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STRUCTURE AND CONTENT 
OF THE WAQF ACCOUNT BOOKS AS 
SOURCES FOR OTTOMAN ECONOMIC 
AND INSTITUTIONAL HISTORY 


he wagf system had a significant place in the economic and social 
order and cultural history of the Ottoman Empire.! Drawing large 
amounts of revenues from wide-ranging financial sources, waqfs were 
active economic agents managing extensive revenue sources and provi- 
ding social, educational and religious services. They derived their 
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! For studies dealing with, inter alia, the wagfs’ role in social and cultural life see, 
Fuad KÖPRÜLÜ, “ Vakıf Müessesesinin Hukuki Mahiyeti ve Tarihi Tekamülü ”, Vakıflar 
Dergisi, 2, 1942, p. 1-35; Bahaeddin YEDİYILDIZ, “ Vakıf Müessesesinin XVIII. Asirda 
Kültür Üzerindeki Etkileri ”, in Türkiye'nin Sosyal ve Ekonomik Tarihi (1071-1920), Eds. 
Osman Okyar and Halil İnalcık, Ankara, Meteksan, 1980, p. 157-161; idem, “ Sosyal 
Teşkilatlar Bütünlüğü Olarak Osmanlı Vakıf Külliyeleri", Türk Kültürü, 219, 1981, 
p. 262-271; idem, “Vakıf Müessesesinin XVIII. Asır Türk Toplumundaki Rolü ”, Vakı- 
flar Dergisi, 14, 1982, p. 1-27; idem, “ Müessese-Toplum Münasebetleri Çerçevesinde 
XVIII Asır Türk Toplumu ve Vakıf Müessesesi ", Vakıflar Dergisi, 15, 1982, p. 23-53; 
Süleyman HATİPOĞLU, “Osmanlı İmparatorluğunda Külliyeler ”, in X. Türk Tarih Kon- 
gresi, 22-26 Eylül 1986, Kongreye Sunulan Bildiriler, vol. IV, Ankara, Türk Tarih 
Kurumu Basımevi, 1993, 1641-1650; Hasan YÜKSEL, Osmanlı Sosyal ve Ekonomik 
Hayatında Vakıfların Rolü (1585-1683), Sivas, Dilek Matbaası, 1998. 
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income from vast agricultural lands and mills in rural areas and from 
shops, inns, bathhouses and various manufactories in urban areas. They 
played a central role in economic life by their considerable purchasing 
power. Their productive and commercial activities constituted an impor- 
tant part of the economic life in their localities.? While they had a signi- 
ficant place in the social and cultural spheres by performing charitable, 
public and religious services, they also had a redistributive function in 
the economy by managing these services.? Historians of the Ottoman 
world have studied their large agricultural lands and other holdings, their 
investments in the infrastructure such as the building and maintenance of 
irrigation trenches, aqueducts and bridges, together with their productive 
activities and services. Wagfs are also a subject of interest in terms of 
settlement and urbanization, in brief they are a boon to the economic, 
financial and social historian.^ Moreover, whoever concerns him/herself 
with historical topography, administrative, institutional and religious 
history will also have occasion to study the functioning of wagfs, and as 
these institutions Were autonomous in the administrative and financial 
fields, they merit detailed study for their own sake. 

Information about wagfs can be found mainly in the wagfiyyes, şeriyye 
sicils (court records), mühimmes (registers of important affairs) and 


2 On the importance of the wagfs in economic life see Ömer LÜTFİ BARKAN, “ Edirne 
ve Civarındaki Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, Türk Tarih Bel- 
geleri Dergisi, 1/2, 1964, p. 236-237; Bahaeddin YEDIYILDIZ, “XVI. Asır Türk 
Vakıflarının İktisadi Boyutu ”, Vakıflar Dergisi, 18, 1984, p. 5-41. For the waqfs’ role in 
capital formation, see Halil İNALCIK, “ Capital Formation in the Ottoman Empire ”, Jour- 
nal of Economic History, XXIX-1, 1969, p. 132-135. 

3 Through the construction and maintenance of extensive buildings and the employ- 
ment of a large number of people, the wagfs transferred the wealth of vákifs (founders) 
and later on the revenue of the wagfs to their employees, to the poor and to others who 
benefited from waqf services. Thus they performed a redistributive function in the econ- 
omy. See Halil İNALCIK, “The Ottoman State : Economy and Society, 1300-1600”, in An 
Economic and Social History of the Ottoman Empire, 1300-1914, Eds. Halil İnalcık with 
Donald Quataert, New York, Cambridge University Press, 1994, p. 47. 

^ For Barkan’s studies identifying the wagfs” role in the settlement and colonization of 
the Empire’s territories, see Omer LÜTFİ BARKAN, “ Osmanlı İmparatorluğunda Bir İskan 
ve Kolonizasyon Metodu Olarak Vakıflar ve Temlikler I, İstila Devirlerinin Kolonizatér 
Tiirk Dervisleri ve Zaviyeler”, Vakiflar Dergisi, 2, 1942, p. 279-304; idem, “ Vakiflarin 
Bir İskan ve Kolonizasyon Metodu Olarak Kullanılmasında Diğer Şekiller”, Vakıflar 
Dergisi, 2, 1942, p. 354-365; For studies dealing with the role of wagfs in urbanization, 
see O. L. BARKAN, “İmaret Sitelerinin Kuruluş ve İşleyiş Tarzına Ait Araştırmalar”, 
İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi Mecmuası, 23/1-2, 1962-63, p. 239-296; Hilmi 
ZIYA ÜLKEN, “ Vakıf Sistemi ve Türk şehirciliği ", Vakıflar Dergisi, ayrı basim, IX, 1971, 
p. 13-37. 
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ahkám defters (regulation and prescription registers), sikdyet defters (reg- 
isters of complaints), tahrir defters and especially in the waqf account 
books. Wagfiyyes are a major archival source containing substantial and 
detailed information on a broad range of subjects.) These texts always 
spell out purpose of the wagf as declared by the founder and recorded the 
revenue sources devoted to the waqf. Furthermore, the services to be per- 
formed were determined and stipulated. Therefore examination of a waq- 
fiyye collection can provide us with information about the extent and 
operation of waqf properties and revenue sources. When we combine the 
wagfiyyes of different waqfs we are also able to bring out the overall role 
of this institution in Ottoman economic and social life. 

Tahrir defters are another important archival source containing infor- 
mation about wagfs; this applies to the mufassal (detailed) registers as 
well as to the more specialized evkáf records. The economic develop- 
ment of many Wagfs can be determined by following the revenue figures 
of the villages and other properties assigned to these latter which have 
been recorded in these registers." Supplementary sources are often found 
in şeriyye sicils, mühimme registers and ahkâm registers, which contain 
many records on wagf management and operation. 


5 For studies dealing with certain wagfs through their wagfiyyes, see İbrahim HAKKI 
KonYALI, “Kanuni Sultan Süleyman'ın Annesi Hafsa Sultan'ın Vakfiyyesi ve 
Manisa'daki Hayır Eserleri ”, Vakıflar Dergisi, 8, 1969, p. 47-56; Fatih MÜDERRİSOĞLU, 
“Edirne II. Bayezid Külliyesi ”, Vakıflar Dergisi, 22, 1991, p. 151-177; Yılmaz KURT, 
“ Ramazanoğulları'nın Vakıfları ”, in X. Türk Tarih Kongresi, 22-26 Eylül 1986, Kongr- 
eye Sunulan Bildiriler, vol. III, Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1993, 1013-1034; 
Bahaeddin YEDIYILDIZ, “ Hızır Paşa Oğlu Mehmed Paşa Vakfının Mahiyeti ", in X. Türk 
Tarih Kongresi, 22-26 Eylül 1986, Kongreye Sunulan Bildiriler, vol. IV, Ankara, Türk 
Tarih Kurumu Basımevi, 1993, 1625-1633; İsmet KAYAOĞLU, “ Candaroğlu İsmail Bey 
Vakfiyesi ”, in X. Türk Tarih Kongresi, 22-26 Eylül 1986, Kongreye Sunulan Bildiriler, 
vol. III, Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1993, 1041-1047. 

6 YEDİYILDIZ, “Vakıf Müessesinin XVIII. Asır Türk Toplumundaki Rolü”; idem, 
“XVII Asır Türk Toplumu ve Vakıf Müessesesi”; idem, “XVII. Asır Türk Vakı- 
flarının İktisadi Boyutu” ; Ruth RODED, “Quantitative Analysis of Wagf Endowment 
Deeds: A Pilot Project”, Osmanlı Araştırmaları, 9, 1989, p. 51-76. 

7 For some studies making use of tahrir defters besides wagfiyyes see KURT, 
“ Ramazanoğulları'nın Vakıfları” ; Yediyıldız, “ Mehmed Paşa Vakfının Mahiyeti ۰ 

* For some studies examining waqfs through the use of şeriyye sicils see, Ronald C. 
JENNINGS, “Pious Foundations in the Society and Economy of Ottoman Trabzon, 1565- 
1640. A Study Based on the Juridical Registers “Şer'i Mahkeme Sicilleri? of Trabzon”, in 
Studies on Ottoman Social History in the Sixteenth and Seventeenth Centuries: Women, 
Zimmis and Sharia Courts in Kayseri, Cyprus and Trabzon, Istanbul, The Isis Press, 
1999, 613-665; idem, “The Pious Foundation of İmaret-ı Hatuniye in Trabzon; 1565- 
1640”, in X. Tiirk Tarih Kongresi, 22-26 Eyliil 1986, Kongreye Sunulan Bildiriler, vol. 
IV, Ankara, Tiirk Tarih Kurumu Basimevi, 1993, 1569-1579. 
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However, the above-mentioned archival sources often do not yield 
sufficient information related to the waqfs’ day to day management, 
their economic activities and the changes occurring in these activities 
over time. Wagfiyyes, which document waqf properties, revenue 
sources, waqf personnel and the services to be performed by the waqf 
provide a good starting point but do not allow a dynamic analysis.’ Like- 
wise, tahrir registers often are not sufficiently frequent or reliable and 
need to be supplemented by yearly account books, as has been pointed 
out by Omer Lütfi Barkan and Ruth Roded.'? Of course in an ideal 
world, account books can be complemented by wagfiyyes, tahrír regis- 
ters, sicils and mühimmes, but in real life such combinations are rarely 
possible." 


WAQF ACCOUNT BOOKS 


By a detailed and comparative analysis of a series of account books, 
by examining the types and compositions of various revenue and expen- 
diture items and by following their magnitudes and contents over time, 
we can chart the long-term growth and contractions of a given waqf. By 
comparing the expenditure sections of different years we can follow the 
changes in the number of employees and in their salary levels. These 
records also enable us to see whether the services and other conditions 


9 BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 238. 

10 BARKAN, “İmaret Sitelerinin”, p. 244; RODED, “Quantitative Analysis”, p. 61. 
Barkan emphasized the importance of wagf account books as historical sources, see Barkan, 
“İmaret Sitelerinin”, p. 243-246; idem, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe 
Bilançoları ”, p. 237-239; idem, “Süleymaniye Cami ve İmareti Tesislerine Ait Yıllık Bir 
Muhasebe Bilançosu 993/994 (1585/1586) ", Vakıflar Dergisi, 9, 1971, p. 109-112. 

!! Suraiya FAROQHI, “ Vakıf Administration in Sixteenth Century Konya, The Zaviye 
of Sadreddin-i Konevi ”, Journal of the Economic and Social History of the Orient, 
2۷11/2, 1974, 145-172; idem, “Seyyid Gazi Revisited: The Foundation as Seen Through 
Sixteenth and Seventeenth-Century Documents”, Turcica, 1981, p. 90-121; idem, “A 
Great Foundation in Difficulties: or Some Evidence on Economic Contraction in the 
Ottoman Empire of the Mid-Seventeenth Century ", Revue d'histoire magrébine, 47-48, 
1987, p. 109-121; idem, “ Agricultural Crisis and the Art of Flute-Playing: the Wordly 
Affairs of the Mevlevi Dervishes (1595-1652) ", Turcica, XX, 1988, p. 43-69; Haim 
GERBER, Economy and Society in an Ottoman City: Bursa, 1600-1700, Jerusalem, The 
Hebrew University, 1988; Stéphane YERAsIMOS, “Le waqf du defterdar Ebu'l Fazl 
efendi et ses bénéficiaires ", Turcica, 33, (2001), p. 7-33; Kayhan ORBAY, “ The Finan- 
cial Administration of an Imperial Waqf in an Age of Crisis: A Case Study of Bayezid 
Is Waqf in Amasya (1594-1657) ", unpublished M.A. Thesis, The Department of His- 
tory, Bilkent University, Ankara, June 2001. 
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set by the founder as contained in the waqfiyye were actually performed 
or fulfilled. Thus the wagf account books provide us with considerable 
information on the institutional history of these establishments. Because 
of their significant role in economic life, waqfs both influenced and 
reflected the economic and social conditions of their location at a given 
time. Therefore the waqf account books are not only sources for institu- 
tional history but also provide us with a broader insight into local his- 
tory. For example, by analyzing revenues from agricultural sources, we 
can draw conclusions about the agricultural economies of the districts 
documented. In the same manner, the account books of the waqfs which 
had urban-based revenues give us information about the development of 
the relevant urban economies. 

For making better use of relatively little-known and less studied 
account books, it is however necessary to understand their structures. 
Such an undertaking also will establish bookkeeping practices and princi- 
ples of recording. Barkan has transliterated and introduced some account 
books defining their basic structure and giving some explanations of the 
main entries and sub-entries. He also has dealt with some items in detail. 
However, Barkan did not produce a detailed comparative analysis nor did 
he try to establish a correlation between the level of financial activity and 
the economic and social conditions. Yet his pioneering works on the 
waqf account books opened the way to further detailed and comparative 
studies. Faroqhi examined a series of account books covering certain 
waqfs. She followed their financial situation for a certain period of time 
and attempted to correlate the results with the economic conditions as 
documented in other sources. Her works were based on the comparative 
analysis of the main entries and sub-entries and of some minor items as 
well. To this end, she explained the structure of the sources and treated 
the data and information formulating some questions and referring to cer- 
tain difficulties in using the account books. 


2 BARKAN, “İmaret Sitelerinin” ; idem, “Fatih Cami ve İmareti Tesislerinin 1489- 
1490 Yıllarına ait Muhasebe Bilançoları ”, İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi Mec- 
muası, 23/1-2, 1962-63, p. 297-341; idem, “ Ayasofya Cami'i ve Eyüb Türbesinin 1489- 
1491 yıllarına ait Muhasebe Bilançoları”, İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi 
Mecmuası, 23/1-2, 1962-63, p. 342-379; idem, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe 
Bilançoları ” ; idem, “Süleymaniye Cami ve İmareti”. For other studies including expla- 
nation on the structure of the books, see Faroghi, “'The Zaviye of Sadreddin-i Konevi ”, 
p. 163; idem, “Seyyid Gazi Revisited” ; idem, “ Agricultural Crisis”, p. 64-69; ORBAY, 
“The Financial Administration of an Imperial Waqf”, p. 36-45, also see L. FEKETE, Die 
Siyagat-Schrift in der Türkischen Finanzverwaltung, Erster Band, Übersetzung aus dem 
Ungarischen: A. JACOBI, Budapest, Akadémiai Kiadö, 1955. 
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In my study on Bâyezid Ils wagf in Amasya, I have examined certain 
points in the accounts which had not been sufficiently explained before. 
In the present paper, I will go further along the same road, detailing the 
structure and content of account books from Amasya and other places. 
For this purpose, 1 will follow the seguence of entries found in the 
account books demonstrating the relationships between different entries. 
Thus for some entries, it makes more sense to calculate and analyze pro- 
portions rather than naked figures. Furthermore in certain cases the peri- 
ods covered may be irregular, totalling a few months or days instead of 
a full year, and even within a single account, the periods covered in dif- 
ferent sections may vary. Therefore to obtain reliable figures we must 
determine the dates and periods of every single entry. In a previous 
study I have suggested an explanation for the account books covering 
longer or shorter periods than a full year, hypothesizing that a change of 
administrator entailed the closing of the old account and the inception of 
a new one. 

For the present paper, 1 have made use of the account books found in 
the maliyeden miidevver collection in the Turkish Prime Ministerial 
Ottoman Archive (BOA) and some other account books published by 
Barkan. However my explanations are based mainly on the accounts of 
Bâyezid 11 و‎ waqf that document his 'imáret and mosque in Amasya. 
Between the late 16" and mid-17" centuries the account books covering 
Bâyezid Ils wagf follow the regular structure of contemporary Ottoman 
waqf accounts, a scheme also found in numerous other account books 
including those published and studied by Barkan and Faroqhi. Neverthe- 
less, there are always some differences in format between the account 
books of different wagfs and even between different books concerning 
one and the same waqf. Some main or sub-entries or other items may be 
lacking, depending on the different revenue sources and expense items 
of the relevant wagfs, their fields of activity as well as the services they 
performed. The account books of Bâyezid 11 5 wagf in Amasya are com- 
plete and clear in terms of their structures and contents forming a good 
example of the contemporary practice of bookkeeping. 

In the introductory part of the account books or “muhâsebe-i mah- 
sülât ve ihrâcât ” (the account of revenues and expenditures) information 
about the founder and the location of the wagf are given. Here we also 
find the name of the mütevelli (waqf administrator) responsible for its 
administration and that of his kátib (scribe) as well as a reference to the 
Aga-i Dárü's-sa'áde who inspected the imperial foundations (selâtin 
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vakıfları). Accordingly the account books MM 5265-(1) and MM- 
5265-(2) of Bâyezid 11 5 wagf in Amasya have been introduced in the 
following manner.!* 


Muhâsebe-i mahsülât ve ihrâcât-1 evkâf-ı câmi'-i şerif ve imâret-i “âmire-i 
merhüm ve mağfürü'n-leh Sultân Bâyezid Hân tâbe serâhu der Amasya 'an 
tahvil-i Perviz (Bey) ‘an bevvabân-ı Dergâh-ı “Hi mütevelli-i evkáf-i 
mezbüre be-ma'rifet-i iftihâri l-havass ve’l-mukarribin mu'temedü 'l-mülük 
ve's-selâtin entsii’l-hazreti’l-‘aliyyeti’s-sultaniyye celisü'd-devleti's-seniy- 
yeti’ l-hakaniyye a'ni sáhibü'd-devle ve’l-makarr Hızır bin “Osmân Aga 
Ağa-i Dárü's-sa'áde el-bâki ‘an evvel-i Mart el-vâki' fi (gurre-i Recebü'l- 
mürecceb) [12 Receb] sene (seláse) [erba'a] ve elf ilâ gâyet-i Felváris el- 
vâki' fi (11) [22] Receb sene (erba'a) [hamse] ve elf ber müceb-i defter-i 
müfredât-ı Hacı İbrâhim kâtib-i evkâf-ı mezbire.' 


These records tell that the waqf’s mütevelli Perviz Bey submitted his 
accounts to Dârüs-sa'âde Ağası Hızır bin Osman Ağa. Perviz Bey was a 
member of the * cemá'át-i müteferrika-i 'imáret" and received a daily 
salary of forty akças (silver coin).!9 We also understand that the records 
based on the müfredât (detailed) register kept by waqf’s kâtib Hacı 
İbrâhim. The account catalogued as MM 15168 is such a müfredât reg- 
ister. The following record is found on its first page: 


Defter-i rüznâmçe-i müfredát ve ihrâcât-ı vakf-1 merhûm ve mağfürü'n-leh 
Sultân Bâyezid Hán tâbe seráhu der nefs-i Amasya el-vaki’ ‘an gurre-i 
Şa'bânü'l-mu'azzam min şühür sene sitte ‘asere ve elf 


On the following page it says: 


Defter-i müfredât ve ihrâcât-ı şehr-i Sa’banii’l-mu’azzam sene 1016 ‘an 
vakf-ı merhüm ve mağfürü'n-leh Sultân Bâyezid Hân tâbe serâhu der 
nefs-i Amasya 


Accordingly, the register in question was kept for the month of 
Şa'bân of the hidjri year 1016.!7 Revenues and expenditures daily were 


3 For some other imperial wagfs the Şeyhü'/-islâm Efendi, Sadr-ı “Ali and some gadis 
apparently were responsible. 

4 Words in parentheses occur only in MM 5265-(1) and words in brackets occur in 
MM 5265-(2). 

15 Tn addition, on the first page of MM 5265-(1) there is the following record: “ mah- 
sülât ve ihrâcât-1 evkaf-1 câmi'-i şerif ve imâret-i ‘âmire-i merhüm ve mağfürü'n-leh 
Sultân Bâyezid Hân tâbe serâhu der Amasya ‘an evvel-i mart el-vaki’ fi gurre-i Receb 
sene selâse ve elf ilâ gâyet-i Felvaris el-vaki’ fi 11 şehr-i Receb sene erba'a ve elf”. 

16 MM 5265-(1), p. 26; MM 5265-(2), p. 6. 

17 The account was based on the lunar calendar and covered 29 days of the month of 
Şa'bân. 
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recorded in the rüznâmçe-i müfredât (daily detailed registers) which use- 
fully complements the accounts kept over months or years.!* The first 
entry in the register MM 15168 is “yevmü's-selâse 1 ‘an gurre-i m. 
sene-i minhu ”, which corresponds to Wednesday 21 November 1607. 
This entry begins with a record of some materials purchased for the 
wagf on that day followed by the amount of food consumed by the 
guests (^ harc-ı me'külât ” or foodstuffs expenditures and “ziyâfet-i mis- 
âfirin ” or festive meal for guests). 

For every day of the month Şa'bân the amounts of foodstuffs con- 
sumed are recorded in the same manner. Then at the end of the record 
book the total amounts and the costs of the materials purchased through- 
out the month are calculated and recorded under the heading of “ el- 
mübâya'ât” (purchases). The total cost for all these items is given under 
the entry of “yekün ” (the total sum). Later on, each item of foodstuffs 
and goods consumed is recorded in aggregated figures. Thus, under the 
title “ihrâcât-ı me'külât-ı mâh-ı mezbür” (foodstuff expenditures of the 
mentioned month) the monthly total amount of food expenditure is 
given. Under the title “ ta'dm-i yevmü'l-Cum'a-i sehr” there is a special 
record for Friday meals while *' ta'ám-i misâfirin” records the amounts 
spent for the guests. Lastly, the total amount of food consumed in the 
month of Sa'bán is recorded under another “ yekün ” title. 

The register catalogued as MM 15481 and which contains the expen- 
ditures and amounts of food given out by the ‘imdret kitchen of Selim 
Ils wagf in Konya is a rüznâmçe-i müfredât register similar to MM 
15168. Most probably, the scribes of the central administration wrote 
the title of “ defter-i mübâya'ât-ı 'imáret" (the register of purchases for 
the 'imâret) on its front cover but in its introductory section it was 
given the title of “ defter-i rüznâmçe-i matbah-ı imâret” (daily register 
of the 'imâret kitchen). This register covers the daily accounts of the 
period between the dates ibtida’-i Rebi’ii’l-evvel 1022 and gurre-i 
Rebi’ii’l-evvel 1023. Here the amounts of food purchased and given out 
by the storehouse have been registered on a daily basis. At the end of 
each month and under their respective headings the register records 
total cost of daily purchases concerning each and every item of food 
or goods, in addition to the total amounts given out by the storehouse. 


۱۶ For a detailed account of rüznâmçe registers see Halil SAHILLIOGLU, “The Income 
and the Expenditure of the Ottoman Treasury Between 1683 and 1740”, in Studies on 
Ottoman Economic and Social History, Istanbul, Research Center for Islamic History, Art 
and Culture, 1999, p. 65-82. 
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At the end of the register we find the relevant totals for the entire 
year. 

In addition to the rüznâmçe-i müfredát register of the 'imáret kitchen, 
there are many other types of rüznâmçe-i müfredât kept on a daily basis 
by the wagfs. The register MM 337 of Mehmed Ils wagf in Bursa is a 
müfredât register kept in rüznâmçe (daily) format. It was given the title 
of “defter-i müfredât-ı mesârif-i evkâf” (the detailed register of waqf 
expenses). These records are not limited to kitchen expenses but rather 
they contain all the expenses of the wagf including the purchase of mate- 
rial and food for the imáret, mosque, mausoleum (türbe), salary pay- 
ments and repairs. In addition to the expenses, the revenue collected in 
the relevant period is also on record. 

There are many other types of müfredât registers kept by the wagfs 
including records documenting expenditures for the repair of waqf build- 
ings, registers for salaries and payments from the waqf's zevá'id (sur- 
plus), registers recording the waqf's employees and beneficiaries to 
whom food was served by the 'imáret kitchen, registers documenting 
revenue collection etc". A storehouse account often has been kept in a 
separate register, sometimes by another scribe, the kätib-i kildr (the 
scribe of the storehouse). In some wagfs, an additional register concerns 
the warehouse and has been compiled by the &átib-i anbár (the scribe of 
the warehouse). In some large waqfs, a separate register by the katib-i 
meremmát documents repair (meremmát) expenditures. 

The müfredát registers served as a basis for the account books that 
were compiled annually. The annual main account books were remitted 
to the center where they were sometimes copied and thus another 
müsvedde (rough copy or draft) account book was prepared to cross- 


19 Müfredât registers of mukáta'át and bakâyâ-i mukáta'át complement and supple- 
ment the account books as I have pointed out in “Müfredât Registers of Defter-i 
Mukáta'át and Defter-i Bakâyâ-i Mukáta'át as Sources of the Wagfs' Financial Analy- 
sis", which was presented at the XVI. CIEPO, held in Warsaw, 13-19 June 2004. I also 
have tried to explain the relationship between the account books and the bakáyá-i 
mukáta'át registers, see Kayhan ORBAY, “On the Mukáta'a Revenues and the Revenue 
Collection of Bâyezid Ils waqf in Amasya”, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Mor- 
genlandes (WZKM ), vol. 95, 2005, p. 139-162. 

20 BARKAN, “Süleymaniye Cami ve Imareti Tesislerine Ait Yilhk Bir Muhasebe 
Bilangosu 993/994 (1585/1586) ", Vakiflar Dergisi, 9, 1971, p. 136. Another scribe was 
stipulated for the “Dârü'ş-Şifâ” according to the wagfiyye of “Süleymaniye Cami ve 
İmareti ”, Kemal Edib Kürkçüoğlu, Süleymaniye Vakfiyesi, Ankara, Vakıflar Umum 
Müdürlüğü Neşriyatı, 1962, p. 41. For defter-i aş-ı hademe-i 'imáret see, BARKAN, “ Bazı 
İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 287-89. 
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check the provincial account. After this account had been verified, a 
final document was prepared which was approved and archived in the 
center. Sometimes the original account book itself was checked and 
summarized if it is voluminous, and later on it was submitted for 
approval. To this end, a synoptic register (icmâl) was written by the 
scribes in the center and appended to the “mufassal” account book. 

The record of “müsvedde-i Amasya vâcib-i sene-i 1131” is found at 
the beginning of the register EV-HMH 2382. This register contains two 
account books, one of them sealed by the waqf's kátib, with figures 
recorded in Arabic numerals and values expressed in gurüş. There is no 
seal in the second account book where the same account is repeated but 
this time the values are given in the form of both gurüş and akça. In 
addition, there is another record book numbered EV-HMH 2388 in 
which exactly the same account is given; here the sums are in divân 
numerals and expressed in terms of akça. The book includes the seal and 
the “kuyruklu imza’” of the Dárüs-sa'áde Ağası.” 


Accounting Period 


A regular account book covers the duration of one solar or lunar year 
and this fact is stated in its introduction. Most of the account books 
started in March and in many instances the accounts when taken over by 
another mütevelli, were closed in March although they did not as yet 
cover an entire year. This was obviously to enable the next account to 
begin from March and to fit the account period into the fiscal calendar. 
Thus the principle of periodicity was featured in the wagf accounting. 
The terms of the annual mukdta’a (tax-farm) contracts also were 
arranged accordingly. Nevertheless, it appears that not all the registers 
cover one exact year whether solar or lunar. Thus for example the 
account of the Zâviye of Süleymân Paşa in Bolayır for the hidjri year 
891 covers nine months.? The account of Murâd Ils Dârü'/-Hadis in 
Edirne of the hidjri year 894 is for seven months and the following 


21 Also see BARKAN, “Fatih Cami ve İmareti ”, p. 301. 

22 For the triple-copied account books see MM 6038 and MM 4716 of Bayezid 5 
wagf in Edirne, EV-1462 and EV-1473 of Gâzi Süleyman Pasha’s wagf in Bolayır, 
EV-651, EV-652 and EV-653 of Mercan Ağa's wagf in Istanbul, also see EV-701 and 
EV-702 of Mercan Aga’s wagf and MM 2076 and MM 3753 of Gülbahar Hatun’s wagf 
in Tokat. 

3 BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 336; Gókbil- 
gin, Edirne ve Paşa Livasındaki Has-Mukataa, Mülk ve Vakıflar, p. 165. 
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account covers seventeen months.2* The account of Murâd Ils ‘imdret 
in Edirne for the hidjri year 1042-43 is about nine months.” Apart from 
these published account books, further examples can be found in other 
studies. MM 469, covering Bâyezid 11 5 wagf in Amasya for the hidjri 
years 1008-09 documents a period of about nine months. Studied by 
Faroghi, the account of Mahmüd Pasa’s wagf (1654-55, MM 304) con- 
cerns a period of seventeen months.”° There are some accounts covering 
less than an entire year or even taking two years together, according to 
the dates given by Faroqhi for some account books of the külliye of 
Seyyid 7 

It is necessary to find an explanation for the accounts that do not 
cover a single year in order to examine and use them comparatively. A 
change of mütevellf who as a rule was responsible only for the accounts 
of time in office provides us with a possible explanation for this irregu- 
larity. I could not however determine such a change in Süleymân 
Pasa’s Záviye in Bolayır for the aforementioned dates.” Nevertheless, 
some other account books of the same wagf can shed light on this mat- 
ter. The account book of this wagf for the years 1017-18 covers one 
exact lunar year, the mütevelli of the wagf being Dâvud Cavus. The fol- 
lowing account, however, has been kept for about eight months between 
the dates 15 Zi'/-hicce 1018 — 21 Şa’ bûn 1019, with the mütevelli in 
office still the same Davud Cavus. We understand from the following 
account book, which covers the period between 22 Şa'bân 1018 — 
7 Muharrem 1021 that the mütevelli of the waqf changed, in the mean- 
time the incoming mütevelli İbrâhim Ağa now responsible for the 


24 BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 314; Gökbil- 
gin, Edirne ve Paşa Livasindaki Has-Mukataa, Mülk ve Vakıflar, p. ۰ 

25 BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 365-377. 

26 FAROQHI, “A Great Foundation in Difficulties”, p. 113. 

7 FAROQHI, “Seyyid Gazi Revisited”, p. 97, 98. 

8 Barkan and Faroghi did not explain why certain registers covered periods longer or 
shorter than one exact account year. However, in her study on the Zâviye of Seyyid Gâzi, 
Faroghi stated that this irregularity might have resulted from continuing difficulties on the 
part of the wagf, see Ibid., p. 97, 98. In an earlier study I agreed with this explanation, see 
ORBAY, “The Financial Administration of an Imperial Waqf”, p. 36-37 and chap. 3, but 
now I think that it may have been due to a change of mütevelli in the middle of the year, 
as for instance the Seyyid Gâzi” wagf changed hands during the period covered by the 
register MM 304. 

2 The mütevelli did not change according to the successive accounts of the years 
891and 892. It is, however, very possible that there had been a change just before 
891. 
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account. In the year 1031, Mustafa Aga was the mütevelli of the same 
wagf and he submitted his account covering just about four months for 
the dates 29 Rebf'ü'l-âhir 1031 — 20 Şa’ bûn 1031; then mütevelli 
Mehmed Bey took over and submitted his account for the dates ranging 
from 21 Şa'bân 1031 to 4 Cemdziye’l-evvel 1031 which corresponded to 
a period of about eight and half months. These two accounts together 
covered the duration of a regular annual account book. The account of 
Murâd Ils Dárü'l-Hadís in Edirne was kept from Rebi'ü'/-evvel until 
the end of Ramazân in the hicri year 894 then the nâzır (supervisor, 
superintendent) changed. The next nâzır took over the account where the 
previous one had ended, thus his account covered the period from Şevvâl 
894 until the end of Safer 896. It seems that when the nâzır changed, the 
account Was taken over by the new nâzır exactly from the date on which 
the previous nâzır had left off, and thus the account kept by the new 
nâzır covered both the annual account of his own period and the remain- 
ing duration from that of the previous nâzır. For this reason, while the 
first account covers just seven months, the second one extends to seven- 
teen months and both accounts together cover two years. 

One of the most remarkable examples for this practice is found in the 
account book of Mevlânâ Celâle'd-din-i Rümi's wagf in Konya for the 
year 1026. Mütevelli Hasan Çelebi was on duty in the account period of 
1025-26. We even can follow him back to the year 1017, and from this 
date on until the year 1025 all the account books regularly began on 
gurre-i Şa'bân of each year and ended on gâyet-i Receb of the following 
year. The account of the years 1025-26 also was dated gurre-i Şa'bân 
1025 — gâyet-i Receb 1026. However as apparent from an account book 
prepared by the following mütevelli Hacı Süleymân the account actually 
covered 13 days less than a year. The new mütevelli Hacı Süleymân 
completed the annual account period of the previous mütevelli in a sep- 
arate record kept only for 13 days, and ending on 18 Receb 1026 — 
gâyet-i şehr-i mezbür. When this short account was completed, Hacı 
Süleymân regularly started his next account from gurre-i Şa'bân 1026. 


30 The account book was probably mistakenly dated to 22 Şa'bân 1018 which should 
have been 22 Şa'bân 1019. This is also clear from the record of asl-1 mâl; asl-1 mâl fi 
sene ve 4 eşhür ve 8 yevmen ma'a bakiyye-i muhâsebe-i sene-i mâziyye which corre- 
sponds to the dates 22 Şa'bân 1019 — 7 Muharrem 1021. Moreover, the date given in the 
mukâta'a records of the same account book states; Ani'/-mukâta'ât ‘an evvel-i mart el- 
vâki’ fi 25 şehr-i Zi'l-hicce sene 1019 ilâ gâyet-i Felvâris el-vâki' fi 7 şehr-i muhar- 
remü'l-harám sene 1021. 
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The account book (MM 469) of Bâyezid 11 5 waqf in Amasya covers 
about nine months. The following was taken from its introductory sec- 
tion: 


Muhâsebe-i mahsülât ve ihrâcât-1 evkâf-ı câmi'-i şerif ve imâret-i “âmire-i 
merhüm ve mağfürü'n-leh Sultân Bâyezid Hân tâbe serâhu der Amasya 'an 
tahvil-i Perviz Bey ‘an bevvabân-ı Dergâh-ı ‘fli el-mütevelli be-ma'rifet-i 
iftihâri'l-havass ve'l-mukarribín mu'temedü'l-mülük ve's-selâtin enisii’l- 
hazreti'l-“aliyye's-sultâniyye celisii’d-devleti’s-seniyye-ti’l-hakaniyye ‘ani 
sâhibü'd-devle ve’l-makarr Hızır bin ‘Osman Aga Ağa-i Dârü's-sa'âde el- 
bâki ‘an evvel-i Mart el-vaki’ fi 23 Şa’ bûn sene semûn ve elf ilâ gâyet-i 
Cemdziye’l-evvel sene tis’a ve elf. 

According to the preceding account book, the same mütevelli Perviz 
Bey had been on duty in the previous account period, MM 469 being his 
last account. Two miitevellis, Yahya Bey and Mehmed, are mentioned in 
the following account (MM 674), their period of office amounting to 14 
months. Yahya Bey was appointed mütevelli just after Perviz Bey and 
the mütevelli Mehmed took over at a later but uncertain date from Yahya 
Bey. However, they submitted their accounts together in a single vol- 
ume, dealing with their own account periods and a few months remain- 
ing from that of Perviz Bey. There is a bakâyâ-i mukâta'ât (arrears from 
tax-farms) register (MM 15480), which can further clarify this matter. 
The following is excerpted from the beginning of this register: 

Defter-i vâridât-ı mukâta'ât ‘an evkâf-ı câmi'-i şerif ve imâret-i “âmire-i 
merhüm ve mağfürü'n-leh Sultân Bâyezid Hân tâbe serâhu der Amasya 'an 
tahvil-i Yahya Bey ‘an evvel-i fi gurre-i Cemâziye'l-âhir sene tis'a ve elf 
‘an bakâyâ-i Perviz Bey sene ihdâ ve elf ve isneyn ve elf ve hamse ve elf ve 
sitte ve elf ve seb'a ve elf. 


In the register in guestion, the new mütevelli Yahya Bey followed the 
arrears from the former mukdta’a revenues, which had remained uncol- 
lected during the time of the outgoing mütevelli Perviz Bey. This regis- 
ter is dated to hicri 1009 and contains the records of the arrears going 
back until the hicri year 1001. When the two records given above (MM 
469 and MM 15480) are taken into consideration together, it appears 
that mütevelli Perviz's period was over at the end of Cemdziye’l-evvel 
1009. MM 469 was also closed at the same date therefore the account 
covers only nine months and seven days. The following mütevellf Yahya 
Bey took over the account from the beginning of Cemázfye l-áhir 1009. 
It seems that because of the change of mütevellf, MM 469 was kept for 
only nine months. 
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Another point to be considered is the discrepancy between the account 
period indicated at the beginning of certain account books and the peri- 
ods given for certain subordinate headings in the remainder of the rele- 
vant volumes. For instance, the account book MM 469 covers about nine 
months and the following account book (MM 674) covers fourteen 
months because it documents not only its own period but also the 
remaining period from the previous account. However, the relevant 
mukâta'a revenues are calculated on an annual basis in both account 
books. Therefore the period of every single entry should be taken into 
consideration separately when examining an account and establishing 
comparative tables and price indexes. 

Every account book, as we have seen, consists of a section detailing 
income and a second one covering expenditure. The total revenue of any 
account period amounts to the sum of the expected or projected income 
from the revenue sources of the current period plus, if any, the cash 
transferred from the preceding one and the uncollected revenues from 
former accounting periods which are entered as income into the current 
account. Total revenues are balanced by the expenses of the current 
period plus, if any, the cash remaining at the end of the accounting 
period and the uncollected revenues of the current period. Account 
entries in the books can change, depending on the kinds of income a 
waqf may receive and the expenditures for which it is responsible. In 
addition to the income and the expense accounts, a detailed account for 
the storehouse “muhâsebe-i kilár" (storehouse account) or “ muhásebe- 
i gallât”3! (the account of revenues in kind) can be found in some 
account books. 


THE REVENUES 


Asl-1 Mal 


The first entry in the account books is asl-1 mâl, and the period cov- 
ered by this entry is explicitly stated in some account books. As/-1 mâl 
refers to the total revenue of the waqf, which as we have seen, consists 
of the expected income in the current year plus the bâki from the previ- 
ous year. At the end of the account books, several bâki records may be 
found. The bâki of a year described as bakiyye-i muhâsebe-i sene-i 


31 The account of the revenues in kind. 
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mâziyye (the remainder from the previous year’s account) in the follow- 
ing account is made up of the money in the cash box and the uncollected 
revenues from former years. It may be described as nassü'/-bâki, 
sahhü'l-bákt, or only el-bâkf.%? The records of asl-1 mâl given below 
contain this formula: 


Asl-ı mâl f? sene-i kâmile ma'a bakıyye-i muhâsebe-i sene-i mâziyye” 
Asl-ı mâl f 9 eşhür ve 7 yevmen ma'a bakıyye-i muhâsebe-i sene-i 
mâziyye* 
The date given for as/-ı mâl at the beginning of the account book MM 
469 takes the following shape : 


‘An evvel-i Mart el-vâki fi 23 Şa'bân sene semân ve elf ilâ gâyet-i 
Cemâziye'l-evvel sene tis'a ve elf 


As seen in the section concerning total revenues, the scribe stated 
explicitly the period to which the revenues belonged namely 9 months 
and 7 days. At first glance, it seems reasonable in such cases to calculate 
the annual eguivalent of the revenue figure by a simple arithmetical 
operation. After all only annual revenue figures can be compared with 
the revenue figures in other account books. However, as mentioned 
before, since the date given for each entry may be different from 
another, each item should be treated separately. Otherwise, any such cal- 
culation will be erroneous. 

The account of Murâd Ils Dárü'l-hadís in Edirne for the hidjri year 
894 was kept for seven months and the account of the years 894-96 for 
seventeen months.” In addition to rents collected on a monthly basis, 
there were also annual revenues coming from foundation-held villages. 
The account of the imâret of Murâd II in Edirne for the hidjri year 1042- 
43 was kept for about nine months and some rent revenues were given 
for eight months and some others for a year. However, mukâta'a (tax- 


32 There is a record of e/-bâki at the end of one of the account books of the imperial 
kitchen. After a debt payment was subtracted from this bâki, nassii’l-baki is obtained. The 
following record comes after nassü'/-bâki “ Baki-i mezkûr sene seb‘a ve erba‘in ve tis'a 
mi’e Za. gurresinden mühimmât-ı ihracât-1 Hassaya sarf olunub muhâsebe-i âtiyede 
bakiyye-i muhâsebe-i mâziyye kayd oluna”. BARKAN, “İstanbul Saraylarina ait Muhasebe 
Defterleri ”, Belgeler, IX, 13, 1979, p. 289. In the most of the account books of Bayezid 
Is wagf in Amasya, the figure of nassü'/-bâki formed the bakıyye-i muhâsebe-i sene-i 
máziyye of the following year. 

3 From the account books MM 5265-(1) and MM 5265-(2). 

34 From the account book MM 469. 

35 BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 314. 
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farm) revenues were still registered with their annual contractual value.?é 
Therefore, though it is reasonable to compute a figure for the annual sum 
of the rents, since the agricultural revenues have already been recorded 
in full, it would be erroneous to apply the same computation here. In a 
similar fashion, Bâyezid Ils wagf in Amasya derived all its income 
from agricultural sources by means of the i/tizám (tax-farming) method. 
The relevant revenues were also given for the whole year in MM 469, 
which was kept for nine months and seven days. Therefore, to merely 
compute the annual equivalent of the revenue figure would make it 
appear higher than what it actually was. Faroqhi fell into this trap when 
studying MM 304 to obtain an annual figure comparable with the data in 
other account books, Faroqhi reduced the revenue figure of seventeen 
months to one year, which included the revenue from agricultural 
mukáta'as. In that case, the figure of mukáta'a revenue already had been 
given for the entire year, so that she considerably understated annual 
revenues.” The distortion resulting from this arrangement is higher and 
greatly misrepresents the revenue figure whenever the mukáta'a rev- 
enues constitute a large proportion of the total revenues. Consequently, 
comparative tables based on the miscalculated revenue figures will be 
misleading. 

The entry of asl-1 mál, which gives the total revenue of the account 
period, should be carefully analyzed when studying the financial situation 
of any wagf and its economic development.” First of all, the figure given 
in this entry does not refer to the revenue realized in the current period 
but to the expected revenue. The total revenue figure may contain rev- 
enues from villages subject to mukáta'a contracts. The revenues from 
mukáta'as were registered according to the sums of money fixed in the 
relevant tax-farming contracts. For this reason, the expected revenue 


36 BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 366. How- 
ever, though the total revenue figure of the mukdta’as is given annually in this account 
book (both under the title of ‘an mukáta'át mentioning the total revenue from the 
mukáta'as and in the part where the detailed records for each mukáta'a are given). The 
amount of collected and uncollected revenues is stated additionally. Nevertheless it may 
be misleading to extrapolate the collected revenue for an entire year. Payments were not 
necessarily made in regular installments. 

37 FAROQHI, * A Great Foundation in Difficulties”, p. 112-114. 

38 Faroghi writes that the record of asl-1 mâl is the fundamental and the most impor- 
tant indicator for a waqf’s financial situation, see FAROQHI, “Seyyid Gazi Revisited ", 
p. 108. However, more precisely the record of as/-1 mâl is useful and serves as an indica- 
tor when it is decomposed into its components. Otherwise using the naked figure of asl-1 
mál record may lead us to wrong results. 
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from these mukáta'as or, more correctly, the return fixed in the ۵ ۵ 
contracts enters into the accounts whether these revenues could be col- 
lected or not may well be an entirely different matter. 

In addition, when some revenue could not be collected, it was carried 
over into the next period as arrears. Therefore, in a certain period, any 
increase in the total revenue figure does not necessarily mean an 
improvement in the financial situation of the waqf resulting from a 
corresponding increase in revenue sources. Total revenues rather may 
have increased because of a high amount of previously uncollected 
revenue which had been transferred from the previous period. In some 
instances although both the waqf’s revenue from the current period 
and the ratio of the collected revenue had increased, the amount of 
cash or arrears transferred as the bakiyye from the previous period 
declined. As bakiyye was registered as revenue in the current account, 
the current total revenue figure might lie below that of the previous 
period. 

In MM 5265, the record following after asl-1 mâl is “ ‘an bakiyye-i 
muhâsebe-i sene-i mâziyye ”. The bâki, which remained at the end of the 
preceding account period and was transferred to the current one is 
recorded as revenue and given under this heading. However, this sum 
may not be always the cash remaining in the waqf’s coffers as the uncol- 
lected revenues of former periods are also included in this entry. For this 
reason, the figure given may not entirely be disposable revenue. Not 
only the uncollected revenue of the preceding period but also the uncol- 
lected revenues from former and sometimes quite remote periods can be 


included in the “ bakiyye-i muhâsebe-i sene-i ۳ 


*Ani I-mahsálát and ۷ 


Account books give a figure for the income to be received from the 
revenue sources of the current period under the headings ‘ani’l-mah- 
sülât, 'ani'l-mahsálát ma'a emvál-i müteferrika, 'ani'l-mahsülát ve 
gayruhu or 'ani'l-mahsülát ma'a mebi'át etc. Typically revenue sources 
of waqfs are documented under the entry of ‘ani’l-mahsiildt; thus it is 


3 The register of bakáyát-i mukáta'át MM 15480 provides us with some good exam- 


ples. Dated to the hicri year 1009 this volume contains the records of uncollected rev- 
enues which go back to the year 1001. Some of these remained uncollected as late as 
1009, see also Barkan, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ", p. 358- 
361. The account belongs to the year 1026. Some arrears remained from the year 1002 are 
still registered. 
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possible to determine the original revenue sources still held and operated 
by the wagf, and those that were added or lost to its holdings after its 
establishment. Among these revenue sources we find rents derived from 
wagf properties such as baths and shops registered as ‘an mahsiil-i 
icârât, ‘an kist-t hammám ve dekâkin, ‘an mahsül-i müşâhere or ‘ani’l- 
müşâherât etc. On the other hand, the revenues from orchards, vine- 
yards, vegetable gardens and some other occasional revenues appear as 
“an mahsül-i müteferrika (revenue from various sources). Rent revenue 
from wagf properties operated through the icâreteyn (double-renting) 
method” are listed under the headings of ‘an mahsül-i icâre-i mu'accele 
(from the down payment). As for cizye (poll tax) revenues assigned to a 
few privileged foundations, they are registered under the heading of 
cizye-i gebrân-ı evkáf.^' In the account of Bâyezid II's “imâret in Edirne, 
the money assignment from the central administration is on record as 
““an hizâne-i ‘âmire” (from the central treasuries). There is also an 
entry of “'ani'l-mahsülât, ma'a bahâ-i gallât, cüz mebi'ât” in the 
account of Bâyezid II’s 'imáret in Edirne for the hicri year 895. Revenue 
obtained by the sale of some goods and provisions from the storehouse 
is given separately under the entry of "'ani'l-mebi'át" (from the 
sales). While the sums of money obtained through such sales are 


40 For “icâreteyn”, “icâre-i mu'accele”, “icâre-i vahide”, “icâre-i sahiha” and 
“gedik” see Ali HİMMET BERKİ, Vakıflar, İstanbul, Aydınlık Basımevi, 1946, p. 33-37, 
136-145; idem, “ Vakıflar ve Vakıfların Maruz Kaldığı Tecavüz ve İhmaller ”, Vakıflar 
Dergisi, 8, 1969, p. 339; Ömer HiLMi EFENDI, İthaf-ül Ahlaf fi Ahkam-il Evkaf, Ankara, 
Vakıflar Genel Müdürlüğü Yayınları, (1889), p. 17; Ahmet AKGÜNDÜZ, İslam 
Hukukunda ve Osmanlı Tatbikatında Vakıf Müessesesi, Ankara, Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, 1988, p. 304, 354, 367-368; Bahaeddin YebiyiLpiz, “XVII. Asır Türk 
Vakıflarının İktisadi Boyutu”, p. 20-21; idem, “vakıf”, İslam Ansiklopedisi, p. 158; 
Şakir BERKI, “Türkiye'de İmparatorluk ve Cumhuriyet Devrinde Vakıf Çeşitleri”, 
Vakıflar Dergisi, 9, 1971, p. 6-7. 

^! For such revenues, the account of “ Süleymaniye Camii ve İmareti ” provides some 
good examples. BARKAN, “Süleymaniye Cami ve İmareti ۰ 

4 BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 291. In the 
accounts of Seyyid Gâzi, the annual contribution from the central administration is given 
with “revgan bahâ”, see FAROQHI, “Seyyid Gazi Revisited”, p. 98. While the central 
administration drew a considerable amount of revenue from the waqfs, it nevertheless 
also made occasional or regular contributions. 

43 BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 267, 271. It 
can also be found the record of 'ani'I-mebi'át in the accounts of Murad II's İmaret and 
Darül-Hadis in Edirne, see, ibid., p. 301, 303, and p. 314, 315. Also see ibid., p. 336, 
337; Idem, “ Fatih Cami ve İmareti ”, p. 306, 310, 311; idem, “ Ayasofya Cami'i ve Eyüb 
Türbesinin ”, p. 348; also GÖKBİLGİN, Edirne ve Paşa Livasındaki Has-Mukataa, Mülk ve 
Vakıflar, p. 205, 211, 302, 304. 
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insignificant compared to total revenue, one of the largest amounts of 
income in this category came from the sale of the estates of patients who 
died in a waqf hospital. Aside from sales of grain and goods, often of 
poor quality, from the storehouse, a certain amount of grain from the 
current year was also sold. In such cases revenues recorded under 
““ani'i-mebi'ât” exceptionally amounted to considerable sums, as seen 
in the account book of Süleymân Gázíi's wagf in Bolayır.* 

In the account of Murâd Ils Dârü'/-Hadis in Edirne, some agricul- 
tural products are not recorded together with other revenue sources from 
the waqf’s villages. Rather they appear in a separate account which 
does not seem to concern a storehouse but forms a register of 
“muhâsebe-i gallât”, another type of document kept in the wagfs that 
we have briefly encounted. According to this register, all the tax grains 
collected in kind were sold, and the revenue obtained from this sale 
recorded under the heading of ““ani'/-mebi'ât” on the income side of 
the account book. In the following section, I will deal again with the 
problem of how the wagfs collected revenues in kind and converted 
them into cash. 


All the revenue of Báyezid II’s waqf in Amasya came from its vil- 
lages. These revenues being listed under the entry of 'ani'/-mukâta'ât 
(from the tax-farms) in the books. Below is the record of 'ani'l- 


44 BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ", p. 336-344. 

45 Id., ibid., p. 314, 315, 319, 320. 

46 On the iltizâm system, its application procedure and the bidding process see Halil 
INALCIK, “Military and Fiscal Transformation in the Ottoman Empire, 1600-1700”, in 
Studies in Ottoman Social and Economic History, London, Variorum Reprints, 1985, V, 
283-337, p. 327-333; Mustafa AKDAĞ, Türkiye'nin İktisadi ve İçtimai Tarihi 2 (1453- 
1559), İstanbul, Cem Yayınevi, 1995, p. 231-247; Linda DARLING, Revenue-Raising and 
Legitimacy Tax Collection and Finance Administration in the Ottoman Empire 1560- 
1660, Leiden, E.J. Brill, 1996, p. 119-160; Mehmet GENÇ, “iltizam ”, İslam Ansiklope- 
disi, vol. 22, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı, 1992, p. 154-158. Another mukdta’a type 
used in the operation of wagf lands involved payment of a large sum called muaccele in 
advance, later on periodic installments called mukáta'a or icâre-i zemin were paid at the 
end of each year, see YEDİYILDIZ, “XVIII. Asır Türk Vakıflarının Iktisadi Boyutu ”, 
p. 21; idem, “vakıf”, Islam Ansiklopedisi, p. 158; A. H. BERKİ, “ Vakıfların Maruz 
Kaldığı ”, p. 338; idem, Vakıflar, p. 33, 136-145; S. BERKi, “ Vakıf Çeşitleri ”, Vakıflar 
Dergisi, 9, 1971, p. 6; HiLMi EFENDİ, Îthaf-ül Ahlaf, 0. 17, 81-83; Nazif ÖZTÜRK, Türk 
Yenileşme Tarihi Çerçevesinde Vakıf Müessesesi, Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı 
Yayınları, 1995, p. 256-257; idem, Vakıflar, p. 106-108; AKGÜNDÜZ, İslam Hukukunda, 
p. 150, 391-393. 
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mukáta'át belonging to Bâyezid II’s wagf in Amasya as derived from 
the first two surviving account books.“ 


“Ani'l-mukâta'ât ‘an evvel-i mart el-vâki' fi (gurre-i) (12) Receb sene 
(selâse) [erba'a] ve elf ilâ gáyet-i Felvâris el-vâki' fi (11) [22] Receb sene 
(erba'a) [hamse] ve elf 


In this register the terms, £adim (previous) and ziyâde şod (increased) 
appear under the main heading of 'ani'l-mukáta'át. The term kadim 
marks the total sum of the mukdta’a contracts of the preceding account 
period. The expression ziyâde şod on the other hand, refers to any 
increases in the contractual value during the current account period. 
Although the preceding account book is not available, we can read off 
the mukâta'a revenues of the relevant period from the items described as 
kadim. 

The figure given under the entry of ‘ani’l-mukdta’dt refers to the total 
amount of revenue from the current period as specified in the ۵ 
contracts. However, it does not imply that this sum was actually col- 
lected. In the same manner, the term kadim referring to the total amount 
of mukâta'a revenues of the previous period may not be the realized rev- 
enue collection. 


The following is the first mukâta'a record pertaining to the village of 
Boga in MM 5265 :4 


‘An mahsül-i mukáta'a-i karye-i Boşa tâbi'-i kazâ'-i Amasya der ' uhde-i 
Müslü Çelebi mültezim-i mukâta'a-i mezbüre ani’t-tarthi’l-mezkir an kıst- 
i sene-i (tila) [sani] 

fi sene 

12,000 
(kadim) (ziyâde sod) 
(11,000) (1,000) 
Fi'l-asl-ı iltizâm-ı mukâta'a-i mezbüre ber-müceb-i hüccet-i Mevlânâ 
Hamza Nâ'ib-i Kâdı-i Amasya 
ji’ selâse sinin 
36,000 


According to this record, the village of Boğa had been farmed out at 
the value of 11,000 akças in the previous account year. With an incre- 


47 The words in parentheses come from MM 5265-(1). The words in brackets refer to 
the different expressions and dates contained in MM 5265-(2). 

48 The words in parentheses are found in MM 5265-(1). The words in brackets refer to 
the different expressions and dates contained in MM 5265-(2). 
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ment of 1,000 akças, it was farmed out for 12,000 akças in the current 
period; as the contract was for three years the village was farmed out at 
a total of 36,000 akças. The amount of mukâta'a revenue from this vil- 
lage in the preceding period can be derived from the records under the 
headings of kadim and ziyâde şod. By taking into consideration, in the 
same way, all the mukáta'a records in the book, it is also possible to 
determine the total mukdta’a revenue figure of the previous year, even 
though the total amount of kadim is not given under the main heading of 
“ani'I-mukâta'ât.* 

Such records where the mukâta'as are well documented allow us to 
follow the revenue obtained from a certain village or a mukdta’a region 
over time; they thus form precious sources on local economic life. In 
addition, the names and social status of the mültezims, the names of vil- 
lages and towns as well as the administrative areas which they belonged 
to are important to the social historian and provide complementary infor- 
mation for topographic studies and administrative history. 


If a date is given under the entry of ‘ani’l-mukdta’at, this should be 
taken into consideration in examining mukdta’a revenues instead of the 
entry referring to the as/-1 mâl or the date given at the very beginning of 
the record book. As noted above, the dates in these records may be dif- 
ferent from one another. The period given in the introduction of MM 
469 is ‘an evvel-i mart el-vâki' fi 23 Sa'bán sene seman ve elf ilâ gâyet- 
1 Cemdziye’l-evvel sene tis'a ve elf. Accordingly, the book covers a time 
span of nine months and seven days of the hicri year. The date given 
under the 'ani'/-mukâta'ât on the other hand is 'ani'/-mukâta'ât ‘an 
evvel-i mart el-váki' 23 Şa’ bûn sene seman ve elf ilâ gâyet-i Felváris el- 
vaki’ fi 4 Ramazan sene tis'a ve elf. As we have seen, the mukâta'a rev- 
enues here are recorded for an entire solar year. Although there is no 
kadim or ziyâde record under the heading of 'ani'l-mukáta'át, the 
amounts of kadim and ziyâde have been noted under every single 
mukâta'a entry. If the total amount of ziyâdes in these entries is sub- 
tracted from the figure given under the “ani'/-mukâta'ât, the mukâta'a 
revenue of the preceding period can be obtained. In this context the 
mukâta'a records of MM 469 merit a closer look. 


4 I followed this way of computation in my study to obtain the mukáta'a revenue 
figure of former years, see ORBAY, “The Financial Administration of an Imperial Waqf”, 
chap. 3. 
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‘An mahsül-i mukâta'a-i Çanlu tâbi-i kazâ-i Çanlu der uhde-ı Veli ve 
Hüsam ve diğer Veli el-mültezimün-i mukâta'a-i mezbüre ani't-tarihi'i- 
mezkür ‘an kıst-ı sene-i sâlis 


fi sene 
50,000 
kadim ziyâde 
37,000 13,000 
makbüz bâki 
36,100 13,900 
fi’l-iktisab 
iltizâm-ı mukâta'â-i mezbüre ber müceb-i hüccet-i Mevlâna Mustafa Kâdı- 
1 Çanlu 
fi selâse sinin 
124,000 
der sene-i ülâ ve sâni der sene-i sâlis 
74,000 50,000 


According to the above excerpt, the mukâta'a of Çanlu was farmed 
out for 74,000 akças for the first two years, or an annual 37,000 akças. 
In the current year, it was farmed out for 50,000 akças, increasing its 
value by 13,000 akças. Thus the value of the mukâta'a for the three-year 
term reached 124,000 akças. During the current period, 36,100 akças of 
the mukâta'a revenues were collected, while 13,900 akças remained 
bâki. Differently from some other record books, where the uncollected 
revenues were listed only at the end, the account book under examina- 
tion separated makbüz (receipt) and bâki (remained) when listing 
mukâta'a revenues. 

Moreover in MM 469 the records given above all refer to the third 
year of the contractual term of the respective mukdta’as. Except for two 
items, which are in the second year of their contractual term, all records 
belong to the third year of their respective contracts. As mentioned 
before, if there occurred any increment in the contractual value, it was 
recorded in the book.” Therefore it is possible to calculate approxi- 
mately the total mukdta’a revenues of the year preceding that which has 
been documented in our records. 


50 Since in the first and second years there was no change in the mukáta'a value of 
Canlu, these years were not recorded separately but together. As for the mukáta'a of Sam- 
sun, it was in its third year. The sum of mukáta'a values for these three years amounted 
to 486,000 akças. Since there was an augmentation in the mukáta'a value each year, the 
revenues were recorded separately; der-sene-i ülâ (in the first year) 151,000 akça, der- 
sene-i sâni (in the second year) 155.000 akça, and der sene-i sális (in the third year) 
180.000 akça. 
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Documenting Bâyezid 1] 5 waqf in Amasya MM 5159 gives us the 
makbüz and the bâki separately under the main heading of asl-1 mâl, 
which was the most common practice in the account books. Then it reg- 
istered the unpaid revenues of twelve mukâta'as from the preceding year 
under the title of ‘an vâcib. Collected and uncollected revenues from all 
these mukâta'as are repeated under ‘an vâcib as makbiiz and bâki 
respectively. In addition, the separation of makbiiz and bâki recurs in 
every single mukdta’a record in this section. In other words, some 
arrears from the preceding period could not be collected even in the cur- 
rent period and remained bákí?!. If uncollected revenues of former years 
finally came in, the fact is registered under the heading “minha tahsil 
sode" (collected therefrom). A brief explanation is given if certain 
arrears had to be written 2 

Then the account book in question recorded the mukdta’as of the cur- 
rent period under another title of ‘an vâcib. Here the total amount of 
mukâta'a revenues was stated first and then the total amounts of makbiiz 
and bâki were separately given. Later, the mukdta’as were registered 
with their contractual values, and makbüz and bâki recurred for each 
mukâta'a entry. Thus the main account entries on the income side are 
the following : 


Asl-i mál ff sene-i kamile ma’a bakiyye-i sene-i máziyye 


933,592 
makbüz bâki 
536,445 397,146 
‘An vâcib-i sene erba’in ve elf 
168,736 
makbüz bâki 
94,295 74,441 
‘An vâcib-i sene ihdâ ve erba’in ve elf 
764,855 
makbiiz bâki 
442,150 322,705 


5! BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 345-348, 365- 
368. 

52 See the register MM 674 of Bayezid II’s wagf in Amasya. 

5 Each figure below the record of asl-1 mâl fi sene-i kâmile ma’a bakiyye-i sene-i 
máziyye is the sum of the two corresponding figures in the following two entries. ‘An 
vâcib sene erba’in ve elf gives the account of the uncollected revenues of the preceding 
period now registered as revenue for the current year. ‘An vâcib sene ihdâ ve erba'in ve 
elf gives the expected revenue collection for the current period. 
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There are also makbüz and bâki records under the entry of asl-1 mâl in 
MM 5666. Here the relevant entry is ““An asl-ı muhâsebe-i sene-i 
mâziyye ” ; this is where the uncollected revenues of the preceding year 
are registered. The following record is “minha tahsil sode ‘an vacib-i 
mezkürin ” giving the amount of overdue revenue finally collected dur- 
ing the current period. Uncollected revenues, transferred from the previ- 
ous period and still remaining uncollected, were recorded under the 
heading of “el-bâki”. Later, the main entry of ““ani'l-mahsülât” is 
given along with records concerning mukáta'a and other revenues. In 
addition, there is a heading called “‘ani’l-mukata’at” where we find 
only the mukáta'a revenues. The amounts of makbüz and bâki are also 
stated under these entries. Moreover, the makbüz and bâki are separated 
in each mukâta'a record under the heading of ““ani'l-mukâta'ât ". The 
revenue other than that from the mukdta’a revenues is documented 
under the heading “ ‘an emvâl-i miiteferrika” (from various properties). 
Makbüz and bâki once again are enumerated separately. 

““An emvâl-i miiteferrika” contains the records of a very different 
kind of revenue item. Usually entries in this category were insignificant 
and did not belong in the same category with the main revenue sources, 
and this was the place for recording occasional windfall gains as well. 
For Bâyezid II’s waqf in Amasya, this entry only contained the incomes 
derived from the mill and garden of the mosque and imdret; even taken 
together these items constituted a negligible part of total revenue. Some- 
times foodstuffs remaining in the storehouse were sold and the income 
obtained was recorded under the heading “‘an emvâl-i müteferrika " 
instead of “ *ani'l-mebi'át". In some other accounts, however the money 
recorded under this heading could amount to a considerable sum. 

Although the basic structure explained above can be found in all the 
account books, the main entries, sub-entries and even the accounting 
practices of different waqfs can differ. Therefore, some other examples 
will be considered here. We will begin with the waqf of Seyyid Battal 
Gazi. Revenues in cash and in grain are listed separately on the income 
side. Cash income from the wagf villages is recorded under the head- 
ing “ ‘ani’ I-nukûd” (revenue in cash) which in turn is found under the 


0 


54 For the variety of income items registered as “ ‘an emvál-i müteferrika" see the 
account of Bayezid II's imáret in Edirne, BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık 
Muhasebe Bilançoları ”, p. 348; idem, “Süleymaniye Cami ve İmareti”, p. 128; 
FAROQHI, “ Seyyid Gazi Revisited ". 

55 MM 304. 
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main heading of “ ‘an mahsül-i kurâ-i evkâf-i mezbüre" (revenue from 
the waqf villages). Dues collected in kind appear under the heading of 
““ani'l-gallât” (revenue in kind). Part of the taxes collected in kind 
went straight to the kitchen, other items were sold and the cash obtained 
recorded under “ ‘an emvâl-i miiteferrika” on the income side. When the 
cash obtained by such sales was registered on the income side, both the 
amount of wheat at issue and the money obtained from this sale should 
have been registered on the expenditure side as well in order to balance 
the account. Instead the account of the revenues in grain was kept in a 
separate register. This which was appended to the main account book 
was a common practice found in other institutional records as well. In 
these supplementary accounts of Seyyid Gazi’s waqf, only wheat, barley 
and rice are recorded and all other foodstuffs are not taken into account. 
As Faroghi has pointed out when dealing with records concerning meat 
consumption these items may have been omitted because these food- 
stuffs did not enter into the storehouse at all and were consumed daily in 
small portions.? 

However, in this particular instance considering the fact that these 
accounts are titled “muhâsebe-i gilál-i evkâf-i mezbüre " (the account of 
revenues in kind), we may suppose that these records do not refer to 
storehouse accounts. Another case will make my point clearer. Revenues 
in cash and in kind are separately recorded in the account book of Murád 
II's wagf in Ergene (894-895).55 At the end of the book, we find an addi- 
tional account of the revenue collected in kind. This account which is 
titled “ muhásebe-i gallât-i ‘imâret-i Murádiye der Ergene ” also is not a 
storehouse account but appears to be a separate income and expense 
record for the revenues collected in kind. 

The “muhâsebe-i gallát" account of the Seyyid Gâzi waqf is actually 
a complete account for all foundation revenues collected in kind. At the 
same time, it is closely related to the records of the revenues in kind 
found in the main account book. In the hicri year 1027, 2,168 kile of 


56 Suraiya FAROQHI, Towns and Townsmen in Ottoman Anatolia. Trade, Crafts and 
Food Production in an Urban Setting 1520-1650, Cambridge, 1984, p. 211; idem, “ Food 
for Feasts: Cooking Recipes in Sixteenth and Seventeenth-Century Anatolian Hostelries 
(İmaret) ”, forthcoming. 

57 Or “muhâsebe-i vâridât-ı gılâl-i evkâf-i mezbüre" (the account of incomes from 
revenues in kind). 

58 BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ", p. 326-335. 

5 For the account of “muhâsebe-i gallât ” also see Barkan, “ Fatih Câmi ve İmareti ", 
p. 335-341. 
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wheat was collected and the scribe noted “heme dâhil-i anbâr şode, 
temámen ” (all entered into the warehouse). 759 kile of wheat was sold 
and 12,900 akças was obtained as income. This amount was recorded in 
““an emvâl-i müteferrika ”. When considering the income side, the wagf 
appears to have collected 2.927 kile of wheat. 2.168 kile had really 
entered the waqf compound, while 759 kile were sold. 

When a certain amount of grain was sold and converted into cash, 
this transaction was recorded in the account book. Waqf accountants 
considered the cash from grain sales as revenue and balanced this cash 
inflow with a cash outflow on the expense side. The grain account, 
however, was kept in a separate register and this is the reason why the 
additional account is named “muhâsebe-i gallát". The account of 
“muhâsebe-i gallat” records 759 kile of wheat as expense. According 
to this register, 300 kile of wheat existed in the storehouse, together 
with the wheat collected in the current year the total amounted to 2,468 
kile of wheat. 1,098 kile of wheat was given out, leaving 611 kile in the 
storehouse. The income obtained from the sale of wheat is not recorded 
in “ ‘an emvâl-i müteferrika" but under the heading “ “ani'l-gallât” in 
the account of the years 1041-1042.9! A slightly different practice is 
encountered in the account book of 1050: here revenue collected in 
kind, the amount sold and the price obtained in addition to the store- 
house account are all brought together under the heading “ 'ani'l-gal- 
Jag"; 

In the account books of Sadre'd-din-i Konevi's waqf in Konya, rev- 
enues collected in kind are accounted for in the same manner. Grains 
and other foodstuffs arriving from the villages have been listed under the 
heading * 'ani'l-gallát ki be ba'z1 kesân ber-vech-i iltizàm dade” (rev- 
enues in kind which were released to some persons through tax-farming) 
(MM 4867, hicri year 1006). The following item is the first record under 
this heading. 


‘an mukâta'a-i 'öşr-i gallât-1 karye-i Ládik 


kile 
1,200 
hinta şa'ir 
kile kile 
800 400 
60 MM 304. 
9! MM 304. 
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The revenues were collected through the i/tizàm method. After recording 
the revenues in grain from the villages, the document relays the account 
of income and expense in terms of grain. I excerpt the wheat account 
from the document in question. 


Hinta 

kile 

1,047 

minha 

be-cihet-i be-cihet-i be-cihet-i 

furüht hubz horân harc-1 sorba-i hân 

kile kile kile 

143 fi 50 734.5 144 

el-bâki 

der anbâr şode ve der muhâsebe-i sene-i âtiyye mahsüb şode 

kile 

25.5 
In the year under consideration, 1,047 kile of wheat was collected, 143 
kile of which was sold at the price of 50 akça per kile through which 
7,150 akças entered into the waqf’s cash box. 144 kile was used for 
soup, 734.5 kile for salary payments and the remaining grain was stored 
for future use. Afterwards, the record book registers the main expendi- 
ture items. Since grains already had been accounted for, this item is not 
mentioned again in the kitchen expenditures: no need to keep an addi- 
tional “muhâsebe-i gallât” register. In both wagfs the grain consumed 
in the kitchen came from the holdings controlled by the ۴۰ 

In the account books of Mevlânâ Celâle'd-din-i Rümi's wagf in 

Konya, the revenue from the villages “ ‘an mahsül-i kurê ” also had been 
separated into ““ani'l-nuküd” and *'ani'l-gallát".9 Both the emânet 
and i/fizâm methods were applied in local revenue collection.™ In some 
account books of Mevlânâ's wagf, the record der anbâr şode or der 
anbâr mânde (entered/remained in the warehouse) was written down for 
each amount of grain carried into the storehouse. Moreover the scribe 
noted ve kıymet nihâde (valued/a price was set) ; this remark implied that 


63 MM 1381. 

4 [ dealt in detail with the grain records in the account books in another article, 
Kayhan ORBAY, “Vakıf Muhasebe Defterlerinde Ayni Toplanan Tarımsal Gelirler 
ve Ayni Giderlerin Fiyatlandırılması ve Tarihsel Fiyatlar Endekslemeleri Konusunda ”, 
Journal of Ottoman Studies, vol. III, 2004, p. 289-305. In this study, I therefore will only 
give a short description of the accounting principles applied to the grain records in some 
account books. 
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although this grain was not sold and remained in the storehouse, an esti- 
mated price was set. Thus the stored grain was treated as cash in the 
account and transferred into the following account as if it was cash. This 
practice of price estimation seems to have functioned as an accounting 
device. 

In some account books of Gülbahar Hatun’s wagf in Tokat and Selim 
Ils wagf in Konya, the amount of wheat carried from the villages into 
the storehouse is recorded both on the income and expenditure sides, 
using the same price levels and total values. Thus this amount of wheat 
completely disappeared from the main account. After that, the same 
amount of wheat is recorded and followed under the heading “ ‘ani’l- 
ibtiyâ' ” (from the purchase) in the storehouse account together with the 
wheat which had been purchased in the same year. None of this 
appeared in the main account book. Thus when a certain amount of 
wheat was given out, this fact was recorded in the storehouse account 
and the relevant amount deducted; the scribes in this case did not bother 
with money equivalents. 

Agricultural revenues apart, the accounts detail wagfs” urban proper- 
ties and the incomes derived from this source. Waqf possessions can be 
divided into two categories, namely akarât-1 mevküfe or evkâf-ı gayr-ı 
müstagalle, which was utilized directly by the wagf, and müsakkafât or 
müstegallât-1 mevküfe from whose revenue the wagf benefited. Mosques, 
medreses, libraries, hospitals, imârets, fountains, bridges, caravansaries 
and similar properties are called akarât-ı mevküfe, while revenue-yield- 
ing properties such as land, inns, houses, workshops, bakeries, baths and 
shops are called miisakkafat or müstegallât-1 mevkiife. The latter proper- 
ties also called as/-ı vakf, were listed in the waqfiyye; and on the 
income side of the account books we find information about the current 
situation of these revenue producers and the methods used in operating 
them. Through these account books we can also document losses and 
gains in wagf properties. 

As pointed out before, neither the total revenue nor the revenue figure 
of the current period has any necessary connection with the amount of 
cash entered into the wagf's money box. Furthermore, an inflation index 
is needed to measure the real changes in these revenues. Any real 
increase observed in the waqf revenue, if it did not result from an addi- 
tion of new revenue sources, may refer to an augmentation invisible to 


85 MM 2076, MM 4706. 
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us, in already existing waqf lands; after all the surfaces of fields or gar- 
den were rarely measured or else the existing properties may have 
become more productive. However, such an increase does not inevitably 
indicate an improvement in agricultural conditions. Paradoxically when 
prices increased due to a bad harvest or an epidemic the waqf’s cash rev- 
enue might increase if its own production was not completely wiped out, 
as higher prices brought higher cash revenues. When urban revenues are 
considered, a decrease in real terms in the rent revenues from shops 
might occur due to the operation methods of the waqf revenue sources 
and the religious rules related to the waqf properties instead of a stagna- 
tion in economy. 

On the other hand, a worsening or improvement in agricultural con- 
ditions did not directly influence the revenue of the waqf, which 
farmed out their agricultural dues, for then the risk was shouldered by 
the tax farmer (mültezim). Fluctuations in waqf revenue as a result of 
exceptional and temporary increases or decreases in the miiltezims’ 
revenues probably did not cause a rearrangement and rarely were 
reflected in the mukdta’a contracts of the next period. Only lasting 
changes in production, productivity or revenue were taken into 
account. For the wagf administration the main problem was to watch 
out whether mültezims were fulfilling their obligations or not. If they 
were not able to do so investigations were conducted to determine the 
causes of the downturn. 

At the same time, the proportion of both the collected and the uncol- 
lected revenues of the current period to the corresponding total revenue 
can be taken as indicators for the financial situation of the waqf. An 
increasing proportion of uncollected revenues must have caused finan- 
cial difficulty for the wagf. Cash-flow problems in those waqfs which 
depended completely on agricultural sources for their incomes, as it was 
the case with Bâyezid II's foundation in Amasya, might be ascribed to 
an agricultural crisis, either natural or man-made. On the one hand there 
were locust invasions, floods, hail storms, or aridity, while on the other 
hand there were the military rebellions of the late 1500s early 1600s 
along with the concomitant depopulation. Nevertheless the incompe- 
tence and/or corruption of miiltezims or miitevellis also might cause 
shortfalls, and the historian must carefully distinguish between losses 


66 Also see BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilançoları ”, p. 256, 
note 24. 
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due to external conditions and those due to management problems 
within the foundations at issue. 

Another indicator for the waqf’s financial situation is the ratio of cash 
and arrears in the bakiyye category, which as we have seen was trans- 
ferred from the previous to the current period. A higher rate of revenue 
collection implies that the wagf closed the year successfully. A rise in 
the transferred amount of bakiyye and a consequent rise in total revenue 
may indicate a worsening in the waqf’s financial situation in the previ- 
ous period, if this bakiyye was mainly composed of uncollected rev- 
enues. This shortfall in turn negatively affects the financial operation of 
the following year. Higher rates of uncollected revenues and an irregu- 
larity in revenue collection throughout successive years indeed may 
demonstrate the existence of an agricultural crisis. 

As mentioned previously, it is also possible to obtain information on 
local agricultural conditions by taking into account the changes in the 
contractual values of the mukáta'as and the collection ratios from indi- 
vidual mukáta'a regions assuming of course that these regions had 
remained unchanged. When mültezims noticed that villagers were unable 
to pay they might lower their bids or avoid bidding altogether, so that 
the foundations involved were obliged to finance their own collections. 
In the long run, these practices indicate agricultural crisis, and the 
‘income’ side of foundation accounts provides information on these mat- 
ters that cannot be derived from other sources. 


THE EXPENSE SIDE OF THE BOOKS 


Nevertheless, the income side of the account books alone does not 
supply sufficiently reliable information about the financial situation and 
the activities of the wagfs. For further in-detail analysis, the income and 
expense sides should be analyzed together. The term vuzi'a min zálike 
(deducted therefrom) marks the beginning of the expense side, which 
contains the total sum of wagf expenditures. These expenses originated 
from the payment of personnel salaries together with the amounts of 
money distributed to beneficiaries entitled to payments from the waqf 
surplus. In addition, there were expenditures for imârets, dárü'l-hadís 
and dârü'ş-şifâs and for the purchase of various goods, materials and 
tools needed for the operation, repair and maintenance of the waqf. Fol- 
lowing these items uncollected revenues also are listed on the expendi- 
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ture side. And lastly the account is balanced with the deficit or cash 
remaining in the money box. 


Personnel Expenditures 


The largest sum recorded under the heading of vuzi’a min zâlike 
in general belongs to personnel expenditures, known as el-vezá'if 
(salaries). The following is a relevant record from MM 5265.65 


El-veza’if 

‘An gurre-i Receb sene (selâse) [erba'a] ve elf ilâ gâyet-i Cemdziye’l-Ghir 
sene (erba’a) [hamse] ve elf 

Neferen 

(229) [234] 

(414,240) [396,660] 


be-cihet-i be-cihet-i 
vazifehorân [-1 miiteferrik] zevâ'idhorân 
neferen neferen 

175 (54) [59] 

fi ۷ fi sene (177,720) [160,140] 
657 236,520 


In addition, there are the following records under the heading of “be- 
cihet-i zevâ'idhorân ".9? 
vâcib 
‘an gurre-i Receb sene erba’a ve elf ilâ gâyet-i Cemâziye'l-âhir sene 
hamse ve elf 


neferen 

56 

fi yevm fi sene el-müşâhere 
409.5 147,420 240 

vâcib 


‘an gurre-i Receb sene erba’a ve elf ilâ gâyet-i Cemâziye'l-âhir sene 
hamse ve elf 


neferen 

3 

fi yevm fi seneteyn 
14 10,080 


67 BARKAN, “İmaret Sitelerinin Kuruluş ve İşleyiş Tarzına Ait Araştırmalar ”, p. 284- 
289. 

68 Words in parentheses occur only in MM 5265-(1) and words in brackets occur in 
MM 5265-(2). 

$9 Some records were illegible because the page was worm-eaten and only the records 
from MM 5265-(2) were used here. 
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Vazife-i imâm 

fi şehr 

200 

fi sene 

2,400 
In MM 469, total personnel expenditures have been recorded in the fol- 
lowing manner. 


El-vezá'if 

‘an gurre-i Sevvál sene semûn ve elf ilâ gâyet-i Cemâziye'l-evvel sene tis'a 
ve elf 

160,980 

neferen fi yevm fi seman eşhür o el-müşâhere 

176 662 158,880 2,100 


The entry e/-vezâ'if can be explained through the sample records given 
above which were taken from three different account books. According to 
the quotation from MM 5265-(1), personnel salaries have been recorded 
for a full year. Including both salaried employees and zevâ'idhorân 229 
persons received income from the wagf in 1594-95. It increased to 
234 persons in the following year 1595-96. The amount of payment to 
these groups is successively 414.240 and 396.660 akças. The books fur- 
ther detail the records giving the number of salaried personnel and 
zevâ'idhorân, also recording separately the total amount of payments for 
each of these groups. According to these records, the number of salaried 
employees is 175 in both books and they were paid at 657 akças daily 
thus a total of 236.520 akças for 360 days. The number of zevâ'idhorân, 
on the other hand is 54 in the first book and increased to 59 in the second 
book. They were paid 177.720 and 160.140 akças successively. 

According to MM 469 the number of salaried personnel amounted to 
176 and the wagf did not distribute the surplus within this period. If the 
dates given both in the beginning of the account book and in the record 
of asl-1 mâl are taken into consideration, this book was kept for 9 
months and 7 days. Nevertheless, salaries are on record only for 8 
months, payment being 158,880 akças for 240 days at the daily rate of 
662 akças. If taken together with el-müşâhere (monthly), expenditures 
under this heading amount to 160,980 akças. Consequently, it becomes 
clear once again that the period covered by each item in the account 
must be established separately. Moreover, whether the account period 
covered 354 days of a lunar year or 365 days of a solar year, salaries 
were paid for 360 days. The personnel salaries were not paid quarterly 
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but monthly, each month calculated as 30 days. If a waqf employee 
worked for 29 days of the month of Zi '/-hicce, he was paid for 30 days, 
but if he worked for 28 days in the same month, his salary was calcu- 
lated on a daily basis and he was paid for 28 days.” 

Turning back to the records under the heading be-cihet-i zevâ'idhorân, 
56 persons were paid a total of 147,420 akças for 360 days at a daily rate 
of 409.5 akças. In addition, the waqf paid 10,080 akças to another three 
persons at a daily rate of 14 akças for two full years, while an imám who 
was not among the regular staff of the waqf was paid on a monthly 
basis." Payments to him amounted to 2,400 akcas annually. The same 
record can also be found in the preceding account book. Thus including 
the payment for the imâm, which was separately recorded, totally 
160,140 akças of 26۲۵ id was paid, 147,420 akças going to 56 
zevâ'idhors, and 2,400 akças to the imâm; 10,080 akças plus 240 5 
el-müşâhere were paid to another three persons. Adding 236,520 akças of 
salaries, this adds up to 396,660 akças of personel expenses. 

According to the wagfiyye there were 114 employees, or 139 if 15 
pupils and 10 orphans were included.” When we compare the data from 
the endowment deeds with the information contained in the account 
books, we are in a position to pinpoint changes in the numbers of wagf 
personnel and in their monetary remunerations. Along with the regular- 
ity or irregularity in payments, as well as the existence of zevá 'idhorán 
and the amount of money they received, regular employment figures can 
be used to determine the financial situation of a given wagf. However, in 
doing so some points should be considered. Even though wagfs were in 
financial difficulty they might increase the number of their employees or 
distribute zevâ'id (surplus) to create new employment or to fulfill their 
poor-relief function. On the other hand, these records demonstrate the 
immensity of the waqfs’ employment capacity and the amounts of rev- 
enue distributed and transferred to their own personnel and to the needy. 
Wagfs had in a very significant place in the economy not only because 
of their own purchasing power and expenditures but because they cre- 
ated and supported purchasing power for various groups in the society 


70 BARKAN, “Ayasofya Cami’i ve Eyüb Tiirbesinin”, p. 349. 

7! 2,160 akças was paid to one of them, 4,320 to the second and, 3,600 to the third. 
There is another record according to which 50,400 akças were paid to four persons at a 
daily rate of 56 akças for 36 months (ff selâsin ve sitte eşhür) in the book MM 5265-(1). 

7 The wagfiyye of Bâyezid II’s foundation in Amasya is housed in the archive of the 
General Directorate of Endowments, or “ Vakıflar Genel Müdürlüğü ” in Ankara. It is 
dated Cemaziye’l-evvel 901, January/February 1496. 
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by transferring income. Shops and imârets which were built especially 
by large wagfs and the commercial activity emerging around them, new 
districts established by wagf personnel settling in the area and perhaps 
most importantly the monetary revenues distributed by the wagfs show 
us how the waqfs were highly influential in the urban economy. 


As for the account register MM 5265, it details the above-mentioned 
personnel expenses. The first record is “cemâ'ât-i medrese-i ma'müre ” : 
where the titles, names and duties of medrese personnel and their daily 
salaries are recorded. Later on, there appears the total number of person- 
nel employed in the medrese along with the total amount of their salaries 
on a daily and annual basis. Such records are extant for each office or 
subdivision of the ۴۰ 

At the present state of information it is difficult to determine to what 
extent salaries reflected social status. According to the strict rules deter- 
mined in the wagfiyye, salaries should have been immutable, but reality 
was different and some accounts show that the salary of the müderris 
was in fact augmented.” Even new positions were created at times, and 
the manner in which such changes were legalized show that judges and 
foundation administrators showed considerable flexibility in the face of 
a holy law that was in principle immune to change. 

In fact the account book MM 469 demonstrates that the salaries of all 
the employees working in the office of the devirhâns increased during 
the period covered. While the former salaries of the devirhdns are 
described by the term kadim, the increment appears under the heading 
ziyâde sod; the period within which this increase was realized is also 
stated. Afterwards the increased salaries are recorded under the term ff 
yevm (per day). The following is the first entry concerning the office of 
devirháns : 


Mevlânâ Hasan Çelebi ser-mahfil 


kadim fi yevm ziyâde şod 
fi yevm 4 ‘an gurre-i Zi l-ka'de-i sene 
3 ilâ gâyet-i Cemdziye’l-evvel sene tis'a ve elf 
fiyevm o fi seb'a eghür 
1 el-müşâhere 
210 


7 Actually the distribution of wagf revenue surplus to the zevâ'idhorân was also for- 
bidden in the wagfiyye. If surplus was obtained, Sultan Bâyezid had willed that new rev- 
enue sources Were to be bought and added to the properties of the wagf. Once again real- 
ity was different. 
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The following is the yekün record giving the total salary payment for the 
office of the devirhâns. 


Yekün 
Neferen 
10 
fi yevm fi seman eşhür o el-müşâhere 
kadim ziyâde şod 2.880 2.100 
12 10 


The term e/-müşâhere is worth further consideration. Barkan wrote 
that this term referred to the salaries of or payments to personnel who 
left their posts before completing an entire year.” It seems however that 
the term el-müşâhere was employed in a wider sense. In the records 
cited above, el-müşâhere denotes the total amount of salary increases. 
An increment of 2,100 akças was paid out due to an increase in the 
salaries of ten devirhdns over a period of seven months, each devirhân 
receiving an extra akça daily. It thus can be argued that the term el- 
müşâhere also was used for the salary payments, the period of which, 
however, did not coincide with the accounting period of personnel 
expenditures. In the same manner, the increase in payments for 
zevâ'idhors in MM 5265-(1) and MM 5265-(2) is denoted by the term 
el-müşâhere since the payments resulting from this increase are not 
annual but for periods of nine and eight months.” 

Moreover as Barkan has suggested, the term müşâhere is also used in 
recording the payments to the employees who left their jobs before the 
account period ended due to death, dismissal or the end of a temporary 
contract of employment. For instance, a certain Sinan bin Abdullah, the 
câbi (tax or revenue collector) of the village of Çok-Sekban and 
İbrâhim bin ‘Abdii’l-kerim, ۵/0 in charge of registering the same vil- 
lage, were employed just for five months and they were paid for this 


74 BARKAN, “Süleymaniye Cami ve İmareti”, p. 117. 

The account book MM 469 was kept for a period of about nine months “ ‘an evvel- 
i Mart el-vaki’ fi 23 Şa'bân...ilâ gáyet-i Cemâziye'l-evvel...” but the account of salary 
payments covered eight months “an gurre-i Şevvâl...ilâ gâyet-i Cemdaziye’l-evvel...” The 
increment in the salaries became valid from “ ‘an gurre-i Zi’l-ka’de” onwards and cov- 
ered seven months. Therefore, the payment resulting from an increase in salaries, which 
however covered a period different from the account book as a whole was recirded using 
the term müşâhere (monthly). 

76 See also BARKAN, “Bazı İmaret Tesislerinin Yıllık Muhasebe Bilancolari”, p. 333. 
All the rent revenues were recorded under the term “el-müşaharât ” because they were 
paid monthly. 
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term, their salary payments denoted by the term miisdhere.” This same 
expression was applied to a certain Hüsam Dellâkzâde and another 
Hüsam who belonged to the “cemâ'ât-i vazifehoran-i câmi'-i Ayaso- 
fya”. These two men were hâtibs (preachers), but later they were 
appointed to the “câmi'-i cedid” once again as preachers after having 
worked a few days less than a full year. Salary payments to those 
employees who were hired after the beginning of the account period are 
also recorded using the term müşâhere. Mevlânâ ‘Arcunzâde was 
appointed as hâtib six days later than the two hdtibs mentioned previ- 
ously and his salary, payable for a period of merely eight days duration, 
was once again called müşâhere. He was on duty and paid regularly 
during the following two years and at this time, the term müşâhere no 
longer was used. 

Irregularities in the payment of salaries, especially if they came to be 
frequent, may point to financial difficulty.’* At one time Süleymân Ps 
wagf in İstanbul got into trouble as it could not collect its revenues reg- 
ularly. At the beginning of the bakáyá-i mukâta'ât register (MM 1148) 
documenting this wagf, the financial situation was depicted as desolate : 
““imâret-i mezbürenin hayli müzâyakası olub kassâba ve bakkâla 
akçaları ve ehl-i vezâ'ife vazifeleri verilmemeğin...”.” 


Kitchen Expenditures 


Another large item in the wagf account books were the kitchen 
expenditures ; in fact these expenses were so significant that we may 
regard them as yet another indicator for the financial health of any 
pious foundation. Apart from the sheer size of the expenditures, the 
number of beneficiaries of the wagf kitchen as well as the amount and 


7 BARKAN, “Süleymaniye Cami ve İmareti”, p. 137. 

78 I also found some records in the court registers of Amasya, according to which the 
salaries were not paid for a few years before and in the year 1624; in 1627 the same thing 
occurred. This information comes from a copy of the imperial orders issued as reply to 
complaints of the waqf personnel. The wagf personnel accused the mütevelli on account 
of their unpaid salaries and the closure of the imáret. SS 1, p. 158b and p. 104b, see also, 
ORBAY, The Financial Administration of an Imperial Waqf, p. 80 and GÖKBİLGİN, Edirne 
ve Pasa Livasindaki Has-Mukataa, Mülk ve Vakiflar, p. 286. 

7? [n the account book of the years 1025-26 pertaining to Bayezid 115 wagf in Edirne, 
some further expenses and arrears are listed after the e/-bâki record at the end of the 
book. Among them are salary and debt payments and the arrears remaining from former 
years. A significant sum of those salary payments, debts and unpaid revenues belongs to 
the period of the preceding mütevellf Mehmed Aga. 
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variety of the goods purchased may convey information about the 
actual running of the imdret kitchen. Additionally it is possible, espe- 
cially when these records were kept in detail to compare the services 
performed in any given year with the conditions stipulated earlier in the 
waqfiyye. 


The relevant kitchen records were compiled from the detailed 
rüznâmçe-i müfredât registers where food distribution and the purchase 
of foodstuffs and other goods for the waqf’s kitchen, mosque, medrese 
and other divisions were recorded on a daily basis. In MM 5265-(1), 
kitchen expenditures appear under the heading el-ihrâcât ma’a merem- 
mât (expenses together with repair expenditures). In this instance, the 
term ihrâcât covers the kitchen expenses and “other expenditures ” 
as well. The following is the record of the kitchen expenditures in 
MM 5265. 


Be-cihet-i harc-1 matbah ‘an evvel-i Mart el-vaki’ fi gurre-i Receb sene 
seláse ve elf ilâ gâyet-i Felvâris el-vâki' ff 11 Receb sene erba'a ve elf 
723,980 


As apparent from this record, the period for which the kitchen expen- 
ditures are recorded has been separately stated, the total sum amounting 
to 723,980 akças; the amounts and kinds of food purchased for the wagf 
kitchen and the cost of each purchase are registered in detail. In MM 
5265-(1) meat purchases appear in the following fashion : 


Bahâ-i 

gûşt fi 359 yevmen 
beher yevm fi 17 men 
6,103 men 
be-esmân-ı muhtelife 
188,880 


According to this record 6,103 men of meat of different price levels 
were purchased for the wagf kitchen in the course of 359 days, at the 
rate of 17 men daily. For this, 188,880 akças were expended. MM 5776 
gives further detail for kitchen expenditures. Below is the first record of 
food purchases found in this book, where each purchase of meat is spec- 
ified in terms of quantity and for some purchases prices per men have 
also been stated. Price differences could result from varying meat qual- 
ity. For some other goods, variations in quality or seasonal fluctuations 
could affect the price. 
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Baha-i 
glist 
men nügi 
5,870 2 
kiymet 
be-esmân-ı mezbürin 
37,070 
men niigt fi men fi nügi 
1217 5 5 425 5.5 3 
men niigt kiymet 
152 2 2,339 
kiymet 
761 
men 
4,075 
kıymet fî 
26,600 6.5 


Records of kitchen expenditures are also very useful as they provide 
information on measurement units and prices. Admittedly the records do 
not tell us how to calculate those highly varying regional units of vol- 
ume and weight in terms of decimal system. But at least it is possible to 
state how many nügi for instance went into one men. More importantly 
these records give us the market prices of certain essential goods, and if 
enough records are available, tables and curves can be compiled that 
serve as inputs for a broader history of living standards. 

The prices of foodstuffs purchased for the waqf kitchen can be used in 
order to establish an index of food prices.8° Showing the local price lev- 
els for each individual foodstuff and the general price level of a statisti- 
cal basket of goods in a given locality these indexes constitute an impor- 
tant database. At the same time, price indexes based on these data can be 
used to determine changes in waqf revenue and evaluate expenses in real 
terms. However, often the historian will be confronted with major diffi- 
culties since in many cases the data are not numerous enough to permit 
the construction of basket of goods and to follow the prices of the goods 
forming part of this basket over a certain period of time. Hence estab- 
lishing comprehensive and reliable indexes requires analyzing several 
account books together to obtain a more complete and uninterrupted 
local price series of various goods. Nevertheless, it is possible to estab- 


80 Şevket PAMUK, İstanbul ve Diğer Kentlerde 500 Yıllık Fiyatlar ve Ücretler, 1469- 
1998, Ankara, T.C. Başbakanlık Devlet İstatistik Enstitüsü, Aralık 2000. 
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lish an index limited to the foodstuffs contained in the account of the 
kitchen expenditures of a single major foundation. In this case it is nec- 
essary to take into account the relative weight of each food item in the 
kitchen expenditures and to form weighted indexes.*! 


Ihrâcât-ı Sá'ire and ۲ 


The next headings in the account books are typically be-cihet-i 
ihrâcât-1 sâ'ire and el-meremmât where miscellaneous expenditures and 
repair expenses are recorded. These headings encompass the purchase of 
all sorts of goods and materials for the maintenance of the waqf, rent and 
wage payments and other expenditures, which may differ from account 
book to account book. These expenses also can be used to evaluate the 
financial situation of the waqf. Some expenses found in the *miscella- 
neous’ (ihrâcât-ı sâ'ire) category can be grouped to facilitate analysis. 
Records for the purchase of tools and materials needed for repair such as 
carpets, bricks, timbers and nails, kitchen utensils such as cauldrons and 
ladles or else occasional wage payments and rent expenses may not 
show any regularity. However, the expenditures for illumination such as 
the purchase of candles, oils, waxes, cottons and fuses, in addition, pay- 
ment for the servant called siraci who was in charge of lighting the can- 
dles, can be followed in successive account books.3? Expenditures for 
paper, the tinning of kitchen utensils and tinsmiths’ wages also appear in 
almost every account. The variety and the total amount of these expen- 
ditures show us how the waqfs supported local economic and commer- 
cial activity with their demand and purchasing power. Sometimes repair 
expenditures amounted to considerable sums of money for which a sep- 
arate account was kept. In larger foundations there even was a scribe, the 
kâtib-i meremmát, just to keep the repair accounts in order. 


5! I applied another method in examining the financial development of Bayezid Ils 
waqf in Amasya. The data obtained from the account books were not sufficient to produce 
a reliable index. All waqf revenues being agricultural, I determined from the tahrir regis- 
ters that wagf villages mainly cultivated wheat and rice. Together with these two types of 
produce, flour constituted the largest expense item of the waqf kitchen. Thus it is reason- 
able to assume that any change in the price of these items affects the waqf revenues and 
also to a certain extent the kitchen and other expenditures of the wagf. Based on this rea- 
soning, I used this index of three basic items as a basis of my analysis. If the waqf rev- 
enues do not follow the price movements of these three items, showing a deviation from 
the index and if the wagf is unable to transfer the price increases to the value of the 
mukáta'a contracts, then an explanation is required involving local agricultural conditions. 

82 See FAROQHI, “ Agricultural Crisis”, p. 54-56. 
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El-bâki, Nassü’l-bâkî and Sahhii’l-baki 


Once the expense section had been concluded the accounts typically 
proceeded to calculate e/-bâki (the remainder). Afterwards, there was an 
occasion to record last-minute expenditures, under the heading of min- 
zálike'l-bákí (deducted from the remaining). These might include 
expenses such as the repair of a mill (Gsiyáb) in accordance with a com- 
mand that had arrived from Istanbul (emr-i şerif-i “alişân); past pur- 
chases could be paid for and unpaid salaries from previous periods 
finally settled. Another expense recorded in this section was for instance 
the delivery of 700 gold coins or 84.000 akças (at the rate of 120 akças 
for a gold coin): 300 gold coins were sent to support the servants of the 
Prophet's grave in Medina (hademe-i ravza-i mutahhara) and 400 coins 
went to the Koran readers of the same city (kurrâ-i Medine-i münev- 
vere). Since this donation also was stipulated in the waqfiyye, it is of 
interest to see that the administrators complied. Yet another expense was 
described as teslim be-hizâne-i ‘âmire-i dârü's-sa'âde ‘an zevâ'id-i 
evkâf-ı mezbüre (delivered to the treasuries of the dârü's-sa'âde office 
from the waqf surplus); this entry recorded the money sent to the cen- 
tral treasury. Evidently enough money had accumulated to make such 
payments feasible. 

After all these expenses had been subtracted the amount called 
sahhü'l-bâki was obtained.*? But even this was not the end, for it was 
followed by the entry of minhâ der zimmet-i mezkürin ‘an vâcib-i sinin- 
i mezbürin bâki mánde büd (remained therefrom at the hands of the 
aforementioned persons for the aforementioned years). Here the uncol- 
lected revenues were registered. As mentioned before, uncollected rev- 
enues of the current period already had been stated on the income side at 
the beginning of some account books, when makbüz (collected) and bâki 
(remainder) were recorded as separate items. In this last part however, 
not only the uncollected revenue of the current period but also all such 
revenues from former periods were listed together. Thus we can deter- 
mine the villages and mukáta'a regions where some difficulties in rev- 
enue collection had emerged. In case the uncollected revenues were in 
kind, they were listed in the same manner at the end of the account book. 


83 It seems that the scribes did not follow a strict sequence in using the terms nassii’l- 
bâki and sahhii’l-baki. 

84 “minha der zimem-i bâki ‘an zamân-ı mütevelliyân-ı sábik ”, “minha der zimmet- 
i 'ummál ve mültezimün ‘an zamân-ı mütevelliyân-ı sâbık " etc. 
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The following is a section from such a record taken from the account 
book MM 4706 of Selim Ils waqf in Konya for the year 1009. 


Der-zimmet-i re'âyâ-i kurâhâ-i mezkürin ki “an hinta ve şa'ir bâki mânde 


kile 

141 

kiymet 

7,530 
hinta şa'ir 
kile kile 
95.5 fi 60 45.5 fi 40 
5,730 1,800 


After the record excerpted above, the account book in question lists the 
uncollected revenues from each village. Finally, the cash-sum, if any, is 
documented by the terms nassü'/-bâki berâ-i yedek (definite remainder 
kept as reserve) or der kese-i vakf (in the waqf’s cash box). 


THE ACCOUNTS OF THE STOREHOUSE 
(MUHASEBE-I ANBAR VE KILÁR) 


Sometimes a separate account was kept for the storehouse and 
appended to the account books. The following is taken from the end of 
MM 5265-(1) 

Muhâsebe-i váridát ve mesárif-i kilâr-ı imáret-i mezbüre ‘an evvel-i Mart 

el-váki' ff gurre-i Receb sene seláse ve elf ila gáyet-i Felváris el-vaki’ fi 11 

Receb sene erba'a ve elf 

Asl-i gallát fi sene-i kâmile ma'a bakiyye-i muhâsebe-i sene-i máziyye 
The foodstuffs remaining in the storehouse at the end of the preceding 


year and those purchased during the current period were recorded in the 
storehouse account. The following is the first entry for dakik (flour). 


Dakik 

20,933 men 7 nügi 

‘an bakiyye-i muhâsebe-i sene-i mâziyye ‘ani l-ibtiyá' 
3,945 men I nügi 16,988 men 6 nügi 


Later on, the amounts of foodstuffs given out by the administrators of 
the storehouse and the purposes these edibles were meant to serve, were 
stated under the heading of vuzi’a min zâlike. Lastly, the quantity of 
each item remaining at the end of the period is recorded under the entry 
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of el-bâki mevcüd-i kilâr ve anbâr (remained in the storehouse and ware- 
house). According to this record, 2,969 men and 1 nügi of dakik were 
left over. The same amount also can be found in the record of 'an 
bakıyye-i muhâsebe-i sene-i mâziyye in the kilâr account of the follow- 
ing record book subsumed under the entry of dakik. One should note, 
however, that the accounts of revenue in kind in some waqfs were kept 
in a separate register. These additional accounts are named “ muhâsebe- 
i gallát" which as I have previously explained seem to be different from 
the storehouse accounts named “ muhâsebe-i vâridât ve mesârif-i kilár ”. 


CONCLUSION 


Before concluding, it is useful to briefly review and stress again some 
major points concerning the account books and their usage. First, regard- 
ing the income side the as/-1 mâl figure giving the total revenue amount 
of the current period should be employed with some caution when eval- 
uating the waqf’s financial situation. This figure may not refer to the 
totality of cash holdings or disposable income, therefore, the rise or 
decline of the ۵۶7-۱ mâl ought perhaps not to be interpreted as a sign for 
the waqf's financial well-being or difficulty. Rather, some other entries 
and proportions between these entries seem to provide more useful indi- 
cators for financial analysis. 

One of the components of asl-1 mâl is bakıyye-i muhâsebe-i sene-i 
máziyye, which refers to the bâki of the previous year. Since this bâki may 
include both cash in the box and uncollected revenues, in using this entry 
one should determine which amount refers to the cash remaining in the 
waqf's coffer at the end of the preceding year and which amount concerns 
the uncollected revenues of former years. Determining the amount of cash 
and arrears transferred from previous years and following their develop- 
ment can provide us with a significant financial indicator. The revenue 
originated in the current year which forms the remaining part of the asl-i 
mál can be taken as an indicator for the overall financial situation. Rev- 
enue collection both for the current year and for the uncollected revenues 
of former years can be used as further indicators for the financial situa- 
tion. Needless to say, the related dates of each revenue entry should be 
checked and also the waqf’s revenue sources should be watched for any 
changes, so that we can determine whether there were additions or losses 
to the revenue sources in question. In the evaluation of waqf revenues and 
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expenses, any extraordinary or temporary revenue contribution or pay- 
ment also should be taken into account; repair expenses or donations, the 
money sent to or granted by the central administration and other such item 
do not for the most part indicate long-term trends. 

Analyzing the waqf revenues reveals data allowing us to establish the 
sources of income and the ways in which they were exploited over a cer- 
tain period of time. The accounts show us the variety and composition of 
the revenue sources and the changes occurring over time. They inform 
us about the persons involved in the operation of these sources, as well 
as in their collection and delivery. In addition the data derived from the 
revenue records allow us to follow the financial situation of the wagf. 
Increases or decreases in revenues can be determined as well as difficul- 
ties in collection, the duration of these financial difficulties and the loca- 
tion of the revenue sources where these difficulties are observed. 

Analyzing the expense side of the account books completes the finan- 
cial picture. This part of the account books is also rich and informative : 
the total expenses of the current year are themselves possible indicators 
for financial analysis. Expenditures for food and some other regularly 
consumed items provide us with data for establishing price indexes, 
while the size and variety of the expense items carry information about 
the financial situation. As for the records of personnel expenses, they 
reveal the various divisions existing in a given waqf and the number of 
employees. Moreover, personnel expenses and the regularity or irregu- 
larity in salary payments are important indicators for financial strength 
or weakness. Beside the expenditures on food and salary payments, pur- 
chases of some items necessary for the upkeep and operation of the waqf 
show regularity when followed over time. Moreover, we can assume a 
correlation between the waqf’s financial situation and local economic 
and social conditions: the distribution of food and money by a major 
waqf impacted the livelihoods of people living in the vicinity, but con- 
ditions in a given locality also affected the waqf. Often we need to use 
complementary and supplementary archival sources in order to reach a 
conclusion. Thus account books of Ottoman pious foundations are rich 
sources for several fields of historical research, and moreover they con- 
tain many details beyond those that were presented in this study. 

After a set of major waqfs will have been examined through a series 
of account books, it will be possible to discuss their financial develop- 
ment and their institutional history. Furthermore the results of financial 
analysis and the findings concerning foundation management can be uti- 
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lized in a broader context. Barkan first has shown the richness of the 
information contained in certain wagf account and has pointed out in 
which fields of research these sources can be used. Nevertheless, studies 
of individual wagfs and the wagf system as a whole rarely have made 
use of these sources, although the relevant institutions have received 
considerable attention and have been chosen as the subject of many 
scholarly works. In the context of seventeenth century history, however, 
some Wagfs have been examined through their account books to pinpoint 
the reflections and effects of the crisis that occurred during this period. 
After Barkan, Faroghi has used the account books in her studies on local 
economic and institutional history and stressed their importance. She 
also has placed them in a wider picture and interpreted the financial 
development of certain waqfs in the context of the seventeenth century 
crisis. Pamuk has published a significant and valuable work on historical 
price movements utilizing the data derived from the account books. As 
for my own work I have followed Barkan and Faroghi, using the account 
books of imperial wagfs in central Anatolia to clarify the economic 
development of these wagfs. I also have tried to determine the correla- 
tion between the waqfs and the surrounding local economy. 

Given the great potential of these account books it is evident that much 
more research is needed. The present study has shown how understanding 
the minutiae of Ottoman accounting is a pre-condition for a proper 
employment of the registers. Therefore close investigations of the account 
registers as documents is essential, and only through the cooperation of a 
number of scholars can we expect further progress in this direction. 


85 Also see GERBER, Economy and Society in an Ottoman City ; YERASIMOS, “Le Waqf 
du Defterdar Ebu'l Fazl Efendi”. 

86 PAMUK, İstanbul ve Diğer Kentlerde 500 Yıllık Fiyatlar ve Ücretler. 

87 Kayhan ORBAY, “Economic Development of the Imperial Wagfs; A Study in the 
Institutional and Local Economic History in the Transformation Period”, unpublished 
Ph.D. Thesis, University of Vienna, 2007. 
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Kayhan ORBAY, Structure and Content of the Wagf Account Books as sources 
for Ottoman Economic and Institutional History 


The imperial wagfs were very effective economic agents interacting and 
reflecting the general economic trends and local economic conditions in the 
Ottoman Empire. Examining and correlating their financial situation and the 
actual functioning with the economic and social conditions provides us with sig- 
nificant insight into the urban and agricultural economy. The wagf account 
books and the detailed registers are the primary sources for the institutional his- 
tory of the wagfs, for their financial history and actual functioning. They inform 
us about the effects of economic, financial, social and demographic changes on 
local economy and on wagfs. This study explains the structure and content of 
the waqf account books for a detailed and comparative financial analysis. It also 
reveals the bookkeeping practices and principles for a proper employment of 
these valuable sources in the waqf studies and economic history. 


Kayhan ORBAY, Structure et contenu des livres de comptes de wagf en tant que 
sources pour l’histoire économique et institutionnelle ottomane 


Les wagfs impériaux furent des agents économiques très efficaces, reflétant 
les tendances économiques générales et les conditions économiques locales dans 
l'Empire ottoman et agissant sur celles-ci. L'examen et la corrélation de leur 
situation financière et du fonctionnement réel avec les conditions sociales et 
économiques nous fournissent un aperçu significatif de l’économie urbaine et 
agricole. Les livres de comptes de wagf et les registres détaillés sont les sources 
principales pour l’histoire institutionnelle des wagfs, pour leur histoire finan- 
cière et leur fonctionnement véritable. Ils nous renseignent sur les effets des 
changements démographiques, sociaux, financiers et économiques sur l’écono- 
mie locale et sur les wagfs. Cette étude montre la structure et le contenu des 
livres de compte de wagf pour une analyse financière détaillée et comparative. 
Elle révèle aussi les pratiques et les principes de la comptabilité pour une utili- 
sation adéquate de ces sources de valeur dans les études sur les wagfs et sur 
l’histoire économique. 
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INSULARITY AND ISLAND SOCIETY 
IN THE OTTOMAN CONTEXT: 
The Case of the Aegean Island 
of Andros 
(Sixteenth to Eighteenth Centuries) 


he expansion of the Ottoman Empire in the sea, from the sixteenth 
century to the eighteenth century, forced the Ottoman administration to 
cope with the complex realities of the insular world, particularly in the 
Mediterranean. During the same centuries, navigation, administration, 
naval war and commerce at sea went through profound transformations, 
compelling the Ottomans to shape and reshape their administrative poli- 
tics on the islands. In the same vein, the island societies, however 
‘archaic’ they used to be, were obliged to respond, in different ways, 
both to the Ottoman realities and to the new realities of the early mod- 
ern Mediterranean world.! The aim of this paper is to investigate, in the 
case of the Aegean island of Andros, these complex relations between 
the Ottoman imperial administration and an island society, as they were 
linked to each other through the watery environment of the Aegean Sea. 


Elias KoLovos is Lecturer in Ottoman History, Department of History and Archaeology, 
University of Crete, Greece. 


! Fernand BRAUDEL, in the first volume of the Méditerranée (La Méditerranée et le 
monde méditerranéen à l'époque de Philippe II, Paris, 1966), wrote that islands are sub- 
ject to similar pressures, which often make them divide themselves, in a violent way, 
between two opposing extremes: ‘archaism’ and ‘innovation’. 


Turcica, 39, 2007, p. 49-122 
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In this context, I will make use of the concept of insularity both as an 
‘isolating’ and as a ‘communicating’ factor, i.e., connecting the islands 
as ‘open worlds’, through seafaring, to vast networks of the outer 
world.” 

First, I will attempt to locate the island of Andros, and, to a certain 
extent, the Cyclades islands in general, as a part of the Ottoman mar- 
itime networks of communication, administration, war and commerce, 
which developed through the expansion of the Ottoman Empire in the 
Mediterranean Sea. Second, I will focus on the development and trans- 
formation of the island society of Andros, both under the impact of the 
transition from Frankish to Ottoman rule and due to the transforming 
Ottoman policies in the early modern Mediterranean until the mid-eigh- 
teenth century. The research is based on the study of the Ottoman docu- 
ments from (a) the local kadi court, which have been preserved on the 
island’s archives, a total of 357 documents dating from 1579 to 1821 ;? 
(b) the Başbakanlık Osmanlı Arşivi, especially the tax registers of the 
1670/71 survey on the smaller Aegean islands.^ 


? Depending on historical circumstances, the islands, as Elizabeth Malamut wrote, 
in her study of the islands of the Byzantine Empire, are either ‘closed worlds’ or ‘open 
worlds’ (fles monde fermé or îles monde ouvert). Cyprian Broodbank, on the other 
hand, in his /sland Archaeology of the Early Cyclades, thinks that we should rather 
look upon the islands as standing ‘in the middle’ of this hiatus. E. MALAMUT, Les îles 
de l'empire byzantin: Ville-Xlle siècles, Paris 1988; C. BROODBANK, An Island 
Archaeology of the Early Cyclades, Cambridge 2000, 18-19. Cf. also S. ASDRACHAS, 
"To Helleniko Archipelagos: Mia diasparte pole' [The Greek Archipelago: A Dis- 
persed City], Chartes kai chartographoi tou Aigaiou pelagous [Maps and Mapmakers 
of the Aegean Sea], Athens 1985, 235-48, for the notion of the Archipelago as a 'dis- 
persed city', made possible through the communication and interdependence between 
the islands. 

3 For a preliminary presentation of the Ottoman documents which have been pre- 
served on the archives of the island of Andros see E. KoLovos, «Les documents 
ottomans de la Bibliothèque Kaireios d'Andros (Gréce)», Turcica 35 (2003), 317-21. 
I have published extended summaries of the Ottoman documents in Greek in my He nesi- 
otike koinonia tes Androu sto othomaniko plaisio: Prote proseggise me vase ta eggrapha 
tes Kaireiou Vivliothekes (1579-1821) [The Insular Society of Andros in the Ottoman 
Context: A Preliminary Approach Based on the Ottoman Documents from the Kaireios 
Library (1579-1821)], Andros 2006. The same book includes a preliminary study of the 
insular society of Andros under the Ottomans which was used as a basis for the present 
paper. Transliterations in Latin script of the Ottoman documents of Andros will appear in 
2008 in a special database in the following link: www.ims.forth.gr 

* Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA), TT 800 (mufassal defteri), TD 180 (icmal def- 
teri), MM 4856 (cizye defteri). 
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THE OTTOMANS ON THE CYCLADES ISLANDS : 
THE CASE OF ANDROS 


The Ottoman Empire was not a sea-borne empire, like Venice, its 
constant opponent in the Mediterranean world until the eighteenth cen- 
tury. The Ottomans, however, after the conquest of the Constantinople 
in 1453, had been able to build a naval force capable of protecting the 
vital commercial sea lanes leading to the capital city of the Empire, as 
well as of successfully attacking and gradually conquering the islands of 
the Aegean Sea. Moreover, after the conquest of Egypt in 1517 and the 
consequent fall of Rhodes in 1522, the Ottoman navy, especially under 
the command of Hayreddin Pasa (Barbarossa), expanded its operational 
range in the western Mediterranean as well, in order to confront the navy 
of the Habsburgs of Spain? It was during these years that the fleet of 
Hayreddin, who had been assigned from 1534 the revenues of a new 
maritime province (beylerbeylik-i cezayir-i Bahr-i Sefid),9 conquered the 
smaller islands of the Aegean, the Cyclades (see Map), including Andros 
(1537, 1338).? 

The Ottomans, however, were not interested in consolidating their rule 
over the insular world of the Aegean at that period. The technology of the 
war at sea in the sixteenth-century Mediterranean was still based on gal- 
ley fleets. Sea power, the control of the seas in the Mahanian sense of the 
term, was an impossible target for maritime powers dependent on oared 
galleys, which had a restricted operational range and were obliged to 
return to their bases after the summer season. Moreover, the great 
Ottoman galley fleets of the sixteenth century which fought at Preveza 
and Lepanto had used building material and manpower from all over the 
Empire, whereas the finances of the great expeditions came from the cen- 


5 C. IMBER, The Ottoman Empire, 1300-1650 : The Structure of Power, London 2002, 
287-317; Idem, ‘The Navy of Siileyman the Magnificent’, Archivum Ottomanicum 6 
(1980), 211-80. 

6 Î. BosTAN, ‘The Establishment of the Province of Cezdyir-i Bahr-i Sefid’, in E. 
Zachariadou (ed.), The Kapudan Pasha: His Office and his Domain, Rethymno 2002, 
241-51. 

7 B. J. SLOT, Archipelagus Turbatus: Les Cyclades entre colonisation latine et occu- 
pation ottomane, c. 1500-1718, Istanbul 1982, 73-78; H. P. A. THEUNISSEN, ‘Ottoman- 
Venetian Diplomatics: The “Ahdnames: The Historical Background and the Develop- 
ment of a Category of Political-Commercial Instruments together with an Annotated 
Edition of a Corpus of Relevant Documents', Electronic Journal of Ottoman Studies 1 
(1998), no. 2, 163-68, 448-69. 
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tral treasury: the islands were not strategic for the needs of naval war. 
The province of the Archipelago was actually an ad hominem creation 
for Hayreddin up to 1566.8 The Cyclades islands, with relatively few rev- 
enues, despite their conquest by Hayreddin and the fact that they were 
located in the heart of the Archipelago, never entered his province (which 
included after 1534 the sancaks of Gelibolu, Agriboz, Karlıeli, İnebahtı, 
Rodos and Midillü).? On many islands, like Andros, the Ottomans 
retained the Frankish rulers of the islands in power, provided that they 
had agreed to submit to Hayreddin. In return, the Franks had to deliver to 
the Ottoman treasury the poll-tax of their subjects in the form of a lump- 
sum (maktu).'° Nicolas Vatin aptly characterised these years as a period 
of ambiguous status for the islands of the Cyclades.!! Who were the mas- 
ters of the islands ? On Andros, in 1564, the Christian Orthodox notables 
(ayan) of the island, both Greek (Rum) and Albanians (Arnavud), 
demanded from the Ottoman administration in Agriboz and Istanbul that 
they should drive out their Frankish ruler and their landlords, accusing 
him of exploiting them and secretly collaborating with the enemies of the 
Ottomans.'? On the other hand, a few years later, in 1572, the zimmis of 
Andros attacked the vessels of two Ottoman captains, while the latter 
were returning from the naval campaign, informing, at the same time, the 
authorities of the Venetian Tenos ; in the same year, the reaya of Euboia 
participated for ten days in a drinking party with the Venetians who had 
found refuge in a deserted fortress on the island." 


8 IMBER, Ottoman Empire, 298-99. 

9 İ. BosTAN (ed.), Ege adaları'nın idari, mali ve sosyal yapısı, Ankara 2003, 14-15. 

9 For the berats of the Franks see SLOT, Archipelagus Turbatus, 76-77, 355 n. 18 
(later French translation of the berat for Crusino Sommaripa of Andros, dated 1539) ; 
[Salih] Safvet, *Nakse (Naksos) dukalığı, Kiklad adaları”, Tarih-i Osmani Encümeni Mec- 
muası 4 (1913), 1446-1448 (Original berat for Giacomo IV, the Duke of Naxos, d. 
1564); cf. the new publication of the last document in 6 Numaralı Mühimme Defteri 
(972/1564-1565), Ankara 1995, entry no. 536. 

'I See N. VATIN, ‘Îles grecques? Îles ottomanes ? L'insertion des îles de l'Égée dans 
l'Empire ottoman à la fin du XVF siècle”, in N. Vatin and G. Veinstein )605.( 5 
ottomanes, Paris 2004, 72-76. 

12 See SAFVET, “Kiklad adaları’, 1450, based on one order from the mühimme defteri 
of 1564; E. KoLovos, “Ragiades kai Phragkoi sten Pyle tou Soultanou: He koinonia tes 
Androu to 1564 kai he othomanike kentrike dioikese' [Reayas and Franks Before the 
Gate of the Sultan: The Society of the Island of Andros in 1564 and the Ottoman Central 
Administration], Agkyra, Bulletin of the Kaireios Library of Andros, 2 (2004), 55-88, 
based on three more orders relevant to the case, from the 6 Numarali Miihimme Defteri 
(972/1564-1565), Ankara 1995, entries nos 348, 367, and 369. 

13 Varın, ‘Îles grecques ? Îles ottomanes?’, 79-80 (with more examples). 
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However poor in revenues, the Cyclades islands were located in the 
midst of important sea trade roots, which were developing at that period 
under Ottoman protection. In 1566, the kapudan Piyale Pasa, after con- 
quering Chios, proceeded to the expulsion of the Duke of Naxos." In the 
same year, the new Sultan Selim II granted the islands of the Duchy of 
Naxos, including Andros, to his favourite and creditor, the Jewish 
banker Joseph Nassi, who had acquired the monopoly in trading wine 
from Venetian Crete to the Danube Principalities through the Aegean 
and the Straits. Nassi never visited the islands that were conceded to 
him, assigning the right of tax collection on behalf of himself to 
Francesco Coronello, a Catholic of Jewish origin. 

The Ottomans sought to consolidate their rule on the Cyclades islands 
in the historical circumstances of the stalemate in the war at sea after the 
battle of Lepanto (1571). This was the last major battle fought with gal- 
leys, the traditional warship of the Mediterranean world. During the last 
quarter of the sixteenth century, all the powers which had fought in Lep- 
anto entered upon a period of crisis and transformation.!$ After the 
Ottoman reconquest of Tunis in 1574, no major naval wars were fought 
in the Mediterranean until the beginning of the war for Crete (1645). 
Between these years, the task of the Ottoman fleet was to keep the 
Aegean and the eastern Mediterranean free of predators." The new 
Kapudan Pasha after Lepanto, Kilic Ali, was a key figure in this enter- 
prise. He undertook the effort to repopulate a series of islands in the 
Aegean, of which the best example is Samos, granted to him as a mülk, 
later to become his vakf (1572).'8 The province of the Archipelago was 
enlarged during his admiralty, to include the sancaks of Sigla, Kocaeli, 


4 SLOT, Archipelagus Turbatus, 88-90; 5 Numaralı Mühimme Defteri (973/1565- 
1566), Ankara 1994, entry no. 1310. 

15 On Nassi and his aunt, Dona Gracia, see [Salih] SarvET, *Yusuf Nasi', Tarih-i 
Osmani Encümeni Mecmuasi 3 (1912), 982-93; A. GALANTE, Don Joseph Nassi duc de 
Naxos d'aprés de nouveaux documents, Istanbul 1913; B. ARBEL, Trading Nations: Jews 
and Venetians in the Early Modern Mediterranean, Leiden, New York and Cologne 
1995, 55-65. 

16 See C. FINKEL, Osman's Dream: The Story of the Ottoman Empire, 1300-1923, 
London 2005, 176-79. 

17 IMBER, The Ottoman Empire, 1300-1650, 316; P. FODOR, ‘The Organisation of 
Defence in the Eastern Mediterranean (End of the 16th Century)’, in E. Zachariadou (ed.), 
The Kapudan Pasha: His Office and his Domain, Rethymno 2002, 87-94. 

18 On the case of Samos, see S. LAIOU, He Samos kata ten othomanike periodo: 
ptyches tou oikonomikou kai koinonikou viou, 160s-180s ai. [The Island of Samos during 
the Ottoman Period, Sixteenth-Eighteenth Centuries], Thessaloniki 2002. 


54 ELIAS KOLOVOS 


Biga, and Finike in Anatolia, as well as Mizistre (Mystras) in the 
Morea.” In 1579, after the death of Joseph Nassi, the islands of the 
Duchy of the Archipelago also entered into his province as a separate 
district, the sancak of Naxos.” 

The sancak of Naxos included in 1580 the islands of Naxos, Paros, 
Melos, Santorine, Syros, and Andros. At the beginning of the seven- 
teenth century, the sancak of Naxos, like the sancaks of Sakiz (Gk. 
Chios) and Mehdiye, in Tunis, were salyaneli sancaks, i.e., providing 
fixed yearly revenue for their governors. At the same time, at least 
until 1606, the islands of the sancak of Naxos paid their poll tax to the 
Treasury through the mediation of Christian and Jewish tax farmers, like 
Konstantinos Kantakouzinos from Istanbul, or Juan Choniatis.? Tax col- 
lection is always an operation creating much controversy. On Andros, 
for example, in 1589, Kostantinos Kantakouzinos, acting as emin, had 
arrested the zimmi Yiorgis Kantzeleris, responsible for the tax payments 
of the reaya of the village of Amolochos, and took from him by force 
2,500 akçes for the poll-tax (harac). Kantzeleris sued his co-villagers in 
the kadi court of Andros, asking from them to compensate him. They, 
however, refused to recompense him.” 

The sancak governors of the province of the Archipelago were asked 
to contribute one or more ships to the imperial fleet when it put to sea, 
which suggests that the vessels were permanently on stand-by in the 
sancaks.* Moreover, from the first years of the seventeenth century, in 
the same context of the organisation of Ottoman defence in the Aegean 
after Lepanto, the former islands of the Duchy of Naxos, after being all 
together one sancak, split into three groups of pairs as separate sancaks : 
Naxos-Paros, Andros-Syros, Melos-Santorini.?? According to an order of 


1? BosTAN (ed.), Ege adalari, 15-16. 

20 SLOT, Archipelagus Turbatus, 98-99. 

21 BosTAN (ed.), Ege adaları, 16. 

2 BOA, MM 4738, passim. 

23 KoLovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 182: Yorgi Kancileri nam zimmi mah- 
fil-i kazaya gelüb karye-i Amoloha reayalarindan Lazaro Ibrayla Martino Bulmedi papa 
Todor Dima Helmi nam zimmiler ve cem-i gafir mahzarlarinda takrir-i dava kilub dedi ki 
mezburlerün harac deynlerinden ötüri hâlâ eminümüz olan Kostandin Katakuzinoz beni 
cebren tutub karye-i mezburenün harac deynlerinden ziyade iki bin beş yüz akçem ziyade 
aldı şer'le hakkum taleb ederin dedükde gıbbe's-sual cevab verüb dediler ki biz bunı vekil 
nasb eyledük baki olan haracumuzı bi't-tamam verdük ziyadesin bizüm borcumuz 
degüldür varsun verdüği birden taleb eylesün. 

24 MBER, The Structure of Power, 301. 

25 SLOT, Archipelagus Turbatus, 100. 
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1609, Andros had been assigned as a salyaneli sancak” to a Hasan Bey 
since 1607.27 

The establishment of the sancak of Naxos, and of the smaller sancaks 
at the beginning of the seventeenth century, initiated a new era for the 
insular societies of the Cyclades. The islanders now became the sub- 
jects of the Kapudan Pasha and his sancak governors, who collected 
taxes from them, not the subjects of Frankish rulers and Catholic feudal 
lords. According to a register of 1641, the Kapudan Pasha collected 
taxes from a total of twenty-eight islands ;?? among them, Naxos, Paros, 
Andros, Syros, Melos and Santorini paid their land taxes to their 
ümera-i derya.” 

At the same time, kadis came to settle on the bigger islands, estab- 
lishing local courts.? Muslims as well came to settle on the islands?!. 
Last but not least, the Christian Orthodox Patriarchate of Constantino- 
ple, already after 1537-38, had seized the opportunity and started to send 
bishops to the islands, which had been under Catholic rule after the 
Fourth Crusade.” 


26 [n the province of the Archipelago, the sancakbeys were assigned fixed annual rev- 
enues (salyane) instead of hases. On salyane, see EP, sv ‘Salyane’ (A. H. de Groot). 

27 C. Küçük (ed.), Ege adaları'nın egemenlik devri tarihçesi, Ankara 2001, 96-97. No 
reference, however, is made to Syros in this document. 

28 See E. A. ZACHARIADOU, ‘The sandjak of Naxos in 1641’, in C. Fagner and 
K. Schwarz (ed.), Festgabe aus Josef Matuz ۰ Osmanistik — Turkologie — Diplomatik, 
Berlin 1992, 329-342. The register includes the following islands: Skyros (/skiros), 
Skopelos Gskopelos), Skiathos (/skatos), Hagios Eustratios (Bozbaba), Alonessos 
(Camlica), Palaia Trikkera (Bülbülce), Kea (Miirted), Kythnos (Termya), Serifos (Seri- 
fos), Sifnos (Sifnos), Kimolos (Kimolos), Pholegandros (Bolikandros), Sikinos (likinos), 
Ios (İnyöz), Anaphi (Anafya), Amorghos (Amorgos), Astypalaia (İstrabalya), Patmos 
(Batnos), Sikinos (Sikisinus), Antikeros (Antikaros), Donoussa? (Amuza ?),? (Analifos), 
Andros (Andra), Syros (Sira), Naxos (Nakşa), Paros (Para), Santorini (Santorini) and 
Melos (Degirmenlik). The last six islands are shown as paying more taxes than much 
smaller islands, because of the fact that they paid the land taxes to their sancakbeys. 

? See BOA, TT 800. 

30 Cf. M. K. ÖZERGİN, “Rumeli kadılıkları'nda 1078 diizenlemesi’, İsmail Hakkı 
Uzunçarşılı'ya Armağan, Ankara 1976, 251-309. 

31 SLOT, Archipelagus Turbatus, 107-108. In the previous years, Joseph Nassi seems 
to have achieved an interdiction of the settlement of Muslims on his islands. See SAFVET, 
“Yusuf Nasi’, 991; VATIN, ‘Îles grecques ? Îles ottomanes P 72-73. 

3 SLOT, Archipelagus Turbatus, 80-81; but cf. KÜÇÜK (ed.), Ege adaları, 78, for an 
order of the Sultan, on a request by the bey of Naxos (Giovvani IV, Duke of Naxos), 
interdicting the attendance of Orthodox (Rum) metropolitans on his islands. See also 
E. LEGRAND, ‘Notice biographique sur Jean et Théodose Zygomalas’, Recueil de textes et 
de traductions publié par les professeurs de | ‘École des langues orientales vivantes à 
l'occasion du VIII Congrès International des orientalistes tenu à la Sorbonne en 1889, 
Paris 1889, 184-199, for the expedition of the First Secretary of the Orthodox Patriarchate 
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Around 1580, the kadı of Naxos, Mehmed, sent Abdülkerim bin 
Yakub, his deputy, to Andros; the latter issued a few documents surviv- 
ing on Andros in 1583 and 1584.? Two documents from 1585 attest to 
the establishment of a separate kadi court on Andros, under Ali bin 
Ahmed.? From that year onwards, until the outbreak of the War for 
Crete, the court of Andros seems to have had a regular function on the 
island, presided over by a kadi or a deputy kadi (appointed for short 
terms of one or two years).? According to a report of the Catholic 
bishop from 1618-19, the kadı of Andros dwelt in a house near the 
Cathedral of St Andrew; the roof of the church was used as the court- 
yard of the court.* 

At the same time, the island of Andros became the seat of a small 
Muslim community, largely formed through conversion to Islam of 
some of the islanders. Between 1585 and 1590, a convert by the name of 
Oruç bin Abdullah served as the translator for the kadı of Andros.” In 
the same years, around the turn of the century, two brothers by the same 
name, Mehmed bin Abdullah, served as the translator and the person 
responsible for summoning people to the court of Andros, respectively ; 
they also were converts, most probably of local origin.*® Their family 
became a prominent Muslim family of Andros; Memi Bese, the son of, 
most probably, Mehmed bin Adullah the translator, was, according to 
the data of the survey of 1670/71, the biggest landholding individual on 
Andros.” It can be assumed that he had inherited the lands of his Chris- 
tian family, perhaps one of the Catholic feudal families of Andros 
(aphentotopoi).^ 


of Constantinople, Theodosios Zygomalas, in 1576-77 in the Aegean, with an order to 
organise the Orthodox Church and collect the ecclesiastical taxes. 

33 KoLovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 167-70 (nos 4-7). 

34 Ibid., 171-73, nos 8-9. 

55 The kadi of Andros had the island of Syros under his jurisdiction as well. 

36 D. I. POLEMIS, ‘Apo ten epochen tes parakmes tes dytikes episcopes Androu (1591- 
1648)’ [From the Years of the Decline of the Western Bishopric of Andros (1591-1648)], 
Thesaurismata 20 (1990), 267. 

37 KoLovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 174 (no. 11), 176 (no. 13), 178-179 
(nos 16-17), 183-85 (no. 22). In 1595 he is mentioned as Baba Oruç. The last mention of 
him is in 1596. Ibid, 191 (no. 31), 194 (no. 35). 

38 Jbid, 173-74 (no. 10), 178-81 (nos 16-17), 183 (no. 21), 185-88 (nos 24-27), 189-91 
(no. 29-31), 194 (no. 35), 199-200 (no. 42), 201 (no. 44), 202-04 (nos 46-47), 204-06 (nos 
49-51), 214-15 (no. 63). 

3 BOA, TT 800, 434-35. 

40 On the feudal families of Andros, see D. I. POLEMIS, Hoi aphentotopoi tes Androu : 
Symvole eis ten ereunan ton kataloipon ton pheoudalikon thesmon eis tas nesous kata ton 
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Zygomalas reports that an Orthodox bishop, Arsenios, had already 
settled on Andros in 1577, as the head of 50 priests.* In 1585, the 
Orthodox bishop (piskopos) Gabriel, like some of his successors and 
many priests, is mentioned among the witnesses (şühudü'/-hal) in a 
hearing of the kadi court of Andros; in this case, the bishop had had an 
active role, together with the notables of the “infidels” and the experts, 
in settling the dispute through compromise, before its authorisation by 
the kadı.” It was during the same period that the first Christian Ortho- 
dox monasteries after 1204 were founded on Andros: the monastery of 
Zoodochos Pege or Hagia, founded between 1535 and 1571 in northern 
Andros, with fifteen monks in 1577 and forty-five in 1670, when it had 
become the biggest landowner on the island; the monastery of Pan- 
tokratoras or Sotera, founded, again in northern Andros, in 1596 (later, 
in 1634, it became a dependency from the monastery of Hagia); the 
monastery of Panachrantos, in the central part of the island, founded 
around 1590, with twenty two monks in 1670; and the Monastery of St 
Nicholas, founded around 1600, again in the central part of the island, 
with six monks in 1670. 

The Orthodox monks were especially active clients of the kadi court 
of Andros; more to the point, the great majority of the Ottoman docu- 
ments surviving on Andros were preserved by them. They had also 
developed networks in Istanbul, both at the Gate of the Sultan and at the 
court of the Orthodox Patriarchs (all the aforementioned monasteries 
gradually became stavropegiaka, i.e., dependent on the Patriarchate). 
Since the Orthodox monks, dispersed all around the lands where the 
Orthodox lived, were bearers of a message of subordination both to the 
Ottoman Sultan and the Patriarch, they were protected as well as possi- 
ble. In 1579, for example, the very year of the establishment of Ottoman 
administration on the Cyclades, Sultan Murad III, on the petition of the 


dekaton hekton aiona [The Aphentotopoi of Andros: A Contribution to the Study of the 
Survival of the Feudal Institutions on the Islands During the Sixteenth Century], Andros 
1995. 

^! LEGRAND, ‘Jean et Théodose Zygomalas’, 199-201. 

42 See KoLovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 171-73 (nos 8-9). Bishops Anto- 
nios, Makarios, and Kyrillos are mentioned in 1595, 1636, and 1639, respectively. /bid,, 
193 (no. 13), 264-265 (no. 123), 267-68 (no. 127). In 1622, Bishop Gregorios bought a 
big property in the presence of the kadı. Ibid., 236-38 (no. 89). No Catholic bishops, how- 
ever, are mentioned ever as witnesses in the surviving documents of the court of Andros. 

4 On the monasteries of Andros, see D. I. POLEMIS, Historia tes Androu [History of 
Andros], Andros 1981, 114-117; KoLovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 102-11. 
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Patriarch Hieremias II, issued an order on behalf of the monks of Hagia 
on Andros: he instructed the Christian emins of Naxos and Andros to 
stop the Franks from preventing the collection of ecclesiastical taxes and 
revenues by the monastery of Hagia, with the excuse that they used to 
pay their taxes to the Pope (Appendix I). 

The function, between 1580 and 1645, of the Ottoman administration 
in the insular societies of the Cyclades coincided with a period of trans- 
formation for the Ottoman state and its provincial administration. This 
transformation had as a major effect the gradual abandonment of the 
timar system. In a period of budget deficits, the revenues of the timars 
started to be transferred partly to the central administration, partly to the 
larger provinces of the beylerbeys. The sancaks, during this period, lost 
their importance, in favour of the bigger provinces of the beylerbeys. At 
the same time, tax collection, formerly assigned to the provincial 
sipahis, was now dominated by tax farming (i/tizam) and payment in 
cash.“ In the case of the islands of the Cyclades, we can observe that a 
great number of them were incorporated directly into the province of the 
Kapudan Pasha, whereas the islands of the former Duchy of Naxos, after 
forming a sancak, were subsequently divided into smaller sancaks: all 
these small naval sancaks contributed to the organisation of defence by 
the Ottoman navy; the latter, as in the case of Andros, even established 
local power bases, through the formation of local militia, recruiting 
mainly from local converts. 

On Andros, we have references to some Muslims who, judging from 
their titles, were forming a local janissary corps, perhaps on the payroll 
of the sancakbey of Andros or the Kapudan Pasha: beys, agas, beses, 
dayis, racils, cündis, and reises. All three sons, for example, of the 
aforementioned muhzir Mehmed bin Abdullah, a local convert, the 
brothers (and major landowners on Andros according to the survey of 
1670/71) Memi, Arslan and Selim, are frequently mentioned as beses in 
many documents of the first half of the seventeenth century. Together 
with other Muslims, and many converts among them, they were respon- 
sible for local security, against pirates, corsairs, or even the Western 


44 See I. M. KUNT, The Sultan’s Servants: The Transformation of Ottoman Provincial 
Government, 1550-1650, New York 1983; L. T. DARLING, Revenue-Raising and Legiti- 
macy: Tax Collection and Finance Administration in the Ottoman Empire, 1560-1660, 
Leiden, New York and Cologne 1996, 119-60; S. FAROQHI, ‘Crisis and Change, 1590- 
1699’, in H. Inalcik with D. Quataert (eds), An Economic and Social History of the 
Ottoman Empire, 1300-1914, Cambridge 1994, 531. 
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navies. In 1621, for example, the “Frankish” fleet (Frenc donanması) 
had appeared in the large harbour of Gaurios, in north-western Andros, 
near the monastery of Hagia. The monks of Hagia, in order to protect 
themselves, sought from the kadi court a document confirming that they 
had not been in touch with them. The kadı, actually, issued the docu- 
ment (Appendix ID, after the favourable testimony of Mehmed Dayı, 
subaşı of the mirmiran (the Kapudan Pasha), and Ahmed Dayı from 
Kızılhisar (the Ottoman fortress of Karystos, in southern Euboia, oppo- 
site to Andros): the latter were, presumably, responsible for the 
Ottoman defence. Among the witnesses mentioned, Mehmed Bese bin 
Ali was probably a man from the local garrison. 

In another case, in 1629, a Muslim convert, Mehmed bin Abdullah, 
resident on Andros, had been captured by “the infidels”; he was tour- 
ing the island (with, presumably, a small vessel) in order to stack salt. 
When the frigates of the “infidels” anchored in the harbour of Gavrios, 
the monks of Hagia informed the kadı Osman Efendi in the small town 
of Kato Kastro and the deputy of the sancakbey, Mustafa Kethiida. They 
asked the monks to try to trade in for Mehmed, which they actually did, 
sending to the “infidels” 100 gurus with his wife; however, they did 
not succeed in taking the prisoner back. So, they asked for a hiiccet, in 
order to be able to prove their efforts in the future (Appendix IIT). The 
document includes the names of six Muslims as witnesses, all, presum- 
ably, members of the local garrison of Andros: Omer Aga bin Mehmed; 
Arslan el-muhzir; Memi Beşe Mehmed; Mustafa Beşe er-racil; 
Mehmed Day1; and Selim Mehemmed. 

The islands, however, never experienced a full version of the Ottoman 
‘classic’ landowning system. As far as revenue collection is concerned, 
from the very beginning, tax farming dominated the payment of the poll- 
tax.” The taxes on land, on the other hand, were assigned to the sancak- 
beys; it seems, however, that they were collected (usually by their 
deputies) in cash.*° In any case, since no timars were distributed, the 
land on the islands, albeit that it was subject to taxation on behalf of the 


45 See above, p. 54, for the payment of the poll-tax to Christian and Jewish tax farm- 
ers until 1606. 

4 In 1636, for example, the deputies of the zimmis of the village of Amolochos 
declared in the court of Andros that they had paid to the deputy of the sancakbey 60,000 
akçes for their harac on lands, according to their old habit (adet-i kadimemiiz üzre bu 
sene-i mübarekenün cezire-i mezkurenün haracı arazısı içün). KOLOVOS, He nesiotike 
koinonia tes Androu, 264-65 (no. 123). 
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sancakbeys or directly on behalf of the Kapudan Pasha, remained in the 
hands of its owners as free-hold property (mülk). This was probably 
established in a berat of 1580, surviving only in Greek and French trans- 
lations, issued at the request of three deputies of the former islands of 
the Duchy of Naxos and Andros, in order to define the status of the 
islands: “nobody should be deprived of his goods (i.e., his free-hold 
properties) " (Gk. tinas na men einai eugalmenos apo ta kala tou; Fr. et 
que personne ne soit dépossédé de ses biens)." Already since the 1580s, 
the arable lands on the island of Andros were considered as mülks in the 
transactions registered in the kadı court of Andros.“ 

The fact that, for the islands of the Cyclades, Ottoman rule from the 
1580s until the 1640s did not alter the status of land, consolidated the 
islands’ socio-economic characteristics; we will try to show, however, 
that, in some cases, like that of Andros, important social changes took 
place in the Ottoman context. In parallel with that, the islands’ distinc- 
tive identities were reinforced by the establishment of island sancaks 


47 On the document see P. G. ZERLENTIS, Grammata ton teleutaion Phragkon doukon 
tou Aigaiou Pelagous, 1438-1565 ; Ioseph Nakes, loudaios doux tou Aigaiou Pelagous, 
1566-1579; To santzak ton neson Naxou, Androu, Parou, Santorines, Melou, Syrou, 
1579-1621 [Documents of the Last Frankish Dukes of the Aegean Sea, 1438-1565; 
Joseph Nassi, Jewish Duke of the Aegean Sea, 1566-1579; The Sancak of the islands of 
Naxos, Andros, Paros, Santorini, Melos, and Syros, 1579-1621], Hermoupole 1924, 101- 
05 (Greek translation); SLOT, Archipelagus Turbatus, 99-101 (other Greek translation 
from Santorini); Abbé PEGUES, Histoire et phénomènes du volcan et des îles volcaniques 
de Santorin, Paris 1842, 609-13 (French translation). On similar berats issued by Ahmed 
I, Osman II, and Murad IV or Ibrahim I, again surviving only in translations, see SLOT, 
Archipelagus Turbatus, 123, 156, 389-90; E. D. Liata, He Seriphos kata ten tourkokra- 
tia (170s-190s ai.): Symvole ste melete ton koinonikon kai oikonomikon domon kai tou 
koinotikou systematos [The Island of Seriphos under Turkish Rule (Seventeenth-Nine- 
teenth C.): Contribution to the Study of Social and Economic Structures and of the Sys- 
tem of the Communities], Athens 1987, 176-78. 

^* Kolovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 169-70 (hüccet of the naib of Andros, 
1584: bir kita mülk tarlami ... beyi-i bat ile beyi edüb), 187-88 (hiiccet of the naib of 
Andros, 1591: dört kafçi ekilür tarla ki miivekkiliim-i mezburenün anası Andryana’dan 
intikal edüb mülk-i mahzidir), 199-200 (hüccet of the naib of Andros, 1598: miilk tarla- 
mun hakk-1 tasarrufin ... beyi edüb), 236-38 (hiiccet of the kadi of Andros, 1622: bade'l- 
yevm zikr olinan evler ve bağlar ve bağçeler ve tarlaları ve su değirmeni mezbur 
Grıgorı'nun mülk-i müşterasıdır), 243 (hüccet of the naib of Andros, 1624: bir kıta tarla 
ma bag ve bağçe ve içinde üç bab-ı eviyle ve cemi-i tevabi ve levahik ile ... bade’l-yevm 
mülk-i müşterasıdır), 252 (hüccet of the kadı of Andros, 1629: bir kıta tarlamı ... beyi 
edüb ... bade’l-yevm mülk-i müşterasıdır), 257-58 (hüccet of the naib of Andros, 1630: 
bir kita mülk tarlami manastir-1 mezbur içün beyi-i bat-1 kati ile beyi ediib), 290-21 (hiic- 
cet of the naib of Andros, 1672: mahdud olan tarlamı ... beyi-i kat ile beyi ... eylediim 
bade'l-yevm zikr olinan tarla papa Liğori veled-i Kakaruha'nun miilk-i müşterasıdır). 


INSULARITY AND ISLAND SOCIETY IN THE OTTOMAN CONTEXT 61 


and kadı courts. At the same time, the Ottomans were able to develop, 
because of the organisation of their navy under the Kapudan Pasha, a 
network of administration sufficient to sustain and reproduce their rule 
over the Archipelago. At the end of the sixteenth century, the province 
of the Kapudan Pasha included the sancaks of Gelibolu, Ağrıboz, 
İnebahtı, Karlıeli, Mezistre (Mystras), Kocaeli, Biga, Sığla, Rodos, 
Sakız (Chios), Nakşa, as well as Mehdiye in Tunis. In 1632-1641 the 
province was enlarged to include all the Morea, İskenderiye, Dimyat and 
Süveyş (Suez) in Egypt, Kavala, and Tuzla and Lemesos in Cyprus.“ 

In 1645, a turbulent era began for the Ottoman presence at the Aegean 
Sea. Ottoman rule over the Cyclades collapsed entirely in the first years 
of the War for Crete.“ The expedition to Crete re-activated the Ottoman 
fleet after a long period of defensive activity. Despite that, the Ottoman 
navy proved itself ineffective against the strategy of the Venetians in 
blocking the Dardanelles with their fleet from 1648, in order to cut off 
the Ottoman force in Crete. On the Cyclades, the Venetians established 
in 1650 a naval base on the large harbour of Melos and imposed their 
rule on the other islands. In the summer of 1651 the Ottoman met the 
Venetian fleet off Santorini and Paros-Naxos, in two battles which 
resulted in an Ottoman defeat. About one thousand captives were taken 
by the Venetians. 

In this context, the Muslims of the Cyclades left the islands for safer 
places, like Karystos or Chios. The Christian Orthodox had no better fate 
in some cases. The Rethymnian poet of the Cretan War, Marinos Tzane 
Bounialis, wrote that the Venetians “behaved to all of them (the Romioi, 
i.e., the Orthodox of the islands) as if they were Turks (meaning Muslims) 
or dogs” (san Tourkous holous ts’ eichasi kai skylous tous chougiaza). He 
adds that the islands were often obliged to pay double taxation, both to the 
Venetians and the Ottomans, whenever the latter were able to approach 
the islands with their vessels.?! Therefore, it is not surprising that, in the 
autumn of 1647, a delegation from Andros visited the Kapudan Pasha in 
Chios to grieve for their awful state because of the Venetian attacks, ask- 
ing him to hurry to relieve the people from their burden.” 


* BosTAN (ed.), Ege adaları, 16. 

50 For the war on the islands see SLOT, Archipelagus Turbatus, 162-92. 

5! S. ALEXIOU and M. Aposkırı (eds), Marinou Tzane Bouniale tou Rethymnaiou: Ho 
Kretikos Polemos (1645-1669) [The Cretan War (1645-1669) of Marinos Tzane Bounialis 
from Rethymno], Athens 1995, 241-43. 

52 I. D. Psaras, He Andros sta chronia tou Kretikou Polemou (1645-1669): His- 
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Thanks to a ferman of 1650, reproducing a report by the monks of 
Hagia Monastery, we have an interesting piece of information concern- 
ing the troubles of an Andriot Muslim after the outbreak of the war 
(Appendix IV). The Janissary Arslan Beşe, son of muhzır Mehmed bin 
Abdullah, one of the first local converts on Andros, brother of Memi 
Bese and Selim Bese, and one of the prominent Muslim landholders on 
the island, had found refuge, after the outbreak of the war, in the 
Monastery of Hagia, “ because of the fear of the inimical infidels (harbi 
küffar havfindan)" ; he had with him his riches, as well as his black 
slave. The latter, moreover, managed to escape, went to a vessel of the 
“infidels " and returned to overrun the monastery and take his former 
master a prisoner, together with his assets. We can assume that Arslan 
Bese had no good end at the hands of his former slave. In any event, it 
is interesting to note both the choice of Arslan Bese in taking refuge 
behind the walls of a Christian Orthodox monastery, and the good will 
of the monks in accepting him as a guest. Besides that, during the same 
years, the latter were offering refuge to Muslim prisoners who had man- 
aged to escape from the Venetian galleys; they even undertook the risk 
of transporting them, with the monastery's kayik, to the safety of 
Ottoman Karystos. There, the prudent monks of Hagia asked for written 
proof of their good will towards the Muslims (Appendices V-VI).?? Cer- 
tainly, these were years of great uncertainty. 

In 1656, after a battle in the Dardanelles disastrous for the Ottomans 
and the occupation of Tenedos and Lemnos by the Venetians, which led 
to food scarcity in Istanbul and a rise in prices, Sultan Mehmed IV 
appointed as a Grand Vizier the aged Mehmed Kóprülü. His appoint- 
ment inaugurated the rise of a dynasty of Grand Viziers from the same 
political household, which was to preside over a well-known renaissance 
in the Ottoman political affairs in the second half of the seventeenth cen- 
tury, until the unsuccessful siege of Vienna. In the following year, 
Mehmed Kóprülü was able to lift the Venetian blockade in the Dar- 
danelles, re-taking the islands of Tenedos and Lemnos.” His son, Fazıl 
Ahmed Kôprülü, brought an end to the long war for Crete, capturing, 


torikes martyries venetikes proeleuses [The Island of Andros in the Years of the Cretan 
War (1645-1669) : Historical Evidence from Venetian Sources], Andros 1993, 26. 

53 Cf, for similar documents from the monastery of Patmos, N. VATIN and 
G. VEINSTEIN, «‘Une bonté unique au monde’: Patmos et son monastère, havre des musul- 
mans en péril (première moitié du XVII siècle)», Turcica 35 (2003), 9-79. 

55 FINKEL, Osman’s Dream, 252-56. 
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after a three-year expedition, the Venetian stronghold of Candia in 
1669.55 The end of the Cretan war initiated a serious effort on the part of 
the Ottoman administration to re-establish its rule on the islands. For the 
first time, a survey (tahrir) was ordered on the smaller Aegean islands in 
1670/71, pretty much in the style of the survey that was ordered for 
Crete at the same date.* In order to guide the survey of the islands, a 
kanunname was also promulgated in 1670/71.57 

According to the registers of the survey, the islands were included in 
two major groups: 


— The havass of the Kapudan Pasha, paying both the poll tax and a 
land tax (harac-1 arazi) to the Kapudan Pashas: Ios (İnyöz), Siki- 
nos (likinos), Pholegandros (Bolikandri), Kimolos (Küçük Degir- 
menlik), Anafi (Anafi, Anafya), Antiparos (Küçük Para, Andipara), 
Siphnos (Sifnos), Seriphos (Serfos, Serferi), Kythnos (Termya), Kea 
(Mürted), Skopelos (İşkepolos), Palaia Trikkera (Bülbülcük), Alon- 
nesos (Çamlıca, Haladormiya), Skiathos (İşketos), Hydra (Çamlıca 
der mukabele-i Termiş), Spetses (Sulica), Psara (Jbsara), Kalo- 
gheros (Kaloyero, Kaloro), Poros (Poros, Poroz), and Thasos. 

— The islands which paid their poll tax to the Kapudan Pasha and 
their land tax to the beys of the sea (ümera-i derya) as a fixed 
yearly income (saliyane): Santorini (Santorin, Santorun), Paros 
(Para), Naxos (Nakşa), Andros (Andra, Andıra), Melos (Deşirmen- 
lik) and Syros (Şira). 


It should be added that the island of Skyros (İşkire), formerly a depen- 
dency of the Sultan's havass in Ağrıboz was assigned in 1670/71 as an 
arpalık of the Seal-bearer (mühürdar) of the Pasha. Finally, the revenues 


55 Ibid., 270-73. 

?6 The registers of the survey are the following: BOA, TT 800 (mufassal defteri of 
Naxos, Paros, Melos, Santorini, Andros, Syros), TD 180 (icmal defteri for all the islands 
included in the survey) and MM 4856 (cizye defteri for all the islands included in the sur- 
vey). I would like to thank the personnel of the Basbakanlik Osmanli Arsivi for their help 
in my research during August-September 2004. Evangelia Balta has recently located 
another, detailed, register for all the islands included in the survey, TD 105: E. BALTA, 
‘He othomanike apographe tes Sifnou to 1670' [The Ottoman Survey of Siphnos in 
1670], Praktika B Diethnous Siphnaikou Symposiou, Athens 2005, vol. II, 309-48. For the 
survey of Crete, see M. GREENE, A Shared World: Christians and Muslims in the Early 
Modern Mediterranean, Princeton 2000, 23-25; E. GULsoy, Girit'in fethi ve Osmanlı 
idaresinin kurulması (1645-1670), Istanbul 2004, xxii-xxiv, 223-310. 

57 Published in transcription in Küçük (ed.), Ege adaları, 105-07. 
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of Mykonos (Mikonos) were farmed out to Panagiotis Nikousios, the 
Dragoman of the Imperial Council. 

According to the kanunname of 1670/71 for these islands,’ the poll 
tax (cizye-i seriye) on the islands had to be paid according to the three 
categories prescribed by the Islamic Law: the rich (Gla) were to pay 48 
dirhems, those of middling income (evsat) 24, and those of low income 
(edna) 12 dirhems.© Actually, all men responsible for the payment of 
the cizye registered in MM 4856 were designated in one of the afore- 
mentioned categories in red ink. However, according to an order of 2 
Muharrem 1082/1 May 1671, the poll tax was set at a flat rate of 3 gurus 
per tax household for all the inhabitants on the islands, irrespective of 
their economic potential. 

For agricultural production, a land tax was introduced in the kanun- 
name by the name of ber muceb-i mukaseme harac; it was to be col- 
lected at a rate of 1/5, just as was regulated for Crete in the same year.” 
Unlike the case of Crete, the harac-1 mukaseme of the islands was 
imposed on vineyards as well. It had, however, be to collected in cash, 
like the Cretan harac-1 mukataa.9 The kanunname continues by setting 
the rates of the ürfi taxes collected on the islands (resm-i otlak, resm-i 
yaylak, resm-i küvvare, resm-i asiyab, resm-i gerdek, resm-i tapu-yı 
zemin, bidaat-i hınzır, cürm ü cinayet, bad-ı hava). The kanunname also 
has a separate paragraph on the Muslims who inhabited the islands. 
They had to pay a tax on their arable fields and vineyards in kind, ata 
rate of 1/7. In their case, the land tax was defined as the canonical tithe 
(öşr-i şeriye), and not as a harac-ı mukaseme.“* 


55 For the island of Mykonos under the Ottomans, see D. DIMITROPOULOS, He 
Mykonos ton 170 aiona: gaioktetikes scheseis kai oikonomikes synallages [The Island of 
Mykonos in the Seventeenth Century: Landholding Relations and Economic Transac- 
tions], Athens 1997. 

59 As well as for Ikaria (Ahikeri), Patmos (Batnoz), Amorghos (Amorgos), Astypalaia 
(Astipalya), Kasos (Coban), and Karpathos (Kerpe). 

60 The dirhem was a unit of measurement prescribed by the Islamic Law. According 
to the Cretan kanunname of 1670/71, a dirhem equalled 14 akçe. Gülsoy, Girit’in fethi, 
284. Thus, the rates of cizye were set at 672, 336, and 168 akce respectively. 

9! BOA, MM 4856, 2 and Küçük (ed.), Ege Adaları, 102-03. 

62 “From whatever they produce from their sown fields and from their other greens and 
grains, a harac of one-fifth has been registered to be collected (ber muceb-i mukaseme 
harac mine’l-hums) ; it is collected in kind.” See KÜÇÜK (ed.), Ege Adaları, 104. 

© “Likewise, from the harvest of their vineyards, two akçes are collected for every 
kiyye of their must as a harac of one-fifth, in accordance with the imperial order that has 
arrived.” Ibid. 

64 “ Around forty to fifty Muslims live on some of the aforementioned islands. It has 
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After 1669, some of the Muslims who had left the Cyclades at the out- 
break of the War for Crete returned to their homes. In the case of 
Andros, where the Muslim community had large properties according to 
the survey of 1670/71, we can locate Muslims like the sons of Memi 
Bese, who had been refugees to Chios during the Cretan War, as wit- 
nesses in the court of Andros (which had now became a nahiye of the 
kaza of Sakız, i.e., the seat of a deputy kadı of the kadı of Chios), 
together with men of the re-organised local militia. However, the 
islands were not safe for them any more. Between 1673 and 1678, the 
corsair Hugues de Crevelier, from Avignon, ridiculed with his flotilla 
the Ottoman system of defence in the Aegean. In 1674 he pillaged 
Andros and took as a prisoner the bey of the island. In 1676 he aimed at 
the Muslims of Naxos: he discovered their refuge in a cave on the 
island, he killed a lot of them and sold the others as slaves. In 1676 
again he occupied Mytilene, taking 500 Muslims as prisoners. In 1678 
he attacked Santorini. He died at the same year, when his vessel 
exploded in the waters off Kasos. Under these circumstances, the Mus- 
lims who had properties on the Cyclades began to liquidate them.” On 
Andros, we can locate a series of sales of land from Muslims to Chris- 
tans in 1681-82,% and another after the end of the next Venetian- 
Ottoman war in the Aegean, in 1699-1700.9 The pillage by Crevelier 
also forced the Christian landowners of Andros to leave their residences 
in the small town of Kato Kastro and move to the countryside of island, 
where they built fortified towers for their security.” 

In the aftermath of the unsuccessful Ottoman second siege of Vienna 
in 1683, the full scale counter-attack of the new Holy League created 


been registered, as a landowner’s revenue (sahib-i arz), that they should give a canonical 
tithe (öşür) of one-seventh for the harvest and the other dues from their properties and 
lands, which they hold from the old times; it is collected in kind. Likewise, it has been 
registered that they should give one-seventh of whatever they produce from their vine- 
yards.” Ibid. 

65 See KoLovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 292-95 (nos 156-57). 

66 See, for example, ibid., 288 (no. 149). 

67 SLOT, Archipelagus Turbatus, 196-98, 211. 

8 KoLovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 301-02 (nos 165-66); D. P. PASCHALIS, 
"Tourkoi idioktetai en Andro' [Turkish Landowners on Andros], Athena 36 (1924), 
170-71. 

99 Ibid, 171-75. 

70 See D. I. POLEMIS, ‘Mia epigraphi tou etous 1679 kai he oikogeneia Delagram- 
matika’ [An Inscription of 1679 and the Delagrammatika Family], Petalon, 6 (1995), 3- 
68; Joseph PITTON DE TOURNEFORT, Relation d'un voyage du Levant fait par ordre du 
Roy, Paris 1717, 350. 
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havoc in the Ottoman Empire in the Balkans and the Aegean as well. A 
chain of defeats followed for the Ottomans, which ended only with the 
peace signed at Karlowitz in 1699. In the Aegean, the Venetian fleet 
used again, as it had done during the War for Crete, Melos as its base. 
The Venetians imposed taxation on the Cyclades, which they named 
carazzio, after the Ottoman harac.’! The Ottomans also continued to 
impose taxes on the islands. In an Ottoman list inserted in one of the 
tahrir registers of 1670, both taxations appear for every island: the 
Ottoman taxation and the “taxation of the infidels" (salyane-i küffar). 
Andros, for example, paid yearly 300 gurus to the Kapudan Pasha, 5,250 
gurus to its sancakbey, and 8,000 guruş to the “infidels ”.7? 

The wars of 1683-1699 forced the Ottoman Empire to adapt to meet 
the new circumstances. Serious bureaucratic reforms were undertaken 
during the war years, such as the reform of the system of collective pay- 
ment of the poll-tax by introducing standard rates all over the Empire 
according to the individual's means and the introduction of life-term tax- 
farming (malikáne). The reforms had long-term effects on Ottoman soci- 
ety, which resulted in a new system of wealth and power emerging over 
the next century.” The island of Andros, together with nearby Syros, 
was farmed out on a life-term (malikáne) from (at least) 1711 onwards, 
being a mukataa of the Sultanic havass; it was partly controlled by a 
woman of the imperial palace." In 1779, the Princess Şah Sultan, 
daughter of Sultan Mustafa III and sister of the future Sultan Selim III, 
controlled three-quarters of the revenues of the island on a life-term. The 
remaining revenue had already been farmed out already since 1752, on a 
life-term, by Ahmed, Yahya, and Ali Aga; the latter was in 1779 refused 
a renewal of his contract and his share passed to Sah Sultan.” 

Consequently, Andros, during the eighteenth century, was taken out 
of the jurisdiction of the Kapudan Pasha.”9 Nevertheless, the island was 


7! SLOT, Archipelagus Turbatus, 232-33, 311-13. 

7 BOA, TD 180, 35-36. 

75 FINKEL, Osman's Dream, 324-28. 

™ See D. I. PoLEMIS, ‘Peri ta phorologika tes Androu kata to etos 17217 [On the taxa- 
tion of Andros in 1721], Petalon, 6 (1995), 72. Cf., however, KÜÇÜK (ed.), Ege adaları, 
128-29. 

75 Küçük (ed.), Ege adaları, 189-91. 

76 After the death, in 1803, of Sah Sultan, the island of Andros, like other malikánes, 
was annexed to the Reform Treasury of Sultan Selim III (/rad-1 cedid-i hümayun defter- 
darı). In 1813, Andros was put under the Superintendent of the Imperial Mint (Darbhane 
nazırı). See POLEMIS, Historia Androu, 210-12 and 91-94; KoLovos, He nesiotike 
koinonia tes Androu, 410-12 (nos 320-21) and 417-19 (nos 329 and 331). 
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contributing sailors and oarsmen to the Sultan's navy.” During these 
years, the Ottoman fleet was in a state of transformation. In 1682, the 
Ottomans started to build galleons, heavily armed sailing ships, instead 
of galleys, for their fleet, in order to adapt themselves to the changing 
nature of naval warfare.” Indeed, in 1695, the Ottoman fleet’s galleon 
squadron, led by the kapudane Mezemorta Hüseyin Paşa, won a decisive 
battle against the Venetian fleet in the waters off Chios, in which the 
Venetians had landed. Mezemorta Hüseyin Paşa became afterwards the 
Kapudan Pasha until 1701, initiating further structural improvisations 
for the Ottoman fleet.”? The navy played an important role during the 
last Ottoman-Venetian war, between 1715 and 1718: in 1715, the 
Ottoman fleet conquered the last Venetian territory in the Aegean, the 
island of Tenos. It looks as though the admirals were able to avoid the 
implementation of the 1691 reform of the poll-tax, continuing to collect 
it from the islands for themselves in the form of maktu. When, in 1734, 
the central administration made an effort to enforce the 1691 reform on 
the islands, the Kapudan Pasha, Elhac Mehmed, submitted a petition for 
the return to the maktu, bringing out as an argument “the needs of the 
naval expeditions and the support of the fleet” (kapudan paşaların 
gerek levazim-i seferiye ve gerek bi'l-cümle mesarif-i zaruriyeleri).8! 
The eighteenth century was a period of consolidation for the new 
social order that had been establishing itself in Ottoman society since the 
early years of the eighteenth century, that of the grandees.5? Since the 
war years between 1645 and 1715 left no Muslims on the Cyclades, it 
was the elites of the non-Muslims which benefited from the new oppor- 
tunities, especially in the field of tax farming. It is during this period that 
we encounter, as we shall see below, Christian sub tax-farmers on 
Andros. Through their involvement in tax farming, as well as in the local 
administration, the prominent Christian Orthodox families of the island 
were able during the eighteenth century to consolidate their economic 


7 See, for example, Küçük (ed.), Ege adaları, 185-87 (order of 1769); KoLovos, He 
nesiotike koinonia tes Androu, 415-16 (no. 326, order of 1810). 

78 IMBER, Ottoman Empire, 291. 

79 See S. SOUCEK, ‘The Strait of Chios and the Kaptanpaşa's Navy’, in E. Zachariadou 
(ed.), The Kapudan Pasha: His Office and his Domain, Rethymno 2002, 143-53. 

80 SLOT, Archipelagus Turbatus, 250-54. 

8! Küçük (ed.), Ege adaları, 147-50 and 150-54. 

5 B. McGowan, ‘The Age of the Ayans, 1699-1812’, in H. Inalcik with D. Quataert 
(eds), An Economic and Social History of the Ottoman Empire, 1300-1914, Cambridge 
1994, 637-758. 
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and social power in the Ottoman context. At the same time, many Chris- 
tians were able, through their involvement in the increasing volume of 
sea trade in the Ottoman Empire and the world in general, to exploit the 
opportunities of the times and get involved in networks expanding out- 
side the Ottoman context. These evolutions accelerated especially 
between the years of the Russian expedition in the Aegean Sea (1770- 
74) and the years of the Greek Revolution (1821); they are outside the 
scope of this study. However, they were already active from the begin- 
ning of the eighteenth century. Reading between the lines of an order of 
1734 to the Kapudan Pasha, we can assume that the Ottoman adminis- 
tration already recognised the peculiarities of the evolutions in the insu- 
lar world, albeit unable to profit from them: The islands, according to 
this document, were numerous, isolated (kesret ii intifa), and their inhab- 
itants were poor, not being peasants, as in other provinces of the empire 
(lákin bilad-i saire reayası gibi bunlar ziraat ve hiraset ile me'luf 
olmaduklarına binaen ekseri fakirii’l-hal olmagÿla).® The islands, how- 
ever, produced much more revenues compared to their land tax or the 
poll-tax of their inhabitants (mukayyed olan harac arazileri malından 
birkaç kat ziyade hasılları olup ruus-i cizye malı kapudan paşalara ve 
malikâne mutasarrıflarına sırf faiz kalmağla), who had to travel to 
Crete, the Morea, Anatolia, Rumelia, or to other islands, in search of 
profit; the wealth of the Muslim Treasury was consumed, alas, by oth- 
ers, not the Kapudan Pashas or the life-term tax farmers (beytülmal-i 
müslimine aid olacak emvalün be vechile sairlere bihude me'kel olmasi). 
It was the voyvodas who exploited the situation to overtax the people of 
the islands. Thus it was ordered that the reform of the poll-tax of 1691 
should be put into practice on the islands.*4 

This document shows how the Ottoman administration understood the 
complexity of the insular world, that “dispersed city” of the Archipel- 
ago as described by Spyros Asdrachas,® linking the islands to each 
other, to the mainland, and the Mediterranean world in general, at a time 
when it was becoming a critical factor for a development outside the 
Ottoman context. 


55 In another document of 1755 the people refer to their islands as “narrow and rocky 
places, without enough revenues to sustain them” (cezireler kalilü'l-hudud ve ekseri sen- 
gistan ve hasıl olan mahsulatları kendülere vefa etmez iken). KÜÇÜK (ed.), Ege adaları, 
177-78. 

84 Küçük (ed.), Ege adaları, 150-54. 

55 ASDRACHAS, ‘To Helleniko Archipelagos’. 
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AN ISLAND SOCIETY IN TRANSFORMATION : 
THE OTTOMAN CONTEXT 


Andros is the northernmost island of the Cyclades, lying between the 
sea passages of the Cavo d’Oro, which separate Andros from Euboia to 
the north-west, and the less important sea passages called nowadays 
‘Steno’, i.e., strait, which divide it from the island of Tenos (see Map). 
According to an Ottoman document of 1564, the delegates of the people 
of Andros to the Ottoman governor of Agriboz illustrated the importance 
of their case by the following words: “The island of Andros is the light- 
house of Ağrıboz and of other islands as well; when enemy ships 
appear, we send warnings to the islands around by smoke in the day and 
by fire in the night (cezire-i Andira Agriboz ve sair cezirelere fener 
gibidir; ûda gemileri zahir olicak gündüz duhan gece ateş edüp etraf 
cezaire tenbih ederler)” 86 

Andros is the second biggest, after Naxos, island of the Cyclades, 379 
square kilometres in area. Piri Reis describes the island eloquently as a 
“mountainous place, with running water (dağlu ve ab-ı revanlu yer) ”.87 
Water had supported the development of agriculture in small and fertile 
valleys, covered with terraces on their sides, in order to compensate for 
the summer periods of drought. Settlement patterns as well were deter- 
mined by this special geomorphology : very small but numerous agricul- 
tural settlements are scattered all around the fertile valleys of the island. 

In general, we can observe in the case of Andros the predominance of 
a peasant economy of self-sufficiency. Grain predominated as a basic 
food product: on Andros, wheat was mostly sown together with barley 
(mahlut, Gk. smigo). Together with legumes (black-eyed beans, broad- 
beans, vetch, and chick-peas) and vegetables, they were taxed by the 
Ottomans at a 10.51% of the expected annual revenues from the island 
in 1670/71 (see Table 1 & Chart 1). Olive and especially fruit trees (figs, 
etc.) also had an almost equal share in the peasant production and diet: 
the Ottomans collected 9.84% of their total tax revenues from figs, other 
fruit trees, olives and oil. Viticulture followed with 5.84% of the total 
tax revenues from Andros, whereas animal husbandry (sheep, swine, and 
beehives) contributed only 1.32%. Fishing, of course, was practised ; 


86 See KoLovos, ‘Ragiades kai Phragkoi’. : 
87 Piri Reis, Kitabı Bahriye, Istanbul 1935, 274. Cf. E. LEGRAND, Description des îles 
de l'archipel grec (1420) par Christophe Buondelmonti, Paris 1897, 201. 
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however, tax revenues from fishing counted for 0.11% of the total rev- 
enues in 1670/71.8 

On the other hand, however, the economy of the island had also been 
associated with commercial networks since medieval times and well up 
to the Ottoman centuries, through the export of raw silk, produced on the 
island. In 1670/71, the island had around 22,700 mulberry trees and an 
annual expected production of 8,077.5 lidre of raw silk, taxed by a 
cocoon impost (resm-i kükül) of 193,860 akçe: this corresponded to 
17.96% of the total tax revenues from the island. Other ‘commercial’ 
products on Andros were flax and cotton; however, their taxed produc- 
tion corresponded to 0.02% and 0.07%, respectively, of the total rev- 
enues from the island. The annual revenues from the customs dues 
(gümrük) of the port of Andros had been estimated in 1670/71 at 30,000 
akçe (3% of the total revenues from the island). 

The population of the island consisted in 1564 of 1,800 households 
(hane) of Greek Orthodox (Rum) and Albanian Orthodox (Arnavud),? 
and of 50-60 households of Catholics (Frenk). One century later, the 
Ottoman cizye register of 1670 counted 1,343 non-Muslim taxpayers (no 
distinction was made between Greek Orthodox and Catholics), 
whereas the Muslims who had stayed or returned to the island were then 
only a few souls.?? The poll-tax was by far the most important revenue 
from Andros (37.32% of the total revenues from the island). Non-Mus- 
lim landholders also paid the ispence (3.1196 of the total revenues), 
whereas the few Muslims landholders the resm-i bennak.? Finally, 


88 On fishing in the Greek lands under the Ottomans and the Venetians see D. DIMI- 
TROPOULOS, “ He halieia sta chronia tes othomanikes kyriarchias: mia prote katagraphe " 
[Fishing in the Years of Ottoman Rule: A Preliminary Record], Ta Historika 23/45 
(2006), 315-52. 

89 PorEMis, Historia Androu, 48-49, 104. 

% On the Albanian settlement on Andros, see T. P. GIOCHALAS, Andros: Arvanites kai 
arvanitika [Andros: Albanians and the Albanian Language], Athens 2000, 13-24. 

?! See KoLovos, ‘Ragiades kai Phragkoi’. 

* Other sources indicate that the Catholic population on Andros had already 
decreased since the second half of the sixteenth century ; see, POLEMIS, Historia Androu, 
118-19; Idem, Hoi aphentotopoi, 30, 55-57; Idem, “Apo ten epochen tes parakmes’, 
260-61. In 1670/71, only four families were counted in the Catholic mahalle of Hagios 
Andreas (the seat of the Catholic bishop) in the Kato Kastro of Andros. TT 800, 
p. 403-04. 

93 TT 800, p. 434-35, 456, 464, 473. 

?* The Muslims who inhabited Andros in 1670/71 were Selime Hatun, the daughter of 
Mustafa Bese, the three brothers Bayram, Mehmed, and Mustafa, and, probably, Mehmed 
Beşe Abdullah and the brothers Süleyman and İbrahim, the sons of Elhac Hasan. A few 
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according to the register of 1670/71, a small community of eight non- 
Muslim Roma families (taife-i kibtiyan-1 zimmiyan), originally from the 
community of Euboia, had settled on the island of Andros ten years 
before. They paid annually 400 akçes each, as an equivalent of the poll- 
tax, to the voyvoda of the Andros havass.” 

In 1687, a few years after the devastating raid of the corsair Huges de 
Crevelier, the English traveller Randolph mentions 3,000 people living 
on Andros ;* Tournefort, in his Relation of 1700, writes of a population 
of hardly 4,000 people on the island.” During the eighteenth century, 
however, the population of Andros again reached the levels of the years 
around 1600 (9,000 people mentioned by a Dutch officer of the Russian 
navy in 1771).% 

Andros had a small town, Kato Kastro (Kato Kasrı, ‘Lower Fortress’), 
which had developed on the small peninsula near the islet of the Frank- 
ish Castel a basso or Castro inferiore?? The town had six parishes 
(mahalle-i kilise) and 143 non-Muslim poll-tax payers in 1670/71 
(10.64% of the total poll-tax payers on the island), and it was the seat of 
the Muslim kadi, the Orthodox, and the Catholic bishop. Yet we have 
not found any reference to a mosque serving the needs of the Muslims 
of Andros. According to the survey of 1670/71, there was, however, a 
small half-dönüm Muslim cemetery, enclosed by a wall, in Kato Kastro. 
It had been established as a vakf of Memi Beşe." 

The fertile valley of Kato Kastro was inhabited in 1670/71 by the major- 
ity of the population of the island, 722 non-Muslim poll-tax payers in 45 


more Muslims lived outside the island, on Chios (Sakiz), or at Karystos (Kizilhisar), 
retaining their properties on the island. See TT 800, p. 434-35. 

95 TT 800, p. 474: Taife-i kıbtiyan-ı zimmiyan ba mukabele-i cizye sakinan der cezire- 
i Andra taife-i mezburün emlâk arazileri olmayub perakende-i Agriboz kibtiyandan 
olmagla on seneden berü cezire-i Andra'da sakin olmalarıyla baş haraçları muka- 
belesinde dórder yüz akçe cizyelerin sakin olduklari cezire-i mezburede havass voyvo- 
dalarina eda etmek üzre defter-i cedide kayd olindi. Fi 4 Ca 1081 [9 September 1670]. 

99 PorEMis, Historia Androu, 98. 

97 'TOURNEFORT, Relation, 349. 

% See D. DIMITROPOULOS, Martyries gia ton plethysmo ton nesion tou Aigaiou, 150s- 
arches 19ou aiona [Sources on the Population of the Aegean Islands, Fifteenth to the 
Beginning of the Nineteenth Century], Athens 2004, 180. 

* For the history of the fortress, see E. Dort, P. VELISSARIOU and P. MICHAILIDIS, intr. 
D. I. Polemis, Kato Kastro: He prote phase ton anaskaphon sto venetiko phrourio tes 
Choras Androu [Kato Kastro : The First Phase of the Excavations in the Venetian Fortress 
of the Town of Andros], Andros 2003. In 1578, the palace of the fortress was still in use 
by Francesco Coronello. 

100 BOA, TT 800, 474. 
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parishes. In the southern part of the island, in the district of Apano Kastro 
(Apano Kasrı, ‘Upper Fortress’),'°! 310 non-Muslim poll-tax payers lived 
in 22 parishes. Similarly, in northern Andros, a mountainous area which 
had been colonised by Albanians from Euboia in the fifteenth and sixteenth 
centuries, there were 166 non-Muslim poll-tax payers in six parishes of the 
village of Amolochos and 145 in six parishes in the district of Arna. 

The establishment of Ottoman rule on the island of Andros in the six- 
teenth century coincided with the gradual formation of new elites on the 
island, mainly Christian Orthodox, replacing the former ruling class of 
the Franks, which had dominated the island since the thirteenth century. 
A very important aspect of this economic, social, and cultural evolution 
was the establishment and development, after the Ottoman conquest, of 
the Christian Orthodox Church and monasteries on the island ;!° soon, 
as we will show, they became the island’s biggest landholders. At the 
economic level, the new elites of the island relied on an increasing com- 
mercialisation of land and revenues, compared to the former feudal 
regime of the Frankish aristocracy; at the same time, they profited from 
the attachment, under the Ottomans, of the island’s economy to the vast 
Ottoman lands on both shores of the Aegean. 

The Frankish landowners of Andros, called in Greek aphentotopoi 
(the lords of the topoi, i.e., the lands), had based their economic power 
on the exaction of annual revenues (called dikaioma, telos, or gemouro), 
in cash or in kind, from their dependent peasants ; they also had social 
privileges over them.!?? In 1564, according to the protest of the Greek 
Orthodox and Albanian notables, the Frankish families still collected, 
apart from the dime, more than the half of the production of the island ; 
they also had full possession (malikâne tasarruf) over their peasants. !°* 
The fate of the old Frankish aristocracy is not known very well: some of 
the Frankish families disappear gradually from the sources towards 1600 
(this could imply that some of them converted to Islam), whereas others 
moved to Naxos; only the Delagrammatika family retained its power 
through the seventeenth century.!® 


101 In the area of the Frankish Castello de alto. See POLEMIS, Hoi aphentotopoi, 26-27. 

102 For the monasteries, see above, fn. no. 43. 

1% For the feudal institutions on Andros, see POLEMIS, Hoi aphentotopoi, 61-87; cf. 
also, for the case of Naxos, A. E. KASDAGLI, Land and Marriage Settlements in the 
Aegean: A Case Study of Seventeenth-Century Naxos, Venice 1999, 119-25. 

14 See KoLovos, ‘Ragiades kai Phragkoi’. 

105 See POLEMIS, Hoi aphentotopoi, 88-104. Some of the Delagrammatikas, however, 
converted to Orthodoxy. 
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On the other hand, the Ottoman land tax register of 1670/71 is the first 
document that testifies in detail to the formation of the new, mostly 
Christian Orthodox, elites, who reproduced their economic power 
mainly through freehold land concentration, under, however, the 
Ottoman taxation system; they exploited their lands mainly through 
contracts with sharecroppers, who formed the majority of the island's 
population. Moreover, the Christian Orthodox elites controlled the com- 
merce of raw silk, the export commodity of Andros. 

The land tax register of 1670/71 provides a list of 1,475 lands and 
landowners (including the Catholic and the Orthodox Church, and the 
Orthodox monasteries) of Andros (under the rubric zemin-i), enumerat- 
ing arable fields, uncultivated lands, orchards, vineyards, vegetable gar- 
dens, fig trees, olive trees, mulberry trees, meadows, watermills, wind- 
mills, oil-presses and, in some cases, sheep and beehives. Arable fields, 
unoccupied lands, vineyards, vegetable gardens and meadows were mea- 
sured in kafkis, the local measure of surface. A study of the register 
shows how properties were differentiated on the island. 

We chose, in this study, to categorise the 1,475 properties on the 
island of Andros according to land cultivated with grain (the total of 
kafkis in tarlas or bağçes), vineyards (kafkis), trees (the total number 
of olive-trees, fig-trees, mulberry and fruit trees), and — especially — 
mulberry trees. The categories used were selected on the basis of the 
medians we have calculated for all the properties on the island (see 
Tables 2-5). 

Table 2 shows that the vast majority of the islanders cultivated rela- 
tively small or modest parcels of arable land, between 0.1-9.9 kafkis 
(53%) or 10-19.9 kafkis (23%) according to our categorisation. Around 
ten per cent of the registered people of Andros had no land at all: these 
were mainly people from the district of Kato Kastro and we could 
assume that many of them lived in the small town of Andros. On the 
other hand, a small minority (3%) of landowners controlled the biggest 
land properties, of more than 50 kafkis: they, as well, inhabited mainly 
the district of the small town of Andros. In total, this small minority of 
3% of the landowners of Andros controlled 28% of the total area of cul- 
tivated land on the island. 

Table 3 shows that more than the half of the landowners on the island 
of Andros had relatively small or modest vineyards, between 0.1-0.99 
kafkis (33%) or 1-1.99 kafkis (25%). However, almost one-third of the 
islanders had no vineyards at all (30%). On the other hand, again 3% of 
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the total of 1,475 landowners had bigger vineyards, of more than 5 
kafkis. In total, they controlled 32% of the total area of the island’s vine- 
yards. 

Table 4 shows that in the case of trees, the vast majority of the 
islanders owned a few trees, 1-19 (48%) or 20-49 (26%); very few (5%) 
had no trees at all. Very few again (5%) owned more than 100 trees, in 
total, almost half (47%) of the registered trees on the island. Since 
Andros was a silk-producing island, in Table 5 we focused on the pos- 
session of mulberry trees. The table shows a more equal distribution : 
half of the registered properties included modest numbers of 1-4 (24%) 
or 5-9 (28%) mulberry trees, whereas almost one third (28%) of them 
included 10-24 mulberry trees. Nine per cent of the registered properties 
included no mulberry trees, whereas eleven per cent included more than 
25 mulberry trees. In total, however, this 11% controlled more than half 
(56%) of the registered mulberry trees on Andros. 

According to these categorisations, the economic life of Andros was 
dominated by a small class of landholders, who — at a rough estimate 
— controlled almost one-third of the land under grain and vine cultiva- 
tion and half of the trees on the island of Andros. These people belonged 
to a restricted number of mainly Orthodox families of the town of 
Andros: the Askaliaris family, including Linardos Askaliaris, son of 
Giannakis ; 6 the Athanasis family, including Stamatelos Athanasis, son 
of Alexandris, Alexandris Athanasis, son of Stamatelos, Stamatelos 
Athanasis, son of Nikolos (and his brother, Nikolos, and his son, Linar- 
dos), Nikolos Athanasis, son of Stamatelos; the Bistis family, including 
Stamatelos Bistis, son of Michalis ; the Daponte family, including Tzane 
Daponte, son of Augustis (and his son, Augustis), Nikolos Daponte, son 
of Tzane, and the residents in Apano Kastro Giannakis Daponte, son of 
Augustis, Marina, Eirini, and Maroula, all widows, daughters of 
Augustis Daponte, Giannoulis Daponte, son of Chrousis (and his son, 
Thodoris), Nikas Daponte, son of Chrousis, Thodoris Daponte, son of 
Nikas, and Giannoulis Daponte, son of Nikas;!° the Kairis family, 


106 His relative, Dimitris Askaliaris, son of Michalis, had more modest properties in 
the area of Kato Kastro. 

107 The Daponte family included also many people with more modest properties: 
Antonis Daponte, son of Thodoris, Choursis Daponte, son of Batista, or the priest of 
Apano Kastro Papa Giannakis Daponte, son of Nikas. Some other Dapontes had much 
smaller properties, like Thodoris Daponte, son of Nikolos, Giannakis Daponte, son of 
Thodoris, Giannakis Daponte, son of Nikolos, Giorgakis Daponte, son Thodoris, the 
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including Nikolos Kairis, son of Michalis (and his son, Giannakis), 
Linardos Kairis, son of Michalis (and his brother, Dimitris, and his son, 
Michalis), Giannakis Kairis, son of Michalis (and his son, Michalis), and 
Dimitris Kairis, son of Giannakis (and his son, Giannakis);!%° the 
Kalogeras family, including Antonakis Kalogeras, son of Petrutzos (and 
his sons, Petrutzos and Panagiotis); the Karikakis family, including 
Linardos Karikakis, son of Nikolos, Dimitris Karikakis, son of Nikolos, 
Thodoris Karikakis, son of Dimitris, and Dimitris Karikakis, son of 
Giorgakis; the Kokos family, including Giannakis Kokos, son of 
Frantzesko; the Logothetis family, including Tzane Logothetis, son of 
Sotirchos (and his son, Nikolos), a resident in Apano Kastro;!* the 
Neris family, including Michalis Neris, son of Dimitris, Dimitris Neris, 
son of Giorgakis (and his brother, Linardo), and Giorgakis Neris, son of 
Giannoulis ; the Palaiologos family, including Nikolos Palaiologos, son 
of Linardos ;!'? the Polemis family, including Dimitris Polemis, son of 
Giannakis, Giannakis Polemis, son of Dimitris, and Nikolos Polemis, 
son of Giannakis; the Pholeros family, including Giannakis Pholeros, 
son of Dimitris (and his brothers Michalis and Antonis), and Nikolos 
Pholeros, son of Antonis (and his son, Tzane); the Roidis family, 
including Nikolos Roidis, son of Giannakis;!!! the Tzortzis family, 
including Dimitris Tzortzis, son of Tzane (and his son, Tzane); finally, 
the Catholic (Dela)Grammatika family, including Francesco Gram- 
matika, son of Gasparis (and his brother, Antonis, and his son, Niko- 
los) ;!? and the Catholic Kontostavlos family, including Gasparis Kon- 
tostavlos, son of Linardos. Very few people from northern Andros 
(Albanians in origin) had land properties that could be (barely) com- 


priest of Apano Kastro Papa Augustis Daponte, son of Papa Giannoulis, or Thodoris 
Daponte, son of Augustis, also a resident of Apano Kastro. 

108 The Kairis family included also Giannakis Kairis, son of Nikolos, a more modest 
landowner. 

10° His brother, most likely, Papa Nikolos Logothetis, son of Sotirchos, was also a 
rather big landholder of Apano Kastro. 

110 Another Palaiologos, Linardos, son of Angelis, was a modest landowner. 

111 Another Roidis, Dimitris, son of Linardos, was a small landowner. 

112 Giorgakis Delagrammatika, son of Nikolos, resident in the quarter of Hagios Niko- 
laos, was also one of the big landowners in Andros: he probably belonged to the Ortho- 
dox branch of the Delagrammatika family. Another big landowner, Pourtoulis Delagram- 
matika, son of Nikolos, resident in Apano Kastro, could have been of the same Orthodox 
branch. More modest members of the same family were in 1670/71 Papa Stamatis Dela- 
grammatika, son of Andreas (and his son Michalis), Dimitris Delagrammatika, son of 
Giannis (and his son, Giannis), Vasilis Delagrammatika, son of Giakoumis, and the 
widow Maroula, daughter of Nikolos Delagrammatika. 
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pared to these of the elites of Kato or Apano Kastro: in Arna, Nikolas 
Balas, son of Ginis, and Giorgis Balas, son of Ginis (and his son, Ginis) ; 
in Amolochas, Papa Dimitris, son of Papa Linardos, Giannoulis Mamais, 
son of Giannis, and Giorgis Brailis, son of Lazaros. 

The above elite shared its economic power with one Muslim family of 
landowners (probably of Christian origin): in 1670/71, the four sons of 
Memi Bese, Mehmed, Hasan, Hiiseyin, and Omer, all resident in Chios 
then, shared (in total) 431.5 kafkis of arable lands (and 62 kafkis of 
deserted land), 7 kafkis of vineyards, 2,031 trees (including 240 olive 
trees and 670 mulberry trees), 3 watermills and 2 oil-presses; they had 
also bought in common the modest property of an Ebubekr (who had 
died without heirs), whereas Mehmed owned also a bagce in common 
with Stamatelos Athanasis. Another very big Muslim landowner was 
Mehmed, son of Arslan Beşe (who was a brother of Memi Bese), resi- 
dent on Kea. 

Finally, among the biggest landholders on Andros were the Catholic 
Church and the Christian Orthodox monasteries, which had been estab- 
lished on the island after the Ottoman conquest in the sixteenth cen- 
tury :!? the Monastery of Hagia (which controlled at that time the 
Monastery of Pantokratoras as well) in northern Andros, the Monastery 
of Panachrantos in the valley of Kato Kastro, and the metochion of 
Hagia Marina in Arna, a dependency of the Athonite monastery of Kout- 
loumousi.!!4 The monastery of Hagia (together with its dependency, the 
monastery of Pantokratoras) was the biggest landowner on the island in 
1670/71: its 45 monks controlled 418 kafkis of arable land (and 144 
kafkis of uncultivated land), 68.5 kafkis of vineyards, 249 olive trees, 
175 fig trees, 203 mulberry trees, 97 fruit-trees, 4 watermills, and 2 oil- 
presses. 

The Catholic and Orthodox Churches, as well as the Orthodox monas- 
teries of Andros, paid their annual taxes as a lump-sum (maktu), i.e., 
they benefited from a special fiscal status. In 1670/71 some prominent 
individuals of the island arranged a similar status for themselves as 
well: the above-mentioned four sons of Memi Beşe, the Orthodox 
Linardos Kairis, son of Michalis, and Giorgakis Delagrammatika, son of 
Nikolos, and the Catholic Gasparis Kontostavlos, son of Linardos. 
Linardos (or Leonardos) Kaires, who had to pay a maktu of 8,160 016665, 


113 The Orthodox Church had rather modest properties in 1670/71. 
114 The Monastery of St Nicholas had then rather modest properties. 
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relates in his testament, in Greek, that he had co-operated with the 
tahrirci in 1670, who had in return granted to him uncultivated lands as 
well. From the same document, we learn that he was lending money to 
the communities of the island (Ano Kastro, Arna, and Amolochos) and 
that he was also involved in the raw silk trade. His family retained the 
maktu tax status during the eighteenth century as well.!!? Gasparis Kon- 
tostavlos, who is said to have had Ali Pasa as his protector in 1669, is 
well-known as the Venetian consul in Ottoman Crete between 1670 and 
1684. During the registration of 1670/71, he mediated with the tahrirci 
on behalf of the Catholic Church in the Archipelago, and himself as well 
(he is registered to pay a maktu of 5,000 akçes for his properties on 
Andros). In 1672, he was a tax-farmer on behalf of the communities of 
Kea, Kythnos, and Siphnos.!!? Finally, Giorgakis Delagrammatika, son 
of Nikolos, most probably an Orthodox, paid 1,000 akçes as a maktu for 
his properties on Andros. 

The elite families of the island, mostly Orthodox, remained, more or 
less, the same during the eighteenth and the beginning of nineteenth cen- 
tury as well. They had a socially recognised status, since the French 
traveller Tournefort, in 1700, described them as the “lords” of Andros ;!!7 
in contemporary Greek documents they are called the “aphentes” 
(lords) of the island’s society.!!5 After the devastating raid of the corsair 
Hugues de Crevelier in 1684, most of these families had to move from 
the port-town of Andros to the adjacent countryside, where they built 
fortified towers to live in, most of which are still visible today. 

When, in 1711, Andros started to be farmed out for life-terms 
(malikáne), instead of being under the control of a sancakbey of the 
Kapudan Pasha, the Christian Orthodox elite of the island took the 
opportunity to claim a share in the sub-farming of the taxes of the island. 
This is evidenced for the first time by a hüccet of 1721 (Appendix VII). 
According to this document, Linardakis (Linardos) Kairis and Dimitris 
Kampanis or Athanasis had sub-farmed from a Muslim mültezim in 
Istanbul, as his voyvodas, the iltizam of the island of Andros, including 


۱۱5 D, I. PoLEMIS, ‘Eikosi diathekai ex Androu (1678-1831)’, Petalon 1 (1977), 28-36. 

116 See S. M. SYMEONIDIS, Andriaka historika eggrapha apo italikes archeiakes peges 
(1629-1723) [Historical Documents Concerning Andros from Italian Archival Sources 
(1629-1723)], Andros 1994, 80-95; Psaras, He Andros, 34-40; D. I. POLEMIS, ‘Hoi Kon- 
tostavloi tes Androu' [The Family of Kontostavlos of Andros], Agkyra 2 (2004), 149-263. 

117 TOURNEFORT, Relation, 350. 

118 See PoLEMIS, ‘Eikosi diathekes’, 30 (testimony of 1678). 
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cash and silk from the islands’ tax revenues ; however, Dimitris Kampa- 
nis was sick and he could not travel to Istanbul to deliver the revenues. 
On the request by his son, Perrakis, the court appointed his partner, 
Linardakis, as responsible for the transporting of the revenues, on condi- 
tion that they would share the cost of their loss in the event of an acci- 
dent at sea or because of a pirate attack. According to contemporary 
Greek documents, the two Christian voyvodas had farmed out the rev- 
enues of Andros from Ibrahim Aga of Chios for two years: they had to 
pay him 14,500 aslan gurus for every year, plus 3,000 as extra revenue. 

At the same time, the Christian Orthodox elite of Andros controlled 
the distribution of Ottoman taxation on the island. For the same year, 
1721, the registers in Greek compiled by the grammatikoi (scribes) 
Nikolos Kairis and Zanne Taponte for the distribution of the Ottoman 
taxation in the districts of Kato and Ano Kastro, respectively, have sur- 
vived. The two grammatikoi estimated that the two voyvodas expected 
to collect 9,948.97 riyal gurus from Kato Kastro and 4,881.41 from Ano 
Kastro. Dimitris Polemis has estimated that they expected to collect 
from all the island more than 17,500 gurus for every year.!!? 

In subsequent years, we continue to locate both Muslim and Christ- 
ian voyvodas, like Mustafa Aga in 1722,120 or Manolakis (with his 
scribe, Lorentzo) in 1740."?! In the case of the later years of the eigh- 
teenth and the beginning of the nineteenth century, however, tax-col- 
lection, as well as local administration, was concentrated in the hands 
of the Christian kocabasis, who were elected locally and appointed offi- 
cially by the kethtida of Sah Sultan or, later, by the defterdar of irad-i 
cedid.' In 1801, for example, on the petition of Giannoulis, son of 
gero-Dimitris, and some of the inhabitants of the village of Amolochos, 
Aziz Ağa, kethüda of Sah Sultan, appoints him with an Ottoman-Greek 
buyuruldu, as the mütevelli of Amolochos, instead of Frantzeskos 
Mamais, who, according to the petition, had managed to get the post in 
alliance with some of the notables of Kato Kastro, against the will of 
the inhabitants of Amolochos.? The mütevellis, or epitropoi in Greek, 


119 PorEMis, ‘Peri ta phorologika’, 86. 

120 Jbid., 72, fn. 3. 

121 D, P. PASCHALIS, ‘Tourkokratoumenai Kyklades : Archai en Andro epi Tourkokra- 
tias’ [The Cyclades Islands under Turkish Rule: Authorities on Andros under Turkish 
Rule], Epeteris Hetaireias Kykladikon Meleton 2. (1962), 44. 

7? See POLEMIS, Historia Androu, 90-94. 

3 KoLovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 407-08 (no. 316). 
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were then local officials of the kocabasi of Andros. In 1801, the post of 
kocabaşı on Andros was held by Nikolaos Bistis, son of Dimitris. In the 
next year, 1802, the post had passed to Dimitrios Polemis.!*4 In this 
context, it is interesting to note that, according to an Ottoman-Greek 
buyuruldu of 1803 by Hacı İbrahim, defterdar-ı irad-1 cedid, the former 
kocabaşı Makrobistis (Stamatelos Bistis), in alliance with other elite 
families of Andros (the Kairises, the Kotakises, and the Kampanises), 
were provoking a revolt (ihtilal) against the local administration 
(nizam-1 memleket), aimed at promoting the candidacy of Vasilakis 
Kairis for the post of kocabaşı. Hacı İbrahim appointed and sent a 
mübasir to enforce the rule of Dimitrios Polemis and help for the col- 
lection of the iltizam of the island, at a rate of 43,110 gurus for that 
year, !25 

Since the wars between 1645 and 1715 had left no Muslims on 
Andros, it was the elites of the non-Muslims who were able during the 
eighteenth century to consolidate their economic and social power in the 
Ottoman context. It was these elite families who, in 1764, established a 
‘Hellenic School’ in one of the small settlements of the countryside of 
Kato Kastro (Mesaria), hiring a teacher and standing as guarantors for 
his salary: the “respectable archontes nobles” Michail Kairis, Nikolaos 
Kotakis, Laskaris Kairis, Giannakis Roidis, Stamatelos Bistis, Dimitrios 
Kampanis, Leonardos Polemis, Georgios Kampanis, Leonardos Kam- 
panakis, Augustinos Dapontes, Petros Kairis, and Stathis Kampanis.!*° 

The gradual transformation of the island’s society under the 
Ottomans, which we traced in the Ottoman tax registers of 1670, should 
be investigated through the study of the surviving documents from the 
Ottoman kadı court of the island of Andros as well. My working hypoth- 
esis is that the emerging elites of the island must have shaped and repro- 
duced their social power though their active involvement in the local 
Ottoman administration of law.” 

The Ottoman kadı court was an institution of administration of law, an 
institution supervising the tax revenues, and, moreover, a notarial office, 


124 Jbid., 409 (no. 318). 

125 Jbid., 410-11 (no. 320). 

26 D, I. Potemis, ‘He hidrysis tou Hellenikou Scholeiou tes Androu (1764)’ [The 
Foundation of the Hellenic School of Andros (1764)], Petalon 6 (1995), 317-21. 

127 | have presented this hypothesis in a paper read at the 16th meeting of the CIÉPO 
(Warsaw, 14-19 June 2004). 
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or a kind of “community register’ and ‘public space'!??. In its function- 
ing, the court reflected the many-sided conflicts of the local societies ; 
thus, the kadi court should be studied as a part of the socio-economic 
environment in which it functioned, manipulating local powers and 
being manipulated by them.!” In the case of the island of Andros, for 
the emerging elites of the islands, and, particularly, for institutions like 
the monasteries, their participation in the functioning of the local 
Ottoman court was a prerequisite for the formation and the reproduction 
of their social power in the Ottoman context. Through this participation, 
these elites were also able to bring a more elaborate shape to the local 
community institutions which were to dominate the local administration 
in the late eighteenth and early nineteenth century. 

The kadi court of Andros was established in 1585, following the 
incorporation of the islands which had been formerly granted to Joseph 
Nassi into the province of the Kapudan Pasha in 1579. The court oper- 
ated regularly for sixty years, until the outbreak of the War for Crete 
(1645). The Ottoman administration was re-established in Andros after 
1669. The island then became the seat of a naib of the kadi of Sakiz 
(Chios). The last mention of a deputy judge on Andros is at 1778. Later 
on, down to the Greek Revolution, local administration, including the 
administration of justice, fell exclusively into the hands of the local 
Christian Orthodox community leadership, the notables (kocabasis) and 
the Church. ?? 

The Ottoman court of the island of Andros operated primarily as a 
local court, using local customary practice as a source of law and 
through the co-operation of the local community, ultimately aiming at 
meeting the needs of local society." It was this function which gave 
local society a motive to make use of the Muslim seriat court, even in 
the case of a primarily non-Muslim society, like that of Andros. In many 
cases on Andros, the hüccets mention Muslim or Christian arbitrators 
(muslihun), experts (ehl-i vukuf) or men of confidence (muvassakunbih 
kimesneler), who assisted the kadi or the naib in his work. Especially in 


128 See L. PERCE, Morality Tales: Law and Gender in the Ottoman Court of Aintab, 
Berkeley, Los Angeles and London 2003, passim. 

13 B, ERGENE, Local Court, Provincial Society and Justice in the Ottoman Empire : 
Legal Practice and Dispute Resolution in Çankırı and Kastamonu (1652-1744), Leiden 
and Boston 2003, 3, 151-61. 

130 See POLEMIS, Historia Androu, 90-94. 

BI Cf, PIERCE, Aintab, 121-25, for the ‘local justice’ at the court. 
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the case of the Christians who assisted the kadı, some hüccets mention 
them as “honest zimmi” (bi-garaz zimmi) or “trustworthy Christians” 
(sakat-ı nusara). Moreover, in the functioning of the kadı court of 
Andros, as advisors or witnesses, people mentioned as “notables of the 
infidels” in 1585 (ayan-ı kefere),?? “notables of the Christians” in 
1617 (ayan-1 nusara),? and “notables of the zimmis” in 1619 (ayan-ı 
zimmiyan) participated.!*4 Evidence of this kind leads us to the assump- 
tion that the members of the prominent families of Andros must have 
had as a matter of course an interest in participating in the functioning of 
the local Ottoman court ; in some cases, like that of the Kairis family, we 
can trace, through the surnames mentioned, that its members were regu- 
larly present in the local court as witnesses (süduhü'l-hal).5 On the 
other hand, we can certainly understand that it must have been impossi- 
ble for the kadi to work in a place like Andros without the assistance of 
local society. The kadis, their naibs and their scribes kept a sicil on 
Andros, which is mentioned in many of their hüccets (kayd-ı sicil olinup 
ve sureti ihrac olinup yed-i talibe vaz ve def olindi). Nothing has been 
preserved, however. On the other hand, the Orthodox Church did not 
keep a register on Andros before the middle of the eighteenth century 
(1769).156 

At first, the documents from Andros show that the zimmis of the 
island made use of the Ottoman court as their official public registry. 
During the Ottoman centuries, the Andriots kept registering in the sicil- 
lat all kinds of transactions, mainly sales and bestowals of property on 
the Church and the monasteries. Similarly, the local communities bene- 
fited from the Ottoman court's function through registering officially 
their internal arrangements on tax distribution. It is important to note 
that they applied to the Ottoman court even if we know very well that 
such transactions or arrangements were also recorded in Greek docu- 
ments. In the local archives there are also Greek documents bearing the 
seal of the kadı. 


1? Korovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 170-72 (nos 7-8). 


133 Thid., 220-21 (no. 70). 

134 Thid., 226-27 (no. 77) 

135 Jbid., 144. 

136 Nikolaos A. VEIS, ‘Symvole eis ten ekklesiastiken historian ton Kykladon: ho 
kodix tes orthodoxou ekklesias Androu kai Syrou’ [A Contribution to the Ecclesiastical 
History of the Cyclades Islands: the Register of the Orthodox Church of Andros and 
Syros], Vizantiskii Vremennik 20 (1913), 208-43. 
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In 1590, for example, the inhabitants of the village of Amolochos 
appeared in the court of Andros, declaring their debts, a total sum of 
27,110 akçes they had borrowed in order to pay different taxes. When 
their creditors asked them to reimburse them, they asked permission 
from the kadı to distribute the debts among the inhabitants of the village, 
in three different categories (ala, evsat, edna) according to the economic 
strength of the people (Appendix VII). It is interesting to note that in 
the same year, the same villagers had asked from the deputy of the kadı 
of Andros to fix certain prices (narh) for the basic commodities (wheat, 
barley, wine, and silk) of the local ۲ 

Secondly, the fragments of the Andros sicillat show that the local soci- 
ety made use of the institution as a public venue for litigation among its 
members. Recorded cases of conflict mostly related to property and tax sta- 
tus (very few crime cases appear in our sample). This agenda, when stud- 
ied, reflects social tensions which accompanied the building-up of estates 
and the creation of special tax statuses by the new elites of landowners, the 
Church and the monasteries, under the Ottoman administration. 

In 1677, for example, Stamatelos Bistis, one of the prominent 
landowners of Andros (see above), sued in the court of the island a 
woman named Orsa, from the village of Lamyra, asking from her to 
return to him 100 gurus he had lent her “according to the seriat”. The 
woman declared before the court that she had no akçes to pay her debt. 
Then Bistis asked the court to evaluate her orchard in the village of 
Lamyra, in order to repay her debt. The court sent three other zimmis — 
interestingly — two members of the prominent Kairis family, Giannakis 
and Dimitris Kairis, and the priest Sakelaros, described as “experts on 
orchards”, who valued Orsa’s orchard at 100 gurus. Accordingly, the 
orchard passed into the hands of Stamatelos Bistis (Appendix IX). This 
is an example showing clearly how the landowners amassed, piece by 
piece, their lands, at the expense of the weaker peasants. 

The Orthodox monasteries were especially active in amassing land, 
either through indebting the peasants, or through the collection of bene- 
factions by the local society. It should be noted that the monasteries, like 
the Church in general in the Ottoman Empire, made use of the institution 
of vakf in order to secure their properties.!°* 


37 KoLovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 145, 185-86 (no. 24). 
138 For the economic and social role of the monasteries under the Ottomans, and for 
the monastic vakfs, see, in general, J. C. ALEXANDER, “The Lord Giveth and the Lord 
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In 1626, for example, the monastery of Hagia acquired ۵ mülk tarla in 
Katakoilos, under a will of the late Aneza, daughter of Dimas Kourtesis 
from Arna. The monks asked the kadi court to decide on the validity of 
the vakf status of the field, according to the testimonies of the villagers 
of Arna (Appendix X).!°? 

In many cases, the monasteries litigated in the court of Andros with the 
families of the benefactors, who strove to keep the family properties under 
their control. In 1622, for example, the monks of Hagia sued the woman 
Kali, daughter of Tzinis, from the village of Amolochos, in the court of 
Andros. They argued that she was preventing them from acquiring a field 
which had been bestowed on the monastery by her father. Kali denied the 
bestowal; the monks, however, presented two witnesses, Lekas Poulmetis 
and Lekas Tsiotis Poulmetis, who testified that they were present when the 
late Tzinis bestowed (vakf) his field on the Monastery of Hagia. Since then, 
the monks had controlled the field for fifteen years (Appendix XI). 

According to the Islamic Law, after the bestowal, the vakf property 
was inalienable. In a very interesting case, the Monastery of Hagia was 
faced with the choice of one of its monks, the blind priest Philemon or 
Francesco Melissourgos, of leaving its precincts, selling his properties 
(houses, vineyards, orchards, fields, and watermills, valued at 36,000 
akçes), formerly bestowed (vakf) to the monastery, to the Metropolitan 
of Andros, Gregorios (1622).'4° Two years later, the hegoumen of the 
Monastery of Hagia applied to the court of Andros, asking the kadı to 
prepare a report to the central administration, defending the role of his 
institution in Ottoman society: “The aforementioned monastery resem- 
bles — far from being so! — a Muslim fekiye. Many visitors and 
passers-by are guests of the monastery. Moreover, in times of dearth and 


Taketh Away: Athos and the Confiscation Affair of 1568-1569’, Ho Athos stous 140-160 
aiones, Athens 1997, 149-200; P. P. KOTZAGEORGIS, He athonike mone Hagiou Paulou 
kata ten othomanike periodo [The Athonite Monastery of Hagios Paulos during the 
Ottoman Period], Thessaloniki 2002; E. KoLovos, ‘Chorikoi kai monachoi sten oth- 
omanike Chalkidike (150s-160s ai.): opseis tes oikonomikes kai koinonikes zoes sten 
hypaithro kai he mone Xeropotamou' [Peasants and Monks in Ottoman Chalkidiki (15th- 
16th c.); Aspects of Economic and Social Life in the Countryside and the Monastery of 
Xeropotamou], unpublished Ph.D. dissertation, Aristotle University of Thessaloniki 
2000; Idem, ‘Negotiating for State Protection: Ciftlik-Holding by the Athonite Monas- 
teries (Xeropotamou Monastery, Fifteenth-Sixteenth C.)’ in C. Imber, K. Kiyotaki and R. 
Murphey (eds), Frontiers of Ottoman Studies : State, Province, and the West, London and 
New York 2005, 197-209. 

139 KoLovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 149, 250-51. 

140 Jbid., 151, 236-38 (no. 89). 
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famine, many reaya get a profit out of the monastery. There is no doubt 
about that. If the aforementioned papa Francesko revokes his vakfiye, 
and sells [his properties] to others, many others will revoke [their vak- 
fiyes] as well. As a result, the pious foundation of the monastery will be 
dissolved and its visitors and passers-by will be injured and confused. If 
it is canonically proved that the aforementioned papa Francesko had ear- 
lier bestowed (vakf) his properties on the aforesaid monastery, let them 
be adjudicated in favour of the monastery and let no other intervene and 
cause trouble contrary to the Sacred Law.” (Appendix XII) 

The kadi court of Andros functioned on the island in interaction with 
the local society. This was both in the interests of the court and of the 
local society, especially of the elites; the court was of course socially 
biased. In some cases, it looks as though the court of Andros was some- 
thing more than a public registry: it was also an institution for dispute 
resolution. In an insular and almost exclusively non-Muslim society like 
that of Andros, this shows the adaptability of the Ottoman kadı court; on 
the other hand, it shows the kadi court much more as a local, provincial 
institution, depending very much on local societies. 

In the same vein, a further hypothesis could be that, instead of look- 
ing at the Ottoman court and the local communal hierarchy as conflict- 
ing institutions in the legal or political field, it would be better to search 
for their interaction and reciprocal operation at the social level. It is in 
this context that the Ottoman court on Andros can be seen as a contrib- 
utor to the consolidation of a certain hierarchy in the communal admin- 
istration of local justice. 


The Cyclades islands were conquered by the Ottomans in the six- 
teenth century, a period of transformation for the Ottoman state. An 
ever-expanding military enterprise became gradually a sedentary empire, 
with stable frontiers, through a long transformation of the provincial and 
finance administration. After centuries of aggrandisement, the Ottoman 
state faced the challenge of an internal expansion, asking from a great 
part of its subjects more active social support, for example, through the 
expansion of tax farming. This paved the way for the rise of social 
groups ready to take advantage of the new opportunities and for the sub- 
sequent development of local communal, and, in the case of the Ortho- 
dox Christian subjects, ecclesiastical administration. 


INSULARITY AND ISLAND SOCIETY IN THE OTTOMAN CONTEXT 85 


In the case of the island society of Andros, examined above, the estab- 
lishment of a *post-classical' Ottoman rule, in the second half of the six- 
teenth century and the first half of the seventeenth, with the recognition 
of free-hold property (mülk) and revenue-raising through fixed sums 
paid by the communities (maktu), released social powers, a new class of 
Christian Orthodox landowners, who succeeded the former Frankish feu- 
dal lords at the top of the social hierarchy, together with the develop- 
ment of the local communal and ecclesiastical administration. During 
these years, the Ottoman administration on the island, through the insti- 
tution of the kadi court, interacted actively with the local society, pro- 
viding the means for the consolidation of the new social order in the 
Ottoman context. 

The Ottoman imperial rule, however, was especially vulnerable in 
the insular world. During the early years after the conquest of the 
islands by Hayreddin Pasa, the Ottomans, relying on a galley fleet, had 
no intention of establishing a strict rule over the Archipelago. During 
the Ottoman-Venetian Wars of the seventeenth and the early eighteenth 
century, Ottoman rule on the islands was completely undermined for 
long periods of time. At the same time, the insecurity of the successive 
naval and piratical wars prevented the development of a strong Muslim 
ruling class in the Cyclades. The case of Andros, where a small Mus- 
lim elite had developed in the years around 1600, to leave the island 
before 1700, is telling. During the eighteenth century, lands, tax farm- 
ing, and commerce on the islands became gradually controlled by the 
Christians. Moreover, the new Ottoman fleet, based on galleons, was 
now very much dependent on Christian sailors from the islands. As a 
consequence, especially after the Ottoman-Russian Wars of the late 
eighteenth century, the local communal administration on the islands 
had the opportunity to consolidate, relatively autonomously from the 
Ottoman context, toward the end of the eighteenth and the beginning of 
the nineteenth century. Moreover, at the same period, the islands, 
through the development of their shipping, were incorporated into 
greater Mediterranean commercial networks, outside the sphere of 
Ottoman influence. It was during these years that the fleets of the 
islands developed, as well as new social agents who based their power 
primarily in commerce, the Greek merchant class. This evolution paved 
the way for the Greek Revolution at the beginning of the next century, 
after which the islands of the Cyclades became a part of the Greek 
state. 
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In conclusion, I would suggest that, both as ‘closed’ and/or ‘open 
worlds’, the islands of the Cyclades, during the Ottoman centuries, could 
be described as a province, economically, socially, and culturally, “in 
the margins of the empire ".!^! The early modern island societies, devel- 
oping under Ottoman rule, acquired a great sense of autonomy, being at 
the same time open to influences well beyond the imperial administra- 
tion and culture. 


The paper is a result of an on-going research project of the Institute for 
Mediterranean Studies, FORTH, which started after an initiative of Prof. Eliza- 
beth Zachariadou. Apart from my deepest thanks, I owe her many thought-pro- 
voking remarks and comments. I had the opportunity to present in depth my 
working hypothesis for this study in a series of seminars at the École pratique 
des hautes études (section des Sciences historiques et philologiques), in January 
2006, thanks to an invitation by M. Nicolas Vatin. I would like to cordially thank 
him and all the participants in the seminars for their hospitality and for helping 
me reformulate my problematique. I also thank Yorghos Vidras, M.A. candidate 
in Ottoman history, for his help in entering the tahrir data in database. 


141 For this category, see S. FAROQHI, The Ottoman Empire and the World Around It, 
London and New York 2004, 80-97. 
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Appendix I: 
The Sultan intervenes in the dispute between Orthodox 
and Catholics over the ecclesiastical taxes and revenues 
of the island of Andros (1579) 


Ferman of Sultan Murad III (17 Saban 987/9 October 1579 OS). Monastery of 
Hagia, f. 17, 3. See Kolovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 165-67 (no. 1). 


Transliteration: 


[Tugra:] Muradsah bin Selimsah Han el-muzaffer daima. 

[1] Kidvet-i ummali'l-milleti'l-mesihiye ve umdet-i mübaşirin-i emvali't- 
taifeti'l-iseviye cezire-i Nakşa ve Andro eminleri tevki-i refi-i hümayun vasıl 
olicak ma'lüm ola ki: [2] Hâliyâ mahruse-i istanbul keferesine batrik olan Yere- 
mya nam rahib der-i saadetüme adem gönderüb nefs-i Androda [3] vaki olan 
Aya demekle maruf manastirun miriye aid ve raci olan panayırların ve bağ ve 
bağçe ve değirmenleri [4] rüsumin görüb gözetmek içün Yovasif nam rahibi 
kendü canibümden vekil nasb edüb gönderdüğimde [5] Laronca ve gayrı nam 
Frenkler mani olurlar deyü bildirdi. İmdi buyurdum ki: Hükm-i şerifüm var- 
dukda mezkurin Frenkleri batrik-i mezburün varan vekil ile beraber edüb [6] 
göresiz fi'l-vaki zikr olunan manastırun miriye aid ve raci olan rüsumin taleb 
oldukda [7] mezkurun Frenkleri papaya verüriz deyü mani olmak isterler ise 
men ve def edüb [8] vaki olan rüsumı olıgelen âdet ve kanun üzre ve ayin-i 
batılaları mucibince batrik-i [9] mezburün varan vekiline alıveresiz. Taallül ve 
inad etdirmeyesiz. Şöyle bilesiz ]10[ alamet-i şerife itimad kılasız. 

[11] Tahriren fi’l-yevmi’s-sabi ager şehr-i Şabani'l-muazzam sene seb ve 
semanin ve tisamie. [12] Bi-makam-ı Kostantaniye. 


Translation : 


Muradşah, son of Selimşah Han, semper victor. 
As soon as this exalted imperial rescript reaches the emins of the island of 
Naxos and [of the island] of Andros, the paragon of the ummal of the millet of 
Christ and the support of the mübaşirin of the properties of the faife of Jesus, be 
it known that: The monk Hieremias, who is at present the Patriarch for the infi- 
dels of the Well-protected Istanbul, sent a man to my Gate of Felicity and he 
made known that: “I have appointed the monk Joseph as a deputy for myself, 
in order to keep an eye on the [dues of the] fairs and on the dues of the vine- 
yards, of the orchards and of the mills, which belong to the State Treasury, of 
the monastery known by the name of Hagia, situated on Andros proper. I have 
sent him [to the island of Andros]; however, Lorenzo and other Franks look to 
hinder him.” I decree now that as soon as my noble command arrives, you call 
together the aforementioned Franks and the deputy of the said Patriarch who has 
arrived [on the island of Andros]. If, actually, when [the deputy of the said Patri- 
arch] demands the dues, which belong to the State Treasury, of the abovemen- 
tioned monastery, the aforementioned Franks look to hinder him, saying that 
they are accustomed to give the dues to the Pope, you prevent them from doing 
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so. You deliver the existing dues to the deputy of the said Patriarch who has 
arrived [on the island of Andros], according to the âdet and the kanun, as well 
as in accordance with their false customs. Do not tolerate any pretext or stub- 
bornness. Know thus; have trust in the noble cipher. Written in the seventeenth 
day of the month of Saban the Great, in the nine hundred and eighty seventh 
year. In the residence of Constantinople. 


Appendix II: 
The monks of Hagia Monastery declare in the court of Andros 
that they did not contact the ‘Frankish’ fleet (1621) 


Hiiccet of the deputy kadı of Andros Resul bin Kılıç (evail Zilhicce 1030/7-16 
October 1621 OS). Monastery of Hagia, f. 16, NI /5. See Kolovos, He nesiotike 
koinonia tes Androu, 232-33 (no. 84). 


Transliteration : 


[Signature-formula :] El-emru ke-ma-zukire fihi nemmekahu el-fakir ileyhi 
sübhanehu Resul bin Kılıç el-müvella hilafeten bi-cezire-1 Andra ufiye anhuma 
(mühür). 

[1] Sebeb-i tahrir-i kitab-ı şer'i oldur ki: 

[2] Cezire-i Andra kazasına tabi Aya manasrınun zabit olan gumenosı ve sair 
cümle manasrada olan [3] keşişler meclis-i şer'-i şerife gelüb takrir-i kelam 
edüb dediler ki Frenc donanması manasir [4] aldında Gavros ilimana gelüb miri 
miran kethüdası olan Memi Ağa hazretlerinün [5] subaşısı olan Mehmed Dayı 
ve Kızıl Hısar'dan Ahmed Dayı nam kimesneler manasırda bu alınmağın [6] 
anlar şehadetler ile biz anlara ve anlar bizüm manasıra gelmedükleri ecilden 
kibel-i şer'iden [7] hüccet taleb ederüz bizi bir kimesne incitmemek içün 
deyücek ma-vak ale-vukua [8] ber sebil-i temessük ketb ve tahrir olınub 
mezbu<r> keşişler taleb ile bu temessük yedlerine ver- ]9[ ildi ki vakt-i hacde 
(sic) ibraz olina. Tahriren fi evail-i Z<i>lhicce li-sene selasin ve elf. 

[10] Şühudü'l-hal: [11] Mehmed Beşe bin Ali. Ahmed bin Abdullah el- 
muhzır. Yani veled-i Mamaya. Dimitraki Royda. Yorgi tercüman. Ve gayrihim 
mine’l-hazirin. 


Translation : 


The reason of the writing of this document of the seriat is that: 

The hegoumen of the Hagia Monastery, which is dependent on the kaza of 
the island of Andros, and all the other monks in the monastery, appeared in the 
Sharia Court and stated that: “The Frankish fleet anchored in the harbour of 
Gaurios, below the monastery. According to the testimonies of Mehmed Dayı, 
the subaşı of his Excellency Memi Ağa, the kethiida of the Governor General 
(miri miran), and Ahmed Dayı from Karystos, we did not go to them and they 
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did not came to us. This is why we ask for a hiiccet from the Sharia Court, in 
order not to be harassed by anybody [in the future]. " On account of that, this 
document was written as a temessük and given into the hands of the monks, at 
their request, in order to be shown in case of need. It was written in the first 
decade of Zilhicce, in the one thousand and thirtieth year. 

Witnesses: Mehmed Beşe, son of Ali. Ahmed, son of Abdullah, muhzır. 
Giannis, son of Mamais. Dimitrakis Roidis. Giorgis, interpreter (terciiman). 


Appendix III: 
The monks of Hagia Monastery fail to trade in for a Muslim 
captive of the ‘infidels’ (1629) 


Hiiccet of the kadı of Andros and Syros Osman Dervişi (10 Zilhicce [10]38/21 
July 1629 OS). Monastery of Hagia, f. 16, NI /8. See Kolovos, He nesiotike 
koinonia tes Androu, 253-54 (no. 111). 


Transliteration : 


[Signature-formula :] Cera ma-fihi indi harrerehu el-fakir ileyh taala Osman 
ed-Dervisi el-kadı bi-cezire-i Andra ve Sira ufiye anh (mühür). 

[1] Sebeb-i tahrir-i kitab budur ki: [2] Andra vaki Aya nam manastir 
kesislerinden rafiyü'l-Kitab papa Asimo nam keşiş [3] ve sairleri cem-i gafir ve 
cemi-i kesir mahfil-i kazaya hazirun ve takrir-i meram edüp [4] bundan akdem 
tarih-i kitabdan sekiz gün mukaddem Andra sükkânından Mehmed bin Abdül- 
menan [5] nam kimesne rençberlik tarikiyle ada arasinda tuz tahmil etmeëe 
giderken bi-iradetullah taala [6] [...] [7] esir giriftar olub ruzgárun siddetinden 
[...] [8] Andra ceziresinde manastir-1 mezbure altina gelüb yatdukda Kal’a-1 
Zirde [9] bi’l-fiil kadimuz olan faziletli Osman Efendi hazretlerine ve kaim- 
makam-1 mirliva [10] olan Mustafa Kethüda zide mecdiihu manastir altina geliib 
yatduğını ve firkatalarun [11] içinde mezbur Mehemmed esir oldugini ilam 
eyledüğimizde kadi-1 mezbur Osman Efendi [12] ve kaimmakam-1 merkum 
Mustafa Kethüda miirasele ve tezkire gönderüb elbette elbette [13] küffar-1 hak- 
sar elinde esir olan Mehemmed'i yüz guruşa değil halas [14] olmak kabil olursa 
halas edesiz ve illa cümle gözün muhkem haklarından [15] gelinür deyü tenbih 
ve tekid buyurduklarında bahası olan yüz guruş dahi [16] avretiyle mean gön- 
derüb varub istedüğimizde ziyade baha murad eylediler [17] [...] ise halas [...] 
olmamışdır mürur-i eyyam ile bazı münafık ehl-i örf bizi [18] gamz ederse ren- 
cide etmemek içün hakıkat-ı hal minval-1 meşruh üzre oldugina [19] canib-i 
şerden yedümüze hüccet verilmesin taleb ederüz dedüklerinde fi'l-vaki takrirleri 
[20] hakıkat-ı hale muvafık olmağın manastır-ı mezbure keşişlerin kimesne bu 
bahane ile [21] rencide etmemek içün bu huruf ketb olindi. Tahriren fi'l- 
yevmi”l-aşir Zi'l-hicceti's-serife. [22] Sene 38. 

[23] Sühudü'l-hal: Ömer Ağa bin Mehmed. Arslan el-muhzır. Memi Beşe 
Mehmed. Mustafa Beşe er-racil. Mehmed Dayı. Selim Mehemmed. 
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Translation: 


The reason of the writing of this document is that: 

The monk papa Anthimos, the possessor of this document, one of the monks 
of the Monastery of Hagia on Andros, together with many other monks, 
appeared in the Kaza Court and stated that: “Eight days before, Mehmed, son 
of Abdiilmenan, one of the inhabitants on Andros, was going to collect salt 
around the island; (...) It was the will of God that he was captured [by the lousy 
infidels]. When, because of the strong wind, [their frigates] came and anchored 
[in the harbour] below the aforementioned monastery, we reported this event 
and that the aforementioned Mehemmed was captive in the frigates to our kadi 
in the Lower Fortress, his Excellency Osman Efendi, and to Mustafa Kethüda, 
the kaimmakam of the Governor. The above-mentioned Osman Efendi, the kadi, 
and the aforementioned kaimmakam, Mustafa Kethiida, sent letters (miirasele ve 
tezkire), ordering us to trade in for the captive, in the hands of the lousy infidels, 
Mehemmed, for not more than a hundred gurus, if possible; otherwise, they 
warned us that we would be punished severely. Actually, we sent a hundred 
gurus for his ransom with his wife, we went to them and asked for him. How- 
ever, they asked for more. (...). This is why we ask for a hiiccet from the Sharia 
Court, describing the facts as they really happened, in order not to be harassed 
by any double-dealing ehl-i örf in the future.” Since their declaration is true, 
this document was written in order that nobody should harass the monks on this 
pretext [in the future]. It was written on the tenth day of Zilhicce the Exalted. 
Year: [10]38. 

Witnesses: Omer Ağa, son of Mehmed. Arslan, muhzır. Memi Beşe 
Mehmed. Mustafa Beşe, racil. Mehmed Dayı. Selim Mehemmed. 


Appendix IV: 
The fate of Arslan Bese during the Cretan War (1650) 


Ferman of Sultan Mehmed IV (evahir Rebiyiilahir 1060/13-21 April 1650 OS). 
Monastery of Hagia, f. 17, NO'/12. See Kolovos, He nesiotike koinonia tes 
Androu, 272-73 (no. 133). 


Transliteration : 


(Tuğra :] Mehmedsah bin İbrahimşah Han muzaffer daima. 

[1] Akza-1 kuzati'l-müslimin evla-1 vülati'l-müvahidin madenü'l-fazl ve'l- 
yakin hüccetü'l-hak ale'l-halki'l-ecmain varis-i ulumi'l-enbiya ve'l-mürselin 
[2] el-muhtas bi-mezid-i inayeti'l-meliki'l-muin mevlana Sakız kadısı zidet 
fezailihi tevki-i refi-i hümayun vasıl olicak ma'lüm ola ki: [3] Kaza-1 mezbur 
muzafatindan Andra nahiyesinde vaki Aya nam manastir rahiblerinden daren- 
degân-1 [4] ferman-1 hümayun [vacat] ve [vacat] ve [vacat] nam rahibler südde- 
i saadetüme arz-1 hal edüb bundan akdem Arslan nam [5] yeniceri harbi küffar 
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havfindan bir mikdar nakd akçe ile bir Arab abd-1 memlukin bunlara emanet 
vaz [6] edüb ve kendiisi dahi manastirda bunlar ile sakin iken merkum Arab 
firar ve badehu varub [7] harbi küffar sefinesine gidüb gelüb bunlarun man- 
astirlarin basub ol emanet vaz olınan [8] akçe ile merkum Arslan'ı esir edüb 
bunlar dahi define kadir olmayub bir vechle taaddi [9] ve taksır etmeleri 
yoğken ve badehu merkum Arslan fevt olmağla oğulları [vacat] ve [vacat] [10] 
nam kimesneler mücerred bunları taciz içün mukaddema babamuz-ı mezbur 
size emanet akçe koşub ol akçeyi [11] tazmin etdirüriz deyü hilaf-ı şer-i şerif 
rencideden hali olmadiklarin ve bu babda şeyh [12] ü'l-islamdan fetva-yı 
şerifeleri olduğın bildirüb fetva-yı şerifeleri mucebince amel [13] olınub men 
ve def olınmak babında emr-i şerifüm rica eyledükleri ecilden buyurdum ki: 
Hükm-i şerifümle [14] varid kıldukda husus-1 mezbur mukaddema bir defa 
şer'le görilüb fasl olmış değil ise tamam-ı hak ve adalet [15] üzre teftiş ve 
tafahhus ve bu babda olan fetva-yı şerifelerine nazar edüb göresin arz olınduğı 
[16] üzre olub fetva-yı şerife ve davalarına mutabık ise ol babda mukteza-yı 
şer-i kavimle amel [17] edüp min ba'd şer'-i şerife ve fetva-y1 münife ve emr- 
i hümayunuma muhalif bunları ol vechle [18] mezkurlere hilaf-1 şer'-i şerif ren- 
cide ve remide etdirmeyüb men ve def eyleyesin. Kaziyede müdahale olmayan- 
ları dahl [19] etdirmeyüb eslemeyüb inad üzre olanları yazub bildirüb husus-1 
mezbur içün [20] tekrar-ı şikayet olınub emr-i ahar varmağa muhtac eyle- 
meyesin. Şöyle bilesin alamet-i şerife itimad kilasin. [21] Tahriren fi evahir-i 
şehr-i Rebiyü'l-ahir li-sene sittin ve elf. [22] Bi-makam-ı Kostantniyeti'l- 
mahruse. 


Translation : 


Mehmedşah son of İbrahimşah Han semper victor. 

As soon as this exalted imperial rescript reaches the kadı of Chios, the most 
authoritative of the Muslim judges, the best of the monotheistic governors, the 
mine of virtue and word, the proof of justice for all people, the heir of the 
knowledge of the Prophets and the Apostles, the possessor of the abundant grace 
of God, the Helper, may his virtues increase, be it known that: The monks 
named (unfilled), (unfilled), and (unfilled), the possessors of this imperial fer- 
man, from the Monastery of Hagia, situated in the nahiye of Andros, a depen- 
dency of the aforementioned kaza [of Chios], submitted a petition (arz-1 hal) to 
my Felicitous Court and made known that: In the past, the janissary Arslan, 
being afraid of the infidels from the Abode of War, entrusted to the monks an 
amount of cash and his Arab slave. He himself, as well, resided in the 
monastery. However, the aforesaid Arab escaped and went to a vessel of the 
infidels from the Abode of War. Then, he returned and raided their monastery. 
He took as a prisoner the said Arslan and took the money he had entrusted to the 
monks as well. They [the monks] were not able to repulse him. They had not 
been unjust neither had they commited a fault. However, when afterwards the 
said Arslan passed away, his sons (unfilled) and (unfilled) persist in opressing 
them, violating the Sacred Law; they aim just at harassing them, claiming that 
their father had entrusted money to them, which they will ask to be paid back as 
an indemnity. On this matter, the monks had also a noble fetva from the 
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seyhülislam. They asked for an imperial order, in accordance with the noble 
fetva, in order to stop the sons of Arslan. 

I decree now that as soon as my noble command arrives, you investigate the 
case, according to justice, provided that it has not been judged before. You look 
at their noble fetva, which was issued on this affair; if the report on the case is 
accurate and the fetva supports their claim, you proceed in accordance with the 
Sacred Law. From now, do not permit the sons of Arslan to oppress the monks, 
contrary to the Sacred Law, the noble fetva and my imperial order. Prevent them 
from doing so. Do not let others, with no connection with the case, interfere. 
Write down those who do not obey and persist in doing so and let me know. The 
complaint on this matter should not be repeated; I should not send an order 
again on the same issue. 

Know thus; have trust in the noble cipher. Written in the last decade of the 
month of Rebiyiilahir, in the one thousand and sixtieth year. In the residence of 
the well-protected Constantinople. 


Appendix V: 
The monks of Hagia monastery help Muslim prisoners who had 
managed to escape from the Venetian galleys (1650) 


Hüccet of the kadı of Kızılhisar Mustafa (1 Receb 1060/20 June 1650 OS). 
Monastery of Hagia, f. 16, NI /9. See Kolovos, He nesiotike koinonia tes 
Androu, 273-74 (no. 134). 


Transliteration : 


[Signature-formula :] El-emru kema hurrire fihi kutibehu el-fakir Mustafa el- 
kadı bi-Kızılhisar ufiye anh (mühür). 

[1] Sebeb-i tahrir-i kitab budur ki: [2] Cezire-i Andra vaki Aya manastırı 
demekle meşhur manastirun rahibleri ve kesisleri meclis-i ser'-i şerife gelüb [3] 
takrir-i kelam ve tabir ane'l-meram edüb Girit seferi zuhur edilden berü küffar- 
1 haksar donanması manastırımız kurbında [4] vaki limana geldüklerinde 
kürekde istihdam etdükleri müsliman esirlerinden lutf-ı hak ile halas olan müs- 
liman esirlerini [5] manastır içinde gizleyüb mekulat ve meşrubatların verüb 
badehu kendü kayığumuz ile Kızılhisar tarafına geçirüb [6] halasa bais 
olduğımız müsliman esirlerinden işbu meclis-i şer'de hazırun olan esirlerden 
etdüğimiz [7] hidmet ve muavenet sual olınub takrirleri tahrir olınub yedimize 
kibel-i ser'den temessük verilmesi matlubumuzdur dediklerinde [8] fi'l-vaki 
getürdükleri esirlerden Ahmed bin Seyfullah ve Nasuh bin Mehmed ve Cafer 
bin Abdullah ve Balı bin Ali ve Rıdvan bin [9] Abdullah ve bi'l-cümle on aded 
müsliman esirleri meclis-i ser' de sóyle haber verdiler ki fi'l-vaki melain-1 hasidi 
[10] kadirgasindan firar etdiigimizde zikr olinan kesisler bizi gizleyüb badehu 
kendü kayıkları ile Kızılhisar tarafına [11] geçirdiler ve bundan maada zikr 
olınan keşişler birkac defa müsliman esirlerin yine Kızılhisar tarafına geçir- (12) 
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dükleri Kizilhisar ayanun ve sükkân-1 memleketün ma'lümlari olmagin ehali-i 
vilayet dahi vech-i mesruh üzre [13] ale-tariki’s-sehade meclis-i şer'de haber 
verdüklerinden isbu huruf ber sebil-i temessük ketb ve tahrir olinub yedlerine 
[14] vaz ve def olindi ki vakt-i hacetde ibraz edüb hüsn-i hallerini mübeyyin 
olup mahall-i merhamet [15] olalar. Cera zalik fi gurre-i Recebi'l-mürecceb 
sene sebain ve elf. 

[16] Sühudü'I-hal: Mehmed Çavuş Ahmed. Selim Beşe Andralu. Yusuf Beşe 
Andralu. Mehmed bin Abdullah. Ahmed reis. Ve gayrihim. 


Translation: 


The reason of the writing of this document is that: The priests and monks of 
the monastery which is generally known by the name of Hagia, situated on the 
island of Andros, appeared in the Sharia Court and stated that: “Since the out- 
break of the Cretan campaign, the fleet of the lousy infidels came to the harbour 
which is situated near to our monastery. We hid in the monastery the Muslim 
prisoners, who, thanks to the grace of God, were saved from service as oarsmen. 
We gave them food and drink. Afterwards, we transported them with our kayik 
to Karystos. We are the cause of their salvation. We ask for a temessiik which 
will register the interview of those prisoners who are present in the Sharia 
Court, [in order to testify to] our services and our assistance.” 

In fact, the prisoners Ahmed, son of Seyfullah, Nasuh, son of Mehmed, 
Cafer, son of Abdullah, Bali, son of Ali, and Ridvan, son of Abdullah, ten pris- 
oners in total, who had been among the prisoners whom the monks had trans- 
ported, informed the Sharia Court of the following: “Truly, when we escaped 
from the galley of the damned, the aforementioned monks hid us; afterwards, 
they transported us to Karystos. Moreover, the aforementioned monks had 
already transported several times Muslim prisoners to Karystos. ” The notables 
and the residents of the country know that; thus, they also testified the same in 
the Sharia Court. On account of that, this document was written as a temessiik 
and given to the monks, in order to be shown in case of need as evidence of 
their good conduct. May they be shown compassion. It was written in the first 
day of Receb the Honoured, in the one thousand and sixtieth year. 

Witnesses: Mehmed Çavus Ahmed. Selim Bese from Andros. Yusuf Bese 
from Andros. Mehmed, son of Abdullah. Ahmed Reis. 


Appendix VI: 
Report of the Muslims of Karystos on the behaviour of the monks 
of the Hagia Monastery during the Cretan War 


Mahzar of the Muslims of Karystos (undated [around 1650]). Monastery of 
Hagia, f. 17, NZ'/6. See Kolovos, He nesiotike koinonia tes Androu, 274-76 (no. 
135). 
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Transliteration : 


[1] Devletlü ve saadetlü ve izzetlü ve fukara ve zuafaya merhametlü sultanum 
hazretlerinün hak-i pay kem-ya misallarina zeyl-i kitabda mesturü'l-esami olan 
Kizilhisar fukaralarinun [2] mahfil-i makallari budur ki: Cezire-i Andra'da vaki 
Panaya nam manastır rahibleri bu canibe gelüb takrir-i kelam edüb bazı kimes- 
neler manastira gelüb hilaf-1 ser'-i serif [3] ve mugayir-i kanun-1 münif bizi 
kemal-ı mertebe rencide ve remide edüb hasbeten li'llah keyfiyet-i ahvalimizi 
sahib-i saadet kapudan pasa beseru'llah taala [...] [4] hazretlerinün hak-i pay-1 
seriflerine ilam ediverin deyü ilhah ve ibram eyledükleri ecilden óyle olsa 
mezburun rahibler iyü adamlar olub ayende ve revende [5] müslümanlara 
kemal-1 mertebede riayet ve hidmet eyledüklerinden maada bazi zamanda küf- 
far-1 haksar-1 bed-kirdar çekdirir gemileri ve burtunlari ol canibe varduklarinda 
[...] [6] mezbur manastira varub müslüman içün tecessüs edüb ve havadisden 
haber sorub ve bazi evkatda anda müslüman bulinub asla ve kata ele vermeyüb 
[7] ale'l-kadri'l-imkán sadakat üzre hıfz ve muavenet eyledüklerinde niçe defa 
vaki olmisdir bu ana değin hiyanetleri sudur ve na-makul vaz etmiş değiller [...] 
[8] eyledüklerini bildirüb ol ki vaki-i haldır hak-ı pay-i saadet-bahşa arz olındı. 
Baki ferman-ı müruvvetlü sultanum hazretlerinündür. [9] El-fakir Mehmed 
Çavuş (mühür). El-fakir Ahmed Çavuş (mühür). El-muharrer fi haza'l-mekal 
mutabık bi-hakikati']-hal. Harrerehu el-fakir Mahmud el-kadı bi-Kizilhisar ufiye 
anh (mühür). Bende-i Ali er-racil (mühür). Bende-i Mehmed ez-zaim (mühür). 
Bende-i Mustafa Ağa (mühür). Bende-i Mustafa Aga [...] (mühür). Ma-hüve'l- 
muharrer fihi vaki [...] fihi. Hurrirehu el-fakir Mehmed el-müstaid (mühür). 
Bende-i Elhac Receb (mühür). El-fakir İbrahim el-müstahfız (mühür). Ale 
vechi’s-sehadet Fazli el-imam (mühür). Ser-bölük Mehmed Ali (mühür). Bende- 
i Musa (mühür). El-fakir Hasan bin Nasuh (mühür). El-fakir Mustafa el-hatib 
(mühür). Mustafa Ağa Balı-zade (mühür). Ve sahh ma-fihi ve sahh ma ]...[ fihi 
ve ene’l-fakir Mehmed el-katib (mühür). Bende-i Hüseyin er-racil (mühür). 
Bende-i Cafer (mühür). Bende-i Fazlullah (mühür). Bende-i Ali (mühür). Salıh 
Mustafa (mühür). El-fakir Musa bin Murad (mühür). Mine'l-cümleti'l-muhzirin 
Yusuf er-racil (mühür). El-fakir Mustafa [...] (mühür). Balı yeniçeri (mühür). 


Translation : 


The petition of the undersigned humble people of Karystos to your Excel- 
lency, my illustrious, fortunate, respectable lord, merciful to the poor, is that: 
The monks of the Monastery of Hagia, which is situated on the island of 
Andros, came here and stated that: “Some men came to our monastery and dev- 
astatingly repressed us, violating the illustrious kanun. You should communicate 
to his Excellency the prosperous Kapudan Pasha our state of affairs.” Thus they 
requested. 

The aforementioned monks are good men. They treat very respectfully and 
serve the Muslim passing by. Moreover, when, sometimes, the oared ships and 
the burtuns of the lousy and evil-doing infidels go there, and the infidels visit 
the aforesaid monastery, search for Muslims and ask for information, or when, 
occasionally, they find Muslims there, they never surrender them. They hide and 
help them, loyally, as much as they can. They have done it again and again. Up 
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to now, they have not been treacherous or unwise. Accordingly, their state of 
affairs was submitted to his Excellency. A generous order of Your Excellency's, 
my lord's, Highest Gate is requested. 

The humble Mehmed Çavus. The humble Ahmed Çavus. The humble Mah- 
mud, the kadi of Karystos, may God forgive him. The humble servant Ali, racil. 
The humble servant Mehmed, zaim. The humble servant Mustafa Aga. The hum- 
ble servant Mustafa Aga [...]. The humble Mehmed, [...]. The humble servant 
Elhac Receb. The humble İbrahim, müstahfiz. Fazli, the imam. Serbölük 
Mehmed Ali. The humble servant Musa. The humble servant Hasan bin Nasuh. 
The humble Mustafa, hatib. Mustafa Aÿa Balizade. The humble scribe Mehmed. 
The humble servant Hüseyin, racil. The humble servant Cafer. The humble ser- 
vant Fazlullah. The humble servant Ali. Salih Mustafa. The humble Musa bin 
Murad. Yusuf, racil, muhzir. The humble Mustafa [...]. Bali, janissary. 


Appendix VII: 
The Christian Orthodox voyvodas of the island of Andros (1721) 


Hiiccet of the deputy kadi of Andros Mehemmed (Muharrem 1134/11 October 
— 9 November 1721). Kaireios Library, f. 624/14. See Kolovos, He nesiotike 
koinonia tes Androu, 344-45 (no. 225). 


Transliteration : 


[Signature-formula :] El-emru ke-ma zukire fihi harrerehu el-fakir ileyh 
sübhanehu ve taala Mehemmed el-müvella hilafeten cezire-i Andra ufiye 
anh (mühür). 

[1] Sebeb-i tahrir-i kitab oldur ki: [2] Medine-i Sakiz mulhakatindan cezire- 
i Andra nasranilerinden Zimitri Kambani nam [3] zimmi tarafindan ikrara ve ita- 
1 hüccete vekil olub bi-ma-hüve nehci’s-siibut ser'an [4] vekâlete sabit olan oglu 
Peraki mahfil-i kaza lazimii’r-rizada yine cezire-i mezbure [5] nasranilerinden 
Linarzaki nam zimmi muvacehesinde bi'l-vekale ikrar ve takrir-i kelam eyledi 
ki [6] merkum Linarzaki müvekkilüm Zimitri ile cezire-i mezburenün voyvo- 
daligini bu senede istiraken zabt [7] ve tasarruf etmislerdir hala cezire-i mezbu- 
reden hasil olan asar ve riisumati [8] gerek ipek ve gerek akce müvekkilüm 
merkum Zimitri hasta olub üzerlerinde edası lazım [9] gelen iltizamun akçesini 
İstanbul'da olan mültezimimize varub getürmeğe kadir olmayub lakin [10] şerik 
olan Linarzaki marü'z-zikr olan gerek ipek ve gerek nukud müvekkilüm 
tarafından vekil ve [11] makamına kaim nasb eylemişdir eğer denizden ve eğer 
korsandan mezkur ipek ve nukudı zayi [12] ve telef olursa zararı beynimizde 
olmak şartıyla dedükde mukur-1 merkumün cemi-i kelamat-ı [13] mesruhinda 
ketb ve terkim ve min-lehi't-taleb yedine def ve ita olındı. Cera zalik ve hurrire 
fi şehr-i Muharremi'l-haram li-sene erba ve selasin ve mie ve elf. [14] Sühudü'l- 
hal: [15] Yusuf Riga. Mustafa Salih. Kotaki. Yani Makola. Papa Nerco. [16] 
Zimitri Bişti. Ve gayrihim mine’ |-hazirin. 
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Translation : 


The reason for the writing of this document is the following : Perakis, the son 
of zimmi Dimitris Kampanis, a Christian of the island of Andros, which is a 
dependency of the city of Chios, as the deputy of his father for the following 
acknowledgement and for the delivery of the hüccet, his proxy being valid 
according to the prescriptions of the Sacred Law, acknowledged before the Kaza 
court, in the presence of the zimmi Linardakis, a Christian of the said island, the 
following: “The aforementioned Linardakis, in association with Dimitris, 
whom I represent, holds the voyvodalik of the said island for this year. Now, the 
aforesaid Dimitris, whom I represent, fell ill; he is not able to go to Istanbul and 
give to our mültezim the iltizam akçesi, which are paid either in silk or in cash 
for the dimes and the dues of the said island. However, Dimitris, whom I repre- 
sent, has appointed in his place, as a deputy, his associate Linardakis, [for the 
delivery of] the aforesaid either silk or cash, on condition that we will share the 
damage in case of loss of the aforesaid silk or cash, because of sea or corsairs. ” 
His acknowledgement was written down in detail. On request, [this document] 
was given to him. It was written in the month of Muharrem the Sacred, in the 
one thousand one hundred and thirty fourth year. 

Witnesses: Yusuf Righas. Mustafa Salih. Kotakis. Giannis Makolas. Papa 
Nerutzos. Dimitris Bistis. 


Appendix VIII: 
The villagers of Amolochos distribute the village’s debts 
among themselves (1590) 


Hiiccet of the kadi and müfettis of Andros Resul (evahir Zilkade 998/1 1-20 Sep- 
tember 1590). Hagia Monastery, f. 17, NH'/2. See Kolovos, He nesiotike 
koinonia tes Androu, 386-87 (no. 25). 


Transliteration: 


[Signature-formula :] El-emru ke-ma-zukire ve’s-sanu ale sutire hurrire 
bi-marifetu el-fakir Resul el-kadı bi-cezire-i Andra ve Sira ufiye anh 
el-müfettis (mühür). 

[1] Sebeb-i tahrir-i huruf oldur ki: [2] Cezire-i Andra muzafatindan Amoloha 
na<m> karye ehalisi bi-ecmahim mahfil-i kazaya hazırun olub [3] bi'l-tav ve’r- 
riza ikrar ve itiraf kilub dediler ki cümle karye içün harac bakisinden Atina 
tacirlerinden [4] Nikola Kayri on beş bin dört yüz on akçe alub kabz edüb zikr 
olan haracumuz bakisine eda [5] eyledük lazimü'l-eda deynümüzdür ve yine 
Hisar'da sakin olan Yorgi Kanceleri üç bin yedi yüz elli akçe alub [6] har- 
aclarımız bakisine verdük zimmetlerimizde deynümüzdür ve yine karyemüzden 
Leka Garanicako nam zimmiden Kostandın Katakuzinos [7] bakisiyçün bin iki 
yüz akçe alub Kostandın'a eda olandan deynlerümüzdür ve yine Atina tacir- 
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lerinden Nikolo Kasakali nam [8] zimmiden harc-1 makullarimiz içün bin iki 
yüz akçe alduk deynümüzdür ve yine karyemiizden Yorgi Kavalari ve Cini 
Ibrayla nam zimmiler [9] ile İstanbul hazine gönderdükde [...] içün üç bin beş 
yüz akçe lazimü'l-eda deynümüzdür ve yine karyemüzden bazı beylere [10] 
pişkeş içün danalar ve koyunlar bahasindan iki bin akçe hesab olinan lazimü'l- 
eda <de>ynlerümüz ki cem’an yiğirmi yedi bin [11] yüz on akçe olur ve bi'l- 
cümle zikr olınan akçe cümle köylerün üzerlerine lazimü'l-eda borclaridir hala 
bizden [12] taleb olınmağın zikr akçeyi mabeynlerimizde tevzi ve taksim olınub 
ala ve evsat ve edna itibarinca cem ve tahsil [13] olınmasıyçün kıbel-i ser'den 
izin taleb ederüz ki şol şart üzre ki mümkün olduğı [14] rehinlerin alub kimesne 
mani olınmaya deyü ibram etdükleri ecilden işbu vesika ber sebil-i temessük 
ketb [15] olınup yedlerine vaz olındı ki kimesne mani olınmaya. Tahriren fi 
evahir-i Zilkade li-sene 998. [16] Sühudü’l-hal: [17] Ali bin Mustafa. İbrahim 
Halife. Mehmed bin Abdullah. Yusuf bin Abdullah. İsa Halife. Ve gayrihim 
mine<’]-hazirin>. 


Translation: 


The reason for the writing of this document is the following: The people of 
the village named Amolochas, one of the dependencies of the island of Andros, 
appeared all together in the Kaza court and declared willingly the following: 
“On behalf of the whole village, we have borrowed: 15,410 akçes from Niko- 
las Kairis, one of the merchants of Athens, in order to pay our remaining debt 
for the poll-tax ; 3,750 akçes from Giorgis Kantzeleris, a resident in the Fortress 
[of Andros], and gave them again in order to pay our remaining debt for the 
poll-tax ; 1,200 akçes from Lekas Granitsakos, from our village, in order to pay 
our remaining debt to Konstantinos Kantakouzinos ; 1,200 akçes from the zimmi 
Nikolos Kasakalis, again one of the merchants of Athens, in order to pay for our 
expenses [concerning tax-collection]; 1,500 akçes, which we have sent to the 
Treasury in Istanbul with the zimmis Giorgis Kavalaris and Tzinis Brailas, from 
our village; finally, 2,000 akçes from our village, in order to pay for the gifts to 
some beys and for the impost on our weaned calves and sheep. In total, we have, 
as a village, debts of 27,110 akçes. Since now we were asked to pay back our 
debts, we ask from the seriat court permission to distribute and collect the afore- 
mentioned akçes among us, according to three categories, of high, middle, and 
low income, on condition that nobody will prevent us in taking back the 
pledges, as far as possible.” On account of that, this document was written as a 
temessük and given to them, in order to prevent any obstacles to their will. It 
was written in the last decade of Zilkade, year 998. 

Witnesses: Ali, son of Mustafa. Ibrahim Halife. Mehmed, son of Abdullah. 
Yusuf, son of Abdullah. İsa Halife. 
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Appendix IX : 
The orchard of Orsa passes into the hands of Stamatelos Bistis 
(1677) 


Hiiccet of the deputy kadi of Andros Mehemmed Emin (evasit Saban 1088/29 
September-8 October 1677). Kaireios Library, f. 563/8. See Kolovos, He nesi- 
otike koinonia tes Androu, 296-97 (no. 159). 


Transliteration : 


[Signature-formula :] El-emru hasbe-ma hurrire fihi nemekkahu el-fakir ileyh 
stibhanehu ve taala Mehmed Emin el-miivella hilafeten bi-nahiye-i Andra ufiye 
anh (miihiir). 

[1] Sebeb-i tahrir-i kitab budur ki: [2] Medine-i Sakiz kazasina tabi cezire-i 
Andra nahiyesinde Piça nam karyede sakin [3] İstamatelo Bisti nam zimmi 
meclis-i ser’-i hatır lazimii’t-tevkirde işbu baisü'l-kitab [4] Lamira nam karyede 
sakine Orsa nam nasraniye muvacehesinde üzerine dava [5] ve takrir-i kelam 
edüb mezbure Orsa zimmetinde karz-ı ser'iden yüz gurus [6] hakkum olub hala 
taleb eyledüğimde edada taallül eder sual olınub [7] alıverilmesi muradumdur 
dedükde gibbe’s-sual ve akibü'l-ikrar lakin merkum [8] Orsa cevabında akçem 
yokdur yedinde rehin-i makbuz olan bağçemi [9] tahmin etdürüb deyne takas 
eylesün dedükde ve bağçe ahvalına kemal-i [10] mertebe vukuf olan zimmiler- 
den Yanaki Kayri ve Dimitri Kayri ve papa Sakelaro [11] nam kimesneler irsal 
olınub Lamira nam karyede vaki üç tarafı mezkure Orsa [12] ve bir tarafı tarik- 
i 4m ile mahdud ve mümtaz bir kıta bağçeyi yüz gurus tahmin eyledükden sonra 
mezkure Orsa deynine takas ve merkum İstamatelo Bisti [13] mukaseme ve 
kabul eyledükden sonra ma-hüve'l-vaki bi't-taleb ketb olindi. [14] Tahriren fi 
evasıt-ı Sabani'l-muazzam li-sene seman ve semanin ve elf. [15] Sühudü'l-hal : 
[16] Dervis Aga kethüda. Mustafa Aga tabi-i Mehmed Pasa hazretleri. Hasan 
Çelebi ibn Memi Beşe. Mihalak veled-i Linardo. Yanaki İskliro. Linardo veled- 
i Kayri. Ve’l-gayr. 


Translation : 


The reason for the writing of this document is the following: In the Sharia 
Court [of Andros], the zimmi Stamatelos Bistis, resident in the village of Pitsa, 
in the nahiye of the island of Andros, which is subject to the kaza of the city of 
Chios, in the presence of the Christian [woman] Orsa, the possessor of this doc- 
ument, resident in the village of Lamyra, filed a lawsuit against her, claiming 
the following: “The aforementioned Orsa owes me one hundred gurus from a 
canonically legal loan. I have asked for them, but she evades settling up. I wish 
that she be questioned [by the deputy kadi] and pays off [her debt].” After the 
questioning and the acknowledgement of the claim, however, the aforemen- 
tioned Orsa said in reply that: “I have no money. Let [the value of] my orchard, 
which he possesses as a pledge, be estimated, in order to balance off the debt.” 
[On behalf of the court,] the zimmis Giannakis Kairis, Dimitris Kairis and papa 
Sakelaros, who were experts in the state of affairs of the orchards, were sent [in 
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situ]. They estimated at one hundred gurus [the value] of one orchard in the vil- 
lage of Lamyra, its three sides bordering on another orchard of the aforemen- 
tioned Orsa and its one side bordering on a public road. Afterwards, the debt of 
the aforementioned Orsa was balanced off, with the consent of the aforesaid Sta- 
matelos Bistis. Next, the affair was written down, on request. It was written in 
the middle decade of Saban the Great, in the thousand and eighty-eighth year. 

Witnesses: Derviş Ağa kethüda. Mustafa Ağa, the servant of his Excellancy 
Mehmed Paşa. Hasan Celebi, son of Memi Beşe. Michalakis, son of Linardos. 
Giannakis Skliros. Linardos, son of Kairis. 


Appendix X : 
The kadi court of Andros decides on the validity of the vakf status 
of an arable field bestowed on the Monastery of Hagia (1626) 


Hiiccet of the deputy kadi of Andros Mehemmed bin Ahmed (evahir Sevval 
1035/6-14 July 1626). Hagia Monastery, f. 17, NXT'/14. See Kolovos, He nesi- 
otike koinonia tes Androu, 250-51 (no. 105). 


Transliteration: 


[Signatures-formulae :] El-emru hasbe-ma hurrire fihi nemekkahu el-fakir ileyh 
Mehmed bin Ahmed el-miivella hilafeten bi-cezire-i Andra ve Sira ufiye 
anhuma (mühür). 

Sebtu mazmunehu indi nemekkahu el-fakir ileyh sübhanehu Seyyid 
Abdüsselam el-müvella hilafeten bi-cezire-i Andra ufiye anh (mühür). 
Taallaka nazari bi-ma-fihi harrerehu el-fakir Ebubekr el-kadı bi-cezire-i Andra 
ufiye anh (mühür). 

Bu hüccet sahihedir. Harrerehu el-fakir ileyh sübhanehu Osman ed-Dervişi el- 
kadı bi-Andra ufiye anh (mühür). 

[1] Sebeb-i tahrir-i kitab-ı şeri budur ki: [2] Medine-i Sakız mulhakatindan 
cezire-i Andra'da vaki Aya nam manastır rahiblerinden işbu hafız [3] ü’1-kitab 
papa Antimo gumenos ve Dometyos veled-i Yanuli nam rahibler meclis-i şer?-i 
şerif refiyü'l-erkánda [4] takrir-i kelam ve tabir ane'l-meram kılub dediler ki 
karye-i Arna sakinelerinden olub bundan akdem mürd [5] olan Aneza bint Dima 
Kurteş nam zimmiye hal-ı huyutında ve kemal-ı sıhattında kendi emlakinden 
olub [6] Kataçeli nam mevzide vaki bir tarafı Dimitri Kurteş ve bir tarafı vadi 
ve bir tarafı manastır-ı mezbur tarlasına [7] ve bir tarafı tarik-i âm ile mahdud 
tarlasını manastir-1 merkum içün vakf ve tayin edüb karye-i mezbure [8] zimmi- 
lerini işhad ve ihbar içün her birilerine emanet etmişdir karye-i mezbure ehal- 
isinden olub arifan [9] olan zimmilerden sual olınub canib-i şer'den yedimize 
temessük verilmesin iltimas ederüz dedüklerinde [10] karye-i mezbure ehalisin- 
den olub mürd-i mezburenün ammisi olan Nikoli veled-i Kurteş ve Petro veled- 
i Kurteş [11] ve Dima veled-i Kurteş ve Dimitraki veled-i Kurteş nam zimmiler 
ve Hurşini bint Leka Kaçari nam zimmiye [12] meclis-i şer'e hazırun olub şöyle 


INSULARITY AND ISLAND SOCIETY IN THE OTTOMAN CONTEXT 5 


£710 xbro 


X 
۱ 
3 
۱ 


N 
ji 
V 


n NS 


ös bart DTE‏ ا 
M ENT Le e uf‏ 
نز el‏ تیزم نب y, theo‏ یذ ولو m‏ 

OUEN رش‎ ge 2 T5 "o. sacii) 


ziy, sis iy. A2 
LDC 
y5; i وض واج‎ dies 


و ڑل ا عام UI ASE bY‏ 
rn o‏ 
o) A‏ سول ون هه هروه ان 

y PERO TRE PORE EM 2 
ren ERE ET eye ووم‎ 
ez ğe, yaw, "ie eU voee tal Mo vor 
LE ren ONA TO 
br p Á tiM زرا کنر روط‎ t 

ti “DALLI PTE مره الب‎ 
j Diane es ön ördek 


وا ادن 


IO OI eee V UNUM 


ws 


— 


6 لس 


J ae 
Des وی‎ og 


- ۹ 
A. err i Tn uri UST ۴ C 


Appendix X 


116 ELIAS KOLOVOS 


ihbar eylediler ki mürd-i mezbure Aneza hal-ı huyutinda ve kemal-ı [13] 
sıhhatında bizüm huzurımızda zikr olinan tarlasını manastir-1 mezbure vakf ve 
tayin ve teslim eyledi bu husus [14] içün bizi ishad eyledi dedüklerinden sonra 
zikr olınan tarlanun manastır-ı mezbur içün vakfiyetinün [15] sıhhatına ilm 
hamil olub hükm-i şer'i lahık olmağın bu huruf li-ecli't-temessük ketb olınub 
mezburan [16] rahibler yedlerine vaz ve def olındı ki lede'l-hacet ibraz edüp 
ihticac edine. Tahriren fi evahir-i şehr-i [17] Sevvali’l-miikerrem li-sene hams 
ve selasin ve elf. [18] Şühudü'l-hal: [19] Mustafa Bey el-cündi. Mehmed Dayı 
bin Balı. Yusuf Dayı bin Abdullah. Sefer Dayı bin Abdullah. Gini veled-i Yani. 
İstini veled-i Kurtes. İstefa veled-i Baya. Ve gayrihim mine’|-hazirun. 


Translation: 


The reason for the writing of this document of the seriat is the following: 
The keepers of this document, the hegoumen papa Anthimos, Dometios, son of 
Giannoulis, monks of the monastery of Hagia, on the island of Andros, a depen- 
dency of the town of Chios, declared in the Sharia Court the following: The late 
zimmiye Aneza, daughter of Dimas Kourtesis, and a resident in the village of 
Arna, when she was alive and healthy, bestowed (vakf ve tayin) on the afore- 
mentioned monastery an arable field that belonged to her as a free property 
(miilk), in the area of Katakoilos. The borders of the field: Dimitris Kourtesis, 
valley, the field of the above-mentioned monastery, and the public road. She 
appointed as witnesses the zimmis of the aforementioned village, entrusting 
them with her will. We would like the court to ask the villagers of the said vil- 
lage who know about her will and issue a temessiik for us.” The paternal uncles 
of the late woman, the zimmis Nikolis, son of Kourtesis, Petros, son of Kourte- 
sis, Dimas, son of Kourtesis, and Dimitrakis, son of Kourtesis, and the zimmiye 
Choursini, daughter of Lekas Katsaris, villagers of the aforementioned village, 
appeared in the court of the seriat and informed it of the following: “In our 
presence, the late Aneza, when she was alive and healthy, bestowed (vakf ve 
tayin) and delivered to the aforementioned monastery the above-mentioned 
arable field. She appointed us as witnesses.” It was decided, according to the 
seriat, that the bestowal (vakfiyet) of the arable field on the aforementioned 
monastery was legally valid. On account of that, this document was written as a 
temessiik and given to the aforementioned monks, in order to be shown in case 
of need. It was written in the last decade of the month Sevval the Respected, in 
the one thousand and thirty fifth year. 

Witnesses: Mustafa Bey, ciindi. Mehmed Dayı, son of Balı. Yusuf Dayı, son 
of Abdullah. Sefer Dayı, son of Abdullah. Ginis, son of Giannis. Stinis, son of 
Kurtesis. Stefas, son of Bayas. 
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Appendix XI: 
A dispute between the Monastery of Hagia and the daughter 
of a benefactor (1622) 


Hiiccet of the deputy kadi of Andros Hasan bin Saban (evahir Ramazan 
1031/20-29 July 1622 OS). Hagia Monastery, f. 16, NE’/11. See Kolovos, He 
nesiotike koinonia tes Androu, 235 (no. 87). 


Transliteration: 


[Signatures-formulae :] El-emru ke-ma-zukire fihi harrerehu el-fakir ileyh 
sübhanehu Hasan bin Saban el-müvella hilafeten bi-cezire-i Antra ufiye 
anhuma (miihiir). 

Yumalu bi-ma-fihi inde sübut şe'ran harrerehu Derviş Mehemmed el-kadı bi- 
Andra ufiye anh (mühür). 

[1] Sebeb-i tahrir-i kitab-1 kalem ve muceb-i tastir-i hitab-1 rakam oldur ki: [2] 
Cezire-i Andra'da Kabsoraki nam mevzide Aya manastırı sakinlerinden [3] papa 
Makaryo ve papa Zoşito nam keşişler meclis-i şer'-i hatır lazımü't-tevkire 
hazıran olub [4] Amoloha nam karye sakinelerinden Kali bint Cini nam nas- 
raniyeyi ihzar ve mahzarında ]5[ üzerine takrir-i dava edüb mezburenün babası 
Cini veled-i Isbani nam zimmi manastır-ı [6] mezbure Gavryo nam mevzide bir 
tarafı papa Yani Masukopulo mülkine ve bir tarafı [7] Andrya veled-i portopapa 
mülkine ve tarafeyn manastır-ı mezbure müntehi ve mahdud [8] bir kıta tarlayı 
Aya nam manastıra vakf eyleyüb bade'l-vakf on beş sene mikdarı [9] tasarrufu- 
muzda olmış iken mezbure Kali tasarrufumuza mani olur sual olınub takriri (10) 
tahrir olınmasını matlubumuz dedüklerinde gibbe’s-sual mezbur Kali babam 
Cini tarla-yı mezburi [11] manastıra vakf eyledüği ma'lümum değildir deyü 
inkâr ile cevab veriçek mezburanun [12] davalarına muvafık beyyine taleb 
olındukda Leka veled-i Pulmeti ve diğer Leka veled-i Çöti [13] Pulmeti nam 
zimmiler li-ecli’s-sehade hazıran bi'l-meclis olub gıbbe'l-istişhad takrir-i 
müsahedet [14] edüb fi’l-vaki bizüm huzurumuzda mezbur Cini tarla-yı mezburi 
manastır-ı merkume [15] vakf eyledi ve bade'l-vakf mezbur keşişler dahi on beş 
sene tasarruf etdiler biz bu hususa ]16[ işbu vech üzre şahidlerüz ve şehadet dahi 
ederüz deyü eda-1 şehadet-i şeriye [17] eylediklerinde bade riayet-i seraiti'l- 
kabul şehadetleri hayyiz-i kabulde vaka olmağın mezbure Kali [18] dava ve 
talebden ve tasarruflarına mani olmadan men birle ma-vak bi’t-taleb olındı. 
Tahriren [19] fi evahir-i Ramazani'l-mübarek li-sene ehadi ve selasin ve elf. 
[20] Sühudü'l-hal: [21] Portopapa papa Aleksandra. Nikolo veled-i Atanasi. 
Papa Dimitri Vidali. [22] Yaniko veled-i Sinadino. Dimo veled-i Papuşi. Yorgi 

veled-i Suli. Ve tercüman Yorgi. 


Translation : 


The reason for the writing of this document is the following: The monks 
papa Makarios and papa Dositheos, residents in the Monastery of Hagia, in the 
locality of Kapsorachi, on the island of Andros, brought to the Sharia Court the 
Christian Kali, daughter of Tzinis, resident in the village of Amolochas, and 
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filed a suit against her, claiming the following: “The father of the aforemen- 
tioned Kali, the zimmi Tzinis, son of Spanis, had bestowed (vakf) on the said 
Monastery of Hagia one of his arable fields, in the locality of Gaurios, border- 
ing on the property (miilk) of papa Giannis Masoukopoulos, on the property of 
Andreas, the son of protopapas, and, in two sides, on the said monastery. After 
the bestowal, [the arable field] was in our possession for a period of fifteen 
years. However, the aforementioned Kali prevents us from possessing it. We ask 
for her questioning [by the deputy kadi] and the recording of her declaration.” 
After being questioned, the aforementioned Kali denied the lawsuit, claiming 
that: “It is not known to me that my father, Tzinis, had bestowed the aforesaid 
field to the Monastery”. Next, the aforesaid [monks] were asked to produce 
their evidence, in order to support their claim. Accordingly, the zimmis Lekas, 
son of Poulmetis, and another Lekas, son of Tziotis Poulmetis, appeared in the 
court as witnesses and, after asking from them to be witnesses, they testified 
that: “It is true that the aforementioned Tzinis had bestowed (vakf), in our pres- 
ence, on the said monastery the aforesaid arable field; and, after the bestowal, 
the said monks have possessed it for fifteen years. We are witnesses to this and 
we testify to it.” After consideration of the conditions for the approval of their 
statement, their testimonies were admitted. Accordingly, the aforementioned 
Kali was discouraged from her claim and from preventing the monks from pos- 
sessing [the arable field]. Next, the affair was written down, on request. It was 
written in the last decade of the Holy Ramazan, in the one thousand and thirty 
first year. 

Witnesses: Protopapas papa Alexandris. Nikolos, son of Athanasis. Papa 
Dimitris Vidalis. Giannikos, son of Synadinos. Dimos, son of Papousis. Giorgis, 
son of Soulis. And the interpreter (terciiman) Giorgis. 


Appendix XII : 
The hegoumen of the Monastery of Hagia on Andros defends 
the importance of his institution (1624) 


Arz of the deputy kadi of Andros Mehemmed (evail Ramazan 1033/7-16 June 
1624 OS). Hagia Monastery, f. 15, N’/5. See Kolovos, He nesiotike koinonia tes 
Androu, 243-44 (no. 97). 


Transliteration : 


[1] Dergâh-ı felek-rifat ve bargâh-ı gerdun-rütbet türabina arz-ı bende-i bi- 
kudret oldur ki: Cezire-1 Andra kazasinda vaki Aya nam manastir ruhbanlarinun 
reisleri olan [2] papa Makaryo nam rahib meclis-i ser'de tabir-i meram kilub 
cezire-i merkumede vaki ruhban taifesinden papa Franceşko a'mâ olmağla ben 
halik olınca [3] manastır-ı merkumde sakin olup teayyüş edeyim deyü bundan 
akdem kendinün cemi-i emlâkini manastıra vakf edüb manastır-ı mezbur içün 
yedi sene [4] zabt olındukdan sonra rahib-i mezbur kendi gibi bir batıl rahibe bi- 
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huzur olmagla manastirdan çıkub emlâkini hala cezire-i merkumede metropolid 
olan [5] Grigoryos nam rahibe bey-i bat ile bey etdiim deyü hüccet verüb 
muvazaa ederler hadd zattında manastır-ı merkum lâ-teşbih ehl-i islamun 
tekiyesi [6] denginde olub niçe misafir ve mücavir konub göcüldüklerinden 
maada kaht ve gala vaki oldukca niçe reaya taifesi sebeblendüğine iştibah [7] 
yokdur merkum papa Franceşko vakfiyetden rücu edüb ahara bey eyledüği 
takdirce niçesi dahi rücu etmekle manastırun vakfı bozılmak [8] lazım gelüb 
misafirin ve mücavirinün halleri muhattal ve müşevveş olur merkum papa 
Fıranceşko emlâkini mukademmen manastır-ı merkume vakf etdüği şer'en [9] 
sabit olursa manastıra hükm olınub ahardan kimesne hilaf-i şer? dahl ve taarruz 
eylemeye deyü emr-i şerif ricasına olki vaki-i haldir (10) merkum papa Makaryo 
iltimasiyla paye-i serir-i alaya arz olındı. Bakı ferman-ı der-i alanundur. 
Tahriren fi evail-i şehr-i Ramazani'l-mübarek li-sene selas ve selasin ve elf. [11] 
Bende Mehemmed el-müvella hilafeten bi-cezire-i Andra. 


Translation : 


The reguest of the helpless servant from the Court Whose Rank is as exalted 
as the Heavens is the following: The monk papa Makarios, the head of the 
monks of the Hagia Monastery, which is situated in the kaza of the island of 
Andros, acknowledged in the Sharia court that: “In the past, papa Francesko, a 
monk in the aforementioned island, had bestowed (vakf) all his properties 
(emlâk) on the monastery, saying that: “Being blind, let me settle and find the 
means of subsistence in the aforementioned monastery until I die’. His proper- 
ties were kept on behalf of the aforementioned monastery for seven years. After- 
wards, the aforesaid monk was irritated by another monk, null and void like 
himself, and left the monastery. He presented a hiiccet of a fictitious transaction, 
claiming that he has irrevocably sold his properties to the monk Gregorios, who 
is at present the Metropolitan in the aforementioned island. As a matter of fact, 
the aforementioned monastery resembles — far from being so! — a Muslim 
tekiye. Many visitors and passers-by are guests of the monastery. Moreover, in 
times of dearth and famine, many reaya get a profit out of the monastery. There 
is no doubt about that. If the aforementioned papa Francesko revokes his vakfiye 
and sells [his properties] to others, many others will revoke [their vakfiyes] as 
well. As a result, the pious foundation of the monastery will be dissolved and its 
visitors and passers-by will be injured and confused. If it is canonically proved 
that the aforementioned papa Francesko had earlier bestowed (vakf) his proper- 
ties on the aforesaid monastery, let them be adjudicated in favour of the 
monastery and let no other intervene and cause trouble contrary to the Sacred 
Law.” He requested a noble order for that. It was submitted to the Highest 
Throne, on the request of the aforementioned papa Makarios. An order of Your 
Highest Gate is requested. It was written in the first decade of the month of the 
Holy Ramazan, in the one thousand and thirty third year. 

The humble servant Mehemmed, the deputy kadi on the island of Andros. 
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Elias KoLovos, /nsularity and Island Society in the Ottoman Context: The Case 
of the Aegean Island of Andros (Sixteenth to Eighteenth Centuries) 


The paper investigates the island society of Andros, in the Aegean Sea, under 
the impact of the development and transformation of Ottoman maritime net- 
works of communication, administration, war and commerce in the Mediter- 
ranean, between the sixteenth and the eighteenth centuries. The research 
focuses, through the study of the Ottoman tax registers of 1670/71 from the 
Başbakanlık Osmanlı Arşivi, on the formation of new social powers on the 
island, a class of Christian Orthodox landowners, who succeeded under the 
Ottomans the former Frankish feudal lords in the top of the social hierarchy, 
together with the development of communal and ecclesiastical administration. 
In the same vein, the Ottoman documents from the local kadı court, which have 
been preserved on the island's archives, are studied here as evidence of the 
interaction between Ottoman administration and local society, through the 
active involvement of the island's powerful social actors in the local Ottoman 
administration of law. 


Elias KoLovos, /nsularité et société insulaire dans le contexte ottoman: le cas 
de l’île égéenne d'Andros (XVI°-XVIII° siècles) 


L'article examine la société insulaire d' Andros, fle de la mer Egée, entre le ۴ 
et le XVIIF siècles, à une époque où en Méditerranée se développent et se trans- 
forment les réseaux maritimes ottomans de communication, d'administration, 
de guerre et de commerce. La recherche, à l’aide des registres fiscaux ottomans 
de 1670/71 conservés au Başbakanlık Osmanlı Arşivi, explore la formation de 
nouvelles forces sociales sur l’île — notamment d’une classe de propriétaires 
terriens chrétiens orthodoxes, qui, sous les Ottomans, ont occupé la place des 
anciens chefs féodaux Francs au sommet de la hiérarchie sociale — en parallèle 
avec le développement de l’administration communale et ecclésiastique. Par 
ailleurs, les documents ottomans du tribunal local du kadi, conservés aux 
archives d’Andros et étudiés ici, témoignent de l’interaction entre l’administra- 
tion ottomane et la société locale, à travers la participation active des puissants 
acteurs sociaux de l’île au fonctionnement du système juridique ottoman local. 
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PURCHASING GUILD- AND 
CRAFT-BASED OFFICES IN THE 
OTTOMAN CENTRAL LANDS' 


rom the late sixteenth century onwards, the purchase of office 
became more widespread in the Ottoman realm than had been the case 
earlier on. To mention but one example : many tax farmers, particularly 
those who collected customs dues, also took on administrative positions 
involving the control of merchants and travelers ; from our present view- 
point at least, these types of tax farm can be viewed as a sale of public 
office. Certainly tax farming and the concomitant sale of office had not 
been unknown in earlier periods of Ottoman history. From the fifteenth 
century at least, it was practiced particularly by the administrators of 
crown lands and pious foundations. Yet the incidence of tax farming 
greatly increased during the troubled years before and after 1600. This 
development, deplored by some contemporaries, was due to the growing 
numbers of musket-wielding mercenaries that came to form the core of 
the Ottoman fighting forces. As the central government's revenues did 
not suffice for the massive amounts of soldiers’ pay now required, hard 
cash was increasingly demanded from candidates for any and all reve- 
nue-producing offices. 


Suraiya FAROQHI is Professor, Bilgi Üniversitesi, Silahtaraga Kampüsü, Istanbul. 


1 An earlier draft of this paper was published, in a Turkish translation, in İhan Tekeli 
için Armağan Yazılar, ed. Selim İlkin, Orhan Silier and Murat Güvenç (Istanbul: Tarih 
Vakfı Yurt Yayınları, 2004) : 219-236. The present paper has been completely rewritten 
and new material added. 
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SURAIYA 1 
ARTISANS AND THEIR HEADMEN 


In the early seventeenth century however, guild offices were not as 
yet involved in this kind of revenue production. In fact it is difficult to 
say when exactly the headmen of craft guilds (kethiida), who held the 
offices that later became most amenable to sale, gained the sultans’ 
recognition as possessing specific rights and duties with respect to their 
fellow artisans. It would seem, but this is not proven, that in most cases 
such official acknowledgements were issued at some time during the 
sixteenth century. By the 1600s kethiidas and their aides the ۵۹ 
operated in a great many guilds, and by the early 1700s, a kethiida got 
appointed to his position by an evidently well established and fairly 
complicated bureaucratic process.? 

Yet it was not sufficient to possess the confidence of the authorities, 
for a guild headman who proved unacceptable to his fellow artisans 
would soon find it impossible to function. There were many reasons why 
guildsmen might turn to the kadi in order to rid themselves of an 
unwanted headman. He might be accused of being too old to run the 
guild effectively or of having lost touch with the exercise of his craft. In 
Cairo during the 1600s, the kethiida, or as he was often called in this 
city, the kahya of the painters guild was deposed because he had sup- 
posedly brought his fellow artisans under the control of the ۵ 
or chief architect, and this move was not approved of by a sizeable num- 
ber of the guildsmen affected. Moreover even though ultimately the 
painters had to recognize the authority of the mi“mârbâsâ, the deposed 
kethiida — although he had been vindicated — did not regain his posi- 
tion. 

That a kethiida disliked by the people he administered did not retain 
his office for very long is also apparent from a case that happened in 
eighteenth-century Bursa. In this city the kadis do not seem to have 
objected when guildsmen appeared in court with monotonous regularity 
desirous of changing their headmen, even if in the eyes of a modern his- 
torian, the artisans' requests appear somewhat frivolous. Thus the latter 
might complain about their headman's age, when a short while earlier, 


2 Halil İNALCIK, “The Appointment Procedure of a Guild Warden (Kethuda) ”, 
Festschrift Andreas Tietze zum 70. Geburtstag gewidmet von seinen Freunden und 
Schülern, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes (1986) 76: 135-142. 

3 Nelly HANNA, Construction Work in Ottoman Cairo (1517-1798) (Cairo: IFAO, 
1984): 58-61. 
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they had requested a man of mature years who was expected to be less 
aggressive than a younger person. It is also worth noting that at least in 
Bursa, being a Muslim did not protect a kethiida from losing his posi- 
tion even if his charges were all Christians. Remarkably, when we find 
groups of Orthodox artisans expressing their dissatisfaction with the 
head of their guild, the kadis seem to have quietly waived the rule that 
non-Muslims could not testify against Muslims.‘ In brief the possibili- 
ties for craftsmen to rid themselves of their kethiidas were virtually lim- 
itless. 

Unfortunately we cannot say whether money changed hands in the 
course of these dismissals and re-appointments. There must have been 
fees for court registration; as for other payments, the official registers 
have nothing to say.” Another issue on which they tell us very little is the 
remuneration of kethiidas and yiğitbaşıs. Evidently such artisans needed 
to spend considerable amounts of time away from their workshops, in 
the kadi’s court or else in negotiation with members of their own guilds, 
to say nothing their bargaining with the headmen of other craft organi- 
zations from which — for instance — their own guild might procure raw 
materials. It is hard to imagine that headmen did not receive some com- 
pensation for the losses incurred, probably in the shape of gifts in money 
and in kind. Or else they may have been allowed larger shares of collec- 
tively purchased raw materials, which permitted them larger profits. One 
of the very few references to such payments hitherto located and con- 
cerning the Ottoman central lands involves the kethiida of the Tunisian 
fez-sellers established in Istanbul, whom his disgruntled fellow guilds- 
men accused of taking more than his due: a limited amount of money 
was evidently considered legitimate.9 When mentioned in our sources, 
the official term for the kethiida’s revenue was kethüdalik avaidi.’ To 
date, more information than on the central provinces is available on 
Cairo during the 1700s, where the guild headmen, called sheiks in local 
parlance, received no formal salaries but had the right to withhold small 


4 Suraiya FAROQHI, “Between Collective Workshops and Private Homes: Places of 
work in eighteenth-century Bursa” in eadem, Stories of Ottoman Men and Women, 
Establishing Status Establishing Control (Istanbul: Eren, 2002): 235-244. 

5 Boëaç ERGENE, Local Court, Provincial Society and Justice in the Ottoman Empire, 
Legal Practice and Dispute Resolution in Çankırı and Kastamonu (1652-1744) (Leiden: 
E. J. Brill, 2003). 

9 Başbakanlık Arşivi-Osmanlı Arşivi, section Maliyeden müdevver (from now MAD) 
9983, p. 535. 

7 MAD 8590, p. 178-9 (Rebiülevvel 1140/Oct.-Nov. 1727). 
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sums of money whenever they collected dues on behalf of the Ottoman 
state." 


SOLDIERS’ PAY IN CIVILIAN HANDS 


But in most instances it is only in a rather indirect fashion that we 
gain an impression of the sums of money that might accrue to a guild 
headman in the course of his duties. When military men were willing to 
forego their pay in exchange for guild office, and that particular transac- 
tion is the topic of our present study, they must have expected to receive 
at least the same amount of money from the artisans that they were now 
expected to govern. As a hypothesis, at present unproven, we can 
assume that at an early stage of the process, the payments by which arti- 
sans informally compensated guild elders were roughly equivalent to the 
pay that soldiers renounced when assuming guild office. However in the 
long run it is likely that competitive bidding among military men 
increased payments to the point that we can speak of craftsmen being 
exploited by the soldiery, evidently with the connivance of the sultan’s 
administration. 

Approaching the issue from a different angle, it is well known that 
from the late sixteenth and certainly from the seventeenth century 
onwards, members of the military corps increased their involvement 
with artisan life. The process by which this happened in Cairo has been 
studied in a masterly fashion by André Raymond.’ Two separate devel- 
opments can be discerned; on the one hand, military men no longer able 
to live on their pay might wish to exercise a craft. On the other hand 
powerful officers in a position to use strong-arm tactics when needed 
might impose themselves on artisans or merchants seen to be making a 
profit, supposedly as commercial partners, but in reality as mere para- 
sites. Or else we find soldiers interposing themselves between producers 
and consumers in urban vegetable or firewood markets, wreaking havoc 
both with guild monopolies and with officially fixed prices (narh).!9 On 


8 André RAYMOND, Artisans et commerçants au Caire, au XVIII siècle, 2 vols. 
(Damas: Institut français de Damas, 1973-74), vol. 2: 557-558. 

? RAYMOND, Artisans et commerçants, vol. 1: 307-373; vol. 2: 587-820. 

10 Suraiya FAROQHI, Towns and Townsmen of Ottoman Anatolia, Trade, Crafts and 
Food Production in an Urban Setting (Cambridge: Cambridge University Press, 1984) : 
78. 
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such tactics the surviving evidence is necessarily anecdotic, and the data 
do not lend themselves to quantification. 

On the other hand, the inclusion of practicing artisans into the military 
and later paramilitary corps of Cairo (ocak) is well documented in the 
city’s post-mortem inventories, and can therefore be quantified. By the 
second half of the eighteenth century, virtually all Muslim craftsmen of 
that metropolis had joined the paramilitary corps, and the only ‘ordinary’ 
taxpayers remaining were Jews and Christians. As to the Muslims, the 
craftsmen bequeathed part of their goods and chattels to the ocak of 
which in life, they had been members. But in return they escaped quite a 
few taxes that were only collected from ordinary subjects, enjoyed bet- 
ter protection from marauders and sometimes even obtained a small 
share of political power. As Raymond has pointed out, given these 
developments we cannot speak of a neat dichotomy between producing 
members of the subject class and unproductive soldiers. Contrary to an 
official Ottoman ideology that demanded a strict separation between 
rulers and ruled, in Cairo during the late 1600s and throughout the eigh- 
teenth century, the two groups coalesced to such an extent that some- 
times it becomes difficult for the modern historian to separate them ana- 
lytically.!! 


Military men who involved themselves in artisan affairs on the one 
hand, and craftsmen joining the ocaks or military corps on the other: 
both these processes took place without the direct participation of gov- 
ernment authorities. The latter limited themselves to occasionally pro- 
hibiting, probably without much success, the strong-arm tactics which 
janissaries and others so often applied when dealing with the artisan 
population. Such infractions after all disturbed the order of the market- 
place, and thus fell within the kadis' and market inspectors' spheres of 
responsibility. In certain cases, when for instance fruit and vegetables 
were taken practically without payment from gardeners on their way to 
market, it was even possible to speak of highway robbery, an immediate 
concern of the sultan.!? But apart from punishing the worst bullies, there 


11 RAYMOND, Artisans et commerçants, vol. 2: 815-816. 

12 Therefore cases of highway robbery figure so prominently in the Ottoman chancery 
registers (Mühimme Defterleri). On the gardens surrounding Istanbul see Suraiya FARO- 
our, “Supplying Seventeenth- and Eighteenth-Century Istanbul with Fresh Produce” in 
Nourrir les cités de la Méditerranée, Antiquité—Temps modernes ed. by Brigitte Marin 
and Catherine Virlouvet (Paris: MMSH et Adrien Maisonneuve, 2003) : 273-301. 
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was little the central administration could do, short of paying the soldiers 
enough money for their subsistence and then enforcing discipline. For 
such a radical procedure however, more cash would have been needed 
than the Treasury could ever hope to lay its hands on. 

In theory janissaries and other military corps were periodically 
inspected, and people who did not present themselves at the muster 
struck off the rolls. Yet given the attraction of these corps, documents 
certifying that as a member of this or that ocak, a given person was enti- 
tled to the pay of a military man, soon appeared on the market. After a 
while these slips of paper, called esame after the register of soldiers’ 
names (isim pl. esame) kept by the central government’s scribes, became 
negotiable as a commercial investment. Given the political and techni- 
cal difficulties of withdrawing such paper once it had entered circula- 
tion, the sultans’ administration down into the reign of Mahmud II (r. 
1808-39) refrained from interfering with the esame. But not long before 
the abolition of the janissary corps in 1826, the holders of these tickets, 
quite a few artisans among them, were called upon to hand in their doc- 
uments to the customs administration and collect half the amount of 
money recorded on their esame. Those who refrained from doing so 
were threatened with the loss of their entire investments: the holders 
thus suffered a substantial loss. 


GUILD OFFICIALS OF MILITARY BACKGROUNDS 


It is in this context that we must view the official grant of positions in 
craft guilds, usually kethüdaships, to men who were entitled to a sol- 
dier’s pay and willing to cede this right to the sultan’s Treasury. With 
the exception of a few documents that contain mostly supporting evi- 
dence, in the present paper we will analyze information culled from doc- 
uments recorded in the 1720s. In the vast majority of cases the scene of 
the action is Istanbul. At a later stage it should become possible to estab- 
lish how practices changed in the course of the century that was to fol- 
low, therefore it has seemed reasonable to concentrate on rather a short 
period for the time being. However due to the scantiness of the surviv- 


13 See the entry ‘Esame’ in Mehmet ZEKİ PAKALIN, Osmanlı Tarih Deyimleri ve 
Terimleri Sözlüğü, 3 vols. (Istanbul: Milli Eğitim Bakanlığı, reprint 1971), vol. 1: 546- 
547. 
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ing evidence, certain phenomena could only be explained by reference to 
somewhat later texts. 

With the exception of Mehmet Genç, scholars have tended to ignore 
the sale of guild office, but for the craft historian the topic is worth a 
closer study.'^ Evidence comes mainly from the registers known as the 
Basmuhasebe Defterleri, which contain large numbers of documents 
dealing with revenue collection and attempt to cover all expenditures 
undertaken by the central government. At present our cases all come 
from Istanbul, Anatolia and Rumelia. By contrast in Cairo guild head- 
men acquired their offices merely by securing the acquiescence of their 
fellow artisans and that of the local authorities as well; on the other 
hand, the sale of guild offices seems to have been unknown.!6 Possibly 
soldiers employed in the central provinces knew that they were unlikely 
to make a place for themselves in Cairo society and therefore were 
unwilling to give up their pay tickets in exchange for offices in that 
city. 

Surviving texts concerning the kethiidaship are of two kinds. Records 
of appointments to this position are usually fairly routine; but they do 
tell us why the office had fallen vacant, namely through the death or 
deposition of the former holder or else due to the latter’s renunciation. In 
addition there survive official responses to complaints, which tend to be 
more instructive. Unfortunately for the most part the original petitions, 
which must sometimes have discussed the complaints in detail, do not 
survive, and we depend on copies in the Basmuhasebe and other regis- 
ters. Petitions typically allude to assorted intrigues connected with the 
appointment process or else to deficiencies in the headman’s perfor- 
mance. However once again the modern researcher is out of luck, as a 


14 For a brief reference compare: Robert MANTRAN, Istanbul dans la seconde moitié 
du XVII siècle, Essai d'histoire institutionnelle, économique et sociale (Paris, Istanbul : 
Institut francais d'archéologie d'Istanbul and Adrien Maisonneuve, 1962) : 373. See espe- 
cially Mehmet GENÇ, “ Ottoman Industry in the Eighteenth Century : General Framework, 
Characteristics and Main Trends,” in Donald Quataert ed, Manufacturing in the Ottoman 
Empire and Turkey 1500-1950 (Albany: SUNY Press, 1994) : 59-86. 

15 In spite of their importance, as yet there is no published list of the surviving 
Basmuhasebe Defterleri, and I am most grateful to Mehmet Geng for sharing his infor- 
mation. The present study is mainly based on MAD No. 9908 and 8590, with supple- 
mentary documents from MAD 9906 and also from the section Cevdet Belediye, another 
section of the Başbakanlık Arşivi-Osmanlı Arşivi. 

16 In any case, this is the impression we gain from RAYMOND, Artisans et com- 
merçants, vol. 2: 551-559. 
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‘sanitized’ version has normally been preferred." The available texts 
also provide information about the esames held by the men applying for 
guild appointment, if any. Sometimes some general data concerning the 
candidates under review has also been included. 

Typically our sources do not tell us what sacrifices sales of guild 
office entailed for the craftsmen concerned. Mehmet Geng has pointed 
out that many of the kethiidas who had purchased their offices probably 
did not try to run ‘their’ guilds. Therefore a replacement needed to be 
found, the relevant bills of course being footed by the artisans.! In addi- 
tion as we have seen, military men and receivers of other pensions will- 
ing to forgo their pay must have expected revenues at least as high, and 
probably rather higher, than those that they had ceded to the central 
Treasury. While indirectly the consumers could often be made to pay for 
these arrangements in the shape of higher prices, as a first step the 
guildsmen themselves had to satisfy the new appointee. But these issues 
were not relevant to the central administration and therefore do not turn 
up in our documents. Until now we have not found any references to 
artisans disgusted by the expense of paying two kethiidas and complain- 
ing that they could not continue unless they obtained some relief. 

If pressed too hard, craftsmen were more likely to run away. This is 
worth noting as we normally think of artisans as fairly stable folk who 
will not abandon their places of settlement except in cases of dire neces- 
sity. But many seventeenth- and eighteenth-century craftsmen at least in 
Anatolia were quite mobile: when the exigencies of a tax collector 
weighed too heavily on them, guildsmen might decamp for other towns 
in the vicinity, for the surrounding countryside and in some instances 
even for Istanbul. On the other hand tax farmers who had acquired the 
right to tax goods manufactured in a given locality attempted, not always 
successfully, to oblige craftsmen producing these particular items in 
nearby places to settle or else remain within the relevant tax farmers’ 
zones of activity.!? A successful kethiida, even if he had a powerbase of 
some kind due to his present or former military position, could not have 
collected his revenues if he did not take the potential mobility of many 
of ‘his’ artisans into account. 


U For a few examples among many, see Cevdet Belediye 473 (Şevval 1174/May-June 
1760) and 487 (same date). 

'8 GENÇ, “Ottoman Industry” : 62. 

19 Yüksel DUMAN, “Notables, Textiles and Copper in Ottoman Tokat 1750-1840,” 
unpublished Ph. D. dissertation, University of Binghamton/SUNY, 1998, p. 169. 


130 


131 


PURCHASING GUILD- AND CRAFT-BASED OFFICES 


Certain guild offices produced sizeable amounts of revenue; this fact 
is apparent from the frequently increasing prices that candidates were 
willing to offer; however we also must make some allowance for cur- 
rency depreciation.? A good example of competitive bidding concerned 
the guild of the porters who as a kind of ‘labor aristocrats’ owned horses 
to carry their loads (at hammallari). More modest practitioners of the 
same trade had to rely on their own muscles, and transported goods on 
poles or even directly on their backs (sırık hammalları, sırt hammal- 
lari)! This relative wealth of the at hammallari probably explains why 
their kethüdaship was in brisk demand. When a certain Süleyman 
obtained it, he handed over to the Treasury a ‘pay check’ for 19 akce and 
in addition consented to compensate his predecessor for the 6 akçe 
which the latter earlier on had offered for this position. But now another 
competitor submitted an even higher bid, and in order to retain his newly 
won position, Süleyman acquired the ‘pay check’ of an armorer, worth 
another 12 akçe. This document was handed over to the Treasury as 
well. As a result merely during the years of Süleyman's tenure, the 
increase amounted to 31 akçe or over a quarter of a gurus. As a coun- 
terpart the Treasury confirmed Süleyman's kethüdaship, at least for the 
time being. 

Another case, similar in type but even more complicated in the 
details, was recorded in 1721, when a certain Mustafa stated that he had 
become the 'trusted [head] workman' (mutemed) of the carpenters of 
Galata.” This organization seems to have been quite important and was 
often mentioned in the records of the time. As was typical of high-pow- 
ered guilds, it could count on the services of a number of auxiliary craft 
organizations (ana tabi ehl-i hiref taifesi) whose contributions aug- 
mented that of the carpenters themselves whenever the Ottoman state 
demanded service. Mustafa the mutemed had given up a salary of 6 akçe, 
which had been due to himself for an unspecified service to the sultan 
(ulufe). But at a later stage a competitor by the name of Ismail offered 
14 akçe and was awarded the office in his turn. Ismail’s bid consisted of 
a 7 akçe pension payable by the tobacco customs administration, 2 akçe 
due from the tax collected from slaughtered animals (sergin derçin 


20 Sevket PAMUK, À Monetary History of the Ottoman Empire (Cambridge: Cam- 
bridge University Press, 2000) : 163. In itself this deterioration saved the treasury money, 
as soldiers’ pay and other pensions were devalued accordingly. 

?! MAD 8590, p. 217 (Cemaziyeláhir 1140/Jan.-Febr. 1728). 

? MAD 9908, p. 342 (Cemaziyeláhir 1133/March-Apr. 1721). 
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mukataası), and 3 akçe in the shape of pensions that would otherwise 
have been defrayed by the administration of the well-known silk weigh- 
ing scales of Bursa.” Assigning pensions to specific revenue sources 
had become a common practice by the eighteenth century ; in this man- 
ner the administration decentralized operations and thereby saved labor 
and money, for payment was now the responsibility of the incumbent tax 
farmer and the pensioner him/herself. 

At the next stage of our saga, Mustafa reentered the fray. He also had 
acquired an impressive array of entitlements, presumably by indemnify- 
ing the pensioners in question in a manner that remains unknown. From 
a student of law and divinity (talib-i ilim) he had received the right to 
3 akçe, payable by the administration of heirless property in Istanbul 
(İstanbul beytülmalı), another important tax farm. A second student had 
turned over his ‘scholarship’ of 2 akçe, payable by the administration of 
the collective workshop of the capital’s silversmiths (simkeşhane). But 
the largest pension entitlement came from a descendent of the Prophet 
Muhammad who was also the son of a dervish sheik. This latter person- 
age had been receiving 10 akçe from the Edirne customs administration, 
so that Mustafa was now able to offer an increase of 15 akçe, guite apart 
from the 6 akçe he had originally turned over and the fourteen addition- 
ally offered by his competitor İsmail. 

Thus by 1721 the kethüdaship of the Galata carpenters was acquired 
against the surrender of pay tickets amounting to 29 akçe. Put differently 
the office had increased in value almost fivefold within a limited number 
of years. Certainly by the early eighteenth century, the akçe was much 
devalued, but 120 pieces of this ancient silver coin still made up a guruş, 
which was the real means of payment at this time. As to the financial 
bureaucrats who had to decide whether the proposed deal was permissible, 
they determined that there were no serious complaints against Mustafa 
and presumably, although they did not say so, that the increase offered 
was adequate. He thus was permitted to resume his kethtidaship. 

What happened when a candidate had obtained guild office but then 
was incapable of reimbursing the previous holder? For this was the later 
fate of Mustafa, who evidently had overreached himself in order to 
become the mutemed of the Galata carpenters. In Zilka‘de 1133/ Aug.- 


3 MAD 9908, p. 306 (Cemaziyeláhir 1133/March-Apr. 1721). 
24 Sevket PAMUK, À Monetary History of the Ottoman Empire (Cambridge: Cam- 
bridge University Press, 2000): 163. 
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Sept. 1721 Mustafa confessed that he was unable to pay the 14 akçe pre- 
viously offered by İsmail, and petitioned to be excused.” But his plea 
did not do him much good: outright refusals were not often sent out by 
Ottoman bureaucrats. But the officials in question simply ignored his 
pleas, and issued an appointment document by which Mustafa was given 
the position and ordered to pay up. Whether he actually did so is of 
course another matter. 


GUILD OFFICE IN RETURN FOR HARD CASH 


While the typical arrangement seems to have been that soldiers 
handed in their pay tickets in exchange for kethiidaships, we also 
encounter a few cases in which sums of money were directly paid over. 
In these cases people might be involved who were not necessarily mili- 
tary men. In one record, dating from the mid-eighteenth century the rea- 
son for payment seems fairly straightforward: when a yiğitbaşı of the 
Istanbul barbers died leaving a young son, an outsider took the place of 
the deceased but relinquished it to the young man after the latter had 
reached the age of sixteen.*° The new yiğitbaşı paid over 80 gurus to his 
predecessor, presumably in recognition of the fact that by the older 
man’s intercession, it had become it possible for the young yiğitbaşı to 
take over his father’s position. 

A much more complicated case involves the headship of the workmen 
who dug the channels by which waste water was evacuated, or through 
which fresh water conduits were then made to pass (Jağımcılık). In eigh- 
teenth-century Istanbul, quite a few of these workmen were immigrant 
Albanians, who were guaranteed a share of whatever work was avail- 
able. This arrangement also meant that the Albanians, whose search for 
work in Istanbul continued over the centuries, must have had a certain 
amount of group cohesion ; apparently the central administration, always 
suspicious of immigrants to the capital, yet was willing to tolerate such 
men if they were members of an officially recognized group. Quite often 
Albanian and other immigrants were required to furnish mutual guaran- 
tees of good behavior. 


> MAD 9908, p. 578 (Zilka'de 1137/Aug.-Sept. 1721). 
26 MAD 9996, p. 56 (Rebiülevvel 1180/Aug.-Sept. 1766). 
27 For sixteenth-century Albanian immigration: FAROQHI, Towns and Townsmen, 


SURAIYA FAROQHI 


In spite of the lowliness of the ditch-diggers’ task, Seyyid Omer their 
kethiida in 1721 was a man of some status and also a descendant of the 
Prophet Muhammad. According to Seyyid Omer’s claim he had acquired 
the position of ‘headman of the ditch-diggers’ (Jağımcıbaşılık) against an 
annual payment of 12,000 akçe, corresponding to 100 guruş.” Subse- 
quently Seyyid Omer had lost his position to a certain Hiiseyin, who had 
increased the payment to 18,000 akçe; but then the new /ağımcıbaşı was 
commissioned to work on repairs to the fortress of Nish, and was killed 
in an accident while on site. Now Seyyid Omer seized the opportunity of 
recovering his position, offering a further 3000 akçe in return. 

In the financial administration this rather frenzied bidding seems to 
have caused misgivings. As the recipient of the money was not the cen- 
tral Treasury properly speaking, but rather the Naval Arsenal, the 
responsible official (emin-i tersane) was asked to report on whether the 
‘headmanship of the ditch-diggers’ did in fact produce enough revenue 
to justify a further increase.” This question is remarkable, as the risk 
inherent in tax-farming and purchase of office normally was accepted by 
the tax farmer/purchaser, with capital punishment a possible and impris- 
onment a typical consequence of any failure to pay up.*° But perhaps the 
administration wanted to avoid trouble with the often turbulent immi- 
grant Albanians, whose payments were the source of the revenue that 
Seyyid Omer was purchasing with his annual outlay. Be that as it may, 
the Arsenal administrator Abdullah reported back that Seyyid Omer had 
been accepted by the ditch-diggers and for the last three or four years, 
had been paying 18,000 akçe to the Arsenal. The administrator implied 
that an increase of 3000 was not unrealistic, and Seyyid Omer was 
granted the position against an annual payment of 20,000 akce.?! 


p. 271; for the mid-1700s eadem, “ Migration into Eighteenth-Century ‘Greater Istanbul’ 
as Reflected in the Kadi Registers of Eyüp,“ Turcica, 30 (1998): 163-183; personal 
observations from the late nineteenth century: Hagop MINTZURI, İstanbul Anıları (1897- 
1940), tr. by Silva Kuyumcuyan, notes by Necdet Sakaoğlu (Istanbul: Tarih Vakfı Yurt 
Yayınları, 1993), p. 15, 16, 22. 

2۶ MAD 9908, p. 470 (Şaban 1133/ May-June 1721). 

2 The money in question (mal-1 maktu) had been assigned to the Arsenal on a perma- 
nent basis, an arrangement known as the ocaklık. Most such ocaklıks paid for the upkeep 
of garrison forces. 

30 Halil SAHILLIOGLU, “Bir Mültezimin Zimem Defterine göre XV. Yüzyıl Sonunda 
Osmanlı Darphane Mukataaları, ” İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesi Mecmuası, 23 
(1962-63): 145-218, seep. 153. 

3! An arithmetical error went undetected: 18,000+3000=21,000. Or else the misgiv- 
ings of the Treasury officials translated into a reduction of 1000 akçe. 
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WHO GOT TO HOLD OFFICE? 


While it is possible that many people who purchased their offices did 
so as an investment, and had neither the skills nor the inclination to do 
the job themselves, this was not true in all cases. To the contrary, pro- 
fessional competence — or lack of same — might be of some impor- 
tance in determining who got to retain certain guild offices and who 
needed to turn over his acquisition to better a qualified competitor. This 
state of affairs is apparent from a dispute concerning the office of town 
mimar (builder, architect) in the settlement of Turgutlu, that as a first 
step, was submitted to the kadi’s court of Manisa. But as the dispute 
could not be resolved locally it was ultimately passed on to Istanbul. 
The person holding the position of town mimar had trained as a builder 
and was expected to aid the local kadi in questions concerning houses 
and pieces of land; his expertise was required especially when a house 
had to be divided up among several heirs. Therefore a town builder had 
to be proficient in the art of surveying.” 

While the office of şehir mimarı was not a guild office properly 
speaking, the holder must have obtained his experience by working as a 
member of the local builders’ guild. Membership in the latter presum- 
ably was a precondition for office. Our document merely reports that a 
certain Mehmed had bought the Turgutlu position on condition that out 
of his own purse, he pay the 8 akçe due to his predecessor İbrahim. But 
then complaints were made that Mehmed did not have the necessary 
competence for the job, which accordingly was passed on to a certain 
Yorgi. What kind of compensation if any was paid in this instance 
remains unknown. Interestingly enough this position, which involved 
some power of decision-making, in principle could be held by a non- 
Muslim. But Yorgi did not enjoy his position for long : for Mehmed was 
able to convince the powers-that-be that he was in fact qualified for the 
job of town builder, and was thus reinstituted. 

In this case it is likely that whether he was good at surveying or not, 
Mehmed enjoyed the support of influential people in his home town. 
Sometimes even Istanbul connections might be mobilized: thus after the 


3 MAD 9908, p. 411 (Receb 1133/ April-May 1721). . 

5 Cengiz ORHONLU, * Şehir Mimarları ” in idem, Osmanlı İmparatorluğunda Şehirci- 
lik ve Ulaşım, ed. by Salih Özbaran (Izmir: Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, reprint, 
1984): 1-26. 
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town mimar of Aintab/Gaziantep had met his death by hanging and wit- 
nesses testified to this regrettable event, the chief architect in Istanbul 
intervened in person and suggested the grant of an appointment docu- 
ment to a local man.3* We do not know whether the previous holder had 
been murdered or else officially executed, and whether an act committed 
on the job was the reason for the killing. In any case, the suggestion of 
the Istanbul chief architect was accepted by the authorities, apparently 
without any money changing hands. We may surmise that a judicious 
mix of personal connections and professional competence determined 
appointments to the position of town mimar. 

With respect to another appointment, the relevance of patronage links 
is made even more explicit. Once again, a provincial dispute could not 
be solved locally and thus was turned over to Istanbul. At issue was the 
kethiidaship of the covered market (bedestan) in Sivas: the holder of 
this office had jurisdiction over the shopkeepers operating from this 
location, for the most part probably men of some substance. The incum- 
bent holding the office in 1720-1 had purchased it by returning to the 
Treasury the right to a payment of 10 akçe a day. After the holder’s 
death his successor, a certain Mustafa, who belonged to the suite of the 
then governor of Sivas, took over this obligation and thus obtained the 
office.” 

While our information concerning the social contexts in which a 
kethiida could misuse his position is not very abundant, this particular 
dispute at least gives us an inkling. For when a competitor of Mustafa’s, 
by the name of Hacı Ali, sought to obtain the position he enumerated the 
many instances of misconduct of which his competitor had been 
accused. Hacı Ali stated — and brought in numerous witnesses confirm- 
ing his claim — that Mustafa had exploited his relationship with the for- 
mer governor. In particular he had lodged unjustified complaints against 
bedestan merchants who were then fined by the authorities. We can see 
here how links to a governor might be of advantage in obtaining a kethii- 
daship, and may also suspect that the end of the governor’s tenure also 
spelled the termination of Mustafa’s ‘reign of terror’ over the traders of 
Sivas. 

Were there any situations in which guild offices could not be pur- 
chased by military men and other receivers of state stipends? In some 


34 MAD 9906, p. 479 (Ramazan 1132). 
35 MAD 9908, p. 451 (Saban 1133/ May-June 1721). 
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instances positions in guilds were passed on from father to son, and 
where this was the norm, outsiders may have found it difficult to pene- 
trate. In Cairo where guild sheiks were normally appointed for life, there 
existed a certain number of artisan organizations that were run by mem- 
bers of the same family over the generations. This fact may well have 
been one of the reasons why in this city, as we have seen the adminis- 
tration of guilds apparently never became a saleable office.*° But similar 
cases did occur in Istanbul as well: thus the boatmen working for the 
official centre for the weighing and distribution of flour (sefineciyan-1 
kapan-1 dakik) had a yiğitbaşı whom they wished to retain and who had 
acquired the office after it had been held by his father and elder brother 
in succession. We learn that the yiğitbaşı's elder brother had relin- 
quished the office because he had been promoted to guild kethiida.*’ 
While inheriting office in craft organizations did not protect the incum- 
bent from deposition in favor of a competitor, such family continuity 
could be adduced as a point in a given candidate's favor, and thus we 
can assume that in the Ottoman capital as well, kethiidaships that could 
be inherited were more difficult to put up for sale. A comparable imped- 
iment might arise if, as happened in the case of the Istanbul tanners, an 
outside authority such as the sheiks of the dervish lodge of Ahi Evran in 
Kırşehir claimed a say in the appointment of the sheik or ahi baba.*® 
Conclusions ex negativo are hazardous, as our documentation is mani- 
festly incomplete ; yet it is worth noting that so far, no sales of kethiida- 
ships that have come to my attention involve the tanners. 


COPING WITH GUILD FACTIONALISM, OR MAKING ONESELF 
ACCEPTABLE (OR NOT) AS AN OUTSIDER 


Given the overwhelming importance of Treasury interests, we might 
assume that the guildsmen whose kethiida had bought his office had no 
say in who came to head their guild, and were obliged to meekly accept 
whichever soldier made the highest bid. Put differently the position of 
such a kethüda should have been much stronger than that of headmen 
who had been appointed by other procedures, for instance by consensus 


36 RAYMOND, Artisans et commerçants, vol. 2: 554. 
37 MAD 9996, p. 62 (Rebiülevvel 1180/Aug.-Sept. 1766). 
38 MAD 7940, p. 150 (Rebiülevvel 1222/ May-June 1807). 
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among the artisans concerned. Possibly such cases of abject powerless- 
ness on the artisans’ part did in fact occur, but since in those instances 
the guildsmen presumably did not dare to complain, our records have 
nothing to say about them. 

However things could also work out quite differently; this becomes 
evident from a dispute between the janissary Seyyid Cafer b Abdullah 
and an untitled and therefore presumably non-military person named 
Abdullah b Ali.” For fourteen years Cafer, after turning over the 10 
akçe due to him as a janissary of the 55. corps (bölük), had acted as the 
dikicibaşı, i. e. the head of the cobblers’ guild. This sum of money had 
been his retirement pay (ber vech-i tekaüd). Now his opponent had engi- 
neered a complaint against him, that according to Seyyid Cafer was 
entirely baseless. Be that as it may Abdullah had obtained the position 
after promising as usual, to pay out of his own pocket the 10 akçe due to 
his predecessor. However Cafer was not satisfied with this solution, per- 
haps because it reflected negatively on his administrative/professional 
competence and probity. For Abdullah b Ali and the ‘clouds of witness’ 
that he had brought to the kadi’s court accused Seyyid Cafer of having 
punished his fellow guildsmen contrary to “şeriat and kanun’.* But per- 
haps it was simply a matter of money, and Cafer’s protests may indicate 
that the revenue produced by his guild office was substantially higher 
than his retirement pay of 10 akçe per diem. 


More importantly for our purposes however, in protesting against his 
deposition Seyyid Cafer demonstrated that he had numerous Istanbul 
cobblers on his side. Before the kadi, the kethüdas, their substitutes the 
yiğitbaşıs and other senior artisans of the capital’s seven covered streets 
(arasta) tenanted by cobblers appeared, in order to express their satis- 
faction with Seyyid Cafer’s tenure of office. Eighty-seven Muslims and 
thirty-seven non-Muslims thought it worth their while to take off from 
work for this purpose. As the kadi of Istanbul also supported Seyyid 
Cafer’s reinstatement, it comes as no surprise that the central adminis- 
tration decided accordingly. In this case there was no increase in the 
amount of soldiers’ pay or pension reverting to the Treasury. 


5 MAD 9908, p. 469 (Şaban 1133/ May-June 1721). As the frequency of this name 
shows, by the eighteenth century we cannot assume that every ‘son of Abdullah’ was nec- 
essarily a recent convert to Islam. As Seyyid Cafer’s father did not hold the title of seyyid, 
Cafer must have acquired it through his mother. 

40 MAD 9908, pp. 155-6 (Rebiülâhır 1133/ Jan.-Febr. 1721). 
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When Seyyid Cafer lost his position, his pay was not affected by 
whatever complaints the court of Istanbul’s business district of Mahmud 
Pasa had accepted as well-founded. However this was only the legal side 
of the matter, and there might have been practical problems involved in 
collecting one’s due from a successor, once the latter was securely estab- 
lished in guild office. This humdrum reality becomes apparent from the 
story of Murad b Ebubekir and his competitor Südoğlu Hüseyin, who 
both contended for the kethüdaship of the men that stewed sheep’s trot- 
ters (paçacı) for public consumption.*! This was probably not a wealthy 
guild, as trotters were also prepared by housewives, to the great disgust 
of the established artisans. Murad had been deposed and now com- 
plained that Hüseyin was not paying out his daily pension of 60 akçe as 
was his obligation. In fact, there had been earlier complaints about 
Murad, namely that he collected more money for himself than was 
legally his due. However neither the kadi nor the central administration 
apparently made Murad pay back his ill-gotten gains. 

Nor did the appointment of Hiiseyin, who should have paid his prede- 
cessor the substantial sum of half a gurus per diem, end the paçacis’ 
troubles. For after some time forty-seven guild masters contended that 
Hiiseyin was perpetually drunk and that with the help of some other 
men, he habitually closed down the shops of certain of his charges and 
did not allow them to reopen unless he had collected a substantial bribe. 
Thus the kethiida must have had the right to close shops as a punishment 
for various irregularities ; evidently he did not need to refer such cases to 
the market inspector or the judge.? However the complaints about 
Hüseyin were contested by fifty masters of the craft. This distribution 
indicates that the guild was about evenly divided between the supporters 
of Murad and those of Hüseyin.^ In the end, the latter retained his 
office, but was ordered by the authorities to pay back the money owed 


^! MAD 8590, p. 178-9 (Cemaziyelevvel 1140/Dec.1720-Jan. 1727). 

4 Suraiya FAROQHI, “Women’s work, poverty and the privileges of guildsmen ", 
Archiv Orientalni, 69, 2 issue in memory of Zdenka Veselà (May 2001): 155-164. By 
chance the complaint of the paçacis against their non-guild competitors was also dated 
1720. 

43 Other penalties, not always licit, are also on record: thus a text relayed in MAD 
9996, p. 27 (1180/1776-7) forbids kethiidas and yiğitbaşıs to administer beatings to 
guildsmen. If necessary, such penalties should be ordered by the kadi's court. The North 
African artisans working in Istanbul also might be excluded from their guilds and sent 
home. 

44 MAD 9996, p. 27 (Muharrem 1180/June 1766). 
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to Murad ‘month by month’ starting from the very first day of his own 
appointment. 

Major disputes within a given guild, of the kind referred to here, were 
not at all rare, and quite often they involved the person of the kethiida. 
Factionalism within a guild might reach a point that the members pub- 
licly stated that they were unable to agree on a headman. This is docu- 
mented for the fez-makers of Tunisian origin active in Istanbul. In the 
end, these petty traders agreed to form two guilds based on the locations 
of their shops: one for Galata and one for intra muros Istanbul.* 

A similar conflict also must have happened in the tailors’ guild, where 
the kethiida Ali, who had returned a salary of 18 akçe to the Treasury 
and had held his office ever since 1118/1706-7, claimed that there was 
— in his perhaps unrealistic opinion — a ‘small minority’ of fellow tai- 
lors who were trying to get rid of him.*° Unfortunately in these and other 
cases, the reasons for faction formation within a given guild are never 
referred to; at least the appearance of Muslims and non-Muslims on one 
and the same side indicates that sectarian tensions were not, or perhaps 
not as yet, a significant factor in these disputes. 


INCREASING GUILD RIGIDITY AND FISCAL EXPLOITATION 


As our evidence shows, acquiring guild office, by returning military 
pay tickets or papers documenting pension rights to the central Treasury, 
was of some significance in the early eighteenth century, not only in 
Istanbul or Bursa, but occasionally even in provincial Anatolian towns. 
In some cases the bidding was quite lively and people holding the office, 
when confronted with a competitor offering more money, either had to 
relinquish their positions or else come up with the equivalent pay tick- 
ets. Given the existence of a market in military esame, the ‘pay checks’ 
had not necessarily been made out to the person who offered them to the 


45 Suraiya FAROQHI, “Immigrant tradesmen as guild members, or the adventures of 
Tunisian fez-sellers in eighteenth-century Istanbul,” in “The Arab Lands in the Ottoman 
Era (1600-1900): In Honor of Caesar Farah," ed. by Jane Hathaway (in the course of 
publication). 

*6 MAD 9908, p. 440 (Saban 1133/ May-June 1721). 

47 For an eighteenth-century dispute in which the Muslim-Christian divide was in fact 
important compare Onur YILDIRIM, “Ottoman Guilds as a Setting for Ethno-Religious 
Conflict: The Case of the Silk-thread Spinners’ Guild in Istanbul”, International Review 
of Social History (Dec. 2002) 47/3: 407-419. 


140 


141 


PURCHASING GUILD- AND CRAFT-BASED OFFICES 


Treasury; and while this fact has been known for a long time, it is worth 
adding that students or dervish sheiks, who received official grants for 
totally different reasons, also might turn over their entitlements to out- 
siders. We do not really know why these religious figures preferred to 
sell their pension rights. Possibly the eighteenth-century devaluation of 
the currency made the future value of such payments appear increasingly 
doubtful. It thus seemed safer to capitalize these pensions and if possible 
invest the money somewhere else. 

These arrangements must have ended, or at least severely limited, the 
flexibility in guild organization that has been observed for the seven- 
teenth century, with respect both to Bursa and to the Ottoman capital 
itself. In the 1600s, purchases of guild office had not been very much 
in evidence; moreover at least in Bursa, some artisans seem to have 
joined their chosen guilds simply by paying their taxes along with the 
established members. But if the revenues of the kethiida depended on the 
number of people in his guild, it is hard to imagine that this rather infor- 
mal way of doing things could have been allowed to continue. Presum- 
ably before even making his bid, the prospective headman found out 
how many guild members there were and what they could pay as kethii- 
dalik avaidi. Given plagues and food scarcities that limited the artisans” 
markets and must have lowered the dues they could afford to pay, the 
revenues that a kethiida might anticipate were already uncertain enough. 
He was not likely to accept developments that made them even less pre- 
dictable, and the tantalizingly unspecific complaints of guild masters 
against certain headmen may have been connected to the attempts of the 
latter to enjoy some degree of stable purchasing power in an otherwise 
unstable environment. 

To the present we have viewed the increasing rigidity of Ottoman 
guilds in the later 1700s and early 1800s in connection with the spread 
of the gedik. Once this right to exercise a certain craft in a given location 
could be inherited, or sold only to fellow guildsmen, the latter to some 
extent were protected against interference from outsiders. While the 


48 Haim GERBER, Economy and Society in an Ottoman City: Bursa, 1600-1700 
(Jerusalem: The Hebrew University, 1988) and Eunjeong Yı, Guild Dynamics in Seven- 
teenth-Century Istanbul, Fluidity and Leverage (Leiden: E. J. Brill, 2004). 

* Engin AKARLI, “Gedik: Implements, Mastership, Shop Usufruct and Monopoly 
among Istanbul Artisans, 1750-1850”, Wissenschaftskolleg-Jahrbuch (1985-1986) : 223- 
232 and idem, “Gedik: A Bundle of Rights and Obligations for Istanbul Artisans and 
Traders, 1750-1840," in Law, Anthropology and the Constitution of the Social, Making 
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strategies of artisan self-defense still are known only in part, a growing 
guild rigidity is not to be doubted. 


Apart from demands made by the administrators of pious foundations 
who sought to increase rent revenues and may have forced artisans to 
limit competition from newcomers that might bid up rents, we need to 
consider a number of other factors as well. These include the relocation 
of entire guilds in large khans, so that mutual supervision became much 
easier. In addition the ongoing struggles with tax farmers must have put 
a premium on cohesiveness: if all the guildsmen employed the same tac- 
tics they had better chances of buying raw materials at reasonable prices 
and perhaps escaping certain taxes. Most importantly as we have now 
demonstrated, the spread of kethiidaships that had been purchased from 
the Ottoman administration also worked in the same direction." Nolens 
volens artisan organizations became less flexible. 

While we might have assumed that as a result of purchased kethtida- 
ships, artisans completely lost control over their guilds, this has turned out 
to be a mistaken impression. Purchasing guild office did not mean that the 
newly appointed headman could save himself the trouble of winning over 
the artisans whose affairs he was called upon to administer. For the latter 
could complain to the kadi and the central authorities with reasonable 
chances of obtaining a degree of redress. Presumably the reason for this 
unstable balance was the fact that so many esame and other “pay checks’ 
were available that they changed hands at moderate prices, while the 
kethiidalik avaidi provided guild officials with an income substantially 
higher than that provided by these state entitlements. In addition the 
income of a guild kethiida, which remained unspecified, could be adjusted 
for inflation more easily than income provided through esame, that after 
all was specified on the entitlement record itself. Given this situation there 
was much competition for guild offices, and thus the Treasury 'could 
afford' to depose headmen who had given rise to complaints, at no disad- 
vantage to its own revenues. To the contrary often, but by no means 
always, changing the headmen meant collecting additional pay tickets, and 


Persons and Things, ed. by Alain Pottage and Martha Mundy (Cambridge: Cambridge 
University Press, 2004) : 166-200. 

50 On the role of working together in large khans see GENÇ, “ Ottoman Industry”: 63 
and Suraiya FAROQHI, “ Urban Space as Disputed Grounds: Territorial Aspects to Artisan 
Conflict in Sixteenth to Eighteenth-Century Istanbul" in eadem, Stories of Ottoman Men 
and Women: Establishing Status, Establishing Control (Istanbul: Eren, 2002): 219-234. 
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therefore the sultan’s officials actually were motivated to respond posi- 
tively to the demands of guildsmen who wanted to change their kethiidas. 


IN CONCLUSION: AN INTER-CULTURAL PERSPECTIVE 


So much for the intra-Ottoman context; however it is of interest to 
compare these dynamics with the purchase of office as practiced in at least 
one other culture. A comparison with early modern France seems espe- 
cially appropriate, because in the sixteenth and early seventeenth centuries 
the sale of offices was widely used in this kingdom as a means of revenue- 
raising, and in addition this practice has been studied in great detail." 

Both in France and in the Ottoman Empire the purchasers of offices 
expected to draw regular incomes from the services that they performed, 
really or allegedly, for the public in general or at least for certain sec- 
tions of the latter, guildsmen included. Fees were paid by those who 
needed the services in question, the treasuries of the French and 
Ottoman sovereigns not being directly involved. In that sense the sale of 
offices differed from revenue-farming, where state income was at issue : 
in those cases the treasuries in question received sums of cash immedi- 
ately and sacrificed future revenues in return. Tax farming also was 
practiced in both ancien régime France and in the Ottoman Empire, but 
in the present context this institution has concerned us but marginally. 

While overall practices thus were comparable, however the Ottoman 
and French treasuries put offices up for sale under substantially different 
conditions. While in the Ottoman lands, soldiers or at least holders of 
military pay tickets occupied center stage, this was not true in France, 
where investors were typically civilians. French offices were treated as 
family property and often became hereditary upon payment of additional 
sums of money; in fact the proprietors often used them as stepping 
stones to ennoblement. As to the Ottoman Empire of the eighteenth cen- 
tury, it was run by a de facto aristocracy of grandees and tax farmers, but 
the latter never acquired the legally cemented privileges that might have 
turned them into a nobility. Property in offices thus was a matter of lim- 
ited duration, and hereditary positions, while not unknown, played a 
much less important role. On the other hand the eighteenth-century 


5! Roland MOUSNIER, La vénalité des offices sous Henri IV et Louis XIII (Paris: 
Presses Universitaires de France, 1971): 127-49. 
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implication of the Ottoman military in most aspects of government and 
administration does seem, at least at the present state of our knowledge, 
to be a peculiarity of the sultans’ empire. This is an issue that needs to 
be studied in much more detail. 


Another difference between French and Ottoman sales of office 
involved the manner in which those who acquired these positions paid 
for their purchases. In France it was customary to demand cash, rather 
than to use the sale of offices as a means of pulling out of circulation 
orders for payment previously issued by the crown. By contrast in the 
Ottoman context, cash demands by the Treasury appear to have been 
secondary, however that may well be an optical illusion due to the lim- 
ited number of documents hitherto studied. In addition the French kings 
openly created offices for which there was no need, and often even 
duplicated those already in existence. Quite a few offices of this type 
were not intended to ever become operative; rather they were destined 
for sale as a prelude to their later abolition. In some instances the hold- 
ers of the existing offices — now duplicated — might redeem the king’s 
novel creations in order to preserve the revenues they hoped to get out 
of the people they were supposed to administer. In other cases, sections 
of the public that now were expected to pay fees to two office-holders 
instead of one, might pool resources in order to make the relevant pur- 
chase. In both cases the king’s Treasury was the winner. 

Barring error these particular kinds of manipulation are not docu- 
mented in the Ottoman registers. However it must be admitted that the 
sultan’s officials did not often talk about their procedures and motiva- 
tions. Thus the documents do not tell us anything about dubious deals 
that may have preceded the register entry, usually so bland and routine. 
It is perfectly possible, for instance, that certain ‘competitors’ had in fact 
been induced by Treasury officials to offer additional esame, not 
because they really wanted the position or even possessed the requisite 
‘pay checks’ but rather, to force the kethüda already in office to increase 
the price of his position. However as far as we can judge at present, even 
though the Ottoman government has a well-deserved reputation for ‘fis- 
calism’ and even ‘fisco-centrism’, the royal administration of early mod- 
ern France went much further in the fiscal exploitation of its subjects 
than was true of its Ottoman counterpart. 


5 GENÇ, “Ottoman Industry” : 66. 
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Suraiya FAROQHI, Purchasing guild- and craft-based offices in the Ottoman cen- 
tral lands 


From the late sixteenth century onwards, the purchase of office became more 
widespread in the Ottoman realm than had true earlier on. But we do not know 
when the office of guild kethiida first came to be included among the positions 
that could be bought and sold. At least in Istanbul and Bursa kethiidas of the 
1600s and 1700s often were deposed by the kadis because they had lost the con- 
fidence of their fellow guildsmen. Kethiidas must have received some remuner- 
ation from the artisans they administered; and the combination of rapid changes 
in office and the possibility of financial gain whenever such a change occurred 
makes it seem likely that unrecorded sums of money sometimes changed hands 
when a new guild official was appointed. 

By the early eighteenth century we find soldiers acquiring the office of guild 
kethüda, by returning military pay tickets or papers documenting pension rights 
to the central Treasury; these transactions occurred in Istanbul or Bursa, and 
occasionally even in provincial Anatolian towns. When confronted with a com- 
petitor offering more money, people holding offices had to relinquish their posi- 
tions or else surrender the equivalent pay tickets ; by this time the latter could be 
purchased in the open market. Once kethiidaships that had been bought from the 
Ottoman administration became widespread, artisan organizations seem to have 
become less flexible: probably kethiidas with military backing attempted to sta- 
bilize guild membership so as to protect their investments. However artisans did 
not completely lose control over their guilds, partly because of their own resis- 
tance to military domination and partly because their efforts were supported by 
certain kadis: perhaps this phenomenon indicates the latent tensions between 
military men and the juridical cum religious hierarchy in the later Ottoman 
Empire. 


Suraiya FAROQHI, L’achat d’offices dans les organisations de métiers et les 
guildes dans les provinces centrales ottomanes 


A partir de la fin du XVE siècle, la vénalité des offices devint plus répandue, 
dans l’Empire ottoman, que cela n’avait été le cas antérieurement. Cependant 
nous ne savons pas quand l'office de kethiida de guilde en vint, pour la première 
fois, à étre inclus dans les charges qui pouvaient étre achetées et vendues. Au 
moins à Istanbul et à Bursa, les kethiida des XVII et XVIII siècles furent fré- 
quemment destitués par les kádf parce qu'ils avaient perdu la confiance de leurs 
collègues de la guilde. Des kethiida doivent avoir reçu quelque rémunération des 
artisans qu'ils administraient. La combinaison de ces changements rapides des 
détenteurs de la charge et de la possibilité de profits financiers à l'occasion de 
ces changements semble rendre probable que des sommes changeaient de mains, 
de façon occulte, quand un nouveau responsable de guilde était nommé. Au 
début du XVIIF siècle, nous voyons des militaires acquérir la charge de ۵ 
de guilde en restituant au Trésor central des bons de soldes ou d'autres certifi- 
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cats de pensions. De telles transactions avaient lieu à Istanbul et à Bursa et 
même, à l’occasion, dans des villes de province anatoliennes. Quand ils étaient 
en compétition avec un concurrent offrant davantage, les détenteurs des charges 
devaient, ou bien les abandonner ou céder les bons de solde équivalents. À la 
même époque, ces bons étaient disponibles sur le marché. Dès lors que les 
postes de kethiidas achetés à l’administration ottomane se répandirent, les orga- 
nisations d’artisans semblent être devenues moins souples. Il est probable que 
les kethiidas d’origine militaire cherchèrent à stabiliser l’appartenance aux 
guildes, de manière à préserver leurs investissements. Néanmoins, les artisans 
ne perdirent pas entièrement leur contrôle sur les guildes, en partie du fait de 
leur propre résistance à la domination des militaires, et en partie parce que leurs 
efforts en ce sens furent soutenus par certains kdd?. Ce dernier phénomène est 
peut-être révélateur des tensions latentes entre les militaires et la hiérarchie juri- 
dico-religieuse dans cet Empire ottoman tardif. 
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THE ARMENIAN COMMERCIAL HOUSES 
AND MERCHANT NETWORKS IN 
THE 19% CENTURY OTTOMAN EMPIRE 


n the summer of 2002, Mrs. Arusyag Chatalian (now deceased) han- 
ded to me the private papers of her father-in-law Mr. Krikor Chatalian. 
Krikor Chatalian! was one of the influential merchants of Sivrihisar? 
(Ankara) at the end of the 19" century trading in wool and cloths.* The 
private papers of Chatalian consist of more than a thousand documents 
pertaining to the business transactions of Mr. Krikor Chatalian in late 


Bedross DER MATOSSIAN is a Ph.D. candidate in the Department of Middle East and 
Asian Languages and Cultures, Columbia University. 
e-mail: bvd2001@columbia.edu 


* This paper is a shorter version of a paper I presented in an international conference 
on Competing Networks: Greek and Commercial Houses in the Mediterranean in the 
Long Nineteenth Century, that took place in Haifa University, June 5-7, 2006. I would 
like to thank Ari Ariel, Sebouh Aslanian, and Katia Peltekian for their useful comments. 
Of course, I alone am responsible for this essay. 

! According to Mrs. Arusyag the family was given the surname Chatalian due to the 
closeness of the 4 brothers in business (In Turkish çatal means fork). The houses of the 
Chatalian brothers were built beside each other a fact that reminds us of the Fabricatorian 
Brothers in Harput. Source: Interview with Mrs. Chatalian at her resident in the Armen- 
ian Quarter of Jerusalem on Sth of August, 2002. 

? On the history of the Armenians of Sivrihisar in the 19" century see Kirkor Der 
Hovannesian, Patmagirk' Sivrihisari Hayots‘: Teghagrakan, Patmakan ew Azgagrakan 
[History of the Armenians of Sivrihisar: Topographic, Historical and Ethnographic] 
(Beirut: Meshag Publication, 1965). 

3 Chatalian brothers used to buy sheep flocks in large quantities from the villagers. 
They used to make a deal with the villagers whereby they would obtain the wool from the 
sheep and the villagers will obtain the milk. The Armenian phrase for this was “ Burdé 
intsi kat'é k‘ezi” (the wool [is] mine and the milk [is] yours). 


Turcica, 39, 2007, p. 147-174 
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19% century. In his public transactions with the other merchants, Krikor 
Chatalian used to communicate in Ottoman whereas in his private note- 
book, he wrote in Armeno-Turkish. The quantity as well as the quality 
of these documents signifies the capacity of trade that Krikor Chatalian 
was involved in and his strict administrative abilities of bookkeeping 
and archival recording.$ A further detailed examination of these docu- 
ments will shed important light on the economic and the social history of 
Sivrihisar. Like Chatalian, thousands of other Armenian merchants exis- 
ted in the Ottoman Empire during the late 19" century; one would spe- 
culate that each of these Armenian merchants at least kept a partial 
archival material of his business transactions. The private archives of 
these merchants if available would demonstrate the complexity, rich- 
ness, and the enormity of researching the Armenian merchants in the 
Ottoman Empire from the perspective of trade networks, bonds of kin- 
ship, commercial education, and mechanization. However, the archives 
of their commercial houses, private business, and factories have not been 
examined or do not exist due to the destruction of the Armenian eco- 
nomy during the Armenian Genocide of World War I. Thus, the paucity 
of archival material on the Armenian merchants of the Ottoman Empire 
creates a serious challenge for the historians who aim at reconstructing 
the history of the Armenian merchants during the 19th century. Unlike 
the historiography of the Armenian merchants of New Julfa in the 17- 
18۳ centuries,’ the history of the Armenian Merchants of the Ottoman 
Empire still remains in its infancy. 


4 Private Archives of the Chatalian Family. 

5 Armeno-Turkish was Ottoman language with Armenian letters. The Greeks had a 
similar language which was called Karamanli (Ottoman in Greek Letters). 

6 This is an important point as it shows the development of accounting and book- 
keeping in the end of the 19% century. I will discuss the subject in the coming pages. 

7 Recently new directions have been pursued in the study of the Armenian merchant 
networks of New Julfa. See for example Sebouh Aslanian, “From the Indian Ocean to the 
Mediterranean : Circulation and the Global Trade Networks of Armenian Merchants from 
New Julfa, 1605-1747," (unpublished Ph.D. Dissertation, Columbia University, 2007); 
idem, “ Trade Diaspora versus Colonial State: Armenian merchants, the East India Com- 
pany and the High Court of Admiralty in London, 1748-1752" in Diaspora: A Journal 
of Transnational Studies, vol. 13:1, 2006; idem, “The Circulation of Men and Credit: 
The Role of the Commenda and Family Firm in Julfan Society,” The Journal of the Eco- 
nomic and Social History of the Orient, 50, 2 (2007): 124-171; idem, * Social Capital, 
‘Trust’ and the Role of Networks in Julfan Trade: Informal and Semiformal Institutions 
at Work," Journal of Global History 1, 3 (2006): 383-402. 

8 The existing material on the merchants are Haroutiun Mermerian, T‘rk‘ahyots‘ Hin 
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Writing the history of the Armenian merchants of the Ottoman 
Empire during the 19" century is an enormous task and a multi-volume 
project. In this article I have no intention to encompass all the important 
players in the field or cover all the geographical areas of the Empire; 
rather the aim of this article is to discuss some factors that led to the pro- 
liferation and the decline of the Armenian commercial houses and mer- 
chant networks during the 19" century with a specific concentration on 
Istanbul. To reach this aim, this paper will be divided into two main 
parts. The first part will discuss the development of the Armenian com- 
mercial houses in Istanbul in the 19" century through analyzing the 
commercial notebook of an Armenian merchant from Istanbul by the 
name of Adam- Norayr. The second part of the article will address some 
characteristics of the Armenian commercial houses and merchant net- 
works in the second half of the 19" century. 


ISTANBUL 


During the 19" century, the Armenian community of Istanbul became 
the economic, political, and cultural center of Armenians throughout the 
Ottoman Empire.? At the beginning of the century, the population of the 
city included about 150,000 Armenians.'? In 1844 the number reached 
approximately 222,000.! During the Second half of the century, the 


Vacharakanut'iwn ew Vacharakank' 1740-1890 [The Old Trade and Merchants of Ottoman 
Armenians 1740-1890] (Istanbul : Sakayan Press, 1908) ; idem, Hin Orer u Ayd Orerun Hay 
Medzatuneré 1550-1870 [The Old Days and the Wealthy Armenians of those Days] 
(Venice: St. Lazzaros Press, 1901); idem, Masnakan Patmut'iwn Hay Metsatuneru [Partial 
History of the Armenian Wealthy Families] (Istanbul, 1909) ; Hovhannes Hovakimian, Pat- 
mut'iwn Nakhniats‘ Vacharakanut'ian [History of the Trade of the Ancestors] (Paris, 1860) ; 
Hayk Ghazaryan, Arevmtahayeri Sots‘ial-Tntesakan ew K‘aghak‘agan kats‘utiwne 1800- 
1870 t't' [The Socio-Economic and Political Condition of the Western Armenians between 
1800-1870] (Erevan, Haykakan SSH Gitutyunneri Akademiayi Hratkch, 1967). For the his- 
torical, cultural and economic dimension see Raymond H. Kevorkian and Paul B. Paboud- 
jian, eds., Les Arméniens dans l’Empire ottoman à la veille du génocide (Paris, Arhis, 1992). 

? On the history of Istanbul see, Avedis Berberian, Patmut'iwn Hayot‘ Eskesial i 1772 
ame P'erkch'in Minchev Hamn 1860 Handerts Karevor Teghekut'iamb ew Zamanaka- 
grut'iamb Ereweli Irats‘ [History of Armenians, beginning from in the year 1772 of our 
Savior until the year 1860 with important information and chronology of significant 
events| (Istanbul: Published by Boghos Kirishidjian and Co. 1871). See also Siruni 
(Hagop Chololean), Polis ew ir Deré [Bolis and its Role], Vols. I-IV (Beirut: Press of the 
Catholicosate of Cilicia, 1965-1988). 

10 Mermerian, Masnakan Patmut'iwn Hay Metsatuneru, p. 49. 

!! MA Ubicini, Letters on Turkey (London: John Murray, 1856), Vol. I, p. 24. 
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number rose to between 250,000 and 300,000. The growth of the 
Armenian population of Istanbul is an indication of the phenomenon of 
urbanization and the emergence of Istanbul as an important business 
center. Istanbul became a magnet that attracted many Armenians from 
the periphery in search of new jobs and opportunities. It was also the 
medium through which many Armenian merchants residing in Manches- 
ter, Paris, Marseille, Trieste, and other cities distributed their merchan- 
dise to the other parts of the Empire. Furthermore, it was through Istan- 
bul that the British merchandise was distributed by Armenians and 
Greek intermediaries to Edirne, Salonica, Sofia, Manastir, Ruscuk, Fil- 
ipi, Varna, Bursa, Smyrna, Izmit, Gürün, Kayseri, Erzerum, Sivas, 
Tokat, Bitlis, Van, Cilicia, and through Trabzon to Rumeli and Anatolia. 

Istanbul was also the home of the wealthy Armenian Amira class that 
prospered in the 18۳ and early 19" centuries. During the first half of 
the 19" century, the Amiras played a dominant role in the formation of 
state-initiated industrial projects in Istanbul which were initially con- 
sumed by the military.! However, due to certain political transforma- 
tions within the Ottoman Empire, both as a result of changes in the 
dynamics of power within the Armenian community in Istanbul and due 
to the impact of the Tanzimat reforms,'° the Amiras declined in impor- 


12 Arevelian Mamoul, 1878, p. 283. cited by Ghazarian, Arevmtahayeri Sots ‘ial-Tnte- 
sakan ew K'aghak'agan kats'utiwné 1800-1870 t't', p. 168. 

13 Many Armenians from the eastern provinces migrated to Istanbul for work. They 
would stay there for a couple of years to save money and then return to their homes. 
These were called drsets'iner (outsiders) whereas Armenians native to Istanbul were 
called nersets'iner (locals). See Ghazarian, Arevmtahayeri Sots'ial-Tntesakan ew 
K'aghak'agan kats'utiwné 1800-1870 t't', p. 386-392. 

4 See Hagop L. Barsumian, “The Armenian Amira Class of Istanbul," (unpublished 
Ph.D. Dissertation, Columbia University, 1980). See also Kevork Bardakjian, “The Rise of 
the Armenian Patriarchate of Constantinople, " in Benjamin Braude and Bernard Lewis (eds.), 
Christians and Jews in the Ottoman Empire: The Functioning of a Plural Society, Volume 1: 
The Central Lands (New York: Homes and Meier, 1982). Many members of the Amira class 
came from the Armenian village of Agn. The Amiras were involved in running Imperial fac- 
tories. For example, Hagop Chelebi Duzian established the Imperial mint factory in Istanbul 
and Abdul Mecid ordered Hovannes Dadian to establish the imperial clothing factory. 

15 For example, the Dadian Family operated industrial complexes, mines, ranches, and 
farms during the formative stages of the Imperial projects such as the Herek and Izmit 
ventures. The Dadians were well acquainted with Ottoman banking and industry. See 
Eprem Boghosian, Tatean Gerdastan [Dadian Family] (Vienna, Mkhitarean Press, 1968) ; 
Anna Naguib Boutros-Galid, Les Dadian [trans.Archag Alboyadjian] (Cairo, 1965). On 
the Ottoman Industrial Revolution see Edward C. Clark, “The Ottoman Industrial Revo- 
lution,” /nternational Journal of Middle East Studies, Vol.5, No.1, (Jan.1974), p. 65-76. 

۱6 See Vartan Artinian, The Armenian Constitutional System in the Ottoman Empire 
1839-1863 : A Study of its Historical Development (Istanbul, 1988). 
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tance in the latter part of the 19" century. They were supplanted by the 
rising Armenian bourgeoisie represented by the middle class, the 
Armenian esnafs," and the Armenian merchants. Until the 19" century, 
the Armenian merchants of Istanbul were tied to the French and Italian 
markets. However, British economic penetration into the Ottoman mar- 
ket on the one hand, and the Crimean War on the other hand, changed 
this situation. Eventually, Armenian and Greek merchants established 
themselves as middlemen for British economic endeavors in the 
Ottoman Empire. This also led to the expansion of their businesses. 
Armenian merchants from Istanbul began to establish branches in Euro- 
pean cities like London, Manchester, Livorno, and Paris. In addition, 
they began to import fabric, Venetian mirrors, glass lamps, and German 
amber from France and Italy. A portion of these imports were sold in 
Turkey and the rest were re-exported to Iran, Arabia, and Russia. 

The Crimean War of 1854-1856 was followed by major commercial 
successes which benefited Armenian merchants and esnafs (artisans), 
especially goldsmiths, jewelers, and those in the drapery business (man- 
ifaturajis). It was during the post-war period that Armenian merchants 
began to establish commercial houses in Istanbul and Manchester. 
Among those involved in this in Istanbul were Sinanian, Alexan Yusu- 
fian, Hagop Beshigtashlian and son, Michael and Hovannes Hagopian, 
and Sempadian. In the following years, other Armenian merchants 
joined the above-mentioned manifaturajis. These included the Azarian 
brothers, the Arpajian brothers, Artin of Andon, Hagop and Gamsaragan 
Papazian, and Hampartsum Gumushian, who were all merchants of cot- 
ton; the Gureghian, Mosdijian and Yesayan, merchants of copper; and 
Kiahyayan A.M., Frengian, M.S., Kavafian Kara Sarkis and Yeghia 
Garabed Beylerian who worked on European yazma (hand printed 
cloths) and handkerchiefs; and Allahverdioghlu Hachadur merchant of 
local yazma. Merchants who started their businesses between 1850 and 
1855 reached their peaks by 1880. While they were operating, British 
trade in the Empire was unrivaled.!* 


17 At the end of the 18 century there were about 65 Armenian esnafs in Istanbul. For 
more information about the Armenian esnafs see Ghazarian, Arevmtahayeri Sots'ial-Tnte- 
sakan ew K'aghak'agan Kats'utiwné 1800-1870 t't', p. 293-301. See also Barsumian, 
“The Armenian Amira Class of Istanbul ". 

18 Mermerian, T‘rk‘ahyots‘ Hin Vacharakanut‘iwn ew Vacharakank' 1740-1890, 
p. 36. 
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Thus, by 1860 there were a dozen Armenian manufacturing houses in 
Istanbul, Bursa, Izmir, Edirne, Izmit, and Kayseri, whereas the Greeks 
gave up the manifatura and the basma business, and shifted their focus 
to money changing.? Haroutiun Mermerian provides the following 
names of important Armenian merchants of Istanbul in the second half 
of the 19" century.” 


Name 

Partoghemeos Yusufian, Hovannes Surenian, Krikor 
Kayikjioglu, Roupen Gumushgerdan, Onnik Tosunian, 
Hovannes Hanjian, and Sgudarlioghlu. 

Tavit Setian and his son Mihran Setian, Bedros Kara- 
gaozian, Lutfi Hisarli, Mgrditch Keorkian, and Gara- 
bed Eyibli. 

Puzant Aprahamian, Manuelian and  Beylerian, 
Mikayel Sari, Madat Limonjioghlu, Yeram Lokmago- 
zian, Hovannes Madatian, Nizamian, Mardiros Komur- 
jian, and Garabed Kapamajian. 

Nishan Harents, Bedros Missakian, and Hagop Shish- 
manian. 

Kasbar Parseghian, Krikor Mouradian, Sarkis Suki- 
asian, T. Hagopian, Manoug Nahabedian, Chobanian 
brothers, Demirkapoulian brothers, Gamsaragan, and 
Nazarian. 

Parsegh Halajian, Kiurkjian Dikran, and friends. 

Sare Garabed Kayserli, Bedros and Nighoghos Zarbah- 
neli Corp., Janig Balatsi, Margos Binbashian, Hagop 
Damadian, Mgrditch Frengoghlu and Kara Sahag Corp. 
Kevork Alalemji, Krikor Altinoghlu, Garmiryan Mar- 
diros, Avedis Shamdanjian, Sinem Samatiatsi, and 
Mardiros Sevajian. 

Artar Andon, Papazian Haroutiun and Corp., Kevork 
Papazoghlu, Krikor Pabujian, Karakash N. and Corp., 
Manoug Zakarian, Garabed Halebian, Garabed Sham- 
danjian, and Manuel Alalemjian. 

Merditch Agha Sgudartsi and Asadur Karakashoghlu. 
Haroutiun Papazian, Khachig Kalousdian, Mgrditch 
Aghchigian, Garabed and Hovsep Artar, Boghos Yesa- 
yan, Jan Lutfian, Manoug Hampartsumian, Mardiros 
Ekserjian, and Mouradian brothers. 


Type of Merchant 
Watchmakers 


Merchants of Silk 


Sugar dealers 


Commissioners 


Tobacco merchants 


Coal merchants 
Wood sellers 


Coat dealers 


Fez dealers 


Iron dealers 
Junk dealers 


19 Ibid., p. 46. 
20 Ibid., p. 66-68. 
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The leading merchants during the 1870s were Hagopian brothers?!, 
Karagozians,? Gumushgerdian Brothers,” and Findiklyan brothers 
(Haroutiun, Kevork, and Bedros). 


During the second half of the 19" century, several Armenian mer- 

chants from the periphery also excelled in business in Istanbul. These 
included the Ibranossian brothers, Gulbenkians, Gumushians, Moura- 
dian brothers, Jamezian father and son, and Sdamboulians from Kayseri, 
Manoug Kochounian and the Topalian brothers from Giiriin, and Kevork 
Demirjian from Harput.” The Topalian brothers present an interesting 
case. In 1870, Kevork Topalian moved to Istanbul to establish a busi- 
ness, while his brothers Aleksan, Krikor, and Kerope operated the fam- 
ily’s commercial branches in their hometown, Gürün. It took Kevork 
Topalian 5 to 7 years to become an agent (hants‘nakatar) for Asia 
Minor. He excelled in the business of manifatura (drapery). Because of 
the harmonious relationship between these brothers, they were able to 
establish big businesses in Istanbul, Smyrna, Egypt, and even in India, 
and Manchester.” 
After providing an overview of the Armenian merchants and the com- 
mercial houses of Istanbul, I will now proceed with the case study of 
Adam-Norayr in order to demonstrate the nature of conducting a busi- 
ness in a multi-ethnic Empire. This will also provide us with a better 
understanding of the practices of bookkeeping and trade at the end of the 
19" century. 


THE COMMERCIAL NOTEBOOK OF ADAM-NORAYR 


The commercial diary of Adam-Norayr appears in the appendix of an 
Armenian book on practical bookkeeping published at the end of the 19" 


21 They were conducting business in Istanbul with the Persian Merchants. They had 
also a branch of commercial house in Manchester, it was run by Hovannes Hagopian. 

> They were famous among the Turkish and the Persian merchants as sarrafs. 

233 They excelled in the 1860s in the industry of American Linen. 

24 They began working on dokuma, basma, colored and American goods and have 
established trade with their Persian counterparts. Their business in Manchester was con- 
ducted by Hagop Mermerian who established himself in Manchester. 

25 Mermerian, T‘rk‘ahyots‘ Hin Vacharakanut‘iwn ew Vacharakank‘ 1740-1890, 
p. 103. 

26 Jbid., p. 104. 
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century.” A translation of the appendix appears in the end of this article. 
Adam-Norayr inherited approximately 10,000 gold pieces from his 
father and decided to enter the field of trade and commerce. Thus, he 
opened a business in Istanbul in 1897. His commercial house was situ- 
ated in the Yeni Büyük Han with 9-10 rooms. Adam-Norayr dealt in 
wholesale merchandize and, to a lesser extent, money changing, and 
traded with Paris and Manchester. His notebook clearly illustrates how 
he initially established his business. With the 10,000 Ottoman Liras, 
Adam-Norayr began his business by renting a commercial space and 
buying furniture. He immediately went into the business of printed cot- 
ton. Despite having a safe in his commercial house, he preferred to put 
his money in a bank and hence opened an account at Crédit Lyonnais? 
with an annual interest rate of 6 %. He deposited 8,000 O.L. Further- 
more, on February 9% he insured his business with Unions de Paris.” 
The transactions indicate that Adam-Norayr's business was mostly with 
the periphery and a majority of his customers were Armenian. He con- 
ducted business with such merchants as the Ibranossian Brothers of 
Amasia, Krikor Boghossian of Merzovan, Sarkiss Seferian of Erzerum, 
Mirak Malkhassian of Arapgir, Arakel Khedeshian, and B. Arabian of 
Trabzon. Furthermore, he was engaged in international business, in par- 
ticular with Manchester and London. For example, he did business with 
H. Hagopian and Sons, Gumushian and Brothers of Manchester, and 
O. and M. Esayan of London. In addition, Adam-Norayr also conducted 
business with Iranians, Greeks, and Jews. For example, he bought dif- 
ferent types of rugs from a Persian merchant by the name of Mehmed 
Hussein from Tebriz. Most of his non-Armenian business associates, 
however, were Greek. The following names of Greek merchants appear 


27 N. Duzenjian, Gortznakan Hamarakalut‘iwn [Practical Bookkeeping], 3rd edition 
(Istanbul, Nishan G. Berberian Press, 1898), p. 444. First published in 1884. 

?$ The Bank Crédit Lyonnais was founded in 1863 in Lyon by Henry Germain. It was 
nationalized in 1945. It opened its first branch in the Ottoman Empire in Istanbul in 1875 
followed by Izmir and Jerusalem in 1890. For more information regarding the European 
banks in the Ottoman Empire see Elena Frangakis-Syrett, “The Role of the European 
banks in the Ottoman Empire in the second half of the nineteenth and early twentieth cen- 
turies," in Alice Teichova, Ginette Kurgan van Hentenryk, and Dieter Ziegler (eds.) 
Banking, Trade and Industry: Europe, America and Asia from the Thirteenth to the 
Twentieth Century (New York, Cambridge University Press, 1997). 

2 [Union de Paris began selling insurance policies in the Ottoman Empire in the 
1870's and continued to do so until 1931. By 1922 the company had sold 10,899 life 
insurance policies in the Ottoman Empire. In 1996 L'Union insurance company was pur- 
chased by Axa. 
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in his notebook for the first month of his business : Fotiadi Frer, Nichole 
Emmanuelidi, Yorgaki Papazoghlu, J. Arvanitide, and M. Stavrion. The 
notebook also includes the names of an Englishman (Thomposn) and a 
Jew (Haim Mitran). 

The items he traded in ranged from printed cotton to Indian linen, 
American products, yarn, Persian carpets (Ferahan, Hamedan, Khorasan 
and Jijim), different types of cloth [kasarılı madampol], muslin, silk, 
coffee, satin, and mohair. He also bought stocks and bonds of different 
companies, including Ottoman Consolidet, Tramway Company, Derkosi 
Company, Rumeli Railway Company and Shirket-i Hayiriye. In con- 
ducting his business, Adam-Norayr made and received payments using 
the following three methods: 


a) Cash: He made and received payments in cash. Sometimes there 
was a discount of two percent on cash payments. 

b) Longer Payments: He made and received payments in install- 
ments. The duration of the payments ranged from 1 month to 
91 days. As his notebook demonstrates, most of his transactions 
were paid for in this way. 

c) Cheques and Credits: The third method of payment was through 
cheques and credits. Most of the cheques that were issued by him 
were from his bank Crédit Lyonnais. Some were also issued by the 
Ottoman Bank. In addition, Adam-Norayr frequently took loans 
from his bank, mostly for transactions with Manchester and Lon- 
don. 


Further analysis of all three months of Adam-Norayr’s notebook will 
provide insight into the general nature of commerce at the end of the 
19" century and into the specifics of his business, for example the prices 
of items, late payment fees, interest and loans, quantities of items bought 
and sold, profit and losses made, risks taken, damages paid in cash to 
clients, and etc. However, what is interesting is that Adam-Norayr did 
not confine himself to trade in one type of merchandize ; rather he diver- 
sified his business to include textiles, rugs, stocks and bonds. While 
examining the commercial diary, one is impressed by Adam-Norayr’s 
accuracy and perfectionism. For example, on the 5" of January he 
reported that one lira was missing from his safe. After examining his 
accounts he was not able to account for the missing lira. Then, on the 8" 
of January, Adam-Norayr reported that the porter of his commercial 
house gave him one lira which he found while cleaning the floor. 
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After discussing the history of the Armenian merchants of Istanbul and 
the case of Adam-Norayr, I will now discuss some of the factors that led 
to the proliferation and ultimately the decline of Armenian merchant net- 
works and commercial houses in the Ottoman Empire in general and in 
Istanbul in particular. This will enable us to better understand the com- 
mercial diary of Adam-Norayr in the context of the development of 
commercial education in 19" century Istanbul, among other factors. In 
this instance, bonds of kinship, mechanization, and advancement of 
commercial education were three important factors in the expansion of 
these networks and commercial houses. 


BONDS OF KINSHIP: FAMILY AS AN ESSENTIAL UNIT 
IN THE EXPANSION OF THE BUSINESS 


One of the most important factors that led to the proliferation of 
Armenian merchant networks was bonds of kinship. This is evident from 
the case of the New Julfa Armenian merchants’ network in which a fam- 
ily was as big as 500 members.?? Bonds of kinship enabled trade net- 
works to form over long distances, from Paris to Manchester and from 
Livirno to Tiblisi. Armenian merchant networks that began in peripheral 
cities such as Kayseri or Harput began to expand throughout the Empire 
and enlarge their businesses internationally to Manchester and London. 
Furthermore, family members frequently traveled abroad, to France and 
the U.S., in order to expand their knowledge of the manufacturing 
processes of different items, such as cotton, linen, silk, and iron, and to 
purchase equipment. In addition, they participated in international fairs 
and tradeshows. 

Generally, the expansion of the business began with one of the mem- 
bers of the family being sent to Istanbul to open a firm there. Later, other 
family members would travel to Paris or Manchester in order to enlarge 
the business. Thus, a network was created that linked the periphery to 
the center and the center to the international economy. When the busi- 
ness grew, the Armenian merchants appointed agents in different cities 
of the Ottoman Empire. Usually these agents would be members of the 


30 See Edmund Herzig, “The Family Firm in the Commercial Organization of the 
Julfa Armenians,” in Etudes Safavides (1995): 277-304. See also Sebouh Aslanian, 
“Social Capital, ‘Trust’ and the Role of Networks in Julfan Trade: Informal and Semi- 
formal Institutions at Work,” Journal of Global History 1, 3 (2006): 383-402. 
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same family, a fact that highlights the issue of trust in the merchant net- 
works. The Armenian merchants of Kayseri, for example, played an 
important role in the economy of the city both locally and internation- 
ally. Soon some of these merchants began expanding their business net- 
works to include cities like Istanbul and Manchester. This network was 
controlled by such famous commercial houses as the Gulbenkians, 
Manugians, Frengians, Gumushians, and Selians. The Gulbenkian, 
Manougian, Frengian, Gumushian, and Papazian families dealt in 
woolens, silks, and other textiles, ready-made clothing, weapons, iron, 
copper, furs, cutlery, rugs, leather, and shoes. Furthermore, some of 
them owned mills producing textiles." According to Bishop Seropian, 
this process began by Senekerim Manougian who was the founder of the 
Manougian commercial firm. In 1840, at the age of 17, Senekerim 
arrived in Istanbul and worked in trade; soon he established his own 
commercial firm.” He later sent his cousin, Garabed Yeghiazarian, to 
Manchester, to establish the family's commercial firm there.?? After the 
Crimean War, other Armenian merchants followed the Manougians. For 
example, Findiklian Haji Boghos and the Gulbenkians opened busi- 
nesses in Istanbul and Manchester. 

However, the continuity of these entities was greatly impaired, as they 
did not transcend the status of private-family partnerships. In many 
cases, the business closed when there were no suitable successors to 
continue them. This was also evident from the commercial diary of 
Adam-Norayr. No family member was involved with him in the busi- 
ness. 


MECHANIZATION 


The introduction of steamships and railroads played an important role 
in the development of Ottoman commerce in general and the prolifera- 
tion of the non-Muslim merchant networks in particular. In addition, 
international demand led to the development of port cities and the con- 
struction of extensive railroad tracks both of which played an important 


5! K.S. Papazian, Merchants from Ararat [edited by P.M. Manuelian] (New York: 
Ararat Press, 1979), p. 47-48. 

3 Bishop Mushegh, Manch'esdri Hay Gaghut'é [The Armenian Community of Man- 
chester] (Boston: Azg Publication, 1911), p. 22. 

33 Ibid. 
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factor in stimulating trade. Besides these, mechanization during the sec- 
ond half of the 19" century accelerated the production sequence of many 
Armenian factories and commercial houses. However, mechanization 
also led to displacement of trained handicraft workers. This initially 
caused dissatisfaction among the artisan groups in the Ottoman Empire. 


Many Armenian merchants traveled abroad to Europe and the U.S. in 
order to expand their knowledge of production methods and observe 
new methods and techniques of production. After staying in these places 
for a few years, they returned to their hometowns bringing with them 
advanced machines in order to accelerate the manufacturing process in 
their factories. These included steam-powered silk reeling machines, 
spinning machines, drill presses, shapers, etc. A good example of this is 
the Fabrikatorian Commercial House in Harput.? It was founded in 
Mezere by Krikor Ipekjian, who later adopted the name Fabrikatorian. 
Krikor was born in Arapgir and studied the profession of silk production 
in Juni in Lebanon with Hovsep Armenian. In 1869 he returned to Arap- 
gir, got married, and then moved to Mezere to work in the production of 
silk. His products won prizes in international competitions, such as the 
one that was held in Lyon, France. The silk that was produced in this 
factory was of such excellent quality that it was exempted from taxes 
and given free warehousing and dock facilities in Constantinople. The 
silk cloths that were produced in his factory carried the label “ Fabrika- 
tor." In 1889 Krikor enlarged his factory, bringing in machines from 
Europe and America. After his death in 1902, his five sons Minas, 
Dikran, Samuel, Garabed, and Aharon continued and expanded their 
father's businesses. Depending on the season, this factory employed 
between 200 and 300 workers, making it an important source of income 
for the Armenian families of Harput and Mezere.* In addition to the 


34 See Donald Quataert, Manufacturing and Technology Transfer in the Ottoman 
Empire, 1800-1914 (Istanbul-Strasbourg, Isis Press-Centre de recherche sur la Civilisa- 
tion ottomane et le domaine turc contemporain, Université de Sciences Humaines de 
Strasbourg, 1992). 

55 Mark Kalustian, “The Fabrikatorian Brothers : Textile Kings of Ottoman Turkey, " 
Armenian Mirror Spectator, Feb.1., 1986, p. 8. 

36 Most of the labour employed in the factory work were female. This was not only 
confined to Harput rather in most of the factories making silk. Females worked in the silk 
production as reelers or winders, sorters, carders, twisters, beaters. While the men used to 
work as formen, engine-drivers and packers. For more information about the Silk Facto- 
ries see Great Britain, Foreign Office, Reports by Her Majesty's Secretaries of Embassy 
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production of Silk the brothers were able to establish a factory for spin- 
ning, cotton related products, cloths, and towels. In order to broaden 
their business horizons, three of the five brothers (Minas, Garabed, and 
Dikran) traveled to the U.S., where they worked in factories examining 
the production of silk and cotton. When they returned to Mezere, they 
brought machines with them that worked on steam and spinning 
machines, which were imported through the port of Samson in Trebi- 
zond. The Fabrikatorian brothers were killed during the Armenian Geno- 
cide, thus putting an end to their commercial legacy in Harput.? Another 
important factory for silk production was that of Krikor Effendi 
Kiurkjian. In 1881 one of his 21 year old sons, Khosrov, joined the fam- 
ily business. Two years later, he went to Lyon, France where he spent 
one year observing the production of silk. After acquiring the necessary 
skills and machines, he returned to Harput in 1884 and renovated his 
father's factory. By using the steam machines, he produced very unique 
silk. During the Hamidian massacres he converted to Islam because he 
feared his family would be eliminated. 

The import of machines from abroad was also encouraged by the gov- 
ernment through the drafting of a law exempting certain machinery from 
tax.” Despite this, the majority of Ottoman textile production was done 
manually. 


COMMERCE AND EDUCATION 


The fact that Adam-Norayr's commercial diary appears at the end of 
a highly developed text book on bookkeeping and accounting tells us 


and Legation Respecting Factories for Spinning and Weaving of Textile Fabrics Abroad 
(London, 1873), p. 183-189. 

37 Vahe Haig, Kharberd ew anor Voskeghen Dashté: Hushamatean Azgayin, Pat- 
makan, Mshakut‘ayin ew Azgagrakan [Kharpert and her golden plain; a book of the his- 
tory, culture, industry, and ethnology of the Armenians therein] (New York, Kharpert 
Armenian Patriotic Union, 1955), p. 643. All five brothers, their wives, all their children 
were killed during the Genocide. The Vali of the district as well as other Turkish officials 
took the other houses. Boghos Jafarian, Farewell Kharpert: The Autobiography of 
Boghos Jafarian led. Leon Mangasarian, supplementary chaps. Claire Mangasarian] 
(Madison, WI:C. Mangasarian, 1989), p.22. 

3 Haig, Kharberd ew anor Voskeghen Dashté, p. 650. 

39 See Draft Law and Law on Exemption of Machinery of 1907 in Charles Issawi 
(ed.), The Economic History of Turkey, 1800-1914 (Chicago: University of Chicago 
Press, 1980), p. 318-320. 


160 BEDROSS DER MATOSSIAN 


much about the development of commercial education at the second 
half of the 19" century.“ Accounting advanced in the second half of the 
19% century and was even taught at Armenian schools as part of the cur- 
riculum. However, this does not mean that commercial manuals only 
existed in the Ottoman Empire. Armenian commercial manuals existed 
as early as the 17 century, providing information on the nature of 
Armenian commercial business.*! In the 19" century Armenian mer- 
chants played a crucial role in the establishment of Armenian national 
schools in the Ottoman Empire. As philanthropists, they came to occupy 
the position that was filled by the Armenian Amiras half a century 
before them, and played an important role in the proliferation of the 
Armenian schools in the provinces. They even commissioned books on 
commerce and trade in order to help cultivate better merchants. This was 
also done through the introduction of commerce, economics, and book- 
keeping in schools. 

Among the important texts on trade and commerce published during 
the first half of the 19" century is a book by Ghukas Terteriants entitled 
Gitut‘iwn Vacharakanut'ean [Science of Trade],? that provides ample 


40 I say second half of the 19th century because the first edition of the book was pub- 
lished in 1884. 

^! According to Sebouh Aslanian, one of the most important manuals of trade used by 
Julfans as a textbook was Constant Jughayetsi's manual known as Ashkharazhoghov 
(General Compendium) [1680s]. The manual contains detailed descriptions of places and 
their commodities, weights and measures. In addition, it also has a section on advanced 
algebra for merchants. Aslanian argues that this is a most important text not only for the 
history of Julfan commerce but also for that of the Indian Ocean. Another important work 
from the same period that provides vital information about bookkeeping in the 17-18" 
centuries is the notebook of Hovhaness Jughayetsi which is a kind of a commercial diary 
providing important information about business transactions. See for example Levon 
Khachikian and H. D. Papazian, Hovhaness Ter Davtean Jughayetsu Hashvetumar’é [The 
Accounting Ledger of Hovhaness Ter Davtean of Julfa] (Yerevan, 1984). For the impor- 
tance of this ledger in the history of New Julfa merchant network see Sebouh Aslanian, 
" From the Indian Ocean to the Mediterranean: Circulation and the Global Trade Net- 
works of Armenian Merchants from New Julfa, 1605-1747," Ch. 3 * The New Julfan 
Trade Network: The Mediterranean and Indian Ocean Worlds ", p. 39-42. For the Greek 
commercial manuals see T. Sklavenitis, Ta emporika eghiridia tes Venetokratias kai 
Tourkokratias kai he emporike engiklopaideia tou Nikolaou Papadopoulou [Commercial 
Manuals in the Period of Venetian and Turkish Domination and the Commercial Ency- 
clopedia of Nikolaos Papadopoulos] (Athens, 1991); V. Kremmidas, “Ta vivlia ton 
emporikon epiheireseorn" [The books of commercial enterprises], Tetradia Ergasias, 
vol. 21, 1998, p. 35-40. 

4 Ghukas Terteriants, Gitut‘iwn Vacharakanut'ean [Science of Trade] (Vienna: Con- 
vent of the Protector of Saint Mary, 1848). I would like to thank Sebouh Aslanian for pro- 
viding this source. 
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information on a variety of different subjects ranging from the history of 
trade, to the nature of commerce, means of transportation, scales and 
currency, and commercial tribunals.*” In its preface, the book asserts the 
necessity of a cohesive book that teaches trade to the Armenian mer- 
chants and all those who are interested in broadening their knowledge 
about commerce and trade. The book elaborates on this saying: 


“By thinking about all of this and considering the interest and the benefit 
of our beloved nation above everything, we embarked on publishing this 
book about trade. We have included in it all the main principles of con- 
ducting trade, since we thought that our nation is in a destitute situation, 
first of all such a book is necessary in order to give the basics of trade... 
Our knowledge in this field is weak, and writing such books is the task of 
national merchants and because of this reason perhaps there will be defi- 
ciencies [in this book]...this would be a consultation book for our national 
merchants to fill these deficiencies...We advise our nation to include this 
education in our schools, and we think that this book though abridged, still 


provides basic information and the principles of this education”. 


Terteriants clearly indicates in the preface the necessity of enlightening 
the Armenian youth about the field of trade in order to educate them to 
be successful merchants : 


* We hope that the merchants of the nation will benefit from this also, but 
more than that, having this [book] they can teach it to the youth among 
their families, since they already know in practice many of the things writ- 
ten in this book. If Armenian merchants, during the long evenings of win- 
ter teach their sons a few principles and regulations regarding trade, we 
will have in short period knowledgeable Armenian merchants ”.* 


About 50 years after the publication of Terteriants' book, Duzenjian 
published a more detailed book for merchants and bookkeepers entitled 
Gordznakan Hamarakalut‘iwn (Practical Bookkeeping). In the intro- 
duction of his book Duzenjian indicates : 


“The student before starting real bookkeeping or a young person before 
embarking in trade, has to obtain as much as it requires, essential important 
information regarding trade, monetary affairs, without which, by knowing 
only dry bookkeeping, when he passes from the theoretical to the practical, 
or if we say while passing from the scholastic circle to that of the field of 


4 Ibid. 

44 Ibid., Preface. 

45 Ibid. 

46 N. Duzenjian, Gordznakan Hamarakalut'iwn [Practical Bookkeeping], 3rd edition 
(Istanbul, Nishan G. Berberian Press, 1898), p. 444. 
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trade, in order to be useful for himself and for others he will spend a lot of 
time without any results, until he learns them in the business, and that’s 
only if he is lucky to be working near a merchant who is conducting busi- 
ness with regular and orderly bookkeeping, whose lack is, and one needs to 
confess today, truly a painful and real fact. Despite doing important work 
in the field, [Armenian merchants would also] save the money that should 
have been given for hiring a regular bookkeeper ”.* 


As mentioned earlier, business and trade became part of some school 
curriculums. For example, we know that in 1840-41 there was an 
accounting class in the Üsküdar Jemaran (school) in Istanbul. Such 
famous Armenian merchants as Mardiros Tokatian, Bedros Findiklian 
and Mgrditch Beshigtashlian studied bookkeeping there. By 1863 book- 
keeping was part of the curriculum of three Armenian schools in Istan- 
bul.“ By the mid-19" century, accounting became an essential part of 
expanding the businesses of Armenian merchants, and they were given 
special classes for bookkeeping and accounting by expert accountants. 
For example, between 1840 and1850, Tavit Setian and Mineci Antranig 
taught bookkeeping to the other merchants in Istanbul. Other instructors 
included Haroutiun Tulian, who was a mathematician, and Boghos 
Torkomian and Kerope Lemonjian, who were both fluent in English and 
expert accountants.?? In the second half of the 19" century, the Armen- 
ian commercial firms began employing professional accountants and 
bookkeepers. The people who conducted the finances of the big com- 
mercial firms knew bookkeeping and were fluent in European lan- 
guages. The following table gives the names of some Armenian accoun- 


47 [bid., p. VU. Furthermore Duzenjian complains that bookkeeping and accounting 
were not taught in all the Armenian schools. We know, from him, that it was mandatory 
subject in the Kedronakan Varzharan (school) (est.1876). Furthermore, exploring the cur- 
riculum of the school we notice that the high school, at the end of the 19" century, was 
teaching the following subjects to its students: commerce, political economy and 
accounting. However, more than two decades before that, economy, commerce, and 
bookkeeping was already part of the curriculum of the Armenian National school in 
Smyrna. See K. Nazikian, Arevmetahay Mankavarzhakan Mitk'n u Dprotsé [The peda- 
gogical mindset of the school of Western Armenians] (Yerevan, 1969), p. 88-100. 

4 As mentioned earlier Mardiros Tokatian had spent about 40 years in Manchester. It 
is interesting that the same Mardiros Tokatian also conducted business with Adam- 
Norayr, the Armenian merchant from Istanbul. 

4 See Teghekagir Azgayin Usumnakan Khorherto ar K‘aghak‘akan Zhoghov Ketron- 
akan Varch'ut'ian [A report of the National Education Committee presented to the cen- 
tral administration of the political assembly] (Istanbul, 1865), p. 27-28. cited by Siruni 
Polis ew ir Deré, p. 310-312. 

50 Mermerian, T‘rk‘ahyots‘ Hin Vacharakanut‘iwn ew Vacharakank' 1740-1890, 
p. 55. 
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Name of Commercial House 
Gulbenkian 

Tokatian 

Karagozian and then Hagopian 
Yeghia Beylerian 

Kevork Mouradian 
Findiklyans and then Karagozian 
Dickran Ghochegul 

Vosgan Arsenian 

Topalians 

Gilkrist Tiryakian 
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tants and the commercial houses that hired them in the second half of the 


19" century.?! 


Name of Accountant 
Torkom Boghos 
Kerope Limonjian 
Karekin Moldovak 
Hagop Hajian 

Karnig Jevahirjian 
Dikran Kapamajian 
Sarkiss Ghugassian 
Krikor Alianakian 
Hagop Kafavian 


Yervant Shirinian 


DECLINE OF THE ARMENIAN MERCHANTS 


The proliferation of commerce and trade as educational subjects 
taught at schools and to merchants definitely played an important role in 
the enlargement of Armenian businesses. However, as we noted, Armen- 
ian merchants and the commercial houses did not have long-term suc- 
cess. They operated for a maximum of 50 years. Internal and external 
factors played a role in the deterioration of Armenian commercial net- 
works throughout the Empire. These included the deteriorating political 
situation of Anatolia and the escalating ethnic tension which led many of 
the Armenian merchants to leave the Anatolian interior cities and move 
to Istanbul and abroad. Furthermore, the nationalization of the Turkish 
economy and the various boycotts, first against the Greeks and then 
against the Armenians, in the last decade of the Ottoman Empire had a 
significant impact on the decline of Armenian businesses. Finally, 
World War I and the Armenian Genocide led to the demise of the 
Armenian merchant networks and commercial houses in the Empire.” 


5! Ibid., p. 115-116. 

> Ibid., p. 28. For more information regarding these boycotts and in particular regard- 
ing the nationalization of economy see Ayhan Aktar, Türk Milliyetçiliği, Gayrimüslimler 
ve Ekonomik Dönüşüm [The Turkish Nationalism, non-Muslims and the Economic Trans- 
formation] (istanbul : İletişim Yayınları, 2006) ; idem, “ Economic Nationalism in Turkey : 
The Formative Years, 1912-1925,” Boğaziçi Journal, Review of Social and Administra- 
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Furthermore, natural disasters such as fires, earthquakes, epidemics,?? 
and famine also had an impact on the decline of Armenian trade. 

In addition to the political situation and natural disasters, contempo- 
rary historians of the period such as Terteriants and Mermerian attribute 
the decline of the merchants to morality. One issue that Mermerian con- 
siders in this respect is bachelorism. For Mermerian, bachelorism is the 
malicious factor that led to the decline of the Armenian merchants. The 
lack of successors in big Armenian merchant families, who would take 
over the businesses, was a major factor in the decline of the Armenian 
merchant networks. In addition, Mermerian, who writes in the end of the 
19" century, mentions ignorance about modernization, jealousy, struggle 
and extravagance as important sources of decline. He points to the Jew- 
ish merchants as the perfect example from whom Armenian merchants 
should have learned morality. 


“From this perspective the Jews, the tremendously grave, pious and con- 
servative nation, as much as we praise them [and] imitate them is not 
enough. The Rothschilds were those brothers who purified a whole 
immoral neighborhood with their sound example and were entitled to the 
praise of the major English newspapers. Once more it is among Jews that 
bankruptcy is rare, and with that spirit they have occupied from the first 
century until today the financial and commercial fields of the world mar- 
kets from China to Russia, from America to Austro-Hungary, from Rome 
to Alexandria and from Cairo until India and Australia in particular in sec- 
ond level business and money changing, by preserving everywhere their 


protecting Ghetto and [preserving] their invincible Mosaic laws ” 5 


Mermerian’s description of the Jewish merchants in the end of the 
19% century is highly problematic as it attempts to depict idealized Jew- 
ish merchants who were “controlling” the world economy. Undoubtley, 
in this case Mermerian is attributing commercial success to religious 


tive Studies 10/1-2:263-290, 1996; idem, “ Homogenizing the Nation, Turkifying the 
Economy: Turkish Experience of Populations Exchange Reconsidered," in Renée 
Hirschon, Crossing the Aegean: An Appraisal of the 1923 Compulsory Exchange 
between Greece and Turkey (New York, Oxford: Berghahn Books, 2003). 

55 Among epidemics were TB and Cholera. TB was widely spread between 1800-1840 
whereas Cholera began after 1840 and intensified in 1847, 1854, and 1865. This last one 
led to the death of about 100,000 in the Empire. Another repetition was the cholera of 
1872. 

5* Mermerian provides a long list of fires and earthquakes that took place in the 19" 
century in the Empire and impacted on the Armenian economy. See Mermerian, 
T'rk'ahyots' Hin Vacharakanut'iwn ew Vacharakank' 1740-1890, p. 135-140. 

55 Ibid., p. 147. Mermerian in his last chapter gives moral advices to merchants by 
always invoking the case of the Jewish merchants. 
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morality. For him the Armenian merchants, who were obsessed with 
bachelorism, extravagancy and a luxurious life, could obviously not 
achieve the great success of Jewish merchants who strictly abode by the 
rules of the “morality game”. This theme of religious morality and 
commerce is not only confined to the Armenian merchants of the 
Ottoman Empire; it also runs through the contemporary historiography 
of the Armenian Merchants of New Julfa? Sebouh Aslanian, in his 
excellent study on the Julfan merchants, argues that while religious val- 
ues may motivate certain “cultures” or individuals to behave in a par- 
ticular way, what ultimately matters is the social network that supports 
these individuals or groups. Most Armenian historians attribute the suc- 
cess or failure of Armenian or Jewish merchants to “morality,” reli- 
gious or otherwise, or to innate characteristics such as genius for trade or 
tendency to be honest and trustworthy. Aslanian suggests new ways of 
exploring trust and cooperation in early modern merchant communities 
in general. He argues that the Julfan network and the community of mer- 
chants it supported was “characterized by high levels of social capital 
and that this social capital, inherent in the network’s peculiar social 
structure, was the key factor which enabled Julfan merchants to generate 
and maintain trust and trustworthiness and uniform norms necessary for 
cooperation and collective action 7.57 


CONCLUSION 


I labored to demonstrate in this article a synopsis of the Armenian 
merchant networks and commercial houses in the 19" century Ottoman 
Empire with a specific concentration on Istanbul. The article has demon- 
strated that it is impossible to discuss geographic representations of mer- 
chant networks and commercial houses in the Empire as separate enti- 
ties. On the contrary all were interconnected not only economically 
rather with kinship bonds. The best example of this is the Kayseri-Istan- 
bul-Manchester commercial network. The core of this network was 
made of a) the family and b) the place of origin. These two factors 


56 See Ter Hovaneants whose monumental 2 volume history of Julfa was published 
in 1880. Ter Hovhaneants, Patmutyun Nor Jugha i Spahan [History of New Julfa at 
Isfahan], Eastern Armenian translation, Julfa, 1980, vol. 1 

57 Aslanian, From the Indian Ocean to the Mediterranean: Circulation and the 
Global Trade Networks of Armenian Merchants from New Julfa, 1605-1747, p. 220. 
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played an important role in the creation of trust in the merchant net- 
works and contributed to the expansion of the commercial networks. 
Undoubtedly, factors ranging from the European economic intervention 
in the Empire especially after the Crimean War, to the development of 
transportation, industry and commercial education, also played an 
important role in the proliferation of the Armenian merchant networks 
and commercial houses in the Empire. In addition, the creation of mer- 
chant colonies in the European cities strengthened the Armenian mer- 
chant networks in the Empire as many Armenian merchants preferred to 
conduct business with their Armenian counterparts in the European 
cities as was attested in the commercial notebook of Adam-Norayr. As 
we mentioned these commercial houses in many cases were temporary 
due to the lack of continuity. Meremrian might be right in attributing to 
bachelorism as an important factor in the decline of the Armenian mer- 
chant networks. However, the deterioration of the political situation in 
the Empire and its culmination in ethnic conflict played a dominant role 
in the demise of the Armenian merchant networks in the Empire. 


The history of the Armenian merchant networks and the commercial 
houses in the Ottoman Empire needs to be explored and examined in 
order to understand the mechanism of ethnic trade, ethnic entrepreneur- 
ial networks, trust and social capital, inter and intra ethnic merchant 
competition, state vs. local merchants, European firms vs. local mer- 
chants, subjects that this modest paper did not attain. Whatever archival 
material that survived, after the destruction of the Armenian commercial 
houses during World War I, that might be found in the dark niches of 
houses, beneath the dust of old library bookshelves or archives, needs to 
be examined thoroughly in order to reconstruct the history of the Armen- 
ian merchants in the Ottoman Empire. 


THE ARMENIAN COMMERCIAL HOUSES AND MERCHANT NETWORKS 7 


Ottoman 
Lira??-100 
kurush 


1000000 
Kurush 


3000 


3500 


850 


38480.20 


6420 


12791 


Appendix 1 


The Notebook of Adam-Norayr : 
a Chronology of Transaction, January 189759 


1* of January 1897 


I put up capital of 10000 OL in order to start business 


I paid 6 months rent for the rooms that I rented 
I paid for the following furniture that I bought 


One safe 2000 
Two desks and six chairs 600 
One couch and one heater 900 


I paid A and Kh. Khorasandjian for accounting books and other utilities 
for the office. 


24 of January 1897 
I bought from Mardiros Tokatian (should be paid within 31 days) 


3t 8061.200 printed cotton rolls 8010 yards, price 2, 16020 Kurush 
# 8072.150 printed cotton rolls 4500 yards, price 2 1/4 10125 Kurush 
# 8078.240 printed cotton rolls 7252 yards, price 2 22/40 18492 1/2 Kurush 
O.L. 116 Kurush= O.L. 384.80 1/2 44637 1/2 
I bought in cash from K. Alexankian and Co. with OL=100 Kurush 
# 4620.2260 Packets of Yarn #20/24 price. 37 Kurush 2220 
# 4710.1240 Packets of Yarn # 4 price. 26 Kurush 1040 
# 4738.3940 Packets of Yarn #6 price. 27 Kurush 1080 
# 4758.6040 Packets of Red Yarn #20 price. 52 Kurush 2080 


3rd of January 1897 
I sold in cash to K. Meserian of Erzerum 


100 rolls of printed cotton 4003 yards price 2 3/8 9507 
50 rolls of printed cotton 1500 yards price 2 5/8 39371/2 
O.L. 115 Kurush 13444 1/2 11691 


# 4758.20 rolls of red printed cotton # 20 price 44 Kurush per packet 1100 


58 “Tseratetr Atam-Norayri. G. Bolis, 1 Hunvar 1897" [Notebook of Adam Norayr. 
Istanbul, 1“ of January, 1897] in N. Duzenjian, Gortznakan Hamarakalut'iwn [Practical 
Bookkeeping] 3rd edition (Istanbul : Nishan G. Berberian Press, 1898), p. 445-563. 

5 Ottoman Lira is the Gold coin which was introduced in 1844. It was set equal to 
100 Kurush. Each kurush was equal to 44 paras. 
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I sold Hagop Balabanoghlu of Bursa (has to pay in this month) 


50 rolls of printed cotton 2000 yards price 2 16/40 4800 
40 rolls of printed cotton 1210 yards price 2 7/8 3478 3/4 
O.L. 115 Kurush 8278 3/4 7199 

# 4760.20 packets red yarn quantity 20 price 56 1120 
# 4738.20 packets Vater yarn quantity 6 price 30 600 
O.L. 100 Kurush, 1720 


4" of January 1897 


I opened an account at the Crédit Lyonnais local branch with an annual 
interest of 6% and I sent 8000 O.L. 


I bought from H. Sdambullian with his order for 91 days with my bill 


(tomsak) 
200 rolls American 31 inch 24 yards. Price 34 6800 
150 rolls American 36 inch 24 yards. Price 38 5700 
1500 rolls of seveshbur 54 inch 18 yard. Price 30 45000 


O.L. 110 Kurush= O.L. 522.73 57500 


5'^ of January 1897 
I sold to Ibranossian Brothers of Amassia with my order for 91 days with 


their bill. 

50 rolls of printed cotton 2007 yard price 2 1/4 4515 3/4 
100 rolls of printed cotton 3000 yard price 21/2 7500 
200 rolls of printed cotton 6042 yard price 2 3/4 166151/2 


O.L. 115 Kurush= O.L. 248.96 3/4 28631 1/4 
I sold to the following people (they are going to pay in this month) 
Krikor Boghosian of Mersovan O.L. 100 Kurush 


# 4620/21 40 rolls of vater yarn quantity 20/24 price 40, 1600 
# 4710/20 40 rolls of vater yarn quantity 4 price 30, 600: 2200 
Sarkis Seferian of Erzerum O.L. 110 Kurush 
50 rolls of American 31 inch 24 yards price 37 1850 
50 rolls of American 36 inch 24 yards price 40 2000 
200 rolls of seveshbur 54 inch 18 yards price 32 6400: 9318 


I found one lira missing from my safe, after checking the accounts once more 
I could not find the missing (lira), which I write 


8" January 1897 

This morning the porter of my commercial house gave me one Lira, which he 
found while he was cleaning. This is the missing lira. 

I sold with my order for 61 days with their bill to 

Mirak Malkhassian of Arapgir O.L. 100 Kurush 

# 4622.20 packets of vater yarn quantity 20/24 price 40 800 
# 4712.20 packets of vater yarn quantity 4 price 30 600 
# 4739.20 packets of vater yarn quantity 6 price 30 600 2000 
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B. Arabian of Trebizond O.L. 100 Kurush 


100 rolls of American 31 inch. 24 yards. Price 36 1/2 3650 
50 rolls of American 36 inch. 24 yards. Price 40 2000 
300 rolls of savashbur 54 inch. 18 yard. Price 33 9900 14136 


9" of January 1897 

I sent to Crédit Lyonnais for my account 

I bought from the Ottoman Bank cash £300 for three months bill in its 
London house price 1091/2 

I agreed with the Firm of H. Hagopian and Sons in Manchester to order 
material from them with 2% commission and annually 6% and I have sent on 
the stuff that I ordered today the £300 bill from the Ottoman Bank 


10۳ of January 1897 


I bought from the Persian Mehmed Hussein from Tabriz the following rugs 
that will be payable within 5 months or with 5% discount 


412 Meter Ferahan low price 11 Franc for a meter 4532 
208 1/2 Meter of Ferahan Heavy price 17 Franc a meter 3544 1/2 
315 Meter of Heriz price 12 1/2 Franc for a meter 3937 1/2 
163 Meter Hamedan price 15 Franc for a meter 2445 
137 1/2 Meter Khorasan price 211/2 Franc for a meter 2956 1/4 
100 units of Ferahan Sedjade 25 Franc for the unit 2500 
100 units Jijim 15 Franc for the unit 1500 


23 Franc with the account of one lira 21145 1/2 Franc 
I paid to Hagop Balabanoghlu of Bursa his debt 
I sold to Arakel Khdeshian of Trebizond L.O. of 110 Kurush 


50 rolls of American 31 inch 24 yard price 37 1850 
50 rolls of American 36 inch 24 yard price 41 2050 
500 savashbur 54 inch 18 yard price 33 16500 
20400 

He arranged it in the following way 
Cash 3545 1/2 
With my order by his bill 15000 


12" of January 1897 
I took from Crédit Lyonnais 2000 O.L. 
I bought in cash from S. Findiklyan the following papers 


£ 500-3 months of the Gumushian Brothers in Manchester 
£ 1000- 3 months from H. Hagopian and sons in Manchester 
£ 500- 3 months O and M. Esayan in London 


£ 2000 price 109 218000 
Interest in London 3% of the days that have passed 240 


I insured the items in my commercial house near “Union de Paris” company 
for 5000 O.L. and I paid the annual insurance fee of 1/4 96 
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13" of January 1897 
I sent to H. Hagopian and sons of Manchester £500 the bond of Essayan 


My uncle Krikor Nishanian gave me a loan of 2000 O.L. with 4% interest 
can be paid any time 


I sent to Crédit Lyonnais to my account 


I agreed with Crédit Lyonnais that I would take out a bill of exchange from 
their Paris branch of 100000 francs over three months, in exchange to send 
them other papers (t'ght'er)in three months and with 3% annual interest. 
Today I withdraw 5000 Francs with my order price. 23 


15 of January 1897 
I bought in cash the following bills 


£10000 of Ottoman Consolidet price 20 1/2 kurush 205000 
50 units of the Tramvai Company share price O.L. 7.20 36000 
20 units of the Derkosi Share price 340.23 Franc 29565 

100 units of Rumeli Railroad price 90 Franc 39130 1/2 

5 units of Shirketi Hayriye price O.L. 32 16000 


I took from Crédit Lyonnais 


I sold in cash 9% to B. Jamgochian £300 H.Hagopian and Sons bills 
price 109 3/4 32925 


Interest on the days that have passed 30 
I paid to Kirkor Boghossian of Mersovan his debt 


16" of January 1897 

Sarkis Seferian from Erzerum not being able to pay his debt in cash, gave the 
cheque of N. Hannesian worth of 100 liras which is due at the 30" of this 
month, from which taking out his debt which was 93.18 lira I returned the 
rest 6.82 lira back to him 


I sold in cash the 5000 Franc cheque that I withdrew from Crédit Lyonnais 
price 22.75 21978 


Interest of 2% on the past 3 days 3 1/2 


As part of the colors of the printed cottons that I bought from Mardiros 
Tokatian on the 2™ of this month turned out to be spoiled I took 10 O.L. 
discount which I am putting it on his debt. 


17 of January 1897 
Mr. B. Jamgochian paid the debt of the cheque 


I sold to Maksoud Narelian 109 O.L. needs to pay in two months or cash 
with 2% discount, 500 rolls of savashbur 54 inch 18 Yards price 34. 


19" of January 1897 
I sold 20 units of Tramvay shares price 8.10 O.L. each. 
I sent to Crédit Lyonnais 
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I sold in cash to G. Hamamjian 


£500 the bill of Gumushgerdan price 110 55000 
Interest of 10 days of London 46 3 46 

Maksoud Narlian paid his debt by discount 

He paid cash 15284 

The discount that he did 2% upon 15596 was 312 


20 of January 1897 
I bought in cash from Armenag Manugian 


500 packets of white cotton 5 pound quantity 6/16 price 30 15000 
500 packets of black cotton 5 pound quantity 6/16 price 24 12000 
I sold to H. Janigian with 2 months period 200 packets of white cotton with 
5 pound quantity 6/16 price 34. 6800 
200 packets of black cotton 5 pound quantity 6/16 price 28 5600 
12400 
However he paid in cash with 2% discount 
Cash 12152 
The 2% discount that was put on 12400 was 248 


21% of January 1897 
I bought from S. and K. Damadian that needs to be paid in 4 months or by 
496 discount 


200 rolls of Kisirli Madampol 35 inch 40 yards price 62 12400 
500 rolls of Mermer Shahi 38 inch 12 yards price 121/2 6250 
1000 rolls Mermer Shahi 42 inch 18 yards price 26 26000 
500 rolls of muslin 34 inch 19 1/2 yards price 14 7000 
O.L. 112 51650 

I received the bill in exchange of their debt 
B. Jamgochian 15000 
G. Hamamjian 2000 


224 of January 1897 


I paid with 4% discount to S. and K. Damadian my debt of 46116 
I paid in Cash 44271 
My discount 4% on 46116 1845 


I took from Crédit Lyonnais 


23۳0 of January 1897 

H. Hagopian and Son of Manchester have purchased and sent my ordered 
645 rolls of printed cotton (Indian), and have added on my debt £ 362.10.9 
and I am sending to their demand the same price. 


24" of January 1897 
I sold to Nicoli Emmanuelidi 
300 packets of black cotton [tire] 5 pound quantity 6/16 price 27 1/2 8250 
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300 packets of white cotton 5 pound quantity 6/16 price 33 1/2 10050 
He arranged it in the following way 

With my order for 31 days his bill 8000 
With my order 61 days his bill 8000 
The cheque of Haim Mitran 5 days 2300 
I bought from Kastelli 100 rolls of black woolen satin 4768 yard price 6 1/4 
O.L. 100 Kurush 29800 
I arranged it in the following way 

With my order my bill 15000 
A cheque here from Crédit Lyonnais 10000 
Cash 4800 


25th of January 1897 


By the order of G. Hamamjian I withdrew a cheque from Crédit Lyonnais 
of Paris 4500 Frank price 23. 


I sold in cash to G.Hamamjian the 4500 franc cheque that I withdrew upon 
his request price 22.82 1/2 19715 1/4 


Interest 2% for 85 days 93 


I gave a 3 O.L to Nicoli Emmanuelidi upon his complaining regarding the 
cotton that I sold to him 


26" of January 1897 


I bought in cash from Khorasandjian and Arzeyan 10000 Francs 3/months 
paper in Paris price 22.97 1/2 


I took from Crédit Lyonnais 


I sent to Paris Crédit Lyonnais the 10000 Franc cheques for 3/months which 
are going to be added on my demand 


27% of January 1897 


I discounted 12% to Kirkjian and Zervantsdiants the 150 lira bill that had to 
be paid by Arakel Khoshian on March 12 


I took cash 14780 
Discount 12 % 44 days 220 
I sold to Z. Djeshmardakhosian with my order 5 months with his bill 
412 Meter Ferahan low price 12 Franc for a meter 4944 
208 1/2 Meter of Ferahan Heavy price 19 Franc a meter 3961 1/2 
315 Meter of Heriz price 14 Franc for a meter 4410 
163 Meter Hamedan price 17 Franc for a meter 2771 
137 Meter Khorasan price 23 Franc for a meter 3151 
50 units of Ferahan Sedjade 29 Franc for the unit 1450 
50 units Jijim 17 1/2 Franc for the unit 875 


23 Franc with the account of one lira 21562 1/2 Franc 
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31500 


2300 


10575 
10000 


32955 
50000 


4245.20 
Kurush 


28" of January 1897 
I bought from Fotiadi Frere 


10 rolls of color cloths 450 meters price 70 31500 
I arranged it in the following way 

With my order in 31 days my bill 10000 
With my order in 61 days my bill 10000 
The cash that I paid 6500 
The remaining demand can be paid whenever possible 5000 


29th of January 1897 
I collected the cheque of Haim Mitran 


30 of January 1897 


I sold to Yorgaki Papazoghlu shopkeeper 30 rolls of black woolen satin 
1410 yard price 7 1/2 half of it needs to be paid in 21 days the other half in 
61 days 


I collected the cheque of N. Hannesian 


31% of January 1897 


I took for their cheque debt from 
B. Jamgochian, the remaining 2955 
G. Hamamjian on account 30000 


I sent to Crédit Lyonnais 
I paid the following monthly expenses 


I paid the January salary of the commercial house employees 2200 
Stuff I bought for the house 1500 
For private expenses 500 
For notebooks, coffee and other small expenses 45 1/2 
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Bedross DER MATOSSIAN, The Armenian Commercial Houses and Merchant 
Networks in the 19th Century Ottoman Empire 


The aim of this article is to provide a synopsis of the Armenian merchant net- 
works and commercials houses in the Ottoman Empire during the 19th century 
with a specific concentration on Istanbul. It will discuss some factors that led to 
the proliferation and the decline of the Armenian merchant networks and com- 
mercial houses in the Empire. It will also argue that it is impossible to discuss 
geographic representations of merchant networks and commercial houses in the 
Empire as separate entities. On the contrary all were interconnected, not only 
economically, but also through kinship bonds. Other factors ranging from devel- 
opment of commercial education, mechanization, morality and deteriorating eth- 
nic relationships will be discussed as important factors in the proliferation of 
these networks and commercial houses and their subsequent decline. 


Bedross DER MATOSSIAN, Les maisons commerciales et les réseaux marchands 
arméniens dans l'Empire ottoman au XIX* siécle 


Le but de cet article est de fournir une vue générale des réseaux marchands et 
des maisons commerciales arméniens dans l'Empire ottoman au XIX* siécle, et 
plus spécifiquement à Istanbul. Il examinera quelques facteurs qui ont causé la 
multiplication et le déclin des réseaux marchands arméniens et des maisons 
commerciales dans l'Empire. Il soutiendra aussi qu'il est impossible de considé- 
rer les représentations géographiques des réseaux marchands et des maisons 
commerciales dans l'Empire comme des entités séparées. Au contraire tous ont 
été étroitement liés, non seulement économiquement, mais aussi par des liens de 
parenté. D'autres facteurs comme le développement de l'éducation commer- 
ciale, la mécanisation, la moralité et la détérioration des rapports ethniques 
seront examinés comme des facteurs importants de la multiplication de ces 
réseaux et maisons commerciales et de leur déclin ultérieur. 
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Efi CANNER 


EMBOURGEOISEMENT, RÉSEAUX 
SOCIAUX ET IDENTITÉS DE GENRE 
DANS LES BALKANS 
(Deuxième moitié du XIX" siècle) 

Le cas de Sotiria Cléoménous-Alibertis 


otiria Cléoménous-Alibertis, intellectuelle née à Athènes en 1847, 
eut une vie active pendant le dernier quart du XIX* siècle et les deux 
premiéres décennies du XX* siécle. Elle fut sous-directrice de l'école de 
jeunes filles Zappeion à Istanbul, établissement destiné à former des ins- 
titutrices chargées de la diffusion des lettres grecques au sein des popu- 
lations orthodoxes de l'Empire ottoman. Elle a laissé une abondante 
ceuvre littéraire qui porte notamment sur la contribution des femmes à la 
Guerre d'Indépendance grecque et à la construction de l’État grec!. Elle 
fit partie du milieu d'Efemeris tón kyrión [Journal des Dames], première 
revue féministe grecque, et écrivit aussi des articles dans d'autres jour- 
naux, parmi lesquels Patris [La Patrie] et Syllogi [Associations] de 
Bucarest. Elle prit une part importante dans la création de l'association 
Ergani Athena [Minerve Laborieuse] à Athénes, dont l'objectif était de 


Efi CANNER est chargée de cours au Département de philosophie et d'histoire des sciences 
de l'université d’ Athènes (Grèce). 

1 «Amalia, hé vassilissa tes Hellados » [Amalia, reine de Grèce] (Athènes, 1896), 
« He anagennesis tes Hellados kai he drasis tes Hellenidos » [La renaissance de la Gréce 
et l’action de la femme grecque] (Athènes, 1920), ainsi que des biographies de femmes 
qui s'étaient distinguées lors de la Guerre d'Indépendance grecque figurent notamment 
parmi ses ceuvres. 
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promouvoir l'artisanat féminin grec. Cette association organisa trois 
expositions nationales, édita la revue Pleias et fut rebaptisée, en 1911, 
Association Panhellénique des Femmes [Panhellenios Syllogos Gynai- 
kón]. Sotiria Cléoménous-Alibertis travailla également à la rédaction de 
l'Album des Héroines de la Révolution de 1821 [Lefkóma tón Heróidón 
tes Epanastaseós tou 1821], travail qui resta inachevé. Elle réclama l’ins- 
tauration d'une journée consacrée aux «Mères héroïnes», ainsi que 
l'édification d'un monument en l'honneur des héroïnes de 1821. Elle 
partagea sa vie entre Athénes, Istanbul et Bucarest, trois villes balka- 
niques qui se trouvaient alors dans une phase d'occidentalisation, et 
Brostheni et Giourjevo, petites villes de province en Roumanie. Elle 
mourut en 1929. Aprés sa mort, on fonda l'Association des Dames pour 
la diffusion de l’œuvre de Sotiria Alibertis [Syllogos Kyrión Diadoseós 
tón ergón tes Sotirias Aliberti]. 


QUESTIONS MÉTHODOLOGIQUES 


Par le présent texte, j'ai l’ambition de démontrer comment l'embour- 
geoisement dans l'État grec a entrainé l'intégration d'un groupe de 
femmes ressortissantes à cet État, à savoir Sotiria Cléoménous et ses col- 
légues du Zappeion, dans l'élite hellénophone d'Istanbul. Les outils 
méthodologiques proposés par la microhistoire et la biographie m'y 
semblent propices. D'aprés Giovanni Lévi, la biographie constitue «un 
lieu idéal pour vérifier le caractére interstitiel — et néanmoins impor- 
tant — de la liberté dont disposent les agents, comme pour observer la 
facon dont fonctionnent... les systémes normatifs qui ne sont jamais 
exempts de contradictions »?. Dans ce cadre, je m'efforcerai de mettre 
en évidence le róle actif joué par certaines femmes dans le processus 
d'embourgeoisement en certains milieux grecs et ottomans et la forma- 
tion de l'image de soi qui en découle. Le but est de montrer comment 
l'embourgeoisement et les nouveaux systémes de valeurs légitiment 
l'activité autonome, sociale et professionnelle de quelques femmes, 
c’est-à-dire comment des idéaux comme l'ascension sociale par exemple 
sont aussi bien féminins que masculins. Est ainsi contestée la position 
déclarée ou sous-jacente d'une partie de la bibliographie qui présente les 
femmes comme des récepteurs passifs de ce processus, comme les 


? Giovanni LÉVI, «Les usages de la biographie », Annales ESC, 1989, p. 1333-1334. 
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«objets » de stratégies sociales et donc simplement comme des victimes 
de la domination masculine. Situer l’action des agents sur le plan rela- 
tionnel, autrement dit repérer certains réseaux sociaux, fait partie inté- 
grante d'une telle approche. L'analyse des relations sociales, voire de 
relations informelles des individus, peut mettre en lumière les dyna- 
miques du quotidien qui rendent possibles des pratiques réfractaires aux 
mécanismes de pouvoir quelconques“. De telles pratiques seront envisa- 
gées en corrélation avec une gestion des émotions qui est liée à la cul- 
ture des Lumières“. 

Dans ce but, je vais me concentrer sur l’étude de la correspondance de 
Sotiria Cléoménous-Alibertis qui se trouve dans ses archives. Il s’agit de 
la correspondance échangée par elle et son mari avec des parents et 


3 Le concept de «réseau social » est adopté par diverses disciplines telles que la socio- 
logie, la démographie, l’histoire et l’anthropologie sociales, etc. Il existe, donc, une 
bibliographie énorme portant sur ce sujet. Je cite, à titre indicatif, quelques ouvrages et 
articles dont la problématique a influencé la mienne: Maurizio GRIBAUDI, Itinéraires 
ouvriers. Espaces et groupes sociaux à Turin au début du siècle, Paris, Éditions de 
l'EHESS, 1987. Giovani LÉVI, Le pouvoir au village. Histoire d'un exorciste dans le Pié- 
mont du XVII siècle (édition française), trad. Monique Aymard, Paris, Gallimard,1989 : 
Jacques REVEL (éd.), Jeux d'échelles. La micro-analyse à l'expérience, Paris, Galli- 
mard/Le Seuil, 1996; C. BIDART, L’amitié. Un lien social, Paris, La Découverte, 1997 ; 
Maurizio GRIBAUDI (éd.), Espaces, temporalités, stratifications. Exercices sur les réseaux 
sociaux, Paris, Editions de VEHESS, 1998. Sur les réseaux sociaux dans l’Empire otto- 
man, voir François GEORGEON et Paul DUMONT (éd.), Vivre dans l’Empire ottoman. Socia- 
bilitös et relations intercommunautaires (XVIII°-XX° siècles), Paris, L’ Harmattan,1997 ; 
Marie-Carmen SMYRNELIS, Une société hors de soi. Identités et relations sociales à 
Smyrne aux XVIIIe et XIXe siècles, Louvain, Peeters, collection Turcica vol. 10, 2005. 
Sur les réseaux de femmes, voir, entre autres, Caroll SMITH-ROSENBERG, “The Female 
World of Love and Ritual: Relations between Women in Nineteenth-Century America”, 
Elizabeth ABEL — Emily K. ABEL (éd), Signs Reader. Women, Gender and Scholarship, 
University of Chicago Press, 1983, p. 27-55; Melissa LADD TEED, “If I Only Wore a 
Coat and Pants” : Gender and Power in the Making of an American Public High School, 
1847-1851, Gender & History 16 (2004), p. 123-145. Sur l'importance de l'étude de ces 
réseaux pour l’histoire des femmes voir Gianna POMATA, “ HE historia ton gynaikön. Ena 
zhthma orión [L'histoire des femmes: une question de confins]" (traduction grecque), 
Efi Avdela, Aggelika Psara (éd.), Sioperes histories. Gynaikes kai fylo sten historike afe- 
gésé [Histoires silencieuses. Femmes et genre dans le récit historiographique], Alexan- 
dreia, Athenes, 1997, notamment p. 183-199. 

* Sur la créativité des acteurs dans la quotidienneté voir Michel de CERTEAU, L’inven- 
tion du quotidien, 1, Arts de faire, Paris, Folio-Gallimard, 1990. 

5 Sur la culture émotionnelle des Lumières, voir, entre autres, Carol STEARNS, “ Lord 
Help Me Walk Humbly : Anger and Sadness in England and America, 1570-1750”, Carol 
Stearns and Peter Stearns (eds.), Emotion and Social Change: Toward a New Psychohis- 
tory, New York, 1988, p. 39-68; Christina KorcHEMIDOVA, “From Good Cheer to 
“Drive-by Smiling”: A Social History of Cheerfulness ”, Journal of Social History 1 
(2005), p. 5-37. 
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amis, des responsables du Zappeion et des membres de l'élite intellec- 
tuelle et économique d’Istanbulf. Il s'agit en fait d'une correspondance 
d'émigré rendue nécessaire par l'émigration de Sotiria Cléoménous-Ali- 
bertis, d'Athénes à Istanbul d'abord, puis en Roumanie, et par celle de 
son mari, d'Istanbul en Roumanie. La correspondance d'émigré (immi- 
grant correspondance, dans la bibliographie anglo-saxonne) constitue 
depuis peu un champ d'étude, dans le monde anglo-saxon, notamment 
quant à son róle dans la formation de l'identité de l'émigrant. Il s'agit 
surtout de la correspondance des émigrants en Amérique ou en Australie 
avec leurs familles restées sur le Vieux continent". D'aprés ces études, la 
facon dont les émigrants décrivent la vie dans le Nouveau Monde et se 
présentent en tant que conquérants absolus contribue à former une repré- 
sentation collective de l'émigrant européen en ces termes. Tout en pas- 
sant sous silence les informations négatives sur la vie dans les nouveaux 
pays, cette image conduit à bouleverser certains rapports hiérarchiques 
établis au sein de la famille ou de la communauté de provenance par la 
mise en valeur de l'idéal du self made man?. On a également noté le 
caractère fragmentaire de cette correspondance (à savoir, d'une part, que 
l'on ne dispose presque jamais d'un ensemble complet de correspon- 
dance mais plutót de lettres éparses, et, d'autre part, que l'on ne connait 
qu'un seul póle de correspondance, l'émigrant, puisque les parents res- 
tés au pays sont souvent illettrés)?. 

Dans le cas présent, la correspondance d’émigré présente plusieurs 
particularités par rapport à ce qui a déjà été signalé pour ce type 
d'échange épistolaire. D'un cóté, nous avons un ensemble relativement 


© Ses archives contiennent, de plus, des journaux personnels et des notes. Elles se 
trouvent aux Archives Historiques et Littéraires Grecques (ELIA). La presse helléno- 
phone d'Istanbul et de Bucarest, ainsi que les livres et les articles de Sotiria Cléoménous- 
Alibertis constituent aussi des sources principales pour l'étude de son histoire. 

7 Voir notamment Donald HARMAN AKENSON, “Reading the Texts of Rural Immi- 
grants : Letters from the Irish in Australia, New Zealand and North America ", Canadian 
Papers in Rural History VU (1990) ; Stephen FENDER, Sea Changes: British Emigration 
and American Literature, Cambridge, 1992, David Fitzpatrick (ed.), Oceans of Consola- 
tion: Personal Accounts of Irish Migration in Australia, Ithaca, 1994, p. 19-25 ; David A. 
GERBER, “ Epistolary Ethics: Personal Correspondence and the Culture of Emigration in 
the Nineteenth Century”, Journal of American Ethic History 19 (December 2000), p. 3- 
23; idem “ Acts of Deceiving and Withholding in Immigrant Letters: Personal Identity 
and Self-Presentation in Personal Correspondence", Journal of Social History 39/2 
(2005), p. 315-330. 

8 David A. GERBER, “ Acts of Deceiving”, op. cit. 

? Donald HARMAN AKENSON, “Reading the Texts of Rural Immigrants”, op.cit., 
p. 387, David A. GERBER, “ Acts of Deceiving”, op. cit., p. 318. 
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complet de lettres et non pas des éléments fragmentaires. Par ailleurs, le 
courrier provient des deux pôles, à savoir de Sotiria Cléoménous-Aliber- 
tis et des membres de sa famille, de ses amis et collègues ou de son futur 
époux, Ioannis Alibertis, puisque ces personnes sont toutes — plus ou 
moins — lettrées. De plus, Sotiria Cléoménous-Alibertis a été contrainte 
d’émigrer pour subvenir aux besoins financiers de sa famille, qui est rui- 
née. La correspondance avec sa famille à Athènes porte donc sur ce 
sujet. Envoyant de l’argent à sa mère et lui prodiguant des conseils sur 
l’usage à en faire, il lui est impossible de cacher sa situation financière 
et les problèmes qu'elle rencontre à Istanbul. Sa mère a d’ailleurs 
connaissance de ces difficultés par sa correspondance avec les amies et 
collègues de sa fille au Zappeion auxquelles la lie une amitié familiale. 
Nous n’avons donc pas à faire face au problème de la dissimulation qui 
a été signalé par la bibliographie. Ainsi, cette correspondance constitue 
une source précieuse d’informations sur la vie, les aventures et les senti- 
ments de Sotiria Cléoménous-Alibertis et de son entourage. 

La correspondance détermine dans une large mesure la relation de 
Sotiria Cléoménous-Alibertis, à 12 fois avec sa famille d’origine et avec 
son mari. Sa qualité de soutien de famille ne naît certes pas de ces 
lettres mais des aléas de l’existence. Toutefois, l’échange d’informa- 
tions entre Sotiria Cléoménous-Alibertis, sa mère et son frère, et la défi- 
nition de stratégies par le biais du courrier (les conseils qu'elle leur 
donne) non seulement attestent son róle nourricier mais bouleversent la 
hiérarchie parent/enfant et frére/soeur. Concernant ses rapports avec 
Ioannis Alibertis, son futur époux — tous deux étaient liés par une 
longue relation amoureuse avant leur mariage — ceux-ci s'établissent 
en fait par voie épistolaire puisqu'en raison des contraintes sociales, 
tout contact physique était difficile et rare. C'est donc par le biais de la 
correspondance, outil d'information et de planification d'action que les 
deux parties contractantes posent les conditions de leur relation. Ces 
deux personnes se conseillent et s'informent mutuellement, tout en 
exprimant leur point de vue sur des questions d'ordre familial et pro- 
fessionnel, sur leur relation, sur la situation politique, sur l'existence et 
sur les rapports humains en général. Par conséquent, il n'est pas exa- 
géré de dire que la correspondance devient l'instrument du bouleverse- 
ment de la hiérarchie de genres et de la constitution d'une relation rela- 
tivement égalitaire. 

L'embourgeoisement constitue le cadre des conditions qui régissent 
l'existence des individus que nous étudions. Par ce terme, je signifie 
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l’adoption des valeurs bourgeoises telles que le marché libre, l’antago- 
nisme, l’éducation, l’ascension sociale par de larges groupes sociaux. Ce 
phénomène va de pair avec l’urbanisation et la pénétration de l’écono- 
mie du marché dans une société. En effet, aussi bien l’État grec que 
l'État ottoman entrent dans cette voie, surtout à partir du milieu du 
XIX siècle : un espace urbain se crée, l’économie de marché s’étend, 
une bureaucratie de type occidental s’organise et un système de valeurs 
bourgeois est progressivement adopté, notamment par les classes 
moyennes qui se forment à cette époque!?. Ces conditions entraînent cer- 
taines contraintes pour les personnes auxquelles nous nous intéressons, 
mais créent aussi des opportunités plus nombreuses au niveau éducatif et 
professionnel — notamment pour les femmes. Elles provoquent une 
mobilité géographique et sociale — ascendante et descendante — qui 
devient la condition de la création de certains réseaux trans-balkaniques. 
Toutefois, il est évident que tous les phénomènes constitutifs de 
l'embourgeoisement ne se créent pas en l'absence des individus. Et je 
reviens ici à ce que j’ai indiqué plus haut à propos de la biographie. Sans 
envisager ces phénomènes complexes comme une accumulation de bio- 
graphies, je considère que ce sont les individus qui donnent leur sens 
aux conditions et qui finalement les forment en agissant dans leur 


10 Sur l’État grec, voir notamment Constantinos TSOUKALAS, Exartésé kai anapara- 
gogö. O koinönikos rolos tön ekpaideutikón mechanismón sten Hellada (1830-1922) 
[Dépendance et reproduction. Le röle social des mécanismes éducatifs en Grèce (1830- 
1922)], Themelio, Athènes, 1987, surtout p. 161-266 et 389-448 ; Alexis POLITIS, Roman- 
tika chronia. Ideologies kai nootropies stén Hellada tou 1830-1880 [Années romantiques. 
Idéologies et mentalités dans la Grèce de 1830-1880], E.M.N.E.- MNIMON, Athènes, 
1998, surtout p. 74 et suiv. ; Eléni VARIKAS, He exegersé tôn kyrión. He genese mias femi- 
nisikés syneidésés stén Hellada [La révolte des dames. La naissance d’une conscience 
féministe en Grèce], Irdyma Erevnas kai Paideias tes Emporikés Trapezas tes Hellados, 
[Institut de recherche et d’éducation de la Banque commerciale de Gréce], Athénes, 1987. 
Sur l’État ottoman, voir notamment Suraiya FAROQHI, Culture et vie quotidienne dans 
l’Empire ottoman. Du Moyen-Âge au début du XX“ siècle, traduit en grec par Katerina 
Papakonstantinou, Exantas, Athènes, 2000, surtout p. 287-342 ; Fatma MÜGE GÖÇEK, Rise 
of the Bourgeoisie, Demise of Empire. Ottoman Westernization and Social Change, New 
York/Oxford, Oxford University Press, 1996; Meropi ANASTASIADOU-DUMONT (€d.), 
Médecins et ingénieurs ottomans à l’âge des nationalismes, Paris/ Istanbul, IFEA, Mai- 
sonneuve & Larose, 2003 ; Charis EXERTZOGLOU, Ethnike tautoteta sten Konstantinoupolé 
to 190 aiöna. O Hellenikos Philologikos Syllogos Konstantinoupoleös (1861- 1912), 
[Identité nationale à Istanbul au XIX* siècle. L’ Association littéraire grecque de Istanbul 
(1861- 1912)], Athènes, Nefeli, 1996; Efi CANNER, Phtocheia kai philanthrópia sten 
Orthodoxé koinotéta tes Constantinoupoles 1753-1912, [Indigence et philanthropie dans 
la communauté orthodoxe d'Istanbul 1753-1912], Athènes, Katarti, 2004. 
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contexte, en exploitant leurs contradictions et les occasions qu’elles 
fournissent et en créant de nouveaux concepts’. 


L'ORIGINE DE SOTIRIA CLÉOMÉNOUS-ALIBERTIS. 
LA VIE À ATHÈNES 


Sotiria Cléoménous-Alibertis était la fille d’une famille renommée. 
D’après Athina Gaitanou-Gianniou (femme écrivain et journaliste fémi- 
niste grecque), son père, Panayotis Cléoménis Oikonomou!?, était député 
d'Égialia (région du Péloponnése), journaliste et officier supérieur de 
l'armée (il obtint le grade de brigadier). Toujours d’après Athina Gai- 
tanou-Gianniou, le pére de Sotiria Cléoménous-Alibertis mourut vers 
1851-1852, empoisonné par ses adversaires politiques!^. Il laissait sa 
femme Anna, veuve à 22 ans, et quatre orphelins!ö. Il faut ici préciser 
certains éléments à son sujet. Il était défenseur de la Grande Idée; son 
amour de la Grèce antique apparaît dans les noms qu’il choisit de don- 
ner à ses fils — Agis, Cléoménis, Xénophon (Sotiria doit son nom à 
l'église du Sauveur Christ (Sotiras) qui se trouvait dans le jardin de la 
maison familiale!*). Les archives ne précisent pas les conditions de sa 
mort et je n'en ai trouvé trace nulle part. Son décés marque en tout cas 
le début de la ruine de sa famille. Les archives font fréquemment état 
d'hypothéques et d'expropriations de terrains et d'immeubles pour les- 
quelles sa veuve Anna Cléoménous (Anna Balis aprés son deuxiéme 
mariage) est souvent obligée de recourir à la justice"). 


11 Sur la contribution de la microhistoire à l'approfondissement de cette probléma- 
tique, voir, entre autres, Roger CHARTIER, Au bord de la falaise. L'histoire entre certi- 
tudes et inquiétudes, Paris, Albin Michel, 1998, p. 11-12, 89-97. 

12 Le nom familial a été désigné d’après le deuxième prénom du père. 

13 Athina GAITANOU-GIANNIOU, « Eklipousai megalai physiognömiai. Sótiria I. Ali- 
berti [Grandes personnalités disparues. Sótiria I. Aliberti]», r. Ellinis [EAAnvic], 
décembre 1929, p. 253-254. 

14 Ibid. p. 254. 

5 Lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 19 février 1881, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier III, sous-dossier II.1. 

16 Ibid. 

17 Voir, par exemple, lettre de Sotiria Cléoménous à Anna Balis, Istanbul, 2 juin 1878, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1.; lettre d'Anna Balis à Soti- 
ria Cléoménous, Athénes, 28 avril 1882, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous- 
dossier IV.1.; lettre d'Anna Balis à Sotiria Alibertis, Athènes, 1“ septembre 1882, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1.; lettre d'Anna Balis à Soti- 
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Malgré toutes ces difficultés, Anna Balis dote ses enfants d’un remar- 
quable bagage intellectuel. Les trois garçons reçoivent une éducation qui 
leur permettra plus tard de mener de brillantes carrières au sein puis en 
dehors de l’armée grecque (Cléoménis Cléoménous, par exemple, prit sa 
retraite avec le grade de général et fut pendant plusieurs années directeur 
de l’École militaire'$, tandis qu'Agis Cléoménous devint, après son 
départ en retraite, préfet de Larissa!?). Pour sa part, Sotiria achève ses 
études à Arsakeion, école de jeunes filles comprenant un institut de for- 
mation d’institutrices qui fut inaugurée en 1837. Il s’agissait d’une école 
privée aux droits d'inscription élevés, puisqu'il n’existait pas en Grèce à 
cette époque d'enseignement public pour les filles. Elle est ensuite 
engagée comme institutrice à l'école protestante Hil?!. Deux hypothèses 
résultent de ces éléments : soit la faillite de la famille fut progressive, ce 
qui permit à Anna Balis de supporter le coüt des études de ses enfants, 
soit le capital social dont elle disposait lui permit d'obtenir pour eux un 
enseignement gratuit — sous la forme de bourses. Quoi qu'il en soit, le 
fait est qu'Anna Balis, bien que seule, parvint à élever ses enfants de 
cette facon et à leur donner un important bagage éducatif. Comme il a 
été souligné récemment, «les changements sociaux, politiques et écono- 
miques survenus en Europe à partir du milieu du XVIII siècle ont 
entrainé le passage de la phratrie à la famille plus restreinte et l'éloigne- 
ment des rapports parentaux verticaux au profit des échanges entre 
groupes parentaux horizontaux, phénoméne qui accompagne le passage 
à l'économie de marché et à l'État national «22, Il semble que des chan- 
gements de ce type aient également influencé la société grecque?. En 


ria Alibertis, Athénes, 20 mars 1885, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dos- 
sier IV.1., etc. 

18 Voir le Curriculum vitae du général Cléoménis Cléoménous (sans date), Archives 
de Sotiria Alibertis, dossier VII., sous-dossier VILA. 

9 Lettre d'Anna Balis à Sotiria Alibertis, Athènes, 26 février 1892, Archives de Soti- 
ria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1. 

20 Eléni VARIKAS, op. cit., p. 63-64; Sidiroula ZIOGOU-KARASTERGIOU, Hé mese ekpai- 
deusé ton koritsión sten Hellada (1830-1893) [L'enseignement secondaire des jeunes 
filles en Gréce (1830-1893)], IAEN, Athénes 1986, p. 60-65. 

21 Athina GAITANOU-GIANNIOU, op. cit. 

> Leonore DAVIDOFF, “Kinship as a Categorical Concept: A Case Study of Nine- 
teenth Century English Siblings”, Journal of Social History 39/2 (2005), p. 412-413. 

23 De ce point de vue, les changements dans la physionomie de la famille de notables 
Mavromichalis dans le Magne, décrits par Christos Loukos dans son étude « Hē ensoma- 
tose mias paradosiakes archontikes oikogeneias sto kratos: he periptose tón Mavromi- 
chaleón [L'incorporation d'une famille de notables traditionnelle dans le nouvel État 
grec: le cas des Mavromichalis] » ; G.V. DERTILIS-K. Kostis (éd), Themata neohellenikes 
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effet, dans le cas qui nous occupe, la seule famille qui apparaît dans la 
correspondance est la famille nucléaire — mère, beau-père (le père étant 
décédé), enfants. Aucun autre parent n’apparaît, ni comme source de 
soutien moral, ni comme source de soutien pratique — au niveau finan- 
cier ou des relations sociales. Les membres de la famille que nous étu- 
dions se fondent exclusivement sur leur propre action. Ce contexte 
caractérisé par l’absence du soutien de la famille élargie ouvre inévita- 
blement de nouveaux champs d’action au sexe féminin. Une troisième 
hypothèse, celle de l’aide qu’ Anna Balis recevrait de son second mari ne 
semble pas très plausible. Onze ans après le décès de son premier mari, 
Anna se remarie avec le boucher Anagnostis Balis, homme vertueux 
d’après Sotiria Cléoménous-Alibertis mais pratiquement analphabète, 
si l’on en juge par les quelques mots qu’il écrit dans les lettres de sa 
femme. Son écriture montre un individu peu familiarisé avec le discours 
écrit. Je le souligne pour montrer que l'initiative concernant l'éducation 
des enfants a été prise, selon toute probabilité, par Anna Balis — son 
époux a peut-étre aidé matériellement mais sa contribution n'a pas dü 
étre décisive puisque onze ans aprés le décés de son premier mari, les 
enfants les plus ágés, Agis, Sotiria et Cléoménis, devaient avoir achevé 
la plus grande partie de leurs études. 

À l'époque où commence la correspondance de Sotiria Cléoménous- 
Alibertis (1873), Anagnostis Balis a un certain áge, il a cessé de tra- 
vailler et la famille est criblée de dettes. Anna Balis représente alors la 
famille vis-à-vis du monde extérieur et gère seule les affaires familiales. 
Elle assiste personnellement aux procès concernant les hypothèques et 
négocie avec des avocats, des juges et des députés?*. Elle utilise ses rela- 
tions et en tisse de nouvelles afin de promouvoir la carriére de ses fils 


historias (180s- 200s aiónas) [Questions d'histoire néo-hellénique (XVIF-XX* siécle)/, 
Athènes-Komotini, Éd. Sakkoula, 1991 (surtout p.139-141), sont tout à fait caractéris- 
tiques. 

24 Seule une lettre de Cléoménis Cléoménous à Sotiria fait état d'un «oncle », d'iden- 
tité inconnue, qu'Anna Balis prie de sermonner le fils rebelle qu'elle a eu de son second 
mariage, Spyros Balis (lettre de Cléoménis Cléoménous à Sotiria Cléoménous, Chalkida, 
21 novembre 1879, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1.) 

?5 Lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 19 février 1881, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier III, sous-dossier III.1. 

26 Lettre d'Anna Balis à Sotiria Cléoménous, Athènes, 28 avril 1882, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1., lettre d'Anna Balis à Sotiria Alibertis, 
Athènes, 23 janvier 188(?), Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1., 
lettre d'Anna Balis à Sotiria Alibertis, Athénes, 20 mars 1885, Archives de Sotiria Ali- 
bertis, dossier IV, sous-dossier IV.1.etc. 


184 EFI CANNER 


— surtout celle de Cléoménis Cléoménous qui est le plus prometteur — et 
d'assurer à ce dernier un riche mariage”. Elle vend les biens immobiliers 
lorsque certains d'entre eux sont enfin déshypothéqués#. Son souci prin- 
cipal est de garantir à sa famille une image publique l'intégrant dans les 
classes bourgeoises. Cette image consiste en une demeure relativement 
confortable (équipée de tapis, de rideaux, de couverts, etc.) et surtout dans 
la présence d'une servante?. Ces éléments sont essentiels pour que la 
famille fasse une bonne impression auprés des collégues de son fils Cléo- 
ménis et attire des membres de l'élite politique et militaire, ce qui l'aidera 
à s'insérer dans le monde du pouvoir et lui garantira évidemment un beau 
mariage*’. Il semble qu’ Anna Balis ait dans une large mesure atteint ses 
objectifs puisque Cléoménis fait figure de beau parti?! et accomplit une 
carrière exemplaire. À cet égard, il est révélateur que lorsqu'elle évoque 
ces activités dans ses lettres à sa fille, Anna Balis s'exprime toujours à la 
première personne du singulier, ce qui signifie qu'elle considère l’affer- 
missement du statut social de la famille comme sa propre réussite. 
Cependant, avec quel argent assurer la survie de cette famille ruinée et 
son maintien au niveau des classes bourgeoises? À l'époque qui nous 
intéresse, Agis Cléoménous, le fils ainé, est marié et a deux enfants — 
c'est donc une famille de quatre personnes qu'il doit entretenir?. Xéno- 
phon Cléoménous, l'autre frére de Sotiria, est continuellement endetté et 
réclame sans cesse de l'argent à sa mére. Il doit par ailleurs étre alcoo- 
lique, raison pour laquelle sa sœur rompt tout contact avec lui??. Cléo- 


27 Lettre d'Anna Balis à Sotiria Cléoménous, Athènes, 28 avril 1882, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1., lettre d'Anna Balis à Sotiria Alibertis, 
Athènes, 1*' septembre 1882, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1., 
lettre d'Anna Balis à Sotiria Alibertis, Athènes, 10 août 1883, Archives de Sotiria Ali- 
bertis, dossier IV, sous-dossier IV.1., lettre d'Anna Balis à Sotiria Alibertis, Athénes, 18 
février 1887, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1., etc. 

8 Lettre d'Anna Balis à Sotiria Alibertis, Athènes, 19 avril 1889, Archives de Sotiria 
Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1., etc. 

” Lettre de Sotiria Cléoménous à Spyros Balis, Istanbul, 29 septembre 1880, Archives 
de Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1., lettre d' Anna Balis à Sotiria Alibertis, 
Athénes, 27 aoüt 1886, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1., etc. 

30 Lettre d’Anna Balis à Sotiria Alibertis, Athènes, 18 février 1887, Archives de Soti- 
ria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1. 

31 Lettre d'Anna Balis à Sotiria Alibertis, Athènes, 6 mai 1886, Archives de Sotiria 
Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1. 

3 Lettre de Polyxéni et Agis Cléoménous à Sotiria Cléoménous, Athènes, 20 mars 
1881, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1. 

33 Lettre sans en-tête de Sotiria Cléoménous à Cléoménis Cléoménous, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1. 
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ménis Cléoménous verse régulièrement à la famille une maigre somme 
qui ne suffit cependant pas à en couvrir les besoins. Par conséquent, le 
travail de Sotiria Cléoménous constitue sa principale source de revenus. 
En effet, comme nous l’avons déjà dit, après sa scolarité à Arsakion, 
Sotiria est engagée comme institutrice à l’école protestante Hill. En 
1873, comme nous l’apprend la correspondance échangée avec son frère 
Cléoménis, elle travaille apparemment comme gouvernante dans la 
famille du botaniste Heldeich*, ce qui lui donne la possibilité de voya- 
ger en Italie et à Paris et d’y achever ses études. À l’école Hill, elle fait 
la connaissance de Ecatérini Lascaridou et de Calliopi Kechagia, figures 
éminentes du monde de l’enseignement féminin grec au XIX* siècle. 
Elle se lie d’amitié avec Calliopi Kechagia. Ainsi, lorsque celle-ci 
devient, en 1875, directrice du Zappeion, école de jeunes filles d’Istan- 
bul, elle y fait engager la même année Sotiria Cléoménous comme sous- 
directrice. À son tour, cette dernière fait venir au Zappeion ses amies 
Chariclia Pliatsika et Eléni Aliféri comme institutrices et une autre amie, 
Phötini Snakou, comme économe. Il faut ici ouvrir une parenthèse. 
D’après les renseignements fournis par la correspondance, ces femmes 
étaient soit, de fait, sans parents ni fréres et soeurs — c'est le cas de Cal- 
liopi Kechagia*’ et Chariklia Pliatsika** —, soit provenaient également 
de familles ruinées — c'est le cas d'Eléni Aliféri? et de Phótini Sna- 
kou“. La correspondance nous apprend aussi qu'une longue amitié 
familiale liait Sotiria Cléoménous-Alibertis à Phótini Snakou, Eléni Ali- 
féri et Chariklia Pliatsika — elle était méme voisine avec les deux pre- 
miğresi!, Ces femmes correspondent non seulement avec Sotiria mais 


34 Lettre de Sotiria Cléoménous à Cléoménis Cléoménous, Livorno, 16 avril 1873, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1. 

35 Athina GAITANOU-GIANNIOU, op.cit. 

36 [bid. À propos de l'embauche de Phótini Snakou, voir lettre de Sotiria Cléoménous 
à Anna Balis, Istanbul, 17 septembre 1875, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV, 
sous-dossier IV.1. 

37 Lettre de Sotiria Cléoménous à Anna Balis, Istanbul, 16 janvier 1880, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier ۰ 

38 Lettre non datée de Chariklia Pliatsika à Anna Balis, Archives de Sotiria Alibertis, 
dossier IV., sous-dossier IV.3. 

3 Lettre d'Eléni Aliféri à Sotiria Alibertis, Athènes, 10 novembre 1882, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1. 

40 Lettre d'Anna Balis à Sotiria Alibertis, Athènes, 10 avril 1885, Archives de Sotiria 
Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1. 

^! Ibid. Également, lettre de Ioannis Alibertis à Sotiria Alibertis, Athénes, 20 mai 
1883, Archives de Sotiria Alibertis, dossier II., sous-dossier III.2. etc. 


186 EFI CANNER 


aussi avec sa mère et son frère Cléoménis. L’ absence de la famille élar- 
gie comme source de soutien crée donc, semble-t-il, le contexte et le 
besoin de la constitution de réseaux amicaux pouvant, à un moment 
donné, constituer la base d’une entraide économique méme sous forme 
d’offre de travail. Cette possibilité d’établir des réseaux amicaux s’étend 
aussi, comme nous pouvons le voir, au sexe féminin. Dans le cas pré- 
sent, le réseau en question provient soit du voisinage, soit du travail sala- 
rié — possibilité supplémentaire offerte par l’embourgeoisement, mais 
aussi planche de salut permettant d’affronter les problèmes et besoins 
financiers que crée ce même embourgeoisement. 


L'INTÉGRATION DANS L'ÉLITE HELLENOPHONE D'ISTANBUL 


Par le biais des réseaux professionnels et amicaux, le Zappeion est 
donc encadré dans une large mesure par des ressortissantes grecques. 
Comme nous l’avons dit, Istanbul était, dès les années 1850, dans une 
phase d'occidentalisation”. De plus, la capitale ottomane était le champ 
d’action des nationalismes rivaux et le terrain d’antagonisme des com- 
munautés religieuses de l’empire pour le leadership dans le processus de 
modernisation. Ces éléments forment le contexte dans lequel se déve- 
loppe l’éducation des femmes et dans lequel s’intègre le Zappeion. Le 
Zappeion est une institution éducative pionnière, semble-t-il, du point de 
vue de l’investissement financier (Constantinos Zappas offre 1000 livres 
turques par an pour le fonctionnement de l'établissement“), de l'organi- 
sation et de l'infrastructure, comme en témoigne le bátiment encore 
imposant de nos jours. Il s'agissait du premier et du plus prestigieux éta- 
blissement orthodoxe d'enseignement en Orient. Il se composait d'une 
école maternelle, d'une école préparatoire, d'une « École» (manifeste- 
ment primaire), d'un collége de cinq classes et du Didaskaleio (institut 


? Zeynep CELIK, The Remaking of Istanbul. Portrait of an Ottoman City in the 
Nineteenth Century, Seattle/Londres 1986; Suraiya FAROQHI, Culture et vie quotidienne, 
Op. cit., p. 321-342. 

^ P.K.VIZOUKIDOU, Megaloi evergetai tou ethnous ek Voreiou Hepeirou- Oi exadelfoi 
Zappai [Les grands bienfaiteurs de la nation d'origine d'Épire du nord — Les cousins 
Zappas], Thessalonique, Éd. Mich. Triantafyllou, 1947, p. 22. Constantinos Zappas naquit 
en 1814 dans le village épirote de Labovo. Grand propriétaire foncier et négociant en 
Roumanie, fondateur de bátiments publics et d'établissements scolaires dans l'État grec et 
l'Empire ottoman (parmi lesquels le Zappeion d'Istanbul), il est considéré comme un 
grand bienfaiteur de l'État grec. 
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de formation des institutrices)^. Le programme des classes supérieures 
comprenait entre autres des cours de littérature, de chimie, de logique, 
d'économie politique et de comptabilité". Ainsi, dès 1879, par circulaire 
du ministre grec de l'Éducation, le Zappeion est reconnu équivalent de 
l'école Arsakeion, qui comprenait, comme on l'a dit, un institut de for- 
mation d’institutrices“. 

Le Zappeion constitua un établissement-pilote pour la modernisation 
de l'enseignement de tous les Orthodoxes de l'Empire puisqu'il devait 
former des institutrices pour toutes les provinces ottomanes. Ce projet 
semble s'étre réalisé dans une large mesure puisque durant la période à 
laquelle Calliopi Kéchagia occupa le poste de directrice (1875-1888), 
plus de cent institutrices furent envoyées dans les écoles grecques de 
l'empire, de Bulgarie et de Roumanie“. L'établissement était dirigé par 
Vaile «ethnocentriste » de l’élite grecque orthodoxe d'Istanbul. Il fut 
créé en 1875 à l'initiative de l'Association d'Istanbul en faveur de l'édu- 
cation des femmes [En Cônstantinoupolei yper tes gynaikeias paideu- 
seós Syllogos], initiative subventionnée par Constantinos Zappas. Les 
membres de cette Association (N. Phótiadis, Hérocles Vasiadis, St. Vou- 
tyras, etc.), qui figuraient aussi au conseil d'administration de Zappeion, 
constituèrent également |’ Association littéraire hellénique d'Istanbul [En 
Cónstantinoupolei Héllénikos Filologikos Syllogos], adversaire principal 
du Patriarcat. Cela provoqua l'ire de l'aile «patriarcale »^* contre le 
Zappeion et personnellement contre Calliopi Kéchagia et Sotiria Cléo- 
ménous, comme le montrent les diatribes publiées dans les journaux affi- 
liés au Patriarcat (Constantinoupolis (Kovaoravrvoönolıç), Thraki 


44 G.A. VassiADIS, “The Syllogos Movement of Istanbul and Ottoman Greek Educa- 
tion 1861-1886", Ph.d Thesis, Department of Byzantine and Modern Greek Studies, 
King's College, Londres, 1998, p. 135. Voir aussi Kanonismos tou Zappeiou Parthena- 
gógeiou en Cônstantinoupolei [Règlement de l’école de jeunes filles Zappeion d'Istan- 
bul], Istanbul, 1906, art. 65, p. 29. 

45 G.A. VASSIADIS, op. cit,, p. 136. 

4% Voir la circulaire en question, Kanonismos [Règlement], op. cit., p. vy’ — 16’. 

47 Stavros VOUTYRAS, Calliopi Kéchagia 1839-1905, Athènes, 1925 (en grec), p. 17- 
20. 

48 Je mets les mots «ethnocentriste » et «patriarcale» entre guillemets car je consi- 
dére que la distinction entre les deux «ailes» de l'élite grecque-orthodoxe d'Istanbul 
n'est pas verticale: plusieurs prélats se présentent comme représentants de l'identité hel- 
lénique, tandis que la plupart des laics, intellectuels ou non, indépendamment de leurs 
positions vis-à-vis du Patriarcat œcuménique, liaient leur sort à celui de ce dernier. Voir 
Efi CANNER, Phtocheia kai philanthrópia [Indigence et philanthropie], op.cit., p. 179 et 
214-217. 


188 EFI CANNER 


[Opáxn] et Avgi [Avyñ}). Calliopi Kéchagia et Sotiria Cléoménous 
furent accusées d'immoralité, d'ostentation, de prétention, d’ ignorance 
et de goût du luxe. Ces accusations ne furent toutefois pas seulement 
portées par les défenseurs du Patriarcat. Des attaques personnelles furent 
également lancées à l’encontre de Calliopi Kéchagia et Sotiria Cléomé- 
nous (surtout contre la première) par des membres du conseil d’adminis- 
tration du Zappeion (Hérocles Vasiadis adressa, par exemple, à Calliopi 
Kéchagia des accusations qui dépassaient les limites admises de l’affron- 
tement public — il la qualifiait de «lesbienne», «nymphomane », 
etc.)*?. 

Donc, dans le cas d’Istanbul, le projet de modernisation de l’Empire, 
la rivalité des communautés ethnico-religieuses dans ce domaine et, évi- 
demment, la rivalité des nationalismes rendent l’éducation des femmes 
nécessaire, ce qui crée également de nouvelles opportunités profes- 
sionnelles pour le sexe féminin. Mais, de plus, l'éducation des femmes 
devient un champ d'action et d'opposition publiques — c'est-à-dire 
nationales dans tous les sens du terme. D'oü le prestige qu'acquiérent les 
institutrices en question et leur intégration dans l'élite hellénophone 
d'Istanbul, une élite dominante parmi les Grecs-orthodoxes de l'Empire. 
En effet, dans le cadre de leur activité professionnelle au Zappeion, ces 
femmes entrent en relation avec des membres éminents de cette élite hel- 
lénophone — parents d'éléves, membres du conseil d'administration de 
l'établissement (c'est-à-dire intellectuels et entrepreneurs renommés), 
membres du Saint-Synode, éditeurs de journaux et, bien sür, avec Zap- 
pas lui-méme?!, Grâce à ces contacts, elles acquirent la possibilité 
d'intervenir sur les questions pédagogiques et administratives de l'école. 
Calliopi Kéchagia, notamment, manifesta à maintes reprises son opposi- 
tion aux points de vue des membres du conseil d'administration, aux 


4° Efi CANNER, «Les affrontement à propos du Zappeion dans les premières années de 
son activité », Actes du colloque international, Les Grecs d'Asie mineure et d'Istanbul, 
Centre des Études sur l'Asie mineure — Ecole Française d’Athénes, 23-25 février 2006 
(en cours d'édition). 

59 Efi CANNER, «Logoi peri gynaikón sten Orthodoxé koinotéta tes Cónstantinoupoles 
(1856-1908) » [Discours sur les femmes dans la communauté lettrée grecque orthodoxe 
d'Istanbul (1856-1908)], Historica (Ta Istorika) 35 (2001), p. 310-317. 

5! Voir, entre autres, lettre de Chariklia Pliatsika à Anna Balis, Istanbul, 21 octobre 
1876, jointe à la lettre de Sotiria Cléoménous à Anna Balis, Brostheni, 14 octobre 1876, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1. Voir également lettre de 
Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 17 mars 1880, Archives de Sotiria Ali- 
bertis, dossier II., sous-dossier III.1. 
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réunions duquel elle assistait??. Elle exerçait aussi une forte influence sur 
Constantinos Zappas lui-même, comme en témoignent les lettres de son 
secrétaire Ioannis Alibertis??. Parallèlement, comme il ressort de la cor- 
respondance, un bon nombre de ces contacts professionnels se dévelop- 
pent en amitiés — par exemple avec la famille de Stavros Voutyras, 
directeur et rédacteur en chef du journal Néologos [Neoddyoc]™, avec la 
famille du médecin Orlof*, ou bien avec la famille illustre néo-phana- 
riôte Carathéodori??. Les institutrices du Zappeion menaient une vie 
sociale relativement intense — surtout Calliopi Kéchagia: voyages fré- 
quents (C. Kéchagia voyageait même en Europe), promenades, repré- 
sentations théâtrales, vacances aux îles des Princes et dans d’autres sta- 
tions balnéaires d’Istanbul, contacts mondains réguliers (visites, dîners, 
fêtes)” et, évidemment, présence dans la presse. Cette accession des 
femmes en question aux réseaux de l'élite d'Istanbul, leur présence 
sociale et professionnelle — surtout celle de Calliopi Kéchagia — et leur 
prestige important, inconnu jusqu'alors pour les femmes, semblent pro- 
voquer les réactions que nous avons évoquées. 

La correspondance crée l'impression que les rapports sociaux de Soti- 
ria Cléoménous et de ses collégues ne dépassent pas les limites du 
milieu hellénophone d'Istanbul. Ce «cloisonnement» est, peut-étre, 
déterminé tant par leur origine que par leur vocation au sein de la com- 
munauté grecque-orthodoxe: elles sont des ressortissantes grecques. 
Calliopi Kéchagia, invitée à Zappeion par les membres de |’ Association 
d'Istanbul en faveur de l'éducation des femmes [En Cônstantinoupolei 
yper tes gynaikeias paideuseós Syllogos], y fait inviter à son tour les 


> Voir, par exemple, lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 11 
septembre 1881, Archives de Sotiria Alibertis, dossier III., sous-dossier II.1., lettre de 
Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 14 octobre 1881, Archives de Sotiria 
Alibertis, dossier III., sous-dossier III.1. 

55 Lettre de Ioannis Alibertis à Sotiria Cléoménous, 2 novembre 1877, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier III., sous-dossier III.2., lettre de Ioannis Alibertis à Sotiria Cléo- 
ménous, Brostheni, 4 avril 1882, Archives de Sotiria Alibertis, dossier III., sous-dossier 
IIL.2. 

54 Lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 19 octobre 1880, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier III., sous-dossier III.1. 

55 Lettre de Chariklia Pliatsika et de Phótini Snakou à Sotiria Alibertis, Istanbul, 29 
juillet 1882, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1. 

56 Lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 27 avril 1882, Archives 
de Sotiria Alibertis, dossier MI., sous-dossier III.1. 

5 Voir Archives de Sotiria Alibertis, dossiers III et IV (correspondance Sotiria Cléo- 
ménous-Alibertis — Ioannis Alibertis, correspondance Sotiria Cléoménous-Alibertis et 
Ioannis Alibertis avec des tiers). 
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autres institutrices. Elles vivent toutes à l’intérieur de l’école, dont, de 
plus, le personnel de service — hellénophone lui aussi — est chargé du 
ménage, tache qui autrement les aurait mises en contact avec un milieu 
social plus élargi. En outre, leur vie professionnelle, d’où proviennent 
leurs amitiés, est liée à la communauté grecque-orthodoxe. Toutefois, 
que des rapports avec la population locale non hellénophone n’apparais- 
sent pas dans la correspondance, ne signifie pas nécessairement qu’ils 
étaient inexistants. Mais, méme dans ce cas 1a, le manque de documents 
indiquerait que ces femmes ne les considéraient pas dignes de mention. 
L’absence de tels témoignages n’est guère étonnant, compte tenu du 
mépris à l’égard de la «barbarie orientale » que ces institutrices parta- 
geaient complètement — «barbarie» qu'elles s'étaient donné comme 
mission de combattre en propageant les «lumières grecques». C’est 
donc par l’intermédiaire de l’élite locale hellénophone qu’elles commu- 
niquent avec l’espace ottoman élargi — qu'elles prennent connaissance 
de soucis et de débats qui dominent la sociéte ottomane dans son 
ensemble: par la presse, par les conférences organisées par |’ Associa- 
tion littéraire hellénique d'Istanbul [En Cônstantinoupolei Héllenikos 
Filologikos Syllogos], par les discussions qui certainement avaient lieu 
pendant les réunions du conseil d’administration de l’école et pendant 
les diverses rencontres professionnelles et amicales. En d'autre termes, 
le fait que ces femmes semblent être relativement repliées sur le milieu 
hellénophone d’Istanbul ne signifie pas qu’elles soient isolées de leur 
entourage ottoman. Au contraire, c’est justement en s’intégrant dans 
l'élite hellénophone d'Istanbul qu'elles s’intégrent aussi dans la société 
ottomane. 


RAPPORTS HIÉRARCHIQUES À L'INTÉRIEUR DU ZAPPEION 


Les relations qui existent au sein du Zappeion, entre les institutrices et 
les dirigeants de l'école — Calliopi Kéchagia (en tant que directrice), 
Sotiria Cléoménous (en tant que sous-directrice), Constantinos Zappas et 
son secrétaire particulier Ioannis Alibertis — posent une question égale- 
ment essentielle. 


58 Sur l'intégration de la communauté grecque-orthodoxe d'Istanbul dans les struc- 
tures ottomanes, voir Efi CANNER, Phtocheia kai philanthrópia, [Indigence et philanthro- 
pie], op.cit. 
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Dans le cadre de ses activités professionnelles, Sotiria Cléoménous 
fait la connaissance, vers 1876, de son futur époux loannis Alibertis, 
libraire à Istanbul. Originaire de Sifnos, Ioannis Alibertis émigre a Istan- 
bul, entre autres, pour rembourser les dettes de sa famille ruinée. Plus 
tard, en 1878, par l’intermédiaire de son ami N. Phôtiadis, membre du 
conseil d’administration du Zappeion, il est engagé comme secrétaire 
particulier de Zappas, poste qui lui assure une rémunération plus satisfai- 
sante”. Les obligations financières qu'ils ont envers leurs familles res- 
pectives empêchent Sotiria Cléoménous et Ioannis Alibertis de se marier 
immédiatement et les obligent à repousser leur mariage à l’été 1882. 
Entre temps, leur relation s'établit, comme nous l'avons dit, sur une base 
€pistolaire™. Sa relation avec Zappas confère à Ioannis Alibertis un pres- 
tige qui fait de lui un important personnage du Zappeion et plus généra- 
lement de l'élite d'Istanbul — prestige accru par sa qualité d'écrivain 
puisqu'il est membre de |’ Association littéraire d'Istanbul [En Cónstan- 
tinoupolei Hellenikos Filologikos Syllogos] et publie des essais littéraires 
dans des revues de la capitale ottomane®!. Pour Sotiria Cléoménous et 
Ioannis Alibertis, la correspondance est un moyen de faire face aux 
contraintes imposées par leur entourage et pour exploiter les circons- 
tances d'une façon rationnelle. Ils échangent ainsi des informations 
diverses, aussi bien sur la vie quotidienne au Zappeion et à Brosthéni, 
petite ville de province en Roumanie, siége de Constantinos Zappas, que 
sur les sentiments et les réflexions des personnes en charge du Zappeion. 

La correspondance montre clairement que les rapports amicaux entre 
ces institutrices co-existaient avec un mécontentement né de la soumis- 
sion impérative à une hiérarchie administrative de type occidental, hié- 
rarchie avec laquelle elles n'étaient pas du tout familiarisées: « Nous 
avons un régime autoritaire, bien que dissimulé, comme celui de Périclès 
à Athénes ou de Victoria en Angleterre ... Nous ne sommes que de 
simples employées», écrit Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis®. 


5 Nous tirons cette information du texte de Ioannis Alibertis intitulé O héthikos 
chreókopos [La faillite morale], qui traite de la vie et des agissements du calomniateur de 
Calliopi Kéchagia, Hérocles Vasiadis (archives de Sotiria Alibertis, dossier I, sous-dos- 
sier L1., p. 7). 

9? Voir Archives de Sotiria Alibertis, dossier III (correspondance Sotiria Cléoménous- 
Alibertis — Ioannis Alibertis). 

9! Q héthikos chreókopos [La faillite morale], op. cit., p. 6. Voir aussi Manuel Gedeon, 
Aposemeiómata chronographou [Note d'un chroniqueur], Athènes, 1932, p. 26. 

9? Lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 11 septembre 1881, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier III, sous-dossier III.1. 
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D'une maniére générale, les lettres montrent que les enseignantes du 
Zappeion s'estimaient écartées par la hiérarchie et privées de l'estime de 
Zappas et du public. Elles considéraient que Calliopi Kéchagia s'attri- 
buait toutes les louanges dues à leur propre travail. Une ligne séparatrice 
se dessine entre, d'un cóté, Calliopi Kéchagia, Zappas et Ioannis Aliber- 
tis, et de l'autre, Sotiria Cléoménous et les autres institutrices: « S1 Zap- 
peion a atteint ce haut niveau, nous, les petites gens, y avons bien contri- 
bué ... Pour nous, le Zappeion est sacré ... [Il] est notre cœur, notre 
esprit, notre monde, notre sang! Mais les dirigeants du Zappeion nous 
sont étrangers et notre travail n'a jamais été reconnu »93, écrit-elle dans 
une lettre à son bien-aimé. Le fait que Sotiria Cléoménous place son 
futur époux dans le camp des employeurs provoque parfois des querelles 
entre eux. Il est également caractéristique qu'aprés son mariage, il y 
aura un certain refroidissement de ses relations avec ses anciennes col- 
lègues qui, croit-elle, la considèrent comme «l’alliée de Brostheni ۰ 
La ligne séparatrice crée aussi une tension entre Calliopi Kéchagia et 
Sotiria Cléoménous qui estime que la première oublie leur vieille amitié 
pour renforcer sa position au sein du Zappeion et sacrifie leur relation 
personnelle au profit de la direction de l'établissement$. Il est cependant 
révélateur que Zappas ne donne son consentement au mariage des deux 
amoureux gu'aprös l’entremise de Kéchagia?". 

Cette hiérarchie à l’occidentale va de pair avec le paternalisme dont 
fait preuve la direction du Zappeion. Lorsque l'institutrice Eléni Aliféri 
doit subir une opération chirurgicale, Constantinos Zappas en couvre les 
frais, avec l'accord du conseil d'administration, et lui permet de conser- 
ver son poste et de recevoir son salaire pendant toute la durée de sa 
maladie, ce qui est considéré comme de la bienfaisance dans un monde 
oü la notion d'assurance sociale est inconnue. D'oü l'appellatif « Mon 
bien respectueux bienfaiteur » que lui réserve Eléni Aliféri®®. Il est à cet 


53 Lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 21 décembre 1881, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier III, sous-dossier II.1. 

64 Voir lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 19 octobre 1880, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier III, sous-dossier III.1. 

55 Lettre de Chariklia Pliatsika à Sotiria Alibertis, non datée, Archives de Sotiria Ali- 
bertis, dossier IV., sous-dossier ۰ 

66 Lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Athènes, 11 août 1881, Archives 
de Sotiria Alibertis, dossier III, sous-dossier III.1. 

67 Lettre de Ioannis Alibertis 4 Sotiria Cléoménous, Brostheni, 4 avril 1882, Archives 
de Sotiria Alibertis, dossier III, sous-dossier III.2. 

8 Lettre d'Eléni Aliféri à Sotiria Alibertis, Paris, Maison municipale de la Santé, 
10/22 juillet 1883, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1. 
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égard caractéristique que les courriers collectifs que Zappas adresse à 
ses enseignantes commencent par « Mes très chères filles », tandis que 
les lettres que lui envoient les institutrices se terminent par la phrase « Je 
vous baise la main droite »(?. 

Malgré les conflits et les problèmes auxquels elles font face, les per- 
sonnes en question semblent avoir développé une importante conscience 
professionnelle. La lettre qu'adresse Sotiria Cléoménous à Ioannis Ali- 
bertis le 21 décembre 1881 et que nous avons citée plus haut est, à mon 
avis, révélatrice. Pendant sa maladie, Eléni Aliféri s'inquiéte du sort de 
l'école maternelle dont elle était responsable". Chariklia Pliatsika 
s' indigne lorsqu'elle apprend que le conseil d'administration a décidé de 
remplacer Sotiria Cléoménous, sur le point de partir pour cause de 
mariage, et de confier le poste de sous-directrice non pas à elle, la sui- 
vante dans la hiérarchie, mais à l'une de ses anciennes éléves’!. Tout 
cela démontre que le Zappeion représente véritablement pour ces 
femmes une carriére, qu'elles s'y sont émotionnellement investies et 
qu'elles ne considèrent pas leur travail comme un simple moyen de 
gagner leur vie. Dans une lettre ultérieure, à la veille de son mariage, 
Sotiria Cléoménous exprime sa tristesse de quitter prochainement le 
Zappeion: «Le changement survenu dans ma vie m'oblige à me séparer 
de l'École, des enfants, des livres, des leçons et de mes amis! ... Sept 
années ont passé. Que de désirs, que d'espoirs ... se sont manifestés au 
cours de ces sept ans! ... Bien sûr la perspective de notre vie commune 
... atténue ma tristesse ... mais crois-moi, je suis très triste de quitter le 
Zappeion et la vie active »”. 


© Lettre de Chariklia Pliatsika à Sotiria Alibertis, Istanbul, 15 mars 1883, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1., dans laquelle elle lui demande de baiser 
«la main droite de M. Zappas ». Voir aussi à ce sujet Adamantios Anestidis, « To archeio 
tes Euthalias Adam, dieuthyntrias tou Zappeiou Parthenagógeiou Konstantinoupoleos, 
Epistemoniko symposio: O exö-hellönismos. Konstantinoupolé kai Smyrné 1800-1922. 
Pneumatikos kai koinónikos vios [Les archives d'Efthalia Adam, directrice de l'école de 
jeune fille Zappeion d'Istanbul, Actes du colloque: L'hellénisme de l'étranger. Istanbul 
et Smyrne 1800-1922. Vie intellectuelle et sociale] (30 et 31 octobre 1998), Etaireia 
Spoudón Neohéllenikou politismou kai genikés paideias [Société des Etudes de civilisa- 
tion néo-hellénique et de culture générale], p. 296-297. 

70 Lettre d'Angéliki Aliféri à Sotiria Cléoménous, Athènes, 15 mai 1881, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1. 

7! Lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 14 octobre 1881, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier II., sous-dossier III.1. 

72 Lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 7 mai 1882, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier II., sous-dossier III. 1. 
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Quelque importante que soit leur vocation pour ces institutrices, l’élan 
national à propos de l’éducation des femmes que l’on rencontre dans le 
discours public n’est pas dominant dans leur correspondance. Ce qui 
domine, c’est l’inquiétude quotidienne concernant les problèmes finan- 
ciers de la famille à Athènes, le remboursement des créanciers impa- 
tients et la satisfaction des besoins immédiats. Les lettres de Sotiria 
Cléoménous, aussi bien à sa mère qu’à Ioannis Alibertis, foisonnent de 
conseils sur la façon d’affronter ces difficultés”. Ces constatations ne 
concernent certes pas uniquement Sotiria Cléoménous, mais toutes les 
institutrices mentionnées dans les lettres. Les privations de leurs familles 
y sont fréquemment et gravement évoquées. Chariklia Pliatsika apparaît 
en pleurs dans les bras de Sotiria Cléoménous’{, tandis que le vague à 
l’âme transparaît dans chaque lettre. Toutefois, la relation qui les unit 
compense l’absence de la famille. Dans ses missives, Sotiria Cléomé- 
nous décrit souvent des scènes du temps libre dont elle dispose au Zap- 
peion et au cours duquel les collègues, réunies dans leurs chambres, 
s’occupent en brodant, en discutant ou en prenant soin de l’une d’entre 
elles en cas de maladie”. L’amitié qui les liait pour la plupart depuis 
Athènes en est ainsi renforcée, malgré les rivalités qui ne manquent pas. 

La privation familiale ne porte pas seulement sur la famille d’origine, 
mais aussi sur la perspective du mariage. La plupart de ces femmes, y 
compris Sotiria Cléoménous, présentent leur séjour à Istanbul comme un 
exil volontaire, imposé par les circonstances, qui, entre autres, rend dif- 
ficile la perspective de créer une famille. C’est la raison pour laquelle le 
mariage de Sotiria et ensuite sa grossesse provoquent la joie générale. 
En effet, ses collègues constatent alors que leur activité professionnelle 


7 Voir, par exemple, lettre de Sotiria Cléoménous à Anna Balis, Istanbul, 2 juin 1878, 
Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier ۰ 

™ Lettre de Chariklia Pliatsika et Phôtini Snakou à Sotiria Alibertis, Istanbul, 29 
juillet 1882, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier ۰ 

75 Lettre de Sotiria Cléoménous à Anna Balis, Istanbul, 17 septembre 1875, Archives 
de Sotiria Alibertis, dossier IV, lettre de Chariklia Pliatsika 4 Anna Balis, Istanbul, 21 
octobre 1876, jointe a la lettre de Sotiria Cléoménous 4 Anna Balis, Brostheni, 14 octobre 
1876, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1., lettre de Sotiria Cléo- 
ménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 19 octobre 1880, Archives de Sotiria Alibertis, dos- 
sier III., sous-dossier III.1., lettre de Phótini Snakou à Sotiria Alibertis, Istanbul, 14 avril 
1883, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1. 
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n'empéche en rien de mener une vie «normale » 7۶, L'économe du Zap- 
peion, Phótini Snakou, manifeste son plaisir en écrivant à Sotiria Aliber- 
tis qu'«on nous considére comme de vieilles femmes qui n'auront pas 
d'enfants »77. Il semble qu'une fois encore le travail féminin est jugé 
comme une solution en cas de privation de protection familiale: «Si tu 
savais », écrit Sotiria à sa mère, «comme j'aimerais, comme je souhai- 
terais régler une heure plus tót toutes ces questions financiéres pour... 
que je puisse enfin rentrer à la maison! Dix ans de travail suffisent » 7®. 

Ce qui affecte aussi leur état psychologique est assurément la polé- 
mique dont elles sont l'objet — notamment Calliopi Kéchagia. Les 
lettres à ce sujet sont empreintes non seulement d'une tristesse qui cause 
de nombreux problèmes physiques”, mais surtout d'une colère à 
l'encontre des calomniateurs et du désir de les combattre. Ces derniers 
sont qualifiés de fourbes et ennemis de la nation. Il est d'ailleurs révéla- 
teur que Calliopi Kéchagia les affronte publiquement en rédigeant une 
note à l'attention de Zappas et plus généralement de la communauté hel- 
lénophone d'Istanbul, et en dénongant le chef de ces calomniateurs, en la 
personne d'Hérocles Vasiadis, au tribunal consulaire grec de la capitale 
ottomane. Ce sont là autant d'indices, à la fois du prestige de Calliopi 
Kéchagia et de ses collégues, que de la confiance en soi qui en découle 
et qui est apparente dans la plupart de leurs lettres". 

Malgré l'omniprésence de la mélancolie, il est évident que le róle 
nourricier dont ces femmes s'étaient investies et les multiples difficultés 
qu'elles durent affronter les ont menées à une gestion rationnelle de 
leurs émotions. Comme l'a soutenu la bibliographie internationale rela- 
tive à l'histoire des émotions, dès lors que la foi des Lumières dans 
l'action raisonnable de l'individu gagne du terrain, elle transforme la 


76 Lettre de Phótini Snakou à Sotiria Alibertis, Istanbul, 4 avril 1883, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1. 

7 Lettre de Phótini Snakou à Sotiria Alibertis, Istanbul, 2 septembre 1882, Archives 
de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1. 

78 Lettre de Sotiria Cléoménous à Anna Balis, Istanbul, 2 juin 1878, archives de Soti- 
ria Alibertis, dossier IV, sous-dossier IV.1. 

7? Lettre de Sotiria Cléoménous à Ioannis Alibertis, Istanbul, 12 mars 1880, Archives 
de Sotiria Alibertis, dossier III, sous-dossier II.1. 

80 Efi CANNER, « Les affrontements à propos du Zappeion », op. cit. 

5! Voir, à ce propos, lettre de Sotiria Alibertis à Eléni Chatzilazarou, Léros, 5 février 
1905, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous-dossier IV.1., lettre d'Anna Balis à 
Sotiria Alibertis, Athénes, 13 mars 1885, Archives de Sotiria Alibertis, dossier IV., sous- 
dossier IV.1. 
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«culture de la tristesse» antérieure et crée progressivement la norme 
sociale de l'énergie et de la confiance en soi. Un tel phénomène est 
évident dans le cas présent: un élément constitutif de la correspondance 
de Sotiria Cléoménous avec Ioannis Alibertis et le reste de sa famille est 
la réflexion et l'action rationnelle. Comme nous l'avons déjà noté, la 
correspondance devient un outil d'échange d'idées et d'informations 
menant à l'action. Sotiria Cléoménous insiste sur ce point. Elle exige de 
ses interlocuteurs les mémes émotions positives que celles qu'elle exige 
d'elle-méme. Alors que certaines de ses lettres — surtout celles adres- 
sées à son bien-aimé — débordent de sentiments, ce sentimentalisme 
constitue un guide d'action?. Souvent méme, le romantisme, dominant à 
cette époque, est carrément désavoué et jugé inefficace et catastro- 
phique**. Les émotions positives sur lesquelles se fonde l'action raison- 
nable et la foi en cette dernière ne concernent pas seulement la sphère 
privée mais aussi le domaine public. Nous pourrions plus généralement 
affirmer qu'alors que l'action publique des femmes victoriennes était, 
dans une large mesure, considérée comme une prolongation de leur vie 
privée, dans le cas qui nous intéresse, c'est plutót l'inverse qui est 
valable. La présence de Sotiria Cléoménous dans la famille — aussi bien 
dans sa famille d'origine que dans la famille qu'elle fonde — constitue, 
dirais-je, une prolongation de son action publique. Une telle évolution 
représente un bouleversement en ce qui concerne quelques hiérarchies 
familiales : elle guide son mari, qui semble plus fragile d'un point de vue 
émotionnel, et son frére qui, la jugeant plus sage, lui demande de le 
conseiller et de l'aider avant d'agir. Certes, comme nous l'avons vu, cela 
va de pair avec des idées totalement conventionnelles en matiére de 
mariage, de famille et d'ascension sociale. De plus, c'est au service de 
ces idéaux conventionnels que ce bouleversement a lieu. C'est pour cela 
justement que les idées et les pratiques de Sotiria Cléoménous-Alibertis 
et des femmes de son entourage constituent une faille dans le discours 
dominant qui garantit la domination masculine. 


82 Carol STEARNS, “Lord Help Me Walk Humbly ”, op.cit., Christina KOTCHEMIDOVA, 
* From Good Cheer to * Drive-by Smiling", op.cit. 

53 Voir, par exemple, lettre de Sotiria Alibertis à Ioannis Alibertis, fle du Prince, 16 
juillet 1878, Archives de Sotiria Alibertis, dossier III., sous-dossier II.1. 

84 Lettre de Sotiria Alibertis à Ioannis Alibertis, Athènes, 8 octobre 1893, Archives de 
Sotiria Alibertis, dossier III., sous-dossier III.1. 
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EN GUISE DE CONCLUSION 


Dans son fameux livre, Gender Trouble. Feminism and the Subver- 
sion of Identity, Judith Butler définit l’identité de genre comme étant le 
résultat de l’accomplissement contraint de devoirs socialement définis 
(compulsory performance). Selon l’auteur, cet accomplissement 
continu conduit à un certain moment les individus à parodier les compo- 
sants de cette identité et, donc, à les reformuler. À mon avis, cela est 
valable pour toutes sortes d’identités. Dans le cas présent, c’est l’identité 
bourgeoise qui est le résultat de l’accomplissement contraint de devoirs 
socialement définis. Il s'agit littéralement d'un accomplissement 
contraint. Le besoin de conserver cette identité mène les individus qui 
nous intéressent au travail salarié et à une présence professionnelle 
exceptionnelle pour les données de l’époque, c’est-à-dire à des dépasse- 
ments successifs de la dichotomie public/privé qui constitue la pierre 
angulaire de l'identité bourgeoise. Ainsi, sans contester d'avance l'iden- 
tification des femmes à la sphère privée et celle des hommes à la sphère 
publique, ces individus présentent une version alternative de la féminité 
et de la masculinité bourgeoises. Le contenu du «genre » est reformulé 
et, en même temps, quelques composantes de l'identité bourgeoise elle- 
même. 


Je viens de présenter quelques premières impressions suscitées par 
l’étude de la correspondance de Sotiria Cléoménous-Alibertis, concer- 
nant les conditions d’intégration de certaines femmes dans la commu- 
nauté lettrée d’ Istanbul, ainsi que l’image que celles-ci se font de leur 
rôle dans cette communauté. La modernité forge l’idéal de l’ascension 
sociale. Les individus qui nous ont préoccupés adoptent complètement 
cet idéal qui, bien que masculin selon la théorie libérale classique, 
s’étend, ici, aussi au sexe féminin et légitime ainsi l’activité sociale et 
professionnelle autonome des femmes. Dans le cadre de cette activité, 
ces personnes acquièrent la possibilité de voyager dans l’Empire otto- 
man et d’y avoir une activité professionnelle et un poids social aug- 
menté. 

Les femmes qui nous intéressent feront plus tard partie du milieu 
d'Efemeris tôn kyriôn [Journal des Dames], la première revue féministe 


85 Judith BUTLER, Gender Trouble. Feminism and the Subversion of Identity, Rout- 
ledge, New York/ London 1990, notamment p. 136-140. 
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grecque et de l’association Ergani Athéna [Minerve Laborieuse] qui 
cherchent à promouvoir l’idéal du travail féminin. La plupart des 
femmes qui y participent partagent l’expérience du travail salarié dans 
l'Empire ottoman et les Balkans, en général. Il est bien connu que, dans 
le cadre de la tentative de modernisation de l’Empire ottoman, la posi- 
tion sociale des femmes — leur rôle dans l’enseignement, le travail et la 
famille — est au centre du débat public. La femme qui lutte pour son 
indépendance est élevée en symbole de modernisation par les intellec- 
tuels ottomans**. L'accent mis par les femmes qui encadrent ces asso- 
ciations grecques sur l’enseignement et le travail féminins ne pourrait-il 
éventuellement être considéré comme répercussion de ce débat otto- 
man ? 

L'enseignement, loin d’être exclusivement un mécanisme de forma- 
tion d’identité nationale, constitue aussi bien un moyen de diffusion du 
système de valeurs bourgeoises. La prédominance de ces valeurs devient 
une condition sine qua non pour l’occidentalisation, le grand but du gou- 
vernement ottoman, des notables des communautés religieuses de 
l'empire, aussi bien que des nationalismes balkaniques du XIX° siècle. 
Par le biais donc des mécanismes scolaires, ces institutrices deviennent 
les principaux agents de l’embourgeoisement, donc de la modernisation. 

En même temps, dans ce processus qu’on vient de décrire, ces 
femmes se transforment elles-mêmes en bourgeoises — elles formulent 
une version de la féminité bourgeoise qu’elles érigent en idéal social. 


86 Suraiya FAROQHI, Culture et vie quotidienne, op.cit., p. 330, 335-338. 
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Efi CANNER, Embourgeoisement, réseaux sociaux et identités de genre dans les 
Balkans dans la deuxième moitié du XIX* siècle. Le cas de Sotiria Cléoménous- 
Alibertis 


Sotiria Cléoménous-Alibertis, intellectuelle née à Athènes en 1847, eut une 
vie active pendant le dernier quart du XIX* siècle et les deux premières décen- 
nies du XX* siècle. Elle fut sous-directrice de l’école de jeunes filles Zappeion 
d'Istanbul, fit partie du milieu d’Efémeris tôn kyrión [Journal des Dames], la 
première revue féministe grecque, et a laissé une abondante œuvre littéraire. Par 
le présent article, on a l’ambition de démontrer comment l’embourgeoisement 
dans les Etats grec et ottoman a entraîné l'intégration d'un groupe de ressortis- 
santes grecques, à savoir Sotiria Cléoménous et ses collègues du Zappeion, dans 
l'élite hellénophone d'Istanbul. On s'efforce ainsi de mettre en évidence le rôle 
actif joué par certaines femmes dans le processus d’embourgeoisement dans cer- 
tains milieux grecs et ottomans et la formation de l’image de soi qui en découle. 
À l’aide des outils méthodologiques proposés par la microhistoire et la biogra- 
phie, on situe l’action des agents sur le plan relationnel et on l’envisage en cor- 
rélation avec une gestion des émotions liée à la culture des Lumières. 


Efi CANNER, Embourgeoisement, Social Networks and Gender Identities in the 
Second Half of the XIX" Century Balkans: the Case of Sotiria Cleomenous- 
Alibertis 


Sotiria Cleomenous-Alibertis was an intellectual whose activity took place in 
the last quarter of the 19% century and the two first decades of the 20" one. She 
worked as an assistant director in the Zappeion — a prestigious Greek Orthodox 
girls’ school in Istanbul. She was a member of the Efémeris tôn kyriön [Ladies’ 
Journal] circle (Efémeris tôn kyriôn was the first Greek feminist review). She 
was also a novelist and a columnist in several other newspapers and periodicals 
in Athens and Bucharest. In this paper I try to examine the integration of a 
group of Greek women teachers in the Istanbul Greek-Orthodox élite as an 
aspect of the westernization process in both Greece and the Ottoman Empire. I 
demonstrate thus the active role played by some women in setting up middle 
class values as a social ideal. By the means of the methodological tools pro- 
posed by micro-history and biography I situate the individuals’ action in the 
context of the social networks they create — mostly the informal ones — and I 
approach it in proportion to their gendered and class oriented self-image stem- 
ming from the Enlightenment culture and its management of the emotions. 
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JEAN DENY ET LE TROISIÈME CONGRÈS 
DE LA LANGUE TURQUE 
(ISTANBUL, 1936)! 


n classant, en 2000, la bibliothèque Jean Deny, auteur de nombreux 
ouvrages sur la langue turque et sur la Turquie”, personnalité unanime- 
ment adulée dans les milieux linguistiques turcs, et ancétre incontour- 
nable des turcologues français (comme de toute la communauté de 
savants travaillant sur la Turquie), je découvris un dossier comprenant 
plus d'une centaine de documents personnels et un album officiel du 
troisième Congrès de l'Institut turc de la langue (Türk Dil Kurumu). La 
Bibliothèque interuniversitaire de Paris III, que je remercie ici trés vive- 
ment, me donna l'autorisation de consulter ce dossier portant notamment 
sur cet épisode linguistique d'une grande importance pour comprendre 
l'évolution de l'idéologie kémaliste en Turquie. 


LLLI 


Hamit BOZARSLAN est directeur d'études, Centre d'histoire du domaine turc, EHESS, 
54 bd Raspail, Paris. 


! Je remercie M. Gilles Veinstein pour sa lecture attentive de la première version de 
cette présentation. 

? Citons parmi ses contributions classiques : Grammaire de la langue turque. Dialecte 
Osmanli, Paris, Ed. Ernest Leroux, 1921; «Ziya Gokalp », Revue du monde musulman, 
n°6, 1925; Souvenir du Gazi Mustafa Kemal Pacha (traduction), Paris, P. Geuthner, 
1927; Sommaire des archives turques du Caire, Le Caire, Société royale de géographie, 
1930; (avec René Marchand), Petit manuel de la Turquie nouvelle, Paris, Haumont, 
1933; «La réforme actuelle de la langue turque », En terre d'Islam, 1935 ; «Les pseudo- 
prophéties concernant les Turcs au XVE siècle », Etudes islamiques, n°19, 1936; (codi- 
rection, avec A. Bombaci et L. Bazin), Philologae Turciae fundamenta, Wiesbaden, Stei- 
ner, 1959, 2 v. 
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Certains documents du dossier sont antérieurs à la tenue de ce congrès 
(24-31 août 1936), voire remontent à 1933. Parmi eux, signalons notam- 
ment plusieurs lettres manuscrites de l’historien Paul Wittek, une lettre 
du kurdologue Basile Nikitine ou encore deux lettres de l’islamisant 
Joseph Schacht, qui feront l’objet d’autres publications. Laissant de côté 
l’ensemble de ces documents, je me suis intéressé, pour l’heure, exclusi- 
vement à la période allant de l’invitation à participer au dit congrès, 
adressée par 1’ Ambassade de Turquie en juin 1936, à la fin de cette 
année civile. 

J’y reviendrai: ces longs mois furent essentiellement marqués par la 
gestion des conséquences inattendues du congrès. Mais, durant cette 
période, Jean Deny fit montre de multiples autres activités scientifiques 
ou mondaines. A titre d’exemple, il correspondit avec Albert Gabriel, 
«architecte, archéologue, artiste, voyageur», grand savant et directeur 
de l'IFEA?, avec qui il entretenait des rapports réguliers. Dès le 4 août, 
il lui adressa une lettre amicale pour l’informer de sa participation au 
congrès et de sa décision de maintenir la mission qu'il avait prévue en 
Turquie pour 1937, avant d'ajouter qu'il était chargé «par ma belle- 
mére, Madame René Basset, de vous prier de venir faire un séjour aux 
Glycines. Comme l'acceptation a été faite par vous d'une facon ferme, 
je ne vous demande pas si vous venez, mais quand vous venez » (docu- 
ment 1). Après un refus sec, argumenté par une surcharge de travail, 
Gabriel, qui, selon ceux qui le connurent, pouvait manifester par 
moment un humour quelque peu sarcastique, lui envoya une deuxiéme 
lettre le 6 aoüt, l'invitant «mardi prochain», chez lui (au 31, rue 
d'Aube, tel 28), et enfin, une lettre postérieure, envoyée d'Istanbul, 
l'accusant de s'étre emparé par la «ruse et la violence » d'une carte qui, 
à l'évidence, n'appartenait à personne (document 2). 

Tout indique cependant que les deux hommes collaboraient étroite- 
ment dans l'intérét bien compris de l'Institut frangais d'études archéolo- 
giques d'Istanbul. A titre d'exemple, Deny servit d'intermédiaire pour 
convaincre Roger Lescot (1914-1975), alors âgé de 22 ans seulement, 
mais déjà spécialiste reconnu des Yézidis et kurdophile notoire, de 
rejoindre Gabriel dans le cadre de l'IFEA. La réponse du futur ambassa- 


3 Pour l’œuvre artistique de Gabriel, cf. Pierre PINON (dir.), Albert Gabriel (1883- 
1972), Architecte, archéologue, artiste, voyageur, Istanbul, INHA-Yapi-Kredi, 2006; 
pour sa personnalité intellectuelle, Jacques THOBIE, Aux origines de l'Institut francais 
d'études anatoliennes d'Istanbul. La correspondance Marx-Gabriel 1930-1932, Istanbul, 
ISIS, 2006. 
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deur plénipotentiaire de France, attiré par la Perse, se fit attendre (et 
finalement fut négative) (documents 3-5). Durant cette période, Deny 
correspondit également avec le recteur de l’université de Paris, Monsieur 
Charlety et le libraire Zaman d'Istanbul, pour l'acquisition d'ouvrages 
en Turquie afin d'enrichir la bibliothéque des Langues orientales. Le 
libraire lui fit savoir, le 29 aoüt, que la fameuse relation de voyage 
d'Evliya Celebi qu'il demandait n'était pas encore disponible, mais lui 
suggéra d'acquérir pour 180 livres turques («notre dernier prix») une 
collection incomplète de Servet-i Fünun (ainsi que certains autres pério- 
diques). Deny accepta l'offre le 8 septembre, mais à 150 livres, avant de 
revenir sur sa décision le 1™ novembre: la collection était incomplète et 
trop chére. 

Enfin, avec la rentrée universitaire, Deny quitta son chalet des Vosges 
pour s'installer dans son appartement parisien (88, boulevard Saint- 
Michel), où il passait les matinées à recevoir amis et collègues ou tenter de 
résoudre les problémes des uns et des autres. Ainsi, on le voit correspondre 
pour fixer un rendez-vous avec A. Başman, «inspecteur des Étudiants 
turcs en Europe occidentale (13 octobre), ou envoyer, via Fazil Ahmed 
« Monsieur le député et cher ami », un exemplaire de la Grammaire turque 
à Mustafa Kemal le 24 octobre («je serais trés flatté si ce modeste hom- 
mage était accepté. C'est dans cet espoir que je me suis permis de faire 
figurer sur la reliure le nom de l'illustre destinataire »). Le double remer- 
ciement qu'il recut (documents 6-7) fut à la hauteur de ses attentes. 

De méme, il entra en contact avec un officier stagiaire (document 8) 
qui lui envoya, dans une longue lettre ultérieure de neuf pages, l'essen- 
tiel de son devoir de fin de stage. Il contacta l'université de Grenoble 
pour savoir si M. Abdullah Alsoy, l'un de ses protégés, pourrait étre 
autorisé à choisir le turc comme langue étrangère (17 octobre 1936, 
faveur qui fut refusée le 24) ou encore reçut une lettre de Pierre Prost 
(14 octobre), étudiant diplómé des Langues orientales: « vous avez bien 
voulu me promettre aprés les examens de diplóme de juillet dernier, de 
chercher pour moi un poste de professeur en Turquie ». 

Parmi ses correspondants de ces mois d'automne figure également un 
disciple lointain, qu'il n'avait jamais rencontré, un certain Nadi Essaada 
du «Cercle littéraire artistique et musical» de Tlemcen, désireux 
d'apprendre le turc (lettres des 18 et 23 septembre, puis du 31 octobre 
1936). On le voit aussi inviter M. Vaillant‘ à venir consulter chez lui un 


^ André Vaillant (1890-1977), linguiste, slavisant et turcisant francais. 
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article portant sur une découverte sensationnelle faite à Istanbul (docu- 
ment 9) ou recevoir une carte postale du Prof. Dr. G. J üchke?, envoyée 
de Berlin le 16 septembre: 


«Je me permets de vous envoyer un petit article concernant l’his- 
toire de l'armistice de Moudros. Malheureusement, il y a des points 
peu éclairés. Je vous serais particuliérement reconnaissant d'avoir 
l'adresse de Hussein Raouf Bey, ancien ministre de nafiaf, si vous 
la savez ou bien [celle] d'Adnan Bey’. 


Veuillez agréer, cher Collégue, l'assurance de ma trés haute consi- 
dération. 
G. Jäschke ». 


KKK 


L'essentiel de ses vacances et de son automne fut néanmoins consacré 
à la préparation du congrès linguistique d'Istanbul et à la gestion de ses 
conséquences. Il s'empressa de répondre à la lettre d'invitation, datée 
du 13 juin (documents 10-13)*. Le 28 juillet 1936, l'attaché spécial 
(S. Kadir ?) fit savoir à Jean Deny, sis Chalet des Glyçines, Gerardmer 
(Vosges) qu'une somme de 5400 francs, « montant de vos frais de route 
pour le voyage d'aller et de retour en Turquie » allait lui étre transmise 
afin qu'il ait le loisir « de faire établir les billets, d’après l'itinéraire qui 
vous conviendra ». Il reçut la notification d'un mandat poste de 450 65 
le 5 aoüt et accusa réception, en turc et en frangais, le 7. 

Enthousiasme et une certaine appréhension semblent cependant étre 
allés de pair chez Deny. Dans la lettre gentiment tracassante qu'il envoie 


5 Déjà le 10 mai 1936, Jächke l'avait remercié pour l'envoi de son livre, Petit manuel 
de la Turquie nouvelle. 

© « Approvisionnement ». 

7 Adnan Bey: penseur et scientifique renommé, Abdülhak Adnan Adıvar, en exil avec 
sa femme, romanciére Halide Edib, en France. 

5 L'attaché turc s'empressa à son tour d'informer, le 27 juin, son gouvernement et le 
Türk Dil Kurumu de l'acceptation de Jean Deny: « Üçüncü Türk Dil Kurultayina davet 
edilen Paris Sark Dilleri Okulu Profesórlerinden M. Jean Deny, vaki davetten büyük 
bir seref duydugunu ve buna kemali memnuniyetle icabet edeceÿini cevaben bir mek- 
tupla Büyük elçiliğe bildirmiştir », Maslâhatgüzar C.H. (Cf. site de Türk Dil Kurumu, 
Hkkitpalik.org.tr/gd010203.pdf). (« M. Jean Deny, l’un des professeurs de VEcole des 
langues orientales de Paris, invité au troisième Congrès linguistique turc, fit savoir par 
une lettre à l'Ambassade qu'il était honoré de l'invitation et qu'il l’acceptait avec une 
grande joie »). 
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le 4 août à Gabriel il relate, en P.S., un cauchemar qui, à vrai dire, est 
celui de tout voyageur: «j'ai rêvé cette nuit que j'étais dans le train 
m’emportant en Turquie et qu’à une frontière que je ne saurais préciser 
maintenant, on me demandait mon passeport. Je m’apercevais alors que 
le passeport était dans la malle, elle-même au fourgon des bagages. Il 
suffisait d'attendre l'arrét pour ouvrir la malle, mais je m'apercevais à ce 
moment que les clefs de la malle étaient restées en France. Voilà de quoi 
enrichir votre *florilége Deny'. Malheureusement il ne s'agit que d'un 
rêve. ‘Ce n'est qu'un rêve’. Cela se chante. D'ailleurs je ne compte pas 
mettre de malle au bagage » (P.S. au document 1). 

On ne sait pas à quelle date il prépara sa malle, mais il semble avoir 
passé une bonne partie d’août à rédiger son intervention, d'abord en turc 
manuscrit, recto verso, marqué de nombreuses corrections et de ratures, 
puis en turc dactylographié et enfin en français (documents 33, 21-22). 
De sa participation au Congrès reste dans le dossier une enveloppe rem- 
plie de recus, de cartes de visites de collégues, une carte postale récep- 
tionnée en poste restante, à la signature illisible mais adressée à « mon 
cher Papa», la carte de délégué n? 623, établie au nom de «M. Jean 
Deny Sark Dilleri Okulu Türkçe Profesórü »?, quelques notes, un pros- 
pectus du Simplon-Orient Express & Taurus Express «la route la plus 
süre et la plus économique » (cf. aussi, les documents 14 et 15 pour les 
réceptions officielles sur place). Aucun document ne porte le témoi- 
gnage de ses impressions durant le congrés, mais à travers le brouillon 
d'une lettre datant du 30 août, on le voit charger le lieutenant-général 
Dilemann de remercier Atatürk, précisant bien qu'«il ne m'appartient 
pas de remercier ici Atatürk lui-même de la manière charmante et bien- 
veillante [qu’ !?] il a bien voulu manifester [et de] l'intérét qu'il portait 
à mes études et à celles de mes collégues ». Une lettre de l'Institut turc 
de la langue atteste également qu'il remercia ses hótes turcs dés son 
retour en France (document 16). 

Tout indique que, pour Jean Deny comme pour les autres turcologues 
étrangers, le colloque linguistique d'Istanbul, tenu dans le prestigieux 
palais de Dolmabahçe, constituait une double plateforme: du témoi- 
gnage d'une admiration sincére pour la «nouvelle Turquie» et «le 
grand homme » qui la dirige, et, malgré les circonstances peu propices, 
d'un débat linguistique. Fin connaisseur de la Turquie kémaliste, auteur 


? Professeur de turc de l'École des langues orientales. 
10 Mot illisible. 
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entre autre d’un manuel sur le thème, Jean Deny savait sans doute que, 
depuis quelque temps, de nouvelles thèses historiques et linguistiques 
commençaient à faire leur chemin dans ce pays. Nonobstant les mises en 
garde de plusieurs historiens, dont Fuat Kôprülü, le premier Congrès 
d'histoire turc, réuni entre les 2 et 11 juillet 1932, avait déjà avancé une 
version étoffée de ce qui allait devenir la Thèse turque de l’histoire. 
Datant la présence des Turcs en Anatolie à 12 000 ans avant l’ère chré- 
tienne, la nouvelle Thèse revendiquait en outre la paternité turque de la 
plupart des civilisations!! (quelques années après, les historiens de cette 
école allaient conclure à l’origine turcique de l’ensemble de l’humanité). 
De même, ce congrès — suivi bientôt d’autres — avait marqué un très 
net glissement vers un discours de type racial et avait érigé Mustafa 
Kemal (ci-après Kâmal Atatürk) en référence ultime et sacrée de la 
connaissance scientifique’. 

Jean Deny savait probablement aussi que sous l’impulsion notamment 
d’Afet Hanım (İnan), fille adoptive du président, Semih Rifat, Resit 
Galip... la thèse de l’origine turcique des langues aryennes commençait 
à avoir ses lettres de noblesse parmi les universitaires turcs. En 1932 en 
effet, la Société d'analyse de la langue turque (Türk Dili Tetkik Cemiyeti, 
rebaptisée par la suite Türk Dil Kurumu, l’Institut turc de la langue) était 
fondée. Sous l'impulsion de cette Société, deux congrés, regroupant 
pour l'essentiel des «députés linguistes », furent organisés en 1932 et 
1934. Inspirés par Mustafa Kemal en personne, les participants avaient 
vivement souligné la nécessité de mener des études comparatives entre 
la langue turque et les langues sumérienne, hittite, indo-européennes et 
sémitiques. Plusieurs linguistes (ou parlementaires et universitaires non- 
linguistes), dont Sevket Aziz (Kansu) ou Yusuf Ziya (Ozer), avaient 
postulé lors du deuxième congrès que les langues sémitiques étaient des 
langues turciques!*.Tout indiquait donc que la « Théorie de la Langue- 


11 Les actes du congrès parurent en 1937 sous le titre de Üçüncü Türk Dil Kurultayı 
1936. Tezler, Müzakere Zabıtları, Istanbul, Devlet Basımevi. 

12 CF. sur la thèse turque de l’histoire, notamment, İsmail BEŞIKÇI, “Türk Tarih Tezi’ 
ve Kürt Sorunu, Ankara, Komal, 1977, Büşra Ersanlı BEHAR, Ersanlı, İktidar ve Tarih. 
Türkiye'de ‘Resmi Tarih' Tezinin Oluşumu (1927-1937), Istanbul, Afa, 1992 et en fran- 
çais les deux ouvrages d’Etienne COPEAUX, Espaces et temps de la nation turque. Analyse 
d’une historiographie nationaliste (1931-1993), Paris, CNRS, 1997; Une vision turque 
du monde à travers les cartes de 1931 à nos jours, Paris, CNRS, 2000. 

13 İsmail BESIKÇI, op.cit., p. 158. Cf. également Louis BAZIN, Réforme linguistique en 
Turquie, in 1. Fodor & C. Hagège, La réforme des Langues: histoire et avenir, vol. 1 
(155-177), Hambourg, Buske, 1983. 
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Soleil », qui partait d’une part de la symbolique du soleil en turc et dans 
les autres langues, d'autre part du turc comme soleil de l’ensemble des 
familles linguistiques, allait être discutée lors du troisième Congrès. Il 
était aussi évident que sous le «regard sacré du dirigeant sublime 
KAMAL ATATURK » la plupart des délégués allaient afficher leur 
adhésion à la nouvelle théorie. Le turc se vit effectivement érigé, à la 
faveur de cette manifestation, en langue originelle, mère de toutes les 
autres langues, à commencer par le grec et le latin. 

Même si on ne dispose pas de témoignage direct, on peut estimer que 
les turcologues étrangers considéraient cette évolution comme une 
affaire intérieure turque, sans impact ni sur leurs activités, ni sur leurs 
relations cordiales avec leurs collègues turcs. Le troisième congrès lin- 
guistique ne devait pas faire exception à la règle du contournement 
scientifique tacite et réciproque qui avait fait ses preuves depuis plu- 
sieurs années. Ils ne s’y trompèrent d’ailleurs pas: on est impressionné 
par le contraste entre les communications, purement linguistiques, pré- 
sentées par les délégués étrangers, et les douze communications émanant 
de leurs collègues turcs, portant sans exception sur la théorie de la 
Langue-Soleil. Tout indique que les uns et les autres s’écoutèrent cour- 
toisement, sans s’engager ni dans un dialogue ni, encore moins, dans une 
quelconque polémique. 

Selon le code établi, les choses devaient s’arrêter à cette divergence, 
poliment tue par les délégués étrangers dont, rappelons-le, le voyage 
était pris en charge par la partie invitantel{. Pour Deny (mais sans doute 
aussi pour les autres) la situation était d’autant plus délicate que, profi- 
tant de la générosité des autorités turques, il souhaitait renforcer les 
fonds turcs de la bibliothèque des Langues orientales (documents 17- 
18). 

Mais, contre toute attente, les choses ne s’arrétérent pas la. A son 
grand embarras, la derniére session de la commission chargée de la théo- 
rie de la Langue-Soleil adopta, en son absence, une motion finale consa- 
crant la victoire sans appel de la nouvelle théorie linguistique (docu- 
ment 19). Certes, les termes de cette motion ne furent pas aussi durs que 
ceux de certaines communications accusant les réfractaires soit de mal- 


14 La correspondance publiée en ligne par l'Institut turc de la langue montre en effet 
combien la Turquie était désireuse d’obtenir le maximum de participation étrangére. Les 
ambassades turques en Europe se mirent en rapport avec nombre de linguistes, provo- 
quant parfois des tensions entre eux, comme les frangais Hilaire de Barenton et Michel 
Honnorat. Cf. Hkkitapli.org.tr/gdtr. 
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honnêteté scientifique, soit d’hostilité à l’égard des Turcs. Elle n’en 
rejeta pas moins, d’un revers de main, l’ensemble des théories linguis- 
tiques élaborées jusque-là. On ne sait pas si l’absence de Deny à cette 
dernière séance fatidique était une ruse pour ne pas être obligé de signer 
la motion, mais il apparaît dans sa correspondance avec Sir Denison 
RossP, son alter ego de la School of Oriental Studies, que lors du 
congrès ils s’étaient entendus pour ne pas associer leurs noms à ce docu- 
ment. 

Les deux autorités linguistiques, l’un directeur de la London School 
of Oriental Studies, l’autre, futur administrateur de l’Ecole des langues 
orientales (1937-1948), comptèrent dès lors sur l’oubli bien compris de 
leurs interlocuteurs turcs, permettant à tous de sauver la face. Ils espé- 
raient aussi que le troisième transfuge de la dernière séance, A. Samyo- 
lovic Anagastopolos, de l’université d'Athènes, résisterait aux pressions 
(documents 20, 23-25). Mais lorsque celui-ci céda, le secrétaire général 
İbrahim Necmi Dilmen!© relança Deny, pour lui annoncer la bonne nou- 
velle de l'envoi des ouvrages et pour lui rappeler, en passant, qu'il 
n'avait pas encore signé la motion (document 26). Ross et Deny 
n'avaient dés lors pas d'autre choix que de réagir. Revenant sur leur 
décision initiale de signer une réponse « duale », qui ne pourrait étre per- 
cue que comme un défi, ils décidérent d'expliquer, poliment et chacun 
de son cóté, les arguments qui les poussaient à s'abstenir. Une absten- 
tion qui ne prit cependant pas la forme d'une dissidence, puisqu’ils rap- 
pelèrent, l’un et l’autre, leur attachement à la Turquie et leur admiration 
pour le « Grand leader» (documents 27-30, puis, cf. pour la lettre de 
Deny à « Monsieur Kuentz »", document 32). La motion, telle qu'elle 
est reproduite par les soins de l'Institut turc de la langue, fut archivée 
sans leurs signatures (annexe 2). Un jour aprés sa lettre, Deny écrivit 
une deuxiéme et chaleureuse lettre de remerciements pour les ouvrages 
envoyés à titre gracieux par la Turquie (document 31). 

Le dossier de Jean Deny ne dit rien de la suite de l'affaire et les 
archives publiées par l'Institut turc de la langue restent silencieuses sur 


5 Edward DENISON Ross (orthographié souvent comme Denisson dans les documents 
qui suivent), 1871-1940, diplómé de l'université de Strasbourg, professeur de persan et 
directeur de la London School of Oriental Studies. 

16 Ibrahim Necmi Dilmen (1889-1945), secrétaire général de l'Institut turc de la 
langue, juriste de formation, nommé député de Burdur en 1935. 

17 Charles KUENTZ (1895-1978), pensionnaire, puis secrétaire - bibliothécaire de l'IFAO, 
membre, puis secrétaire général de l’Institut d'Égypte. 
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l’ensemble de cet épisode. On peut cependant estimer que la crise resta 
sans suite et que les deux complices ne furent pas relancés. D'ailleurs un 
an avant sa disparition, en 1939, Ross fut nommé «Head of British 
Information Bureau » à Istanbul et Jean Deny se vit gratifié d'un volume 
de mélanges offert par l’Institut turc de la langue en 1958/5. Quant à la 
Théorie de la Langue-Soleil et la Thèse turque de l’histoire, elles furent 
abandonnées, à la grande satisfaction de Fuat Kóprülü, aprés 1945. 


18 Janos ECKMAN, Agâh Sırrı LEVEND, Mecdut MANSUROĞLU (dir.), Jean Deny Arma- 
gani — Mélanges Jean Deny, Ankara, Türk Dil Kurumu, 1958. 
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Document 1 : 
Lettre de Jean Deny à Albert Gabriel, 4 août 1936 


Mon Cher Gabriel, 


La visite que je vous ai demandé de vouloir bien faire devait être un plaisir et 
agrément pour nous tous ici. Depuis mon récent retour de Turquie, une entrevue 
avec vous m’apparait comme une véritable nécessité. 

Aussi, malgré votre premier refus et le silence qui a suivi ma lettre d’insistance, 
je renouvelle pour une troisième fois, sans compter les autres, et d’accord avec 
ma belle-mère, mon invitation. 


J'espère très vivement que vous pourrez l’accepter. Si toutefois ce déplacement 
devait déranger d'une façon trop grave vos projets, je vous prierai de me dire à 
quel moment je pourrai me rendre moi-méme à Bar-sur-Aube. 


Vous serez bien aimable de fixer la date avant le 15 de ce mois, si possible, afin 
de me permettre d'utiliser le train des eaux. En le prenant je puis étre à Bar à 
21h14, heure assez décente pour vous demander l'hospitalité durant la nuit (si 
vous n'avez pas d'autres invités en foule) et de repartir le lendemain à 11h29. 
C'est ce dernier train que vous pourriez prendre vous-méme, si vous vous déci- 
diez à venir ici. 

Bien cordialement et bien amicalement à vous. 


(Tous droits réservés) 
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Document 2 : 
Lettre d’Albert Gabriel à Jean Deny 


Institut français d' Archéologie 
Adresse Postale Ambassade de France 
Tel. 432-27 


Stamboul, 14/11/1936 


Mon cher Deny, 


A votre dernier passage à Stanboul vous vous êtes emparé, par ruse et violence, 
de la carte générale de Turquie au millionième que [le libraire] Misak tenait en 
réserve pour moi. 

Je vous avertis par la présente que je considère ce rapt comme nul et non avenu 
et que, à mon prochain passage à Paris, je me présenterai à votre domicile, armé 
jusqu’aux dents, pour reprendre ce que je considère comme ma propriété. 


En d’autres termes, je dois vous annoncer que /a carte ayant été retirée du com- 
merce, il est impossible actuellement de s’en procurer un exemplaire, et comme 
cet outil m’est absolument indispensable, surtout en France, il faut que vous 
consentiez à cette restitution. Je crois néanmoins que par Sélim Bey on arrivera 
à s’en procurer un exemplaire d’occasion, mais ce sera sans doute un peu long. 


J'espère que tout va bien chez vous et j’espère vous voir à Paris début janvier. 
Le gouvernement turc n'a pas encore répondu à la Sorbonne au sujet du confé- 
rencier demandé et je ne sais qui sera désigné. D'ailleurs au point oü en sont 
certaines choses, j'ignore si les conférences du Centre d'Études turques pourront 
avoir lieu. 


A bientôt j'espère. Mes hommages à Madame Deny et bien cordialement à 
vous. 


A. Gabriel 


(Tous droits réservés) 
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Document 3: 
Lettre de Jean Deny à Roger Lescot 


Gérardmer (Vosges), Chalet des Glycines, 27 septembre 1936 


Cher Monsieur Lescot, 


Je m’empresse de vous signaler qu’un débouché intéressant est sur le point de 
s'ouvrir pour vous. 

Saussey quitte Istanbul. M. Gabriel a l'intention de lui désigner un remplaçant 
et j'ai toute raison de croire que votre candidature serait favorablement 
accueillie par lui. Il serait méme question d'un rattachement plus ou moins 
administratif pour le nouveau membre de l'Institut à Istanbul. Sautez donc vive- 
ment sur l'occasion qui s'offre. Je suis autorisé à vous engager à faire une 
demande par lettre adressée à M. Gabriel à Istanbul. Il me revient que vous vous 
intéressiez davantage en ce moment au persan. Qu'à cela ne tienne: vous en 
ferez à Istanbul et cela vous sera utile méme au point de vue turc. Vous serez 
d'ailleurs impressionné vous-méme par tout ce qu'on peut faire d'intéressant et 
inédit en Turquie et méme d’urgent. A mon avis, la première chose à faire (c'est 
aussi l'avis de M. Gabriel) c'est de recueillir les inscriptions d'Istanbul appelées 
à disparaître en partie. Il faudrait commencer au moins le travail et publier quar- 
tier par quartier, sans attendre la fin, à cause du trés grand nombre d'inscrip- 
tions. À mon avis, il ne faudrait rien négliger. Des inscriptions en apparence 
sans intérét immédiat pourront fournir plus tard des points de repére topogra- 
phiques et historiques trés importants. 


J'espére qu'au recu de ma lettre vous prendrez sans hésiter la plume pour écrire 
à Gabriel. Bien que la chose soit moins urgente, veuillez me dire aussi ce que 
vous aurez décidé. Je rentre à Paris dans trois jours (méme adresse: 88, boul. 
Saint-Michel, 6°"). 
Votre bien dévoué. 


(Tous droits réservés) 


9 Edmond Saussey, Pensionnaire de l'IFEA, spécialiste de la culture populaire 
turque. 
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Document 4 : 
Réponse de Roger Lescot à Jean Deny 


3 novembre 1936: 


Monsieur, 


Rentrant d’une tournée au Djebel San’an et au Kurd Dagh, je viens de trouver 
votre aimable lettre du 27 septembre. Je vous suis très reconnaissant de voir que 
vous intéressiez autant à moi. 


Il m'est difficile de donner actuellement à M. Gabriel une réponse ferme. 
M. Montagne vous a dit, m'a-t-il écrit, qu'il m'avait proposé de me garder ici, 
une fois mon service terminé. Malheureusement, c'est un projet qui demeure 
vague, car la premiére vacance à Damas ne saurait se produire avant l'été pro- 
chain. M. Montagne ne me précise pas la date. 


Comme vous me le dites il y a énormément à faire en Turquie, du point de vue 
archéologique d'abord, et aussi du point de vue sociologique et ethnographique. 
Pourtant, j'aimerais ne pas quitter la Syrie avant d'avoir terminé ce que j'y ai 
entrepris (en particulier une étude sur les Yézidis). La situation politique y per- 
met plus facilement qu'en Turquie un travail sur le terrain. Enfin, mon grand 
réve demeure l'Iran, je voudrais pouvoir y faire quelques séjours, le plus tót pos- 
sible, avant que n'aient disparu bien des choses en faisant [ ? ? ?7°] l'intérét. 


J'ai donc écrit à MM. Gabriel et Montagne dans ce sens, demandant au premier 
de bien vouloir attendre que j'ai reçu des précisions du second. Je pense que 
d'ici une quinzaine de jours, je serai en possession des éléments me permettant 
de me décider. Je vous enverrai une nouvelle lettre, vous disant à quoi s'est 
arrété mon choix. 


Recevez, je vous prie, Monsieur, l'expression de mes sentiments les plus recon- 


naissants et les plus respectueux. 


(Tous droits réservés) 


20 Mot illisible. 
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Document 5: 
Deuxième lettre de Roger Lescot à Jean Deny 


Damas, le 23/11/36 


Monsieur, 


Comme je vous l’avais promis, je vous écris pour vous tenir au courant de ma 
situation. Elle demeure assez imprécise : je viens d’avoir une longue correspon- 
dance avec M. Gabriel d’une part et M. Montagne de l’autre. Si le plan de tra- 
vail que me propose M. Gabriel est net, celui que m’offre M. Montagne l’est 
moins, il m’est donc difficile de choisir pour le moment. Vous savez que je me 
sens attiré surtout par le persan et le kurde; je me déciderai donc suivant les 
facilités que l’on m'offrira de ce côté. 


Il n'y a pas péril en la demeure : après m'avoir donné jusqu'à fin décembre pour 
réfléchir, M. Gabriel vient de reculer ce délai jusqu'au mois de mars. J’espère 
d'ici là voir M. Montagne, et peut-étre aussi M. Gabriel, si j'ai l'occasion de 
passer par Stamboul en rentrant en France. 


Recevez, je vous prie, Monsieur, mon plus respectueux souvenir. 


(Tous droits réservés) 
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Document 6 : 
Lettre de remerciement de la Présidence de la République turque 
à Jean Deny 


TÜRKİYE 
RIYASETİCÜMHUR 
UMUMİ KATİPLİĞİ 


Ankara, le 6 novembre 1936 


Monsieur le Professeur, 


J'ai l'honneur de vous informer que j'ai reçu votre aimable lettre du 24 octobre 
1936 ainsi que votre ouvrage bien connu, relié spécialement. 


Il m'est particulièrement agréable de porter également à votre connaissance que 
Monsieur le Président Atatürk, auquel j’ai présenté votre ouvrage, m’a chargé 


de vous transmettre ses meilleurs remerciements. 


Veuillez agréer, Monsieur le Professeur, l’expression de mes sentiments distin- 
gués. 


Le Secrétaire Général de la Présidence 
H. R. Soyak 


(Tous droits réservés) 
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Document 7: 
Lettre de Fazil Ahmet a Jean Deny 


Monsieur Jean Deny 

Adm. Adj. Et Professeur de Langue Turque a 
VEcole Nationale des Langues Orientales 
Paris 


Istanbul, le 5-11-936 


Mon cher ami, 


Veuillez m’excuser de ce retard impardonnable que j’ai apporté à vous présen- 
ter mes remerciements pour vos deux lettres avec lesquelles vous avez bien 
voulu me donner une nouvelle preuve de votre exquise amabilité 4 mon égard. 
La raison en est qu’immédiatement après avoir reçu votre première missive j’ai 
dû entreprendre un long voyage où j’ai tombé malade?! pendant quelque temps. 
A mon retour on m’a informé que votre ouvrage était présenté à Monsieur le 
Président qui en fut trés content. Je me hate donc de vous renouveler toutes mes 
amitiés et vous prie de vouloir bien me considérer toujours comme votre bien 
dévoué. 


Fazil Ahmet 


P.S. Vous m’obligerez beaucoup si vous vouliez bien présenter mes respectueux 
hommages à Madame Deny. 
F.A 


(Tous droits réservés) 


21 Tel quel. 
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Document 8 : 
Lettre de l’officier stagiaire J. P. Chalet à Jean Deny 


Ambassade de France en Turquie 
Ankara, le 24 août 1936 


Cher Monsieur Deny, 


Je regrette très vivement de ne pouvoir cette année vous rencontrer à Stamboul, 
où j'aurais été trés heureux de m'entretenir parfois avec vous. 


Serais-je indiscret en vous priant de bien vouloir parcourir les pages ci-jointes ? 
Il s'agit d'un travail sommaire que j'ai présenté au Ministère de la Marine 
comme devoir d'officier de réserve. Le Commandant Rouch, notre Attaché 
Naval, m'ayant laissé entendre que cette étude pourrait paraître dans la Revue 
Maritime, je voudrais être sûr qu'elle ne renferme pas d'erreurs capitales. Si elle 
doit étre publiée, je reverrai les exemples, et en uniformiserai sans doute la gra- 
phie; mais comme elle n'est destinée qu'à donner un aperçu de la question à des 
lectures profanes, il me semble que je n'aurais pas à en modifier le fond. 


Je vous serai trés reconnaissant de l'avis que vous voudrez bien me donner à ce 
sujet, et vous prie de croire, cher Monsieur Deny, à mes sentiments respectueu- 


sement dévoués. 


J. P. Chalet 


(Tous droits réservés) 
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Document 9: 
Lettre de Jean Deny à André Vaillant 


Paris, le 28 octobre, 1936 
88, boulevard Saint-Michel (6°"°) 


Mon cher Vaillant, 


J'apprends qu'on a trouvé à la bibliothèque de Sainte-Sophie deux manuscrits 
(de texte identique) donnant en caractéres arabes un manuel de conversation en 
quatre langues: turc, persan, grec et serbe. L'ouvrage serait contemporain de 
Mehmed II (1451-1481) et peut-être, destiné à ce sultan lui-même. 


Si vous voulez lire l’article de Caferoglu, turcologue turc, qui donne quelques 
détails sur cette découverte (article en français en trois colonnes de journal et un 
facsimile??), avec prière de me le retourner. Si vous avez l'occasion de passer à 
Paris un de ces jours dans la matinée, venez donc chez moi. Ce serait peut-étre 
plus simple. Vous vous installerez et prendrez des notes. Je suis chez moi tous 
les matins (jusqu'à la reprise des cours). 

Votre bien dévoué 


P.S. — en venant chez moi vous pourrez me mettre à contribution pour le 


déchiffrement des 12 phrases serbes figurant dans le facsimile. 


(Tous droits réservés) 


22 Tel quel. 


219 


JEAN DENY ET LE TROISIÈME CONGRÈS DE LA LANGUE TURQUE 


Document 10: 
Lettre d’invitation à participer au Troisième Congrès 
de la Langue Turque 


Ambassade de Turquie 


680 


Paris, le 13 juin 1936, 


Monsieur le Professeur, 


Le «Troisième Congrès de la Langue Turque » aura lieu du 24 au 29 Août pro- 
chain, au Palais de Dolmabahçe sous la Présidence d'Honneur de Kamal 
Atatürk, et il aura à discuter des questions portées sur le programme ci-joint. 


La Présidence de l’Association linguistique turque serait heureuse de vous 
compter parmi ses invités à ce Congrès. 


Elle fait connaitre à l’ Ambassade que les frais de voyage de Paris à Istanbul et 
retour ainsi que tous les frais de séjour à Istanbul des invités sont entiérement 
assumés par 1’ Association. 


Je vous serais obligé de me faire connaitre votre réponse qui sera communiquée 
aussitót à la Présidence de « Türk Dil Kurumu ». 


Veuillez agréer, Monsieur le Professeur, l'assurance de ma considération la plus 
distinguée. 


Le Chargée d’ Affaires 
C. Hazim 


Monsieur Jean Deny 


Professeur du turc à l'École des Langues Orientales 
Paris 


(Tous droits réservés) 
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Document 11: 
Programme des travaux du Troisième Congrès 
de la Langue Turque 


1° Le Troisième Congrès de la Langue Turque commencera ses travaux le 24 
août 1936, à 14 heures, au Palais de Dolmabahçe à Istanbul. Ils seront clos le 
vendredi 29 août, au soir. 


2° Les réunions plénières du Congrès auront lieu les 24, 25, 26, 27 et 28 août de 
14 à 18 heures. Les commissions siègeront le matin, et le soir après les réunions 
plénières. 


3° Les grandes lignes de l’ordre du jour des réunions plénières sont les sui- 
vantes : 


A- Discours d’ouverture du Président. 

B- Election du Président du Congrés 

C- Rapport du Secrétaire Général 

D- Constitution des commissions du Congrés 

E- Théses des membres du Congrés sur les questions de langues. 

F- Discussions et résolutions sur les rapports présentés par les commissions 
des travaux. 

G- Etablissement du programme des travaux pour les deux années à venir. 

H- Gestion financière de l’activité de l'Association 

I- Election du nouveau Comité directeur de |’ Association 

J- Discours de clôture. 


4° Le bureau du Congrès se compose d’un président, de deux vice-présidents et 
de quatre secrétaires. 
Le secrétaire général est membre du Bureau. 


5° Les commissions des Travaux du Congrès se composent de 5 à 7 membres. 
Elles élisent chacune un président, un rapporteur et un secrétaire. 


Les commissions sont au nombre de sept: quatre scientifiques et trois adminis- 


tratifs. 
Commissions administratives : a) Commissions des Statuts et règlements. 
b) Commission des propositions et recom- 
mandations. 
c) Commission du budget. 
Commissions scientifiques : a) Commission de la théorie du Günes-Dil 


et des langues comparées 

b) Commission de la grammaire et de la 
syntaxe 

c) Commission des termes 

d) Commission de la philologie et des mots. 
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6° Le président du Congrès, le président de l’Association et le secrétaire géné- 
ral peuvent être présents à toutes les commissions et y voter. 


7° La commission des statuts et règlements étudie les modifications pouvant être 
apportées à ceux-ci. La commission des propositions et recommandations étudie 
les suggestions et vœux qui lui sont communiqués et le programme d’action 
pour les deux années à venir. La commission du budget examine les comptes de 
la gestion finissante et prépare le budget de la gestion suivante. 


Les commissions scientifiques étudient les thèses qui ont fait l’objet de débats 
aux réunions générales ou qui leur ont été directement soumises. 


8° Les thèses écrites qui seront soumises au Congrès devront être adressées au 
Secrétariat général de l’Association, et au plus tard jusqu’au 15 juillet au soir. 
Ces thèses devront avoir pour objet les points suivants : 


A- La nouvelle théorie de la langue turque, et la place occupée par la langue 
turque parmi les autres langues. 

B- Evolutions préhistoriques et historiques de la langue turque. 

C- Buts de la transformation de la langue turque. Les besoins de celle-ci. 


9° Les thèses adressées seront classées comme suit : 


A- Celles qui, par leur valeur scientifique et leur concordance avec les idées 
directrices de l’Association, méritent d’être lues aux réunions générales. 

B- Celles qui seront transmises aux commissions. 

C- Celles qui seront retournées. 


10° Seuls ont le droit de prendre la parole aux réunions plénières du Congrès, 
les membres de l’Association et leurs invités. 


11° Le Congrès aura pour principe de faire connaître aux membres les thèses 
scientifiques concernant la langue turque. L'étude et l'examen des thèses sont 
réservés aux commissions. Néanmoins, une fois les théses groupées par ordre 
d'objet, il sera possible à un membre de faire connaitre son point de vue sur le 
groupe de théses qui retiendra son attention. 


Dans ce cas, il devra faire parvenir à ce sujet, à la présidence du Congrés, une 
note succincte [indiquant] les points essentiels sur lesquels portera son interven- 
tion ainsi que ses suggestions et recommandations. 


(Tous droits réservés) 
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Document 12: 
Lettre d'acceptation de Jean Deny 


Paris, le 23 juin 1936 
88, Boulevard Saint-Michel (65e) 


Monsieur le Chargé d'Affaires, 


Vous avez bien voulu me faire savoir que le Président de l'Association linguis- 
tique turque vous avait prié de m'inviter au « Troisiéme Congrés de la Langue 
Turque ». 


Extrémement flatté du grand honneur qui m'est ainsi fait, je vous serais trés 
reconnaissant de vouloir bien répondre que j'accepte cette invitation avec le plus 


vif empressement. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, avec tous mes remerciements, 
les assurances de ma haute considération et de mes sentiments dévoués. 


A Bay Celal Hazim 
Chargé d'Affaires de la République turque à Paris 


(Tous droits réservés) 
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Document 13: 
Lettre de Jean Deny 2 Paul Boyer, 
Administrateur de PEcole des langues orientales 


Paris, le 25 juin 1936 
88, Boulevard Saint-Michel (6%™°) 


Mon cher Administrateur, 


Comme suite à notre conversation d'hier, j'ai l'honneur de vous transmettre ci- 
joint copie de la lettre par laquelle le Gouvernement turc me convie à prendre 
part, en qualité d’invité, aux travaux du « 3*"* Congrès de la Langue Turque » 
qui doit avoir lieu du 24 au 28 août prochain au Palais de Dolmabahçe. 


Fort de votre approbation, j'ai répondu a |’ Ambassade de Turquie par une lettre 
d’acceptation et de remerciements. 


Les invités du Gouvernement turc devant être entièrement défrayés par lui, je 
me félicite d’avoir sursis 4 ma demande de mission pour la Turquie que j’avais 


projeté primitivement, d’accord avec M. Gabriel, de formuler dés cette année. 


Veuillez agréer, Monsieur | Administrateur, les assurances de mes sentiments 
respectueusement dévoués. 


A Monsieur Paul Boyer, Administrateur 
de l’Ecole des Langues Orientales à Paris. 


(Tous droits réservés) 
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Document 14: 
Invitation de Muzaffer Góker, 
secrétaire de l'Institut turc de l'Histoire, priant Jean Deny de 
participer à une réception au palais de Dolmabahce. 


TURK TARÏH TETKIK CEMIYETI 
REİSLİĞİ 


İstanbul, Dolmabahçe 
21.8.1936 


Çok Sayın Profesör Jean Deny 


Türk Tarih Kurumu tarafından Dolmabahçe Sarayındakı çalışma merkezinde 22 
Ağustos 1936 Cumartesu günü saat dörtte tertip edilen çay toplantısına teşrifi- 
nizi rica eder, saygılarımı sunarım. 


Türk Tarih Kurumu 


Genel Sekreteri 
Profesör Muzaffer Göker 


(Tous droits réservés) 
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Document 15 : 
L’Invitation de Saffet Arikan, 
président de l’Institut turc de l’histoire et ministre de la Culture, 
priant Jean Deny de participer aux cérémonies de la fête 
de la victoire (30 août) et au repas de midi à l’hôtel Tokathyan. 


TÜRK DİL KURUMU 
Dolmabahçe, 29/8/1936 
Tel: 1975 


Türk Dil Kurumu Başkanı ve Kültür Bakanı Saffet Arıkan, Sayın Konuk Prof. 
Jean Deny'den 30 Ağustos 1936 Pazar günü saat 10'da yapılacak zafer bayramı 
törenini şereflendirmesini ve o gün saat 13'te öğle yemeğini Tarabyadaki 
Tokatlıyan otelinde birlikte yemeği kabul buyurmasını diler. 


Not: 
Törene ve yemeğe gelmek için otombil emrinizdedir. 


(Tous droits réservés) 
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. Document 16: 
Lettre d’Ibrahim Necmi Dilmen à Jean Deny 


TÜRK DiL KURUMU 
879 


Dolmabahçe, 4/9/1936 
Tel: 1975 


Monsieur le Professeur, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre lettre du 30 aoüt 1936. Je vous 
remercie beaucoup pour la satisfaction que vous avez témoignée. Je dirai vos 
hommages au Président de la République aussitót que je L'ai vu. 


Comme nous avons parlé ici, je vous envoie 2 séries de la publication de notre 
société, l'une pour vous et l'autre pour votre Institut. 


Suivant notre entente, pour indemniser votre séjour, nous avons bloqué les Ltqs 
60. Je vous prie de m'envoyer la liste des livres que vous choisissez pour que 
j'achète et que je vous envoie. 

Veuillez agréer, Mon Cher Professeur, les salutations les plus distinguées. 


Secrétaire Général 
de la Société Linguistique Turque 


İ.N. Dilmen 
Paris, le 23 juin 1936 


88, Boulevard Saint-Michel (6°™°) 
France 


(Tous droits réservés) 


227 


JEAN DENY ET LE TROISIÈME CONGRÈS DE LA LANGUE ۴ 


Document 17: 
Lettre de remerciement de Jean Deny à Ibrahim Necmi Dilmen 


Gérardmer (Vosges), Chalet des Glycines, 
13 septembre 1936 

Bay I.N. Dilmen, 

Secrétaire général de Türk Dil Kurumu. 


Monsieur le Secrétaire Général, 

Je vous remercie bien vivement de votre bonne lettre du 4 septembre et de 
l’envoi de livre qui l’a suivie. Cet envoi m’est parvenu après avoir fait le voyage 
de Paris, ce qui explique le retard de ma réponse. 

Dans un instant je pars pour un déplacement de deux ou trois jours, mais aussi- 
tôt rentré, je vous enverrai la liste de livres que vous m’invitez si aimablement 
a établir. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire Général, l’assurance de ma haute consi- 


dération et de mes sentiments dévoués. 


(Tous droits réservés) 
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Document 18: 
Demande d'envoi d'ouvrages formulée par Jean Deny 


Paris, le 1“ octobre 1936 
88, Boulevard Saint-Michel (6°™°) 


Bay İbrahim Necmi Dilmen 
Secrétaire général de Türk Dil Kurumu. 


Monsieur le Secrétaire Général, 


Je m'excuse d’avoir tellement tardé à vous écrire, mais j'ai préféré le faire dans 
de meilleures conditions, seulement après mon retour à Paris. 


Je me rallie finalement à une formule de demande qui a du moins l’avantage de 
la simplicité. Elle tiendrait à obtenir l’envoi de: 


1° Deux collections complètes de la Bibliyografiya. 
2° Une collection du Recueil des Lois de la République Turque (T.B.M.M. 
Kavanin Mecmuası) depuis 1928 à nos jours. 


Cette demande dépasse la somme prévue, mais il ne s’agirait que d’un envoi 
jusqu’à la concurrence de la dite somme. Cependant, au cas où par une géné- 
reuse attention le Gouvernement pensait pouvoir adresser à titre gracieux à notre 
Ecole Nationale des Langues Orientales le recueil en question, je serais heureux 
de recevoir une des séries indiquées ci-après, jusqu’à concurrence du même 
montant. 


Si enfin aucune des séries ne pouvait être expédiée, je vous serais reconnaissant 
de m’en prévenir afin de me permettre de dresser une liste d’ouvrages séparés. 


Darülfünun Edebiyat Fakültesi Mecmuası. 

Molière-Ahmet Vefik Paşa; Mustafa Nihat, Kanaat Kütüphanesi (toute la col- 
lection) 

Darülfünun Edebiyat Fakültesi Mecmuası. 

Maarif Vekaleti Mecmuası. 

Istanbul Ticaret ve Sanayi Odası Mecmuası 

Milli Kütüphane, Tarih Serisi, Kanaat Küt (toute la collection). 


Veuillez croire à mes sentiments dévoués et reconnaissants. 


(Tous droits réservés) 
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Document 19: 
Envoi de la motion de la dernière séance de la commission 
de la Théorie de la Langue-Soleil 


TURK DİL KURUMU 
374/24 


Dolmabahçe, 5/10/1936 


Mon Cher Professeur, 


J'ai l'honneur de vous envoyer ci-inclus? une copie du rapport de la Commis- 
sion de la «théorie Günes-Dil et aux comparaisons des langues » qui était signé 
le 31 Août par tous les membres turcs et étrangers de la dite Commission, à 
l'exception des trois membres déjà partis. 


Je vous prie si cela vous convient de me retourner cette copie düment signée par 
vous, pour étre classée dans nos archives. Les mémes copies sont envoyées à Sir 
Denisson Ross et au Professeur Anagnastopoulos. 


Je profite de cette occasion, pour vous reprier d'avoir l'amabilité de m'envoyer 
la liste des livres que vous désirez suivant ma lettre précédente. 


Veuillez agréer, Cher Professeur, l'expression de mes sentiments trés cordiaux. 


Secrétaire général 
de la Société Linguistique Turque 
LN. Dilmen 


Monsieur le Professeur Jean Deny 

Prof. de la Langue Turque à l'Ecole des Langues Orientales 
PARIS 

FRANCE 


« Üçüncü Türk Dil Kurultayının « Günes-Dil teorisi ve dil araştırmaları » komi- 
syonu, gerek Kurultay umumi toplantılarında ve gerek komisyonda, Türk ve 
ecnebi dil âlimlerinin yüksek tezlerini dinlemiş komisyonda Türk ve ecnebi 
âlimlerin münakaşa ve mütekabil izahlarını göz önünde tutmuş ve bunlara isti- 
naden şu neticeleri tespit etmiştur : 


23 Tel guel. 
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1- «Güneş-Dil» teorisi, lengüistik âleminde esaslı bir devrim yapacak 
mahiyette tamamiyle orijinal, enteresan ve derin bir teoridir. 


2- Bu teori, yalnız lisaniyet meseleleriyle değil, aynı zamanda en geniş ve çetin 
antropoloji arkeoloji, histoire, prehistoire ve biyo-psikoloji meselelerinin hal- 
liyle de ilgilidir. 


3- Şimdiya kadar klâsik lisaniyet ilmi, güneşin beşer dilinin menşei üzerindeki 
derin tesirlerini gereği gibi hesaba katmayı düşünmemiş ve bu mühim amili 
ihmal etmiştir. 


4- « Güneş-Dil» teorisininin tevsiki hususunda Türk âlimlerinin mesaisi çok 
büyük ve mühimdir. Bilhassa Türk ve Indo-Oropeen dil grupları arasında bu 
teoriyi ilmi metodlara uygun bol misallerle izah yolunda yapılmakta olan ve 
muayyen kanunlara müncer olmak kabiliyeti gösteren etütlerin devamı temenni 
olunur. Aynı zamanda bu metoda göre Türk ve Hamito-Semitik dil gruplarının 
mukayesesi yolundaki çalışmalar da ileri götürülmelidir. Bu sayede bugünkü 
lengüistik yeni bir istikamet almış olacaktır. 


Komisyonda bulunan bütün ecnebi âlimler, Türkçenin derin ve esaslı surette tet- 
kiki yapılmaksızın Indo-Oropeen ve Hamito-Semitik dillerin ve umumiyetle 
lisaniyetın tetkiki noksan kalacağında müttefiktirler. 


5- Komisyonda bulunan ecnebi âlimler arasında «Güneş-Dil» teorisini 
tanımakta bulunan bir kısmı, pek çok noktalar üzerinde Türk arkadaşlarının 
görüşleriyle mütabakatlarını bildirmişler. Diğer ecnebi âlimler bu kadar az bir 
zamanda « Güneş-Dil » terorisinin tamamiyle tetkiki mümkün olamayacağını 
dikkate alarak, memleketlerine avdetlerinden itibaren Türk Dil Teorisi üzerin- 
deki tetkiklerini esaslı bir surette derinleştireceklerini beyan etmişlerdir. 


Aynı zamanda komisyonda bulunan bütün ecnebi âlimler, « Güneş-Dil » teori- 
sini mevzu ittihaz ederek etütler neşredeceklerini vadederler ve Türkiye'nin 
yalnız dilcilik sahasında değil umumi kültür sahasında da yepyeni bir hızla 
mücehhez bulunduğunu ilim dünyasına tanıtmağı kendilerine bir borç 
saydıklarını bildirirler. 


6- Komisyonun Türk ve ecnebi azası gelecek Dördüncü Türk Dil Kurultayının 
toplanacağı zamana kadar « Güneş-Dil» teorisine ait tetkiklerini birbirlerine 
bidlirmek suretiyle müşterek mesaide bulunacaklardır. 


Komisyon, bu esasları tespit ettikten sonra, Kurultay umumi heyetine, Türk Dil 
Kurumunun sarfettiği ilmi measiden dolayı teşekkür edilmesini ve bu mesaninin 
devam hususunda teşvikte bulunulmasını teklife mütefikan karar vermiştir. »?* 


(Tous droits réservés) 


24 Pour la traduction en français, cf. annexe II. 
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Document 20: 
Lettre de Jean Deny à Denison Ross 


A Sir Denison Ross, 


Paris, le 11 octobre 1936 
88 boulevard Saint-Michel (6?) 


Monsieur le Directeur et cher Ami, 


Vous avez dû recevoir comme moi (et, paraît-il, comme M. Anagostopoulos) 
une lettre de Tiirk Dil Kurumu nous invitant a signer a posteriori la motion rédi- 
gée par les turcologues étrangers lors de la clôture du 3*"* Congrès de la Langue 
Turque. 


Me référant à la décision que nous avons prise à Istanbul d’agir d’un commun 
accord et me souvenant des excellents rapports que nous avions eus de tout 
temps et plus particulièrement depuis notre voyage là-bas, je vous prie de me 
faire savoir d’urgence quelles sont vos intentions. Comptez vous signer ou non ? 


Bien que ma propre décision doive dépendre beaucoup de la votre, j’envisage- 
rais personnellement l’une des solutions suivantes : 


1° ne pas répondre à la lettre en question. Cette solution a l’inconvénient d’être 
peu polie. Elle a l’avantage de pouvoir amener un classement définitif, un enter- 
rement, de la question soulevée. Si on insiste pour avoir une réponse, nous pour- 
rions toujours nous rabattre sur la solution indiquée ci-après. 


2° refuser poliment. Dire, par exemple, que si nous avions été présents nous 
aurions demandé quelques légères modifications, surtout à cause de l’attitude 
hostile à l’égard de la «linguistique classique» que nous fait prendre cette 
motion; celle-ci nous engage dans une controverse qui dépasse notre compé- 
tence. Terminer par des compliments d’admiration, d’ailleurs très sincères, pour 
l’œuvre du grand homme qu’est Atatürk. 


Au cas où vous seriez partisan d’une semblable lettre, avec tels changements 
que vous jugerez utiles, j'en rédigerai le texte définitif et, si vous préférez que 
nous signons la même lettre collectivement (plutôt duellement), je vous l’enver- 
rez” pour la signature. 

Votre très sincèrement dévoué. 


(Tous droits réservés) 


25 Tel quel. 
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Document 21 : 
Demande d’envoi de photographie adressée à Jean Deny par 
Ibrahim Necmi Dilmen 


TÜRK DİL KURUMU 
975 


Dolmabahçe, 8/10/1936 


Mr. Le Prof. Jean Deny 

88, boulevard Saint-Michel, 
Paris (6ème) 

FRANSA 


Üçüncü Türk Dil Kurultayının tutulgaları ile bu Kurultay’da verilen tezler bir 
kitap şeklinde baskıya verilmiştir. Bu kitaba konulmak üzere bir fotografinizin?é 
elden geldiği kadar çabuklukla gönderilmesini önemle diler, önceden teşekkür- 
lerle saygılarımı sunarım. 


Türk Dil Kurumu 
Genel Sekreteri 
İ.N. Dilmen 


(Tous droits réservés) 


26 Tel quel. 
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Document 22: 
Réponse de Jean Deny 


Paris, le 20 octobre 1936, 
88, boulevard Saint-Michel, Paris (6°™°) 


à Bay Ibrahim Necmi Dilmen 
Secrétaire Général du Türk Dil Kurumu 
Monsieur le Secrétaire Général, 


Je m'empresse de vous adresser ci-joint, sous pli recommandé, la photographie 
que vous avez eu l'obligeance de me réclamer. 


Je profite de l'occasion pour joindre au méme envoi quelques légères rectifica- 
tions que je vous serais reconnaissant de vouloir bien faire apparaitre au texte de 
ma communication au 3*"* Congrès de la Langue Turque, à condition toutefois 
que cela ne vous occasionne aucun dérangement. 


Veuillez croire, Monsieur le Secrétaire Général, à mes sentiments bien dévoués. 


(Tous droits réservés) 
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Document 23: 
Réponse de Denison Ross à Jean Deny 


229, St. James Court, 
Buckingham Gate, S.W. 


18" October 1936, 


My Dear Deny, 


Forgive me that I have delayed so long in answering your letter of the 11۳ Octo- 
ber. I only received the day before yesterday the Report of the Congress, and 
therefore did not know exactly what we were invited to sign. 


1) Iam most anxious to sign jointly with yourself (of course we do not know 
what our Greek colleague has done in the meanwhile). 

2) It is obviously impossible for us to say that we agree unconditionally with 
the Report. 

3) It had occurred to me that we might sign conditionally what we call in 
English a “minority report”, stating that since the theory represents a 
complete renversement” of all our accepted theories, it is impossible for 
us to signify our acceptance of it. 

4) The alternative is your second proposal. To refuse politely. If you still 
kindly send me your draft to this effect, I am sure I shall be able to sign it 
with you. 

5) I feel the situation is a very uncomfortable one, and after all the hospita- 
lity we received I feel it is somewhat ungracious, but I do not think our 
colleagues would ever forgive us if we even pretended to regard this 
theory in a serious light. 

6) There is a rumour that the theory was invented some years ago by a 
Frenchmen. Have you heard anything of this? If we could discover any- 
thing in print on the subject, it might save us a good deal of embarrass- 
ment. 


With kindest regards 
Denison Ross 


Monsieur Jean Deny 
88, Boulevard Saint-Michel 
Paris, VI. 


(Tous droits réservés) 


27 En français, souligné. 
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Document 24 : 
Lettre de Jean Deny à Denison Ross 


Paris, le 1* Novembre 1936 
88, Boulevard Saint-Michel, Paris (6°™°) 


Monsieur le Directeur et cher Ami, 

Je réponds à votre bonne lettre du 18 octobre avec toutes mes excuses d’un 
retard qu'il ne faut attribuer qu'aux longues hésitations d'une situation pénible 
par elle-méme. 

A la réflexion, je trouve qu'il est aussi ennuyeux de répondre par un refus de 
signer que par le simple silence. Je me propose donc de ne rien écrire, dans 
l'espoir que nos correspondants voudront bien ne pas insister, ce qui, aprés tout, 


n'est pas impossible. 


S’ils insistent, ils sera toujours temps d'aviser, et je me mettrai, en ce cas, de 
nouveau en rapports?” avec vous. 


Votre bien dévoué. 


(Tous droits réservés) 


28 Tel quel. 
29 Tel quel. 


236  HAMIT BOZARSLAN 


Document 25 : 

Extrait d'une lettre «confidentielle » à Monsieur Pons 
(conservateur de bibliothèque) portant sur le renoncement à 
acheter le Servet-i Fünun et les remerciements d’Atatürk pour 
l'envoi de son livre. 


Datée du 1*' novembre 1936 


J'y ai été [aux remerciements d'Atatürk] d'autant plus sensible que je n'ai pas 
encore répondu à une lettre assez ancienne par laquelle le Türk Dil Kurumu me 
demande de signer, aprés coup, la motion présentée par les savants étrangers à 
la suite du 3*"* Congrés de La Langue Turque. Comme vous le savez sans 
doute, cette motion qui contient l'approbation de la théorie de la Langue-Soleil 
et une critique assez vive de la « Linguistique dite classique » a été signée par 
tous les délégués (il est plutót exact de dire, hélas, les invités), sauf le britan- 
nique, l'hellénique et le frangais (l'un des frangais). Je me suis mis aussitót en 
rapports?? avec Sir Denison Ross qui désire également agir de concert avec moi. 
Il serait partisan de répondre par un refus motivé (le plus émollient possible) et 
m'a proposé d'en rédiger la formule. J'ai fini par répondre que le mieux serait 
encore de garder le silence dans l'espoir qu'on n'insistera point. Une réponse 
par refus atténué risquerait de devenir une sorte d'acceptation, si elle n'est pas 
reproduite intégralement, comme cela arrive souvent dans la presse. J'ai finale- 
ment le sentiment qu'on aura le tact, disons la gentillesse de ne pas insister. 
Votre bien dévoué » 


(Tous droits réservés) 


30 Tel quel. 
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Document 26: 
Nouvelle lettre de Ibrahim Necmi Dilmen 


TURK DİL KURUMU 
1141 


Ankara, 18/11/1936 
Tel: 1975 


Monsieur Jean Deny 
Professeur à l'Ecole Nationale des Langues Orientales 
PARIS 


Monsieur le Professeur, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre estimée du 1.X.1936 qui m'est 
arrivée avec un retard inaccoutumé d'à peu prés un mois. 


La Direction des Publications du Ministére de l'Education Nationale a bien 
voulu, sur ma demande, donner l'ordre que vous soient envoyés: 


I- Deux collections complétes de la Bibliyografya. 
II- Une série autant que possible compléte de Maarif Vekáleti Mecmuasi. 


Je vous envoie par ce méme courrier les 9 volumes de T.B.M. Kavanin Mec- 
muasi sub. NO. 6, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 et 16. 


J'ai fait envoyer aussi de Stamboul les collections de la traduction compléte de 
Molière, de Tarih Serisi et de Istanbul Ticaret Odası Mecmuası. 


J'ai écrit aussi au rectorat de l’Université de Stamboul pour l'envoi des collec- 
tions de Edebiyat Fakültesi mecmuası. 


Je vous prie de me faire part de l’arrivée de ces livres. 


J'ai reçu aussi votre note pour les petits changements que vous désiriez faire 
dans le texte de votre discours prononcé devant le Kouroultay. Je le ferai pen- 
dant les corrections des épreuves. 


J'attends le renvoi du rapport définitif de la Commission de la Théorie de 
Günes-Dil que je vous avais envoyé. Je viens de recevoir la copie signée de ce 
rapport de la part du Professeur Anagastopoulos. 


Veuillez agréer, Monsieur le Professeur, mes sentiments trés dévoués. 
Secrétaire Général 


de la Société Linguistique Turque 
İ.N. Dilmen. 


(Tous droits réservés) 


238 | HAMIT BOZARSLAN 


Document 27: 
La Lettre de Jean Deny à Denison Ross 


A Denison Ross, 


Paris, le 28 novembre 1936 
88, boulevard Saint-Michel (6ème) 


Monsieur le Directeur et cher ami, 


Contrairement à ce que j'espérais, le Secrétaire général du Türk Dil Kurumu 
insiste, dans une nouvelle lettre, pour que j'accepte de signer le rapport des 
savants étrangers invités au 3% Congrès de la Linguistique turque (du 31 août 
1936). Il affirme que M. Anagnastopoulos d'ailleurs a signé le rapport". 


Je crois que, dans ces conditions, nous devons sortir de notre silence. Je me ral- 
lie donc au point de vue que vous aviez préconisé. 


Voici dans quels termes je compte répondre : 


« M. etc., J'ai l'honneur de répondre à vos lettres des ... et... derniers. 

« Vous savez que je n'ai pas assisté à la séance durant laquelle a été arrété le 
texte du rapport dont vous voulez bien me transmettre une copie”. Si j'avais été 
présent, je me serais excusé et prié qu'on me dispensât d'émettre un avis et 
d'apposer ma signature sur une décision dépassant mes compétences. Je ne suis 
pas comparatiste, mais un spécialiste auquel les questions de l'origine du lan- 
gage échappent entiérement. Mon attitude aurait été la méme que celle que je 
vous serais reconnaissant de m'autoriser à garder actuellement: celle de l'abs- 
tention. 


«Je m'empresse d'ajouter que la présente lettre est tout à fait confidentielle. En 
la publiant on donnerait lieu presque sûrement à des interprétations inexactes et 
plus ou moins bienveillantes. Or j'insiste tout particuliérement sur la sympathie 
trés vive et trés dévouée que j'éprouve pour la Révolution turque et pour le 
grand et génial chef qui dirige actuellement la rénovation de votre peuple. 


Veuillez etc. » 


Si j'ai bien compris, vous m'offriez de rédiger un texte que nous pourrions 
envoyer en commun. J'y verrai un inconvénient: on nous accuserait de nous 


31 Phrase ajoutée à la main. 
32 Tel quel. 
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être concertés pour des raisons « politiques ». Je crois donc qu’il vaut mieux que 
nos lettres (si vous vous proposez d’écrire également) diffèrent, dans la forme, 
tout au moins. 


C'est plutôt pour vous tenir au courant que je vous adresse mon texte et aussi 
pour vous demander si vous ne voyez pas d’obstacle à ce que je l’envoie, 
puisque nous nous sommes promis d’agir d’accord. Je vous serais trés obligé de 
vouloir bien me faire tenir votre réponse le plutôt possible afin de me permettre 
d’écrire sans tarder en Turquie. 


Votre trés sincérement dévoué. 


(Tous droits réservés) 
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Document 28: 
La réponse de Denison Ross a Jean Deny 


Telephone: Whitehall, 4733 
Telegram :Soslinst, phone, London 


School of Oriental Studies 
(University of London), Vandon House, Vandon Streer, London, S.W.1 


2*4 December 1936 


My dear Deny, 


I quite approve of your reply and herewith send you a copy of mine for your 
approval before I despatch it. 


« Puisque, sans étre moi-méme spécialiste dans la linguistique comparée, j’ai été 
élevé dans les méthodes européennes et que j’ai suivi les travaux de nos 
meilleurs linguistes qui semblent étre basés sur des données irréfutables, il m’est 
difficile d’accepter une théorie qui exige une orientation toute neuve et représent 
[e]? le renversement de toutes ces idées. 


La théorie Giinesdil** du reste nous mène au-delà de la linguistique dans la 
région de la préhistoire et son acceptation présuppose une solution définitive 
d'un probléme que les plus grands esprits du monde ont abordé depuis des 
siécles sans résultat. 


Permettez moi d'ajouter que le fait que je ne puis accepter les conclusions du 
Troisiéme Dil-Kurultay sur la Théorie Günesdil n'affecte aucunement ni mon 
dévouement pour votre grand pays, ni mon admiration pour le grand Capitaine 
qui dirige avec tant de sagesse la destinée du peuple turcque?. 

Veuillez etc. » 


Yours very sincerely 


Denison Ross 


(Tous droits réservés) 


33 (e) ajouté par moi. 
34 En un mot dans le texte. 
35 Tel quel. 
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Document 29: 
Lettre d’abstention de Jean Deny à Ibrahim Necmi Dilmen 


Paris, le 3 décembre 1936 
88, boulevard Saint-Michel (6°™°) 


à Bay Ibrahim Necmi Dilmen 
Secrétaire Général du Tiirk Dil Kurumu 
A Ankara 


Monsieur le Secrétaire Général, 
J'ai l'honneur de répondre à vos lettres des 5 octobre et 18 novembre derniers. 


Vous savez que je n'ai pas assisté à la séance durant laquelle a été arrété le texte 
du rapport dont vous avez bien voulu me transmettre une copie. Si j'avais été 
présent, je me serais excusé et aurais prié qu'on me dispensát d'émettre un avis 
et d'apposer ma signature sur une décision dépassant ma compétence : je ne suis 
pas comparatiste, mais un spécialiste auquel les questions de l'origine du lan- 
gage échappent entiérement. Mon attitude aurait été la méme que celle que je 
vous serais reconnaissant de m'autoriser à garder actuellement: celle de l'abs- 
tention. 


Je m'empresse d'ajouter que la présente lettre est tout à fait confidentielle. En la 
publiant on donnerait presque sürement [lieu] à des interprétations inexactes et 
plus ou moins bienveillantes. Or j'insiste tout particuliérement sur la sympathie 
trés vive et trés dévouée que j'éprouve pour la révolution turque et mon admi- 
ration pour le grand et génial Chef qui dirige présentement la rénovation de 
votre peuple. 


Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de mes senti- 
ments trés dévoués. 


(Tous droits réservés) 
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Document 30: 
Lettre de Jean Deny à Denison Ross 


Paris, le 3 décembre 1936 
88, boulevard Saint-Michel (6°™°) 


A Sir Denison Ross 
Monsieur le Directeur et cher Ami, 


Je me hâte de répondre à votre lettre d’hier. 

De mon côté j’approuve entièrement les termes de votre réponse à laquelle je 
reconnais de plus l’avantage d’être plus catégorique que la mienne. Je vous 
expliquerai à la première occasion pourquoi j’ai adopté une forme plus conci- 
liante. 

Votre très sincèrement dévoué. 


(Tous droits réservés) 
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Document 31 : 
Lettre de remerciement de Jean Deny à Ibrahim Necmi Dilmen 


Paris, le 4 décembre 1936 
88, boulevard Saint-Michel (6°™°) 


à Bay Ibrahim Necmi Dilmen 
Secrétaire Général du Tiirk Dil Kurumu 
A Ankara 


Monsieur le Secrétaire Général, 


Par lettre du 18 novembre dernier vous avez bien voulu m’annoncer l’envoi de 
toute une série de publications turques. 


Je vous en remercie bien vivement. Beaucoup de publications officielles turques 
importantes manquent, en effet, a Paris, ce qui pourra avoir plus tard de graves 
inconvénients pour tous ceux qui auront à s’occuper de l’histoire de la Turquie 
contemporaine. Pour les recueils de lois turques, par exemple, je suis arrivé, a 
grand’peine, à m’en constituer une collection suivie, mais qui s’arréte avec les 
premières années de la République. J’estime qu’une entente devrait intervenir 
entre les Ministères de l'Education Nationale des deux pays, à l'effet d'organi- 
ser un échange d’un certain nombre de publication dont on pourrait arrêter, des 
deux côtés, la liste. 


Je crois que c’est de préférence à l’Ecole des Langues Orientales qu’il faudrait 
déposer les publications en langue turque, car c’est là, en effet, que les cher- 
cheurs ont pris l’habitude de venir se documenter sur la Turquie. 


Sur votre initiative, j’ai déjà reçu pour cet établissement les numéros parus 
depuis le début de 1936, du Bulletin de la Chambre de Commerce et d’Industrie 
d’ Istanbul. L'Ecole ne manquera pas de remercier directement M. Le Secrétaire 
Général de cette Chambre, G. Bahtiyar Göker. 


J'ai moi-même reçu, grâce à vous, toutes les publications de Türk Dil Kurumu 
(sans compter toute la collection de Türk Dili dont un exemplaire est pour 
l'Ecole avec quelques doubles des autres brochures), les volumes d’A. Vefik 
Paşa Külliyati (Molière) et les volumes de Tarih Serisi. Ces deux derniers 
ouvrages m'ont été envoyés par la librairie Kanaat qui les a édités et, comme il 
ne s’agit pas, en l’espèce, de publications officielles, il m’est même venu, je 
vous l’avoue, quelques scrupules à cette occasion: je me reproche de vous avoir 
exposé à faire cette dépense pour moi. 


Je vous renouvelle tous mes remerciements et vous prie de vouloir bien croire à 
mes sentiments très dévoués. 


(Tous droits réservés) 
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Document 32: 
Lettre de Jean Deny a Charles Kuentz 


Gérardmer, le 27 décembre 1936 


Cher Monsieur Kuentz, 


Je tombe tout à fait par hasard (dans l’étude de Leo Reinisch, Das Zalwort Vier 
und Neun in den Cham.-semit. Sprachen, Sitz. D.K.Ak..., Wien, 1890, p. 19), 
sur le mot égyptien suivant: 


Setex „die hohe Pforte, der geräumige Tronsal, Königssitz “ 


Cette coincidence avec le terme bien connu de l'usage turc m'intéresse. Vous 
seriez bien aimable de me donner, sur ce mot, des éclaircissements qui pour- 
raient étre en rapport avec ce rapprochement sémantique. Si vous en avez le loi- 
sir, bien entendu. 


Je profite de l'occasion pour envoyer à votre ménage les meilleurs vœux du 
nótre, à l'approche de l'année nouvelle. 


Votre bien dévoué. 


P.S. — Vous vous souvenez peut-être m'avoir demandé des explications sur la 
fameuse théorie de la Langue-Soleil. Je vous en ai donné de bien incompléte, 
mais ai eu l'occasion d'en fournir par écrit (à M. Charlety) de plus circonstan- 
cielles3*, Désirez-vous que je vous en fasse tenir une copie pour votre informa- 
tion personnelle, car ce rapport n'est pas destiné à être publié ? 


Il est d'ailleurs incomplet, en ce sens que depuis j'ai recu un deuxiéme rappel 
d'Istanbul m'invitant à signer la fameuse motion des 15 (mieux des 12). Je 
n'avais pas bougé au premier rappel, espérant qu'on n'insisterait point. Mais 
encouragé sans doute par le consentement du délégué grec qui réduisit le 
nombre d'abstentionnistes à deux seulement, le Comité intéressé me relanga à 
nouveau. Je fus donc obligé de formuler mon refus par écrit. Le collégue anglais 
a refusé également et dans une forme plus agressive que la mienne. 


(Tous droits réservés) 


36 Le recteur de l'université de Paris, Le dossier ne contient pas la copie de ce rapport. 
On dispose en revanche de la lettre du recteur: 
« Cabinet de Recteur 
Sorbonne, le 15 septembre 1936 
Cher Monsieur, 
Je serais heureux que vous rédigiez quelques notes sur le 3*"* Congrès de la langue turque 
auquel vous avez pris part, et que vous me les donniez pour le mois d'octobre. 
Veuillez agréer, Monsieur, l'expression de mes sentiments trés distingués ». 
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Document 33: 
Contribution de Jean Deny au Troisième Congrès 
de la Langue Turque 


Origine du suffixe -ler en turc 


Les réflexions formulées ci-après ne datent pas d’aujourd’hui. Je les avais pré- 
sentées en 1924 à 12 Société de Linguistique de Paris. Le résumé, tellement suc- 
cinct (deux ou trois lignes à peine) qu'il peut paraître obscur, en fut publié à 
l’époque dans un compte rendu de séance de la même société. Ces quelques 
lignes furent reproduites depuis par le turcologue finlandais U. Räsänen et tout 
récemment par M. Kowalski, le savant bien connu de Cracovie, lequel ne par- 
tage d’ailleurs pas ma manière de voir. Par le même article de M. Kowalski 
j'apprenais que ma théorie avait été émise dès le siècle passé par le Hongrois 
Munkacay, dans un article qui, vu la langue employée, était resté inaccessible à 
Kowalski, comme à moi-même. 


La révélation de la priorité de l’article de Munkacay pouvait être une déception 
pour moi, mais je voulais y voir surtout un renfort pour ma démonstration. 


kk 


On sait qu’en turc primitif il n’existait pas de verbe «être», de ce que nous 
appelons le verbe substantif. 


Pour dire, par exemple, «je suis, tu es, il est Turc», on dirait: ben Tiirk, sen 
Türk, ol Türk. 


De même, au pluriel: biz Türk, siz Türk, olar?? Türk. 


Je vous demanderais de retenir cette forme de pluriel du pronom de la même 
personne, fr. «eux, elles» (aujourd’hui on dirait onlar par analogie avec les 
autres pronoms personnels et démonstratifs)?*. 


Pour des raisons de clarté les Turcs semblent avoir pris de bonne heure l’habi- 
tude de répéter le pronom personnel après l'attribut; on a dit”; 


Ben Türk ben 
Sen Türk sen 
OI Türk ol 


37 Tel quel. 
38 L'ouverture de la parenthèse est ajoutée par moi. 
3 Tel quel. 
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Ainsi de suite jusqu’à: 
Olar Türk olar 


C'est ainsi qu’on procède encore maintenant en turc oriental, où l’on dit: men 
Türk men, men Türk sen, etc. 


Le deuxième pronom disant un élément répété était prononcé plus faiblement et 
tendait à devenir une onolotitique agglutinée à l’attribut sur lequel portait 
l’accent tonique : ben Türk-ben. 


ok KK 


Avant de passer à la suite de cette évolution, j'ouvre une parenthèse sur le sort 
de la 3%™° personne: ol Türk ol «il (elle) est Turc (turque) ». Cette forme est 
attestée de date ancienne (Kasgari, XIème siècle de notre ère). On la retrouve 
dans la forme négative : ol Türk daÿ-ol «il n'est pas Turc », donnée par le méme 
Kasgari, où l'on voit le même ol précédé de la particule négative dağ. C'est ce 
dag-ol qui a donné le moderne degil. Le pronom ol a donc laissé des traces pour 
la forme négative, mais pour la forme positive il a été remplacé par l'aoriste du 
verbe dur-mak «rester debout» qui, de méme que son synonyme latin atara a 
pris la valeur du verbe «être » (cf. le français j'ai été, pour esté, sono state de 
l'italien, etc.). 


On disait donc ol Türk durur (qu'on écrivait dans les poésies de l'osmanli, avec 
un dal suivi de deux ri et qu'on prononçait conventionnellement dürür). C'est 
cette forme qui a donné le moderne -dır (dir, dür, dur) (« (il) est», forme qui en 
turc oriental s'est abrégée elle-même en -di et en altaï réduite à -i. 


La forme dir n'est donc qu'un substitut relativement tardif de la forme plus 
ancienne ol Türk-ol, au pluriel ola/r Türk-olar. 


kk 


Les formes ben Türk-ben, sen Türk-sen, etc. ont continué à évoluer et les textes 
de l’osmanli ancien nous permettent de suivre très clairement cette évolution. La 
prononciation des pronoms agglutinés a tendu à s’altérer de plus en plus. Ben 
est devenu d’abord ven (comme barmak a donné varmak et birnek a donné ver- 
mek). Ce ven est devenu -en et -in, et ces deux éléments sont devenus à leur 
tour, en se nasalisant, -em et -im. La forme actuelle est donc -(y)im (-im. après 
un attribut terminé par un consonne, et -vim après une voyelle). Elle signifie « je 
suis », mais les Turcs l’appellent avec raison une particule (edat). C’est en effet, 
un véritable suffixe qui suit la loi de l’harmonie vocalique et on dit: ben Tiirk- 
üm «je suis turc». 


En même temps le (premier) ben de ce complexe, originairement élément essen- 
tiel, devient superflu et il suffira de dire désormais Türk-üm «je suis Turc», à 
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moins qu’on ne veuille être plus explicite : ben Türk-üm « (moi) je suis Turc, je 
suis Turc, moi». 


Au pluriel, on a eu pareillement biz Türk-biz, aboutissant à (biz) Türk-üz. 


A la deuxième personne cela a été plus simple encore: sen Türk-sen a donné 
(sen) Türk-sün ; siz Türk-siz s’est maintenu tel quel pendant longtemps, puis a 
donné, par analogie avec le suffixe possessif: (siz) Türk-sünüz. 


Reste le 3% personne: sing. ol Türk-ol ; pluriel (olar) Türk-olar. 


Au singulier, il n’y a pas eu altération de ol, mais remplacement par -durur (voir 
plus haut); au pluriel, d’après nous tout au moins, il y a eu chute de l’o de olar 
(chute fréquente dans toutes les langues et notamment en turc: os-im-di a donné 
imdi). Lar est devenu un suffixe et o a dit au lieu de olar Türk-olar, (onlar) 
Türk-ler (à côté de la forme toujours possible onlar Türk). 


Türk-ler a donc signifié plus anciennement «ils sont Turcs » ; d’où un passage, 
tout naturel, au sens de «Turcs (au pluriel), les Turcs » accompagné sans doute 
d’une geste pour montrer les Turcs dont il s’agit. Le geste devenant à son tour 
inutile le suffixe a fini par trouver sa valeur grammaticale définitive de signe de 
pluriel. 


Voilà comment d’après moi a été tiré du pronom olar «eux, elles » le suffixe au 
pluriel -ler (-lar). 


Le même raisonnement est valable pour les formes verbales : olar, gel-mis olar 
(onlar) gelmis-ler, les formes verbales personnelles étant le plus souvent 
d’anciennes propositions nominales avec un participe comme attribut. Pour la 
forme citée ici, l'équivalent français «ils sont venus » montre, par hasard il est 
vrai, l'équivalent exacte entre -ler et le français «ils sont». 


Ce qui confirme cette théorie, c’est le fait qu’on peut mettre le suffixe au pluriel 
-ler même après des éléments invariables qui ne peuvent être mis au pluriel. 


Dans un document du XIXème siècle on dit: kabaili tatar.... Muharabeye ikdam 
üzere-ler-dir : les tribus tatares se consacrent à la guerre (mot-â-mot, sont sur 
l'effort de la guerre) ». 


De méme dans les formules de politesse qui se prétent plus facilement aux arc- 
gaisme*, on dit encore aujourd'hui : 


Efendiler ev-de-ler-mi? Yoksa neredeler? Ces Messieurs sont-ils à la maison? 


Où sont-ils ? 
Réponse: bura-da-lar, «ils sont ici». 


40 A l'évidence: archaïsme. 
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Dans ces exemples on semble mettre au pluriel un mot au locatif, ce qui est 
impossible en turc (on devrait placer la marque du pluriel avant le locatif ev-ler- 
de, ce qui donnerait un autre sens d'ailleurs: dans les maisons »). En réalité ce 
n’est qu’une apparence. Ici -ler n’est pas un suffixe au pluriel, mais représente 
une survivance de l’ancien emploi dans le sens de «ils sont (à la maison, etc., », 
voir les exemples). 


ok KK 


Mon explication me semble meilleure que celle de l’éminent turcologue, feu W. 
Bang qui proposait -lar pour ular. Il ajoute : «le verbe_ula-mak a, en effet, fourni 
des formes devenant facilement des adverbes ou même conjonctions, comme 
ulati, ulayu, ‘aussi’ et ‘etc’ », mais ces locutions n’impliquent pas le sens du plu- 
riel. M. Kowalski n’a d’ailleurs pas accepté la théorie de Bang. 


kok ok 


L’ explication que je propose soulève une autre question. 

Si l’on compare le pluriel ancien olar au singulier ol «lui, elle », on remarque 
que la différence entre les deux mots se réduit à l’élément -ar. D'oü la conclu- 
sion qu'il a existé autrefois un suffixe du pluriel plus ancien que -ler et qui était 


-er (-ar). 


Cette opinion me parait d'autant plus défendable qu'elle permet de rapprocher 
de ce suffixe celui qu'on trouve aux formes pluriel du pronom biz « nous », siz 
« vous ». En effet, z et r permutent facilement en turc: gel-ir, mais gel-me-z ; 
göz, mais gör-mek, etc. 


M. Kowalski, et c'est là la plus grande objection qu'il souléve contre ma théo- 
rie, fait remarquer qu'on a non seulement olar, mais aussi bular (auj. bunlar) 
« ceux-ci, celles-ci» et que bular comparé au singulier bu supppose un suffixe d 
epluriel -lar. La réponse me semble facile. Bular est une forme analogique, 
comme il y en a tant dans les pronoms. C'est une forme faite sur olar. 


kkk 


En résumé, d’après moi, le suffixe -ler représente l’ancien pronom olar, pluriel 
de ol (aujourd’hui o) et la vraie forme (plutôt l’une des formes, car il y a en a eu 
d’autres) du pluriel est -er (-ar). 


J. DENY 


(Tous droits réservés) 
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Annexe I 


MEMBRES DE LA COMMISSION DE GÜNES — DIL TEORISI 
(source: Türk Dil Kurumu, Hkkitpalik.org.tr/gdtr/gdtuyeler.pdf ) 


Bay İsmail Hami Dannigmend Öğretmen ve Muharrir 


Profesir Jess Deny Paris Sark Dilleri Okulu Profesdrle- 
rinden 

Dr. Kwergiz Viyana Sark Filolojisi Doktarlarindan 

Profesor Koji Okubo Japonya lirk islim Enistitüsü Direk- 
tell 

Dr. Mehmet Ali Ağakay Hakimiyeti Milliye Okulu Göz Hekimi 

Profesör Meşçaninof Sovyet Birliği İlimler Akademisi Üye- 
lerinden 

Dr, Miaj Sofya Eral Kütüphanesi Uzmanlarindan 

Hasan Mihri Pektaş Malatya Saylavi 

Profesiir Naim Önat Türk Dil Kurumu Genel Merkez Ku- 


ralu Uyvelerinden, Ankara Tarih, Dil, 
Coğrafya Fakülte — Profesorlerinden, 


Konya Saylavı 

Profesór Németh Gyula Budapeşte Üniversitesi Felsefe Fakültesi 
Dekanı 

Bay Muraffer Muhittin Dab Eski Mekrupçulardan 


kılıç 

Profesör Dr. Saim Ali Dilemre İstanbul Üniversitesi Tıp Fakültesi ve 

i Ankara Tarih, Dil, Cografya  Fakilnesi 
Prafesárlerinden, Erzurum Sayları 

Prefessr Samailoeic Servet Birliği İlimler Akademizi Üye- 
lerinden, Türkiye ile İlmi münasebetler 
komisyonu Başkanı 

Profesiir Yusuf Ziya Özer Ankara Hukuk Fakültesi Profesirlerin- 
den, Eskişehir Savlamı 

Profeate Zayamghoeski Varyova Üniversitesi Profesärlerinden 


(Tous droits réservés) 
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Annexe II 


Traduction officielle du rapport de la Commission Günes-Dil, 
signée par les participants 
(source: Türk Dil Kurumu, Hkkitaplik.org/gdtr/gdtraport.pdf) 


La Prenibkre Canvrission du Sez Congrès Eingaimtigas Turc, 
aprhs avoir antendu au cours des séances plénières du Oongrha, 
la lecture den études approfondies présentées por lès nuvantm 
Turca a Etrangers, au sujet Ge la Ihócrie “éunag-Dli”, sü après 
aveir dggutd en séances privées, la discassion des membres Turen 
st Etrangaru ds La Carminsion et laara explinations réciproqass, 
reqonmalt wi déolaré à 

l.- qu'il s'agit d'ace théorin mntikreuert originals, 
intéressante st profonds, capable de dğtarzirsr un cnangspest 
#ngüniisi dans İn &cisnce linga ها‎ ti qua; 

Že- que cette théorie ۵۳1۲ ron suüglament İn ola¬ 
tion des probléimeg strictement linguiutique gs, maig massi doo 
pius vastos ot dus 1ع‎ difficilos purmi les problèæse anthro- 
pologiques, archéologiques, prénistoriquem, historiques at bia 
payohologiqus s | 

J.= que jusqu'à présent la linguistique elnssiqus اج‎ a= 
"uit paa tnu züfflaanzent sot de l'influsnos du dolell sur 
l'origins du Langage humain et avait négligé se prineipe qui 
pourtant emt primordial; 

ds que Lo travail de recherche mooonpli pur lam savants 
tures pour la documentation ds la tnénrie "DümejeDil* a dtd or 
siddrable si que lm Gommission souhaits particulisrenaert que 
dü paréilles ötimlüş, capables l'ghoutir b dés lois etaslus èn 


ss basant oor deo preuven conforme g aux méthodeg sélostifiques, 
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= = 


disent régalikeement pooresivies dans ke domaine den anges 
Tuequa et Imia-Zuropósnmnes; qos les trurmux de oompnraimon 
selon leo Sine mátholesg, antre las groupe de langues Tirqua 
ut Chamite-adeitiqued, doivent Etes agprafondia peur denser 
üzü فا نامع‎ sriamtatian à le acieses Lisgolotigus «= 

Tuum len membres dtvanguru de la Gomedegion sont ۱ 
Jour aonaiddrer qum mans une étude profonde at sagentielle is 
la longue Torque, tous Les travaux mur Le demine des langues 
Isio-Suropéonsss et Chandto-adeitiqoes sirai que gor le éoesins 
ds la licguistique gémérals, mont dunlummis à reatar incomplet; 

Bem Galan partis düş cocèrss ütrurzers de le Comision, 

dijk wa couvent is la écris “Hiseg-Dil sa mort irouréa d'as- 
cord bwat laara gonfrhbras terig wer pluxtaurs pointe Sa gatta 
زوس چم‎ la théorie sü go les mirus savarke firere ont déclaré 
mü pan poster approfondir dans u- üsgmocé dü Weegee ol court, ux 
mujast 1 اججو فا‎ dlürdu èb ge "Sle conaldérent da Jaer تقو‎ da 
de foire, dba lour reboar dene leare payu Teppa qtia «= 

En mme tazpa, inan jun esracis Strongsre faisant partis de 
da üomzigminn, proEsitent da petlisr dag étuiem grant pour Rajat 
ia Théorie "ginag-Dil" st ooraidhrent ds laur devoir de fadre Sn- 
maitre au monde seientifiqut gor la Targuis ent, non neulamest 
dans le komale de la Linguistique, mails apai dann lê dökelim 
da la callers pésérals.aue pur an Goal nouvel ölen i 

ğer lan münbreş Turan at Etrangers de le Dozmiraion ae 

mant arntmzüus pear ms ogrruniguer matgellezert leurn trüraus ti 
mame pir la Théorie "Wüneg-Dil" jusqu'à la Fanien du 1۲8 ها‎ 
grhg .- 


(Tous droits réservés) 
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Hamit BOZARSLAN, Jean Deny et le Troisième Congrès de la Langue Turque 
(Istanbul, 1936) 


Ce dossier présente 33 documents provenant des archives de Jean Deny. Si 
quelques-uns de ces documents nous permettent de situer ce grand linguiste et 
fin connaisseur de la Turquie dans son «atelier» quotidien, d’autres apportent 
un éclairage inédit sur le Troisième Congrès de la Langue Turque réuni au 
palais de Dolmabahçe à Istanbul. On voit ainsi s’imposer, pratiquement in vitro, 
une nouvelle théorie linguistique dite de la « Langue-Soleil » s’inspirant directe- 
ment de Mustafa Kemal. Nombre de linguistes européens, dont Jean Deny et 
son collégue britannique Sir Denison Ross se trouvent dés lors dans une situa- 
tion complexe oü ils doivent prendre leurs distances par rapport à la nouvelle 
théorie pour le moins audacieuse sans pour autant heurter les sensibilités de 
leurs interlocuteurs turcs. 


Hamit BOZARSLAN, Jean Deny and the 3’ Congress of Turkish Language 
(Istanbul, 1936) 


This article presents 33 from the personal archives of Jean Deny. Some of these 
documents allow us to follow the every day life of a great linguist and a spe- 
cialist of Turkey in his scientific * workshop ", the others shed a new light on 
the 3“ Congress of Turkish Language which took place at the Dolmabahçe 
Palace in Istanbul. Thanks to these documents, one can observe, almost in vitro, 
the emergence of a new theory called “the Theory of Sun-Language " directly 
inspired by Mustafa Kemal. The new theory creates also an uneasy situation for 
many linguists, among them Jean Deny and his British colleague, Sir Denison 
Ross. Thus, they are obliged to take their distances towards this very audacious 
theory without hurting the sensibilities of their Turkish interlocutors. 


Michael REINHARD HESS 3 


ALEVI MARTYR FIGURES 


1. INTRODUCTION: AIMS, STRUCTURE AND METHODOLOGY 


he aim of the following investigation is to illustrate the particular 
way in which the notion “martyr” is used in the contemporary Turkish 
Alevi community.! This task will be undertaken from three different 
perspectives. 

One of them is sketched in the chapter “ Martyrs in Alevism” (4). It 
consists of a survey of references to the martyr in Alevi texts and rituals, 
including a close interpretation of some crucial terms. Although this is 
the section which deals most directly with the subject matter, it is placed 
at the end of the article. In doing so, the aim is to allow for its contextu- 
alization in modern Turkish literature and society. This contextualization 
is realized in chapters 2 and 3. 

The first of these two chapters, “The concept of sehit and sehadet in 
the Ottoman Empire and modem Turkey ” (chapter 2), provides an intro- 
duction into the subject from a broader perspective. It deliberately dis- 


PD Dr. Michael Reinhard HESS 
Zentrum für Literaturforschung, Schützen-strasse 18, 3" fl., 10117 Berlin 
e-mail: Hess@zfl.gwz-berlin.de 


' The term “Alevi community” includes Turkish Alevis inside the Republic of 
Turkey as well as outside of it (in Europe). The texts and utterances that have been ana- 
lyzed are in Turkish and German (the latter made by Alevis with Turkish mother 
tongue). This definition of the source material has been set by my own linguistic back- 
ground, which prohibits a systematic analysis of Kurdish texts. Concurrently, this delin- 
eation of “Turkish Alevis” is in no way meant to be normative. The plurality of defin- 
ition attempts of the (both Turkish and Kurdish) Alevi community made from within and 
without Alevi circles seems to hamper such an ambition. For an introduction into the 
complex issue of Alevi identity see KORKMAZ 2000 (giving an insider’s view), VORHOFF 
2003 and the introductory sections of DRESSLER 1999, DRESSLER 2002, and VORHOFF 
1995. 


Turcica, 39, 2007, p. 253-290 
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cusses aspects of martyrdom which lie outside the Alevi community. 
The starting point is the Turkish word for “martyr”, sehit. Two texts 
containing it are analysed in the context of late Ottoman and modern 
Turkish literature. 

This might seem to be a surprising approach, but understanding non- 
Alevi martyrdom in Ottoman and Turkish culture is an essential prere- 
quisite to understanding “ Martyrs in Alevism ". The Sunni and nation- 
alistic discourses exemplified in 2.1 and 2.3 form part of the context 
which allows to evaluate Alevi martyrdom. 

A further justification of including Sunni texts in an article about 
Alevi martyrs is brought into being by an existing gap in the exploration 
of Islamic martyrdom. For in contrast to a considerable amount of schol- 
arly investigations into Islamic martyrdom in general and some of its 
particular phenomena in Arabic and Iranian Islamic cultures, there is no 
comparable amount of scientific interest in martyrdom in Turkic? 
Islamic cultures. 

Finally, it can be demonstrated that the apparent contrast created by 
uniting “The concept of sehit and sehadet in the Ottoman Empire and 
modern Turkey” and “ Martyrs in Alevism” in one and the same inves- 
tigation is not just an intellectual caprice. On the contrary, it reflects a 
dichotomy which exists in modern Turkish debates. These are touched 
on in an intermediate chapter (3), called “Sunni and nationalist versus 
Alevi perspectives in Turkish literature”. It offers some examples of 
areas where Sunni and nationalist views are directly competing with 
Alevi ones. 

The present contribution focusses on literature. Thus, the discussion 
about various aspects of martyrdom is primarily carried out on the basis 
of texts. However, a wide notion of “text” and “literature” is applied, 
which includes “classical” forms of belles lettres such as poems and the 
novel, but also less formalized written utterances, for instance, scientific 
or journalistic descriptions of Alevi rituals. Examples of the latter are 
contained in chapter 4. The philosophical, theological or historical 
aspects of martyrdom are not at the center of interest. In particular, the 
political implications of martyrdom for the Alevi community in modern 
Turkey are not analysed in depth. 


2 The use of the terms “Turkic” and “Turkish” corresponds to the habits of Turkol- 
ogy: “Turkic” refers to any member of the Turkic languages family, while “Turkish” 
more specifically denotes the Turkic language officially used in Turkey. 
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2. THE CONCEPT OF SEHIT AND SEHADET 
IN THE OTTOMAN EMPIRE AND MODERN TURKEY 


Beginning with Jan Wensinck’s pioneering monograph about Islamic 
martyrdom,? a number of scientific publications has dealt with Islamic 
martyrdom.* The 9/11 catastrophe and the subsequent events in Iraq 
seem to have further increased this interest. 


Somewhat strikingly though, Islamic notions of martyrdom devel- 
opped in the Ottoman Empire and in the Turkish Republic have not 
received an equal amount of scholarly attention.” There is no monograph 
or article explicitly dedicated to martyrdom in the Ottoman Empire or 
Turkey. This field is treated either in the context of other historical top- 
ics or within biographies of single important martyr figures. 

The following is not a complete outline of all meanings of the 
(Ottoman) terms sehid and Sehädet and its (Turkish) counterparts şehit 
and sehadet. Only those meanings of these words are investigated which 
imply a violent death for the sake of a higher cause. This does not mean 
that the other meanings would be totally unimportant or could not be 
related to the present subject in some way.’ In a broader diachronic and 
etymological perspective, all the different meanings of these words are 
eventually somehow linked to each other. But they are of comparatively 
little importance in the analysis of Alevi martyr figures which is pre- 
sented here. 


3 WENSINCK 1921. 

4 For a general introduction into the subject, see, for instance, BJÖRKMAN 1970, GER- 
LITZ 1992, KOHLBERG 1997a, KOHLBERG 1997b, PETERS 1997, PREISSLER 1999 and TODD 
Lawson 1995. Very important his also PANNEWICK 2004 and the contributions collected 
there. 

> For instance, although BJORKMAN 1970 is a (translated) article written in Turkish and 
published in the Republic of Turkey, it does not separately discuss martyrdom in the 
Ottoman Empire or Turkey. 

6 See, for instance, BALIVET 1995 and BURRIL 1972. Some information may also be 
gathered from OCAK 1998. 

7 For instance, other meanings of (Turkish) şehadet include “ witnessing (in court) ", 
“Islamic confession of faith "(see EREN ef. al. 1988: 1365, s.v. şahadet; KARDAŞ et al. 
1995-1996, vol. 4.: 2648, s.v. şahâdet, şehâdet; PUSKULLUOGLU 1995: 1412, ۰ 
sahadet; STEUERWALD 1988: 862, s.v. sahadet). Compare also the definitions for the 
word şehit in these dictionaries. 
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2.1 Ziyâ Gökalp: martyrdom between religion and nation 


With the rise of Turkish nationalism from the second half of the 19th 
century onward, the term šehīd8 was often used in a sense which insep- 
arably united the religious dimension of the word ("martyr") with 
nationalistic, patriotic and military overtones. 

Even after the constitutional reforms of 1876 and 1908, the Ottoman 
Empire had essentially remained a theocratic state. Its absolutistic ruler 
was the Ottoman sultan, who at the same time held the religious title of 
caliph. This implied that for an Ottoman Muslim subject his allegiance 
to the nation and the state was inherently identical with his allegiance 
to the Islamic religion. Therefore, it must appear only consequent that 
the term Sehid “martyr”, being originally a religious one, was used 
whenever Ottoman Muslims died in fighting for their state and their 
nation. 

The inseparable mixture of nationalistic, military and religious mean- 
ings of the Ottoman word şehid can be demonstrated in the work of Ziya 
Gükalp (1876-1924), one of the most prominent Turkish nationalist writ- 
ers.? 

A pertinent example for the special understanding of Sehid by Ziya 
Gökalp is his 1912 poem ‘Asker Du'âsi “ Soldier's prayer". 

Below, this poem is given in a modern Turkish form. The reason for 
preferring the modern version over the Ottoman original is that this Turk- 
ish version was used during in a public debate at the turn of the mille- 
nium, which will be dealt with further below. Anyhow, this Turkish ver- 
sion is very true to the 1912 original!’ and is probably a direct adaptation 
from it. The only noteworthy difference is that in the Ottoman original 
the sequene of the stanzas Cenk meydanında... (1. 16-20 of the Turkish 
text) and Kumandan... (1. 20-25) is exchanged, so that the Ottoman poem 
ends with Soyunu zebün etme Yârabbi!!! Another minor difference are 
the three dots that follow Sultan (1. 3) in the Ottoman version. 


8 Şehid is the form of the Ottoman word in scientific transcription. The modern Turk- 
ish form is sehit. In a diachronical perspective, Turkish directly continues Ottoman. In the 
following, the Ottoman transcription system will be used whenever reference is made to 
the Ottoman period, the Turkish form for references to the Republican era. 

? On Gókalp in general see HASAN 1988, which contains numerous references to ear- 
lier literature. 

10 GÖKALP 1330 A. H.: 88f. 

۱۱ GÖKALP 1330 A. H.: 89. 

12 GÖKALP 1330 A. H.: 88. 
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The Turkish text is as follows : 13 


Elimde tüfenk, gönlümde iman 
Dileğim iki: Din ile vatan... 
Ocağım ordu, büyüğüm Sultan, 
Sultan'a imdad eyle Yarabbi ! 
5 Ömrünü müzdad eyle Yarabbi ! 


Yolumuz gaza, sonu şehadet 
Dinimiz ister sıdk ile hizmet 
Anamız vatan, babamız millet 
Vatanı mamur eyle Yarabbi\* 
10 Milleti mesrur eyle Yarabbi! 


Sancağım' tevhid, bayrağım hilal 
Birisi yeşil, ötekisi al, 
İslam'a acı, düşmandan öç!“ al 
İslam'ı abad eyle Yarabbi! 

15 Düşmanı berbad eyle Yarabbi ! 


Cenk meydanında nice koç yiğit" 


Din ile yurt için oldular şehit! 

Ocağı tütsün, sönmesin ümid 

Şehidi mahzun etme Yarabbi ! 
20 Soyunu zebun etme Yarabbi! 


Kumandan, zabit babalarımız. 
Çavuş, onbaşı, ağalarımız. 


3 Ouoted from GIRESUNLU 2005, but with some adapations made to the modern stan- 
dard Turkish orthographic norms and some emendations procured where Giresunlu’s text 
seems to be inconsistent (for details, see the footnotes to the text). The translation fol- 
lowing the Turkish text is by M. H. 

4 Giresunlu's text has “ yarabbi !.”, probably by misprint. 

5 Giresunlu has sancağın “your standard”. This must be a misprint, for the original 
(GOKALP 1330 A. H.: 89) has (Ottoman) sangagim L (Turkish) sancağım. 

16 This is the modern standard Turkish equivalent. Giresunlu gives the orthographical 
variant öc, perhaps influenced by the Ottoman form (öğ, GOKALP 1330 A. H.: 89). But 
compare the following footnote. There is no change of meannig between the varying forms. 

17 This is the Modern standard Turkish form. Giresunlu has yigid (hypercorrectly and 
perhaps wishing to create an archaism), the Ottoman text (GOKALP 1330 A. H.: 89) yigit. 
Again, there is no change of meaning between the variants. 

18 This is the Modern standard Turkish form. Giresunlu has sehid, which is graphi- 
cally closer to the Ottoman form, Sehid (GÖKALP 1330 A. H.: 89). As before, the changes 
entail no change of meaning. 
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Sıra ve saygı, yasalarimiz. 
Orduyu düzgün eyle Yarabbi! 
25 Sancağı üstün eyle Yarabbi ! 


“ With the rifle in my hand and faith in my heart 

Are (the objects of) my wishes two: Religion and the motherland... 
My fireplace’ is the army, my elder the Sultan. 

Help the Sultan, oh my Lord! 

Grant him a prolonged life, oh my Lord! 


Our way is the Islamic campaign, its end martyrdom, 
Our religion demands sincerity and service, 

Our mother is the motherland,” our father the nation. 
Give prosperity to the motherland, oh my Lord! 
Give joy to the nation, oh my Lord! 


My standard is professing the unity of Allah, my flag is the crescent, 
One of these is green, the other red. 

Show compassion for Islam, take revenge on the enemy ! 

Render Islam flourishing, oh my Lord! 

Annihilate the enemy, oh my Lord! 


How many strong young men have become 

Martyrs for the religion and the homeland on the battlefields !?! 
May their fireplaces keep on smoking ! Hope must not die ! 

Do not cover the martyrs with sorrow, oh my Lord! 

Do not let their species become weak, oh my Lord! 


The commander and the officer are our fathers, 

The sergeant and the corporal are our brothers, 

To stand in line and to stand at attention respectfully, these are our laws. 
Provide the army with orderliness, oh my Lord! 

Let the standard be superior, oh my Lord!” 


The above poem presents the interests of the Islamic religion and the 
nation, in particular the national army, as being inseparably linked. 

A reference to religion is already implied in the type of poem chosen. 
For, as the title implies, it is a prayer (dua), more precisely, a prayer of 
supplication. The fact that this religious kind of poem contains secular 


1? Ocak can also mean “family, household ”, etc. 

20 Etymologically, the word vatan, translated here as * motherland ", does not contain 
any inherent reference to natural gender. I have chosen this translation because the poet 
explicitly calls vatan “our mother”. Otherwise, vatan can be translated as “homeland”, 
“home”, etc., without gender specification. 

?! For a translation variant of this line see the text below. 
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terminology such as vatan “motherland”, millet “nation”, çavus 
“sergeant”, onbaşı “corporal”, etc. bears witness to the intermingling 
of the divine and the profane spheres. 

This characteristic juxtapposition of religion and nationalism is also 
referred to directly in several places. 

One of the most vivid of these expressions occurs in lines 1-2. Line 1 
offers a military concretization of this general symbiosis of patriotism 
and religion. In line 2, din “religion” (which stands synecdochically for 
Islam throughout the whole poem as well in general Muslim usage) and 
vatan “the motherland ”? are put on the same level, both syntactically 
and as to their importance. They represent the supreme and exclusive 
aspirations (dilek) of the lyrical ego. The position of these two lines 
directly at the beginning of the poem gives them additional weight and 
rises them to a programmatic position. 

In line 3, then, the parallelism of lines 1-2 is continued and added to 
by way of a mention of the Ottoman sultan. He is the ultimate symbol of 
the conicidence of religious authority and secular power, uniting the title 
of halife (caliph) or representative of Allah on the earth, and sultan 
(ruler). As caliph, the Ottoman sultan’s authority extended in theory 
even beyond the limits of the Ottoman state, covering the whole Muslim 
community (ümmet in Turkish, from the Arabic umma). 

The intertwinement of religion and politics evolved in the initial 
verses draws the lines along which the term şehadet is to be understood. 
It appears for the first time in line 6 of the second stanza. As the rest of 
this stanza (lines 6-10) again closely associates religion (l. 6 dinimiz 
“our religion”) to “the motherland” (vatan, |. 7f.) and “the nation” 
(millet, 1. 9 and 10), sehadet in |. 6 reveals a mixture of religious and 
non-religious (i.e. nationalistic, patriotic and military) semantic compo- 
nents, which is analogous to the exposition in lines 1-3. 

Naturally, this two-sided semantical structure of sehadet complicates 
the translation of the term. “Martyrdom” covers the religious side, but 
the political and military implication is almost completely lost. Perhaps 
a better solution in this regard is the term “sacrifice”. For despite its 
original religious meaning (from Latin sacrificium “performance of 
holy acts, sacrifice ") the English word is also profusely used without a 
religious connotation. 


D 


2 On the rendering of the term vatan as “motherland” see the footnote to line 3 of 
the second stanza of the English translation given above. 
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However, even the English “sacrifice” does not transmit all the 
meaning shades of Gökalp's şehadet. For instance, the possible refer- 
ence to non-human sacrifice inherent in the English “ sacrifice” is irrel- 
evant in the poem. 

In any case, it seems to be as difficult to find a satisfactory translation 
of Şehadet as it is to determine the particular quantitative and qualitative 
mixture of religious and non-religious elements which are present in this 
Turkish word. One must be be aware of this difficulty, for by choosing 
a particular translation one side of the semantical complexity of Sehadet 
can either be stressed or de-emphasized, or even totally suppressed. As 
shall be demonstrated, the qualitative relationship between religious and 
political undertones of a poem can be the very essence of its message. 

The linkage of the term şehit both with religious and political or mili- 
tary images also appears very clearly in the fourth stanza of ‘Asker Du ‘asi. 
In line 17, the term is mentioned in a single breath with a central keyword 
from each of these domains: din “religion” and yurt “homeland” (a syn- 
onym of vatan “ motherland ”). Due to the inherent grammatical ambigu- 
ity of the word ile, this whole verse can be translated in two slightly dif- 
ferent ways. If ile is interpreted as a particle meaning “and”, the 
translation is “They have become martyrs for the religion and the home- 
land." [emphasis by M. H. |. On the other hand, ile can also be under- 
stood as a postposition with comitative (“with”) or instrumental meaning 
(“ by, by means of, through”). In this case, the English equivalent would 
be “With (or: through) religion, they have become martyrs for the home- 
land.” [emphases by M. H. ]. Each of these translations illustrates on its 
own that for Gükalp religion and nation are inseparable from each other. 
But the grammatical polysemy further increases the impression that even 
a plurality of readings leads to a common interpretation, that so to speak, 
all roads lead to the unified view of state and religion. 

Another interesting facet of the term sehit in stanza 4 is the supplica- 
tion that God may not “make them sorry” (mahzun etme, 1. 19). As can 
be deduced from lines 16-17, the term sehit here refers to people who 
have actually died. I. e., sehit in line 19 neither refers to “living mar- 
tyrs ” nor is it applied metaphorically to a living person.” Given the 


23 At least in the Arabic Islamic tradition, the concept of $ahïd (~ Turkish şehit) has at 
some point become so diluted that it can refer to living persons as well. These are called 
“living martyrs” (KOHLBERG 1997b: 206). 

24 Verses such as Biz şehidiz Ali'dir serdârımız “We are a martyr, and ‘AIT is our 
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fact that the sehits referred to in this line are thought of as having passed 
away, the wish that they be spared sorrow may at first sight seem 
strange. But if one adds some religious context to the battlefield image 
of line 16-17, this wish becomes perfectly understandable. For according 
to Islamic belief, martyrs (Arabic šuhadā’, plural of Sahid) enjoy eternal 
life and therefore are not to be counted among the dead.” 

The ambiguity in the reference to religion and politics/ the military 
which surrounds the word şehadet in the second stanza also applies to 
the word gaza (1. 6). In this line gaza is presented as the initial stage of 
an action of which şehadet is the end or outcome (son, 1. 6). 

Incidentally, the combination of religious and political or military 
meanings in the word gaza is also reflected in its dictionary definitions. 
According to these, Turkish gaza and its Ottoman predecessor 80270 can 
have an explicitly religious meaning, denoting a military campaign 
undertaken for Islam.” On the other hand, the word can also be used 


leader.” (BEZIRCI 1992: 194; translation by M. H.), attributed to the folk poet Pir Sultan 
Abdal (16th century; on him see below chapter 4) possibly allow such a metaphorical 
interpretation. At least this is the case if one assumes that Pir Sultan Abdal really com- 
posed this verse, i.e. necessarily as a living person. On the other hand, the verse (like the 
rest of Pir Sultan’s divan) was written down only as late as in the 20th century. Therefore, 
it is not really beyond doubt whether such and similar verses of his can be regarded as 
self-referential uses of sehit that refer to a living human being. — A unique case for the 
question whether the Ottoman word şehid may or may not refer to a living person is the 
assumption, put forward by Kemâl Edib Kürkçüoğlu in his partly edition of ‘Imad ed-Din 
Nesimi's divan, that Nesimi may have been referred to by the term Sehid while being still 
alive (see KÜRKÇÜOGLU 1985: XVIII). But due to the chronological problems surround- 
ing the date of Nesimi’s death (see again KÜRKÇÜOGLU 1985: XVIII; compare also 
Six1YEVA 1999 for a survey of more recent literature on the subject), it is not certain 
whether this assumption can be maintained. 

> See Qur'an H (al-Baqara) : 154, where “those who are killed in the way of Allah” 
(man yuktalu fi sabili’l-lahi) are called ahyâ'un “living ones” (see Al-Qur'an 1983: 24 
for the Arabic text ; the translations are by M. H.). A similar statement is found in Qur'an 
III (Ali Imran): 169 (see Al-Qur'an 1983: 72). 

26 For instance, a purely religious definition of the Turkish term gaza is given by 
BEZMEZ/ BLAKNEY/ BROWN 1998: 273, s.v. gaza (“military campaign on behalf of 
Islam”), EREN et. al. 1988: 527, s.v. gaza (İslâm dinini korumak veya yaymak amacıyla 
Müslüman olmayanlara karşı yapılan savaş, kutsal savaş “ A war that is waged against 
non-Muslims with the aim of protecting or spreading the Islamic religion, holy war”) and 
PÜSKÜLLÜOĞLU 1995: 623 (Müslümanlığı yaymak ya da korumak ereğiyle İslam 
olmayanlara karşı yapılan savaş, din uğruna savaş “War waged against non-Muslims 
with the purpose of spreading or protecting Islam, war on behalf of the religion”). 
KARDAŞ et al. 1995-1996, vol. 2: 961, s.v. gazâ have a religious definition on similar 
lines (Allah (C. C.) yolunda İslâm düşmanlarıyla yapılan savaş ve kazanılan üstünlük “ A 
war waged and a superior position acguired in the way of Allah — His glory is unsur- 
passed — against the enemies of Islam”), but at the same time they also offer a secular 
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with a completely secularized meaning.” Considering the proportion of 
attested references, the religious meanings seem to be more widespread, 
but this could also be a consequence of the random choice of dictionar- 
ies, or of their compilers’ ideological preferences.” 

The juxtapposition of the traditional religion of Islam and the modern, 
Western-inspired ideology of nationalism, which is observable in “Asker 
Du ‘asi, contains a potential for contradiction. But in the spring of Turk- 
ish nationalism, in the years when ‘Asker Du'âsi was published, this 
contradiction was not yet fully apparent. The state had not yet been sec- 
ularized, religious belief and nation were not separated. Furthermore, as 
long as there were common goals to be sought and common enemies to 
be fought (such as the adversaries of the Ottoman Empire in and after 
the First World War) it made sense to set the joint power of religion and 
nationalism in motion under a single banner. It was only after Mustafa 
Kemal (Atatiirk) took power in 1923 and began to radically eliminate 
Islamic elements from the structure of the new state that this postponed 
and hidden conflict turned into an open battle. 

‘Asker Du'âsi illustrates an intermediate position between tradition 
and modernity. Western influence is already discernible, but the tradi- 
tional frame of reference, based on religion, is not questioned yet. 

This ambivalent stance can also be seen from the way the term millet 
(< Arabic milla “religion, faith, confession; religious community ”) is 
used in the poem. For this word does not occur in the classical Ottoman 
sense of “religious group living under the rule of the sultan”, which 
also comprises non-Muslim subjects such as the Jewish or the Armenian 
millet. Instead, it has a meaning that is clearly inspired by the Western 


definition (see the following footnote). — A wording identical with that of 7 
BLAKNEY/ BROWN 1998: 273, s.v. gaza, quoted above, is used (perhaps due to editorial 
tradition) for the definition of the Ottoman equivalent (gaza) by ALKM 1998: 389, s.v. 
gaza. Similarly, an exclusively religious definition of the Ottoman word is presented in 
REDHOUSE 1987: 1343, s.v. ghazâ (“A military expedition in defence or furtherance of 
Islam”). Also, PALA 1998: 149, s.v. gazá, with reference chiefly to Ottoman texts and 
Ottoman quotations in modern Turkish texts, explains gaza in the strict religious sense of 
“a war waged on behalf of the religion, jihad” (Din uğruna yapılan savaş, cihâd). On the 
history of the term gaza in general see JOHNSTONE 1965 and MÉLIKOFF 1965. 

7 For instance, according to KARDAŞ ef al. 1995-1996, vol. 2: 961, s.v. gazá, the 
word may just mean “war” (savas). 

28 For instance, a bias in favor of the Islamic religion is perceptible behind the hon- 
orific Islamic expression C. C. (= Celle Celalüh) * His glory is unsurpassed” in KARDAŞ 
et al. 1995-1996, vol. 2: 961, s.v. gazá. 

29 Wgum 1985: 1217, s.v. malla/ milla. 
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notion of “nation”. However, this reinterpretation of millet through the 
adaptation of a foreign, European concept, remains invisible on the 
grammatical surface structure, because the old Arabic term is kept in 
use. It is not replaced by a neologism. This only happened later, when 
ulus replaced millet in modern Turkish to become the principal term for 
“nation”. 

In sum, ‘Asker Du'âsi can be interpreted as an — at least in part — 
successful attempt to introduce new concepts into Ottoman political and 
religious thought without violating tradition or abandoning it altogether. 


2.2. The differentiation of religious and secular sehits in modern Turkey 


In Republican Turkey, the side-by-side occurrence of religious and 
political or military semantic shades of Sehid/ sehit as observable in 
Gokalp’s ‘Asker Du'âsi, gradually gives way to an altered semantic 
structure. Instead of being inseparable components of a single meaning, 
the religious and the other meanings become more and more distinct. 

Today, the Turkish word şehit is sometimes still used in the sense of 
“martyr”, especially in contexts where religion plays a role. But it is 
increasingly used in such a way that the original religious meaning 
becomes obliterated. Thus sehit can mean “a person fallen in action” 
(with no religious motivation) or it can denote somebody who has 
become the victim of a natural catastrophe. 

Perhaps the most important group of examples for such a use of şehit 
comprises soldiers or policemen of the Turkish Republic who lost their 
lives in performing their duty. Examples include soldiers who have died 
in the struggle against Kurdish insurgents.*° Also, public servants, who 
(hypothetically) die while fighting against organized crime and corrup- 
tion have been called görev şehidi (literally, * sehids of duty ").?! 

All the examples available for this new meaning of sehit refer to Mus- 
lims. One might therefore argue that the term is in fact still a religious 
one, i. e. one reserved for Muslims. In the absence of a systematic inves- 
tigation into whether the Turkish word şehit can also be applied to non- 
Muslims (for instance, Turkish Christians, Jews or atheists that might 


30 See, for instance the report about a Turkish jandarma (gendarme) who fell in a skir- 


mish with Kurdish rebels, Hiirriyet (German edition), 24 October, 2004, p. 10. Similar 
cases were reported in Hiirriyet (German edition), 30 July, 2005, p. 1 and 9, Radikal, 24 
September, 2005, p. 7, etc. 

31 Hürriyet newspaper (German edition), 29 December, 2004, p. 12. 
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have died in Turkish public service), the question remains unsolved for 
the moment. But even if the result of such an inquiry should be that sec- 
ular şehits can only be Muslims, the religious dimension of the term 
would not dominate. 

On one hand, the development of a secular meaning of sehit can be 
explained by the historical event of the establishment of the Turkish 
Republic, which propagated the separation of state and religion. With 
the collapse of the Ottoman Empire and the abolishment of the caliphate 
(1924), death as a Sehid/ sehit in public or national service ceased to be 
necessarily a religious act. On the other hand, one has to take into 
account that even the Arabic term Sahid had lost much of its religious 
exclusiveness already before it passed into the Ottoman language.” 


2.3. An Islamist revival of sehadet 


A countermovement to the growing differentiation of secular and reli- 
gious components of şehit “martyr” has come from Turkey's Islamists. 
They started to become active after the Second World War, and in par- 
ticular since the end of 1969, when Necmettin Erbakan appeared as the 
most prominent Islamist leader on the political scene. 

The following poem is by Yahyalı Hacı Hasan Efendi (1914-1987), 
who was a shaykh of the conservative, clandestine Naksibendi order and 
a supporter of Necmettin Erbakan’s movement.? His collection of 
poems entitled Gönül Aleminden (“ From the cosmos of the heart”) first 
appeared in 1993. Since then, it has been reprinted twice, for the last 
time in 2002.34 

As the title of the poem, Ya Rabbi! “Oh my Lord! ”, implies, it has 
the form of a prayer of supplication. This is not the only similarity to 
Gokalp’s ‘Asker Du ‘asi, though. Both also share the use of the exclama- 
tion Ya Rabbi! as a rhyme. And, what is perhaps more crucial than these 
formal correspondences, their content shows numerous common traits. 
These will be discussed in some detail below. All these common fea- 
tures seem to be sufficient to justify the presentation of Hacı Hasan 


3 KOHLBERG 1997b: 205f. 

3 On the Nakşibendis see YAVUZ 2003: 133-150, which contains detailed informa- 
tion, but from a conservative angle with a strong pro-Islamic bias. Yavuz’s book also 
gives some general data about Erbakan and his organization (YAVUZ 2003: passim). 


34 The information was taken from http ://www.mkutup.gov.tr, downloaded on April 
21, 2005. 
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Efendi’s prayer poem in the present article. The text of the poem is as 
follows :*° 


Ya Rabbi! 


Seherde acilan giiller hiirmetine 

Zikrinle dönen diller hürmetine 

Rükuya bükülen beller’! hürmetine 
5 Hacalet*’ nârına yakma ya Rabbi! 


Yolunda kaim kullara bağışla 
Rızana giden yollara bağışla 
Arşına açılan ellere bağışla 
Cahim'in içine sokma ya Rabbi ! 


10 Secdeye kapanan başlar hürmetine 
Aşkınla sızlayan döşler hürmetine 
Gecelerde dökülen yaşlar hürmetine 
Gazabınla bize bakma ya Rabbi ! 


Uhud'da yarılan yüze bağışla 
15 Mi'racda gören göze bağışla 

O anda geçen söze bağışla 

Sırattan aşağı dökme ya Rabbi ! 


Cemi Peygamberlerin canı hürmetine 

Cihar-1*® Yâr-ı Güzin'in Dini hürmetine 
20 Uhud şehitlerinin kanı hürmetine 

Suçlarımızı başa kakma ya Rabbi ! 


Muhammed Mustafa (a. s.)’nin özüne bağışla 
Fatıma'tü'z-Zehra adlı kızına bağışla 
Yetim yetemanın yüzüne bağışla 

25 Huzurunda boynumuzu bükme ya Rabbi ! 


Kur'an-ı Kerim'de geçen kelam hürmetine 
Mekke, Medine'deki âlem hürmetine 


35 Hacı HASAN EFENDI 2002: 63f. — In presenting the text, I follow the same princi- 
ples as with Gókalp's poem. The translation is again my own. 

36 The original text has beler, an obvious misprint. 

37 [n an explanatory footnote to this word, the text of Hacı HASAN EFENDI 2002: 63 


says “Hacalet: Utanma”. 
3 Should probably be read Cihar. 
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Ars, Kürs, Levh-ü Kalem hürmetine 
Sualde fazla sıkma ya Rabbi! 


30 İsmi, isminle bir yazilana bağışla 
Din uğrunda kan döken gazilere bağışla 
Kerbela'da can veren kuzulara bağışla 
Dinsizlerle nar'a sokma ya Rabbi! 


“Oh my Lord! 


The roses that open at dawn to honor 

The tongues turning mentioning You to honor 
The waists that bow for prayer to honor 

Let us not bum in the fire of shame, oh my Lord! 


For the sake of Your slaves who stood upright in Your way, forgive! 
For the sake of the ways that lead to Your approval, forgive ! 

For the sake of the hands that open towards Your throne, forgive ! 
Do not put us into hell, oh my Lord! 


The heads that touch the ground in prostration to honor 
The breasts that are aching from Your love to honor 
The tears that are shed in the nights to honor 

Do not look at us with Your anger, oh my Lord! 


For the sake of the face that was wounded at Uhud,” forgive ! 

For the sake of the eye that was seeing at the Ascension,” forgive ! 

For the sake of the word which will be valid in that hour,*! forgive ! 

Do not pour us down from the Bridge that leads to Judgement,” oh my 
Lord ! 


The souls of all the prophets to honor 
The religion of the Four Choice Friends” to honor 


3 The battle of Uhud was fought by Muhammad against his enemies in 625 A. D. 
Muhammad’s face was injured during that battle. 

40 According to legend, the prophet Muhammad went up to heaven during his lifetime. 
This event is known as the Ascension (Arabic, mi'râğ, whence the Turkish mi'rac). For 
details of the legend, see MATER 2001: 84, s.v. Die Himmelsleiter, and PALA 1998: 284, 
s.v. mi rác. 

^! This is probably a reference to the Day of Judgment, when the souls of the dead 
will ask Muhammad for his intercession with God for the forgiveness of their sins. 

4 The “Bridge that leads to Judgement” translates the word sırat. According to tra- 
ditional Islamic belief, the souls of the dead will have to pass over this bridge, which is 
narrower than a hair and spans hell, before they can enter paradise (PALA 1998 : 352, s.v. 
Sirát). 

43 The expression “ Four Choice Friends” refers to the first caliphs of Islam, i. e. Abū 
Bakr [ruled 632-634 A. D.], ‘Umar [634-644], *Utman [644-656] and “Ali b. Abr Talib 
[656-661]. In Sunni Islam, they are considered to be models of piety. 
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The blood of the Uhud martyrs to honor 
Do not tell us our sins straight out, oh my Lord! 


For the sake of Muhammad Mustafa** himself (peace be upon him!), 
forgive ! 

For the sake of his daughter named Fatima the Beautiful, forgive ! 

For the sake of the faces of all the orphans,“ forgive! 

Do not bend our heads in front of You, oh my Lord! 


The logos, which is validated in the Noble Qur’an, to honor 

The world“ gathered in Mecca and Medina to honor 

The Throne, the Raised Platform, the Tablet and the Pen” to honor 
Do not press us too hard at the interrogation, oh my Lord ! 


For the sake of those whose name is written in one with Your name, 
forgive ! 

For the sake of the gazis, who have shed blood for the religion, forgive ! 

For the lambs who have given their lives at Kerbela, forgive! 

Do not put us into the fire of hell together with the infidels, oh my Lord!” 


The term şehit in Hacı Hasan Efendi’s poem is used in a cleary reli- 
giously marked context. Thus, reference is made to the sehits who died 
at Uhud (1. 20), one of the early battles fought by the Prophet Muham- 
mad in order to spread his new religion. 

Although the word şehit is not used another time in the poem, line 32 
is also linked to martyrdom. For this verse mentions al-Husayn’s death 
at Kerbela in 680 A. D., which is the symbol par excellence of martyr- 
dom in Shi‘ite Islam. The fact that Hacı Hasan Efendi does not use the 
words şehit and şehadet in this place can be explained by his Sunni 
background. Sunni Islam does not regard the deaths of al-Husayn and 


44 Mustafa (“the chosen one”) is another name of the prophet Muhammad. 

^5 There is a reference to the prophet Muhammad in this remark, too, for he lost his 
parents early in his life. 

46 The word âlem can mean both “ world” and ^ creature(s) living in the world”. 

47 “Throne”, “Raised Platform”, “Tablet” and “Pen” are all capitalized in the orig- 
inal text. This points to the raised significance of these terms. “ Throne " means the throne 
upon which Allah seats Himself. The raised platform might refer to the elevated structure 
on which the imam stands while conducting religious ceremonies. “ Tablet“ is probably 
a reference to the “hidden tablet" (levh-i mahfuz), on which Allah has written down all 
things to come with a “pen” (for details, see PALA 1998: 254f., s.v. Levh-i mahfüz and 
MAIER 2001 : 152, s.v. Das Schreibrohr). Moreover, all of these terms have additional 
meanings, for instance in Islamic mysticism. 

48 This is a reference to the killing of al-Husayn, a grandson of the prophet Muham- 
mad, together with his followers, in 680 A. D. Al-Husayn is considered to be the greatest 
of all martyrs in Shi‘i Islam. 
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his followers as an example of martyrdom, but of a failed political rebel- 
lion. By mentioning Kerbela, Hacı Hasan Efendi indirectly acknowl- 
edges the importance that this event has attained as a symbol of martyr- 
dom primarily through its celebration in the Shi‘ite world, but he 
manages to avoid subscribing to its Shi‘ite interpretation. 

The term gazi (1. 31), being the nomen agentis of gaza and thus form- 
ing another similarity to Gókalp's poem, is also used in a purely reli- 
gious meaning by Hacı Hasan Efendi. This is discernible from the rela- 
tive clause equivalent din uğrunda kan döken “ who have shed blood for 
the religion” (1. 31). 

As the above explanations show, in contrast to ‘Asker Du'âsi, şehit 
and gazi are not extended to a nationalist, political and military field by 
Hacı Hasan Efendi. His reduction of these notions to purely religious 
meanings puts aside the major semantic trend concerning them that has 
developped since the late 19th century, i.e. secularization and political- 
ization. It goes back to an archaic use, dating from early Ottoman or 
even earlier Islamic times. 

The main motive behind this backward use of sehit and gazi seems to 
be Hacı Hasan Efendi’s conservative Sunni attitude, which pervades his 
entire poem and which is otherwise documented by his active member- 
ship in the Naksibendi organization and his closeness to Necmettin 
Erbakan’s ideas. Just as these conservative religious organizations try to 
push back the influence of Western modernity on the real life so Hacı 
Hasan Efendi eliminates semantical changes from the vocabulary which 
were likewise the result of contacts with the West. 

One could object that the particular, very conservative denotations of 
sehit and gazi. as documented in Haci Hasan Efendi’s Ya rabbi! were 
only important to a small faction of modern Turkish society. But 
Islamism was the dominating political power in Turkey in the 1990s. 
The overt re-Islamification project of Erbakan’s movement reached a 
preliminary summit with his appointment as prime minister in June 
1996.” Although he was forced to resign on February 28, 1997, Islamic 
parties have remained the main force on the Turkish political scene, and 
their language has increasingly entered the minds of the public. 

The way a conservative Islamic understanding of sehadet and gaza 
similar to or identical with the one formulated by Hacı Hasan Efendi 
began to penetrate into the public and political sphere can be illustrated 


^9 Yavuz 2003: 3. 
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with a major scandal from 1997. It involved Recep Tayyip Erdogan, at 
that time already Turkey’s most influential Islamist politician after 
Erbakan. In that year, Erdogan, later to become the Turkish prime min- 
ister, publicly recited a number of verses. Four of them stated that “the 
minarets (are) bayonets, the cupolas [of the mosques — M. H.] helmets, 
the greater mosques our barracks, and the believers soldiers” (minareler 
süngü, kubbeler miğfer, camiler kışlamız, müminler asker),? before end- 
ing with “this divine army guards my religion, Allah is great, Allah is 
great!” (Bu ilahi ordu dinimi bekler Allahu Ekber, Allahu Ekber) .5! 

Following these utterances, Erdoğan was sentenced to imprisonment 
and banned from political activity. He served four months of his pun- 
ishment in 1999.53 His becoming Turkey’s prime minister later on was 
only possible after special legislation rehabilitating him was intro- 
duced. 

This event is striking for the present subject because it reveals an 
immediate connection between conservative Islamic poetry like Hacı 
Hasan Efendi’s, and Gökalp's ‘Asker Du'âsi. This link comes into being 
by the following facts. After Erdoğan's poetry entrance, some faulty 
claims appeared in the Turkish press that Erdoğan's incriminating lines 
had been taken from a poem by Gókalp.^* 

Albeit the erroneousness of this assumption was revealed already in 
1999 by the Turkish historian Murat Bardakçı,” the fact that Erdogan’s 
above mentioned verses were brought into connection with Gükalp is 
significant in a deeper sense. For these verses show a juxtaposition of 
military and Islamic terminology which is similar to the one observable 


50 Quoted from ARMUTÇU 2005, DEVRIM 2005, GIRESUNLU 2005 and KONGAR 2005. 
Also, the verse are quoted in identical form, but in a different order, in YILMAZ 2005a. 

5! KONGAR 2005. 

52 Yılmaz 2005b. 

53 YILMAZ 2005b. 

54 According to KONGAR 2005, among the people who ascribed the verses declaimed 
by Erdoëan to Ziya Gókalp was Recai Kutan from Erbakan's Refah Partisi (Welfare 
Party). Also, in her article first published in 2001, the journalist Serpil Yilmaz still claims 
that the verses minareler siingii... recited by Erdogan were taken from Gókalp's book 
“Turk and Turkishness" (Türk ve Türkçülük) (see YILMAZ 2005b), at a time when the 
real story behind Erdogan’s verses was long known. According to KONGAR 2005, this 
error committed by Yilmaz and others was owed to a textbook which falsely ascribed the 
poem to Gókalp. 

55 ARMUTCU 2005, KONGAR 2005. Compare also GIRESUNLU 2005 and ÖZKÖYLÜ 2005. 
According to ARMUTÇU 2005 and KONGAR 2005, the real author of the lines was an 
obscure poet called Cevat Ornek. 
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in Gokalp’s ‘Asker Du'âsi. The quintessential expression of this amal- 
gam is the image of the “divine army” (ilahi ordu) used by Erdoğan.” 
Of course, Erdogan’s being a political and Islamist leader at the same 
time reinforced this impression of conflux between Islam and Turkish 
nationalism. 

Although the examples discussed in sections 2.1-2.3 are in no way 
meant to be exhaustive, they show three stages of the semantic develop- 
ment of the term şehit in recent Ottoman and Turkish history. In the late 
Ottoman phase, to which Gökalp belonged, religious and political mean- 
ings existed side by side. In a second phase, unter the influence of the 
general secularization project of the Turkish Republic, the secular mean- 
ings of sehit became more and more prominent. Finally, under the grow- 
ing influence of Islamism and re-Islamification, attempts were made to 
emphasize the original, religious aspect of sehit. 

Naturally, there are many intermediate layers between these three 
stages. It is beyond the range of the present article to give a broader sur- 
vey of them. Also, the question of the distribution and importance of the 
different accentuations in public discourse cannot be tackled. 

However, the above examples may suffice as basis for a discussion 
about their confrontation with Alevi concepts of the martyr, which will 
be discussed now. 


3. SUNNI AND NATIONALIST VERSUS ALEVI PERSPECTIVES 
IN TURKISH LITERATURE 


In contemporary Turkey, Sunni and Alevi representations of martyrs 
compete with each other. This is part of a more general intellectual, but 
also social and political debate going on between the two communities. 
It would go beyond the spatial limitations of this contribution to discuss 
this problem in all its ramifications.” As the topical focus is here the 
martyr in Alevi literature, the competition between Alevi and Sunni 
views on the martyr will be illustrated with a few examples taken from 
the realm of literature. 


56 See again KONGAR 2005. For a sample of the harsh criticism provoked by this jux- 
taposition in Turkish nationalist circles see GIRESUNLU 2005. 

37 For a general evaluation of the Alevis’ place in contemporary Turkey, see VORHOFF 
2003, as well as VORHOFF 1995 and DRESSLER 1997. 
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In her freshly published monograph on Turkish historic novels,?? 
Priska Furrer analyses a number of novels that have a religious agenda. 

On one hand, these are novels written with the intention of propagat- 
ing and glorifying a conservative Sunni interpretation of Ottoman his- 
tory. Examples of this genre are Şahidim kılıcımdır (“ My sword is my 
witness", 1989) by Sadettin Kaplan (*1944)59 and Korkusuz Cengaver 
(“The fearless warrior”, 1987) by Ahmet Yilmaz Boyunağa (*1935).69 

Kaplan’s novel pursues that line of interpretation with the example of 
sultan Süleyman (Soliman, Suleiman) the Magnificent (1520-1566). 
Boyunaga’s book serves “national-Islamic”®! purposes and gives a 
highly idealized account of sultan Mehmed the Conqueror (1451-1481) 
from a Sunni perspective. Both novels portray these sultans, which are 
of course portrayed as staunch Sunnis, and other Sunni heroes as good, 
while their enemies (Byzantines and other “unbelievers ”) are described 
as bad. Little to no shades exist in between these extremes. 

On the other hand, in the novel Yildizsayan (“ The astrologer”, 1996) 
by Haldun Qubukqu,? an early period of Turkish history, the 11th cen- 
tury, is depicted from a non-Sunni perspective which bears remarkable 
similarities to some Alevi interpretations. In this fictional work “the 
wide field of the pre-Islamic and Islamic-heretic traditions is made the 
historical reference point ". And what unites these divergent doctrines 
and movements is their common “potential of resistance against a 
socially unjust state power and its ideological ‘auxiliary troops’, a reli- 
gion based on fear and obedience”, i.e. Sunni Islam. 

The criticism of the alliance of Sunna and state power in Çubukçu’s 
novel stands in sharp opposition to the national-Islamic views in the 
books of Boyunaga and Kaplan. Priska Furrer considers that Çubukçu 
and another contemporary Turkish novelist she discusses, Gürsel Korat, 


58 FURRER 2005. 

* On Şahidim kilicumdir see FURRER 2005 : 39-41. On Sadettin Kaplan, see FURRER 
2005 : 28f. and 35. 

9? On Korkusuz Cengaver see FURRER 2005: 41-44 and 135-142. On Ahmet Yilmaz 
Boyunaga, see FURRER 2005: 28f. and 34. 

9! * National-islamischen " (FURRER 2005: 135). 

9? On the novel see FURRER 2005 : 29 and 81-87, on its author FURRER 2005 : 33. 

93 “das weite Feld der vorislamischen und islamisch-häretischen Traditionen zu 
seinem historischen Bezugspunkt macht " (FURRER 2005 : 86). 

9* * Potenzial an Widerstand gegen eine sozial ungerechte Staatsgewalt und deren ide- 
ologische ,,Hilfstruppe“, eine auf Angst und Gehorsam aufgebaute Religion” (FURRER 
2005 : 86). 
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might indeed be Alevis.9 She credits both with having “a view on his- 
tory that might also address an Alevi public ”.96 

There are other passages where Furrer provides references for the ide- 
ological conflict between Sunni and Alevi views in modern Turkish lit- 
erature.” 

The examples given so far suffice to illustrate that Sunni and Alevi 
interpretations of history in general and of the martyr in particular are 
reflected in works of fiction. One of the two positions cannot be ade- 
quately evaluated without knowing the other. The analysis of novels car- 
ried out by Furrer therefore adds justification to the methodological prin- 
ciple of the present paper, which is to interpret Alevi martyrs against the 
background of Sunni reflections on martyrdom. 

After some examples of Sunni interpretations of martyrdom have 
been put forward in chapter 2 and their relation to Alevism as parts of a 
comprehensive debate has been demonstrated in the present chapter 3, 
the following chapter (4) deals with Alevis’ concepts of martyrdom, 
which are approached from their own perspective. 


4. MARTYRS IN ALEVISM 


Martyrs appear in the Alevi tradition under many different forms. 
They are intergrated into the Alevi religious practice, and they appear in 
poetic, narrative and self-reflexive texts. Last but not least, they can also 
be political. 

The limited space of this presentation does not allow for a full discus- 
sion of all these thematic domains. Therefore, only one of them will be 
discussed in some detail, while the others are just briefly highlighted. 

The aspect of Alevi martyrdom which will be analysed in some depth 
is the representation of martyr figures in Alevi rituals (4.1). 


4.1 A ritual aspect of Alevi martyrdom : dara durmak 


The central religious activity in Alevism is the cem. The word derives 
from the Arabic ğam‘, which literally means “ gathering”. An Alevi cem 


65 FURRER 2005 : 34. 

66 “einer Sicht auf die Geschichte..., die auch ein alevitisches Publikum ansprechen 
dürfte ” (FURRER 2005: 26). 

67 See, for instance, FURRER 2005 : 92. 
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consists of numerous elements, and there are many types of cem, differ- 
ing according to the occasion but also the regional or ethnical back- 
ground of the participants. This is not the place here to describe the 
cem in full detail. Instead, attention will be focussed on one particular 
part of the cem which is central for the understanding of Alevi martyr- 
dom. 

This particular section of the cem ceremony is called dara durmak in 
Turkish. The expression can literally be translated as “to stand up to the 
gallows ". However, the importance of literal translation in Alevi matters 
must not be overemphasized. For as many other ritual terms, dara dur- 
mak has a semantic scope and complexity which goes far beyond the 
possibilities of literal rendering. That the literal wording of dara durmak 
is not of absolute importance can already be deduced from the existence 
of a series of synonyms for it, such as dara cekilmek, dara çikmak, dara 
gelmek, dara kalkmak (“to be pulled to the gallows”, “to go up to the 
gallows”, “to come to the gallows” and “to rise up to the gallows”, 
respectively).70 

There are other Alevi rituals that contain references to martyrdom, 
some of them also having the word dar “gallows” in their designa- 
tions.7! These include, for instance, dara çekmek “to pull to the gal- 
lows” and dardan indirmek “to bring down from the gallows”. Each 
of these would merit a separate discussion. But for the sake of brevity, I 
will confine myself to dara durmak. 

The dara durmak ritual is described by ismail Kaplan, a senior repre- 
sentative of the German Alevi Community (Alevitische Gemeinde 
Deutschland e.V./ AABF/ Almanya Alevi Birlikleri Federasyonu),” as 
follows. 


8 Some types of cem are mentioned in DRESSLER 2002: 171, footnote 249. 

© The particulars can be found in most introductory works about Alevism. See, for 
instance, VORHOFF 1995: 61f. and 161f. For an account by Alevis themselves, see 
KAPLAN 2004: 65-83 and KORKMAZ 1994: 70-72, s.v. CEM. 

70 KORKMAZ 1994: 88, s.v. DAR. 

7! [n identifying these, one should of course always be careful about homonyms such 
as dar “narrow” or dar “house” (in the old language). 

12 On these particular two, see KAPLAN 2004: 76 and KORKMAZ 1994: 88, s.v. DÁR. 
Note that in both Kaplan's and Korkmaz' accounts, dara cekmek is neatly distinguished 
from dara çekilmek (which is a synonym of dara durmak, as stated above), even if the lat- 
ter is grammatically the passive voice form of the former. 

7 KAPLAN 2004: 76. 
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According to his explanations the purpose of the ceremony is “to 
account" or “to answer”. Although Kaplan does not explicitly men- 
tion what precisely is to be accounted for on this occasion, one may sur- 
mise that individual mistakes or sins are meant.” 

On the other hand, Esat Korkmaz defines the aim of the ritual as 
“declaring that one is ready to give one’s life for the sake of the Way” 
(i.e. for the religious principles of the community).’° 

The dara durmak ritual takes place either at the instigation of that par- 
ticular person who has to “account”, or on the initiative of somebody 
else from the Alevi community.” The person in question has to appear 
before the community gathering and the dede. During the ceremony, 
he stands before the dede in the middle of a specially prepared room 
called meydan “open space"or meydan odasi “room of the open 
space ”.” There are detailed prescriptions for the bodily postures to be 
taken in the course of dara durmak: The feet have to be "sealed" 
(mühürlenmiş), which means that one foot is put across the other, the 
hands are kept crossed over the chest, and the head must be kept bent 
down.*° 

The most easily perceptible connection between the dara durmak cer- 
emony and martyr figures is terminology. For the word dar in dara dur- 
mak is interpreted as “the pole on which Mansir al-Hallâğ was hung ۳ 

Another direct reference to al-Hallag in the dara durmak ritual is that 
the person standing in front of the community is explicitly identified 


™ “Rechenschaft abzulegen” (KAPLAN 2004: 76). 

75 Cf. the description of the dara çekme “to pull to the gallows” ritual in KAPLAN 
2004: 72, where it is expressly stated that it has the aim to compensate for sins or mis- 
takes. 

7 Canını yol uğruna vermeye hazır olduğunu bildirmek (KORKMAZ 1994: 88, s.v. 
DÂR). 

7 KAPLAN 2004: 76. 

78 KORKMAZ 1994: 88, s.v. DAR. Kaplan in his description only mentions the clergy- 
man (“Geistlicher”, probably also meaning the dede), but not the community. 

7۶ KORKMAZ 1994: 88, s.v. DAR. 

*? KORKMAZ 1994: 88, s.v. DAR. 

8! Hallac-ı Mansur'un asıldığı direk (KORKMAZ 1994: 88, s.v. DAR). — The word 
dar is also identified with al-Hallag's gallows outside the dara durmak ritual, sometimes 
with its more explicit form dar-ı Mansur “the gallows of Mansür (i.e. al-Hallag)” (see 
KORKMAZ 1994: 88, s.v. DAR, *Dâr-1 Mansur). The word dar comes from Persian and 
originally meant * wood” (it is akin to the English word “tree ”), not to be confused with 
the homonymous Arabic dar “house; region” or the Turkish dar “narrow” (see ALKIM 
1998 : 272, s.v.v. dar 1, dar 2 and dar 4). The particular ritual meaning discussed here is 
also mentioned in the Ottoman dictionary (ALKIM 1998: 272, s.v.v. dar 4, 5.). 
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with him. For he has “to be ready to risk death for the sake of the Way 
and to be hanged, just like al-Hallâğ, who was hanged on his gallows ”.82 

Furthermore, the expression dar-ı Mansur is used in a specialized 
sense, denoting a certain posture of the body during the dara durmak rit- 
ual. 

From all this it follows that the whole procedure is seen as inherently 
referring to the great mystic and martyr al-Hallag (died A.D. 922). 

Al-Hallag is not the only martyr who is commemorated in the dara 
durmak ritual. Some of the expressions that are used point to other mar- 
tyrs, as well. For instance, the special use of dar-1 Mansur finds its par- 
allel in the expressions dar-1 Hüseyin “the gallows of al-Husayn ”, dar- 
۱ Nesimi “the gallows of (‘Imad ed-Din) Nesimi” and dar-ı Fazlı “the 
gallows of Fazlollah (Astarabadi/ Horufr) ".*^ Again, these are designa- 
tions of certain bodily postures to be assumed during the dara durmak 
ritual : the dar-1 Nesimi posture involves kneeling, while in dar-1 Fazli 
one touches the soil with one's face? and in the dar-ı Hüseyin position 
one foot is put across the other.* 

All these terms contain the names of martyrs who are held in high 
esteem by the Turkish Alevi community. Hüseyin (= al-Husayn) is of 
course the most well-known of martyrs from the Shi'ite tradition.“7 
Fazh/ Fazlollah Astarâbâdı, also called Fazlollah Horufi (about 1340- 
1393), was the founder of the Hurüfiya sect, which has had a strong 
influence on Alevi culture.** Finally, ‘Imad ed-Din Nesimi, who was 
killed around the year 1400, was a pupil of Fazlollah. Leaving both a 
Persian and a Turkic divan of accomplished poetry, he has become a 
vital source of inspiration for Alevis and in particular Turkish Alevi lit- 
erature. 

All four figures — al-Hallag, al-Husayn, Fazlollah Astarabadi and 
Nesimi — have in common that they are regarded as martyrs in the true 
sense of the word. For they are believed to have been killed for the pub- 
lic profession of their faith: Nesimi, for instance, is said to have been 


82 Daragacinda asılarak öldürülen Hallac-ı Mansur gibi, yol uğruna ölümü göze 
almaya hazır olma (KORKMAZ 1994: 88, s.v. DAR). 

83 KAPLAN 2004: 76. 

84 KAPLAN 2004: 76. 

55 KAPLAN 2004: 76. 

86 KORKMAZ 1994: 88, s.v. DAR. 
On him, compare the references to Kerbela given in chapter 2.3 above. 

55 RITTER 1954 is still a highly informative and readable account of Fazlollah and the 
Hurüfiya. 
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skinned alive. And the religious convictions for which they were killed 
were opposed to “orthodox” religious beliefs of their time. Therefore, 
these figures are suitable models of identification in the Alevis’s resis- 
tance against what they see as Sunni oppression. 

However, the ties between the dara durmak practice and martyrdom 
are not confined to etymological and historical allusions. Martyrdom is 
also an integral element of the ceremony itself. This is revealed if one 
takes a closer look at two particular aspects of the ritual. 

Firstly, as has already been mentioned, the ceremony includes a dec- 
laration of one's willingness to go so far as to die for the Way? if nec- 
essary. The seriousness of this demand is probably one of the reasons for 
invoking those eminent martyrs. For in such a dangerous matter, these 
figures must be the most encouraging models for the person standing in 
front of the clergyman. 

Strikingly, the most important tertium comparationis between their 
situation and that of the “standing” person does not seem to be torture, 
physical pain and violent death but merely the act of witnessing. The 
important thing for the person standing before the Alevi community 
gathering is to speak out in open and unambiguous terms about the Alevi 
religion, just as al-Hallâğ and the other martyrs were courageous in 
speaking out God’s truth amidst their societies. Also, the willingness to 
die for the Alevi cause is not linked to any immediate promise of or call 
for action. 

The de-emphasizing of the physical aspects of suffering and the lack 
of concrete plans for action are two characteristics which distinguish this 
Alevi representation of the martyr from others known from the Islamic 
sphere, especially Shi'i rites in the month of Muharram (including the 
floggings) and the Sunni Islamic concept of Sahid al-ma‘raka “martyr 
of battle ”.20 

Secondly, the absence of violent details and the resigning from an 
active or aggressive interpretation of martyrdom leads to the fore- 
grounding of another aspect of martyrdom: the juridical aspect. 

As is well known, the word Sahid originally means “ witness", which 
is its most important and most frequent sense in the Koran.?! Thus, 


89 See the above translated definiton from KORKMAZ 1994: 88, s.v. DAR. 

?? On these representations of the martyr, see KOHLBERG 1997a and KOHLBERG 
1997b: 204f. 

9! See BJÖRKMAN 1970: 389f., KOHLBERG 1997b: 204, ROSENTHAL 1986: 1246. 
Places, where Sahid means “ witness” in the Koran are, among others, the following: II, 
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the term has a juridical implication right from the beginnings of 
Islam.?? 

In the dara durmak ceremony, the person standing before the com- 
munity has two symbolic functions which were adapted from the realm 
of jurisdiction. One one hand, he metaphorically bears witness, as has 
been detailed above. On the other hand, it is as if he is judged. Z.e., he 
occupies both the position of a witness and a defendant. 

The same is also true for at least two of the four martyr figures men- 
tioned above: al-Hallâğ and Nesimi. For both were killed after having 
been accused and sentenced. 

However, in the case of Fazlollah, no tribunal seems to have been 
involved, because he was killed on the orders of Timur's son ۵ 
without any prior judicial procedure.?? Also, the analogy does not work 
with al-Husayn, who was also not killed after tribunal but in an open 
battle. 

From this one may surmise that the deaths of al-Hallâ& and Nesimi 
have had a stronger influence on the ceremony than did the killings of 
al-Husayn and Fazlollah. 

As we have seen above, it is particularly al-Hallag who is at the Ale- 
vis’ centre of interest. For he is the eponym of the “ gallows” (dar) in 
the fixed expression dara durmak. Therefore, al-Hallağ is to be regarded 
as the most important martyr model involved in the dara durmak ritual. 
He dominates the whole procedure, and the other martyr figures play 
only a secondary part, their qualities which distinguish them from al- 
Hallag being pushed to the second plane. 

In addition to the two aspects I have focussed on above, there is an 
element of the dara durmak that may not be without interest if one 
approaches Alevism from the perspective of the comparative history of 
religions. 


133 (Al-Qur'an 1983: 20); II, 143 (Al-Qur'an 1983 : 22); II, 282 (Al-Qur’an 1983: 48); 
IV, 72 (Al-Qur'an 1983: 89); V, 117 (Al-Qur'àn 1983: 127). 

° Of course, this echoes the Christian meaning given to the Greek term mdrtys “ wit- 
ness" (originally “rememberer”, from a root akin to the Latin memor, see GEMOLL 
1988: 485, s.v. martyros/ martys, and KLUGE 1999 : 542, s.v. Marter). Interestingly, as in 
Islam the religious meaning evolved from the juridical one of * witness" only gradually 
in Christianity (HILTBRUNNER 1979 : 1059). On the parallels between the Christian and the 
Islamic notion of the martyr see in particular GERLITZ 1982: 199, but also the literature 
mentioned in the preceding footnote. 

93 On his death see ARASL1 1998: 251-253; DivsHALI/ LUFT 1980: 18, 23; HALM 
1988: 99; ROEMER 1989: 80. 
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The ceremony as presented by Kaplan and Korkmaz may have some 
Christian undertones. The crossing of the hands over the breast and 
especially the placing of the right foot slightly over the left while stand- 
ing (mühürlenmis) might be some distant reflexes of crucification. 
According to Kaplan, these two postures belong either to the dar-1 
Mansur or the dar-1 Hiiseyin.™ 

To understand how this reference to al-Hallâğ might be connected to 
Christianity, it is important to notice that both authors claim Mansür (al- 
Hallâğ) to have been executed by “hanging 7.5 And as is well-known, 
al-Husayn (Hiiseyin) was not killed by execution, but through the sword 
blows of his enemies. This means that the crossing of hands and feet 
cannot smoothly be related to the ways in which al-Husayn and al-Hal- 
lag have died (or are believed to have died), at least according to the 
Alevis’ own tradition. Therefore, these postures might be related to 
Christ’s death. 

If this is considered too distant a parallel, one may also fall back on 
some Arabic historical sources about al-Hallag’s execution which — 
contrary to the Alevi tradition which has al-Hallâ& die by hanging — 
assert similarites between al al-Hallag‘s and Jesus’ deaths. For these 
sources report that the Muslim mystic was killed in a way that mocked 
Christ’s death. They also state that a thorny crown was put on al-Hal- 
lâğ's head before he was placed on a “cross” (in Arabic salib).?9 Thus, 
via al-Hallag, the Alevi ritual might again be connected to earlier Chris- 
tian notions. 

One should bear in mind that a comparison of certain aspects of Ale- 
vism to Christianity is also suggested by certain other aspects of the 
Alevi religion, such as the notion of trinity (Allah-Muhammed-Ali) and 
the permission of wine drinking. 

To sum up, identification with historical and/or legendary martyr fig- 
ures in the dara durmak ceremony seems to be based on the following 
similarities : 


?* Kaplan's explanations on this subject are ambiguous (KAPLAN 2004: 76), and they 
do not entirely match those of KORKMAZ 1994: 88, s.v. DÁR, who ascribes the crossing 
of feet to the whole dara durmak ceremony. 

* KAPLAN 2004: 76 says that he was “sentenced to death and hanged in Bagdad in 
the year 922" (* ...zum Tode verurteilt und im Jahre 922 in Bagdad gehängt”). Histori- 
cal sources relate the death of al-Hallag differently, but this is not relevant for the present 
discussion, which is about Alevi interpretations of al-Hallag rather than historiographic 
truthfulness. See also KORKMAZ 1994: 88, s.v. DÁR. 

% See MASSIGNON/GARDET 1971: 101. 
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a) the person appearing before the dede is expected to show a degree 
of courage in pronouncing his Alevi tenets that is comparable to 
that of the great martyrs, not sparing his life if it is required ; 

b) the physically violent aspects of martyrdom are suppressed and 
reduced to symbolical reminiscences ; there is no call to imitate or 
follow the martyr in the physical world; 

c) apart from his function as a witness (in a)), the person appearing 
before the community also occupies the position of the accused, in 
a fashion comparable to al-Hallag and Nesimi. 


4.2 Other dimensions of martyrdom in Alevism 


Before proceeding to a contrastive interpretation of the Alevi and 
Sunni interpretations of the martyr (see below, chapter 5), a cursory sur- 
vey of some other aspects of martyrdom among Turkey’s Alevis shall be 
made. It does not pretend to be complete nor to provide an in-depth 
analysis of the aspects mentioned. Such a task would by far exceed the 
limits of the present contribution and remains to be accomplished by 
more extensive future research. However, even a short glance at some 
other Alevi representations of the martyr will reveal important clues for 
the interpretation in chapter 5. 

In the following, four other spheres where “martyrdom” appears in 
Alevi contexts are briefly outlined. These spheres are to be understood 
as descriptive categories and not as phenomena that are directly percep- 
tible. What obtains in reality is more like a intersection or mixture of 
some or all of them. For instance, Pir Sultan Abdal is both an important 
martyr persona (thus belonging to section 4.2.1) and a poet (which puts 
him in 4.2.3), but he may also serve as an example for the political turn 
in Alevi martyrdom (section 4.2.4). 

The first (or second, if the “ritual” from 4.1 is taken into considera- 
tion) area of interest is entitled “personae” (4.2.1). It contains a selec- 
tion of historical (often mythologized) personages that Alevis consider 
to be martyrs. 

The subsequent section (4.2.2) is termed “ theoretical discussions ”. In 
it, theoretical statements by Alevis themselves about their understanding 
of martyrdom are considered. 

In 4.2.3 the special importance of “poetry” for martyrdom in Ale- 
vism is looked at. 

Finally, section 4.2.4 highlights a particular trend towards the political 
interpretation of martyrdom, which has appeared in the 1960s. With its 
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connection to politics, this final section offers a smooth transition to the 
contextualization of the Alevi martyrdom concepts touched upon in 
chapter 4 within the Sunni context lined out in chapter 2. This contextu- 
alization is then realized in chapter 5. 


4.2.1. Personae 


Martyrdom is by definition personified. Therefore, classification 
according to the figures appearing as martyrs is an obvious methodolog- 
ical means. The following is an attempt to offer a chronologically struc- 
tured survey of martyr figures which play a role in Alevi contexts. This 
arrangement according to time has the advantage of revealing the origins 
from which the Alevi tradition developed in the course of the centuries. 
However, it does not imply an order of importance, for ancientness is 
not necessarily tantamount to significance. For instance, it may be hard 
to distinguish the respective degrees of importance attributed to Pir Sul- 
tan Abdal and al-Hallağ, which are chronologically six centuries apart 
but equally venerated by Alevis. 

The earliest martyr figures which Alevis refer to come originally from 
the Shi'ite tradition. For instance, Alevis revere al-Husayn (Hüseyin in 
Turkish) as an archetype of the martyr and the most important of the 
twelve imams.” The importance ascribed to him by the Alevis roughly 
corresponds to his rank within the Shi'ite tradition. There are further paral- 
lels between Alevi and Shi'ite representations of al-Husayn. For instance, 
Alevis keep the twelve day-fast in the lunar month of Muharrem.” This 
goes back to Twelver Shi‘ite rites commemorating al-Husayn’s death in 
the month of Muharrem (Arab. Muharram) in A.D. 680.” 

However, one must not make the mistake to confuse the Alevi 
intepretation of Hiiseyin/ al-Husayn with Shi'ite views or to assume that 
the Alevi martyr tradition was limited to Shi'ite models. For Alevism 
has adopted many martyr figures from outside the Shi'ite sphere, too. 
Besides al-Hallâğ (died 922) and ‘Imad ed-Din Nesimi (dying around 
1400), who have already been named,!” one has to mention above all 
the seminal figure of Pir Sultan Abdal (16 century).!?! 


?7 KAPLAN 2004: 74. 

98 KAPLAN 2004: 31. 

?9 Compare again section 2.1. 

100 See chapter 4.1. 

101 An assessment of the first two from an Alevi perspective is presented in KAPLAN 
2004 : 40. 
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Finally, another very important group of Alevi martyrs are the victims 
of anti-Alevi persecution in the Republican era, most importantly the 
victims of the Sivas 1993 and Istanbul (Gaziosmanpaşa) 1995 mas- 
sacres.? Considering the amount of publications and attention dedi- 
cated to them, they are certainly among the most vividly remembered 
martyr figures. “Sivas 1993” and “Gaziosmanpasa 1995” have domi- 
nated the Alevi discussion both of their identity and of their relations to 
the Turkish state ever since these catastrophes occured. 

From a modern perspective, it might seem problematical to ascribe 
“ Aleviness" to such figures as al-Husayn, al-Hallaé or ‘Imad ed-Din 
Nesimi, who lived in times where the term “ Alevi” did not even exist 
or when its historical ancestors (e.g., Arabic 'Alawi) had not yet 
assumed this particular meaning. However, Alevi sources usually do not 
problematize their non-historicist views. For instance, Ismail Kaplan 
calls al-Halläÿ and Nesimi “the most famous scholars of the Alevis "!9? 
and al-Halläÿ “one of the founders of Alevi doctrine ".!?^ This Alevi 
interpretation is not a historian's, but a religous one. 

On the other hand, there is little doubt that at least some historical 
martyr figures fit into the Alevi tradition without having to be subjected 
to much reinterpretation. This is particularly true of figures whose his- 
torical counterparts lived in the 16th century or later, when the first clear 
signs of a separate Alevi culture began to appear. The most well-known 
example is again Pir Sultan Abdal. The views expressed in the poems 
that came to be attributed to him are close to many modern Alevis’ sys- 
tem of beliefs, even if there is no complete agreement. 

In any case, one should keep the question about the historical justifi- 
cation at the back of one's mind. For instance, it becomes important 
where the term “ Alevi martyrs" is applied to victims of persecution in 
20th century Turkey who had Alevi affiliations but may have been killed 
not for this but for other reasons. The question to be raised is to which 
degree the integration of these people into the Alevi martyr tradition is 
legitimate. For instance, the deaths of various members of the commu- 
nist THKO und THKP-C organizations at the hands of Turkish security 
forces in 1971 is quoted in an Alevi source in a line of continuity with 


102 On the events at Sivas, see ÖKER/ KOPARAN 1999, in particular p. 3. On Gazios- 
manpasa, see VoRHorF 2003 93. 

103 “Die berühmtesten Gelehrten der Aleviten " (KAPLAN 2004: 40). 

104 * Einer der Gründer alevitischer Glaubenslehre " (KAPLAN 2004: 76 and 194). 
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traditional Alevi martyr figures.! Some of these victims did come from 
an Alevi familiar or social background, but they were persecuted pri- 
marily (or perhaps even exclusively) for their participation in pro- 
nouncedly secular, socialist or Marxist movements. 

Again, some Alevi sources do show sensitiveness to the problem of 
historical continuity. One solution they offer to bridge the historical and 
conceptional gap between the early (for instance, Shi'ite) and later mar- 
tyr figures (for instance, the killed THKO and THKP-C members and 
some of the Sivas victims, at least one of which was neither Alevi nor 
even Turkish)! is to present all of them as links of a single and unin- 
terrupted chain of religious tradition. In this view, early historical (and 
later in part legendary) events such as the Kerbela tragedy can be asso- 
ciated with the Alevi tradition by avoiding to name them explicitly 
“Alevi” but by instead stressing their “ great influence on the creation 
and development of Alevism ", as one Alevi source from Germany puts 
it.107 

What all of the above Alevi martyrs have in common is that they were 
killed by a superior state authority which was either de iure or de facto 
Sunni Islamic. 

With the possible exception of the THKO type of martyr, none of 
them engaged in active and militant battle. However, even this special 
case of 20th Alevi martyrs — which still has to be investigated more 
throroughly than is possible here — is not crucial for the shaping of the 
Alevi image of the martyr. For these late figures are not given the same 
status as the earlier martyrs. They are, for intance, not firmly integrated 
into ritual practice, as has been demonstrated to be the case for the ear- 
lier martyr figures in chapter 2. 

The overall image of the Alevi martyr differs significantly from the 
Xuhadà' al-ma'raka or “ battlefield martyrs " of the Sunni tradition!’ by 
their acting non-militantly. In particular, the martyrs of Sivas and 
Gaziosmanpasa are remembered as examples of non-violent expression 
of Alevi convictions. 


105 http ://www.alewiten.com/guenceltarih170202-7.htm. 


106 The Dutch girl Carinna Cuanna, who was killed in the Sivas massacre, had come 
to the city for the purpose of scientific research (TAŞPINAR/ ERSEVEN 1999). 

107 “Einen grozen Einfluss auf die En[t]stehung und Entwicklung des Alev[i]ten- 
tums” (http ://www.hope-peace.de/aleviten/kerbela d.htm [downloaded June 11, 2004]). 

108 On the importance of active violence for the Sahid al-ma'raka see KOHLBERG 
1997a: 281f. and KOHLBERG 1997b: 204. 
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On the other hand, some of the Alevi martyrs discussed in 4.2.1 do 
have certain common traits with the Sunni concepts discussed in chapter 
2. by being situated in a political context. This concerns not only the 
socialist or Marxist Alevi victims, but also Pir Sultan Abdal, who in leg- 
ends is portrayed as fighting against the Ottoman authorities. In contrast 
to many mainstream Sunni organizations such as Erbakan’s movement, 
the Alevis were as good as always associated to the political left. 


4.2.2 Theoretical discussions 


In addition to references to certain individual martyrs, Alevi sources 
repeatedly make theoretical statements about martyrdom. Usually, these 
amount to strongly dissociating the Alevis from the Sunni concept of 
active martyrdom embodied in the ideal of the Sahid al-ma'raka. As 
Ismail Kaplan puts it, “in the Alevi understanding of faith, there can 
be no intentional martyr state, i.e., no dying for faith” [emphasis by 
MH 

By eliminating the active element of martyrdom, Alevism returns to 
an understanding that comes close to a primordial definition of the mar- 
tyr as a person who dies because of his belief. “ Alevis only call such 
personages martyrs who were murdered because they confessed to Ale- 
vism and stood up for truth ”.!!9 This theoretical attitude explains con- 
cisely the lack of active and violent elements in the dara durmak ritual 
discussed above. 


4.2.3. Poetry 


Some, but not all Alevi martyrs were poets. The most important ones 
are probably ‘Imad ed-Din Nesimi and Pir Sultan Abdal. Their poetry as 
well as the legends about their lives are vividly remembered amongst 
Turkish Alevis. 

It would lead to far to try and analyze the importance of poetry for the 
Alevi religion in some detail. But it is no coincidence that two of the 
greatest Alevi martyrs are at the same time among their most cherished 
poets. Poetry (and music, which sometimes accompanies it) represent 
peaceful ways of the search of God. By being martyrs as well as poets, 


109 “Vom alevitischen Glaubensverständnis heraus gibt es keinen gewollten Märtyr- 
erstatus, also kein Sterben für den Glauben." (KAPLAN 2004: 44). 

110 * Aleviten nennen nur solche Persönlichkeiten Märtyrer, die ermordet wurden, 
weil sie sich zum Alevitentum bekannten und sich für die Wahrheit aussprachen.” 
(KAPLAN 2004 : 44). 
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Nesimi and Pir Sultan Abdal provide a role model for the Alevi Way, 
which passes through the spirit, the inner world and meditative activities 
rather than through (often violent) action in the outside and physical 
sphere. 


4.2.4 The politicalization of Alevi martyrs 


As with Sunni interpretations of the sehit, Alevi martyr figures have 
assumed political dimensions in the course of Turkey’s recent history. 
For instance, Pir Sultan Abdal was credited with a “revolutionary” mis- 
sion and seen as the symbol of “leftism ” during the Cold ۲ 

Of course, such an interpretation reflected the general situation in 
Turkey, which was marked by the ideological conflict between commu- 
nism and the West. It tells much about the ephemeral character of this 
ideologization of Pir Sultan Abdal that it has practically disappeared 
with the fall of the Iron Curtain. However, it is another proof that Ale- 
vism, as Sunni Islam, has been political for many years. 


5. A COMPARATIVE INTERPRETATION OF ALEVI AND 
SUNNI MARTYRDOM IN TURKEY 


Sunni and Alevi interpretations of martyrdom do not exist side by side 
without mutual influencing. In the same way that Alevism identifies 
Sunni Islam as its traditional opponent it disposes of images of the mar- 
tyr which are in many respect the opposite of Sunni models of the şehit. 

With the possible exception of some leftist victims of persecution in 
the 1960s and 1970s, whose precise status in the Alevi tradition has yet 
to be determined but who for the time being appear to be a rather 
ephemeral phenomenon, Alevi martyrs are very pronounced advocats of 
nonviolence. Alevism is far from the Sunni Sahid al-ma‘raka. 

Whereas the perspective of Sunni interpretations of the martyr tends 
to be oriented towards an outward enemy (as can be seen by the refer- 
ences to the battle at Uhud, the war for the preservation of the nation, 
and also the dualistic buildup of concepts of the “infidel” enemy in the 
Sunni novels analysed by Furrer), Alevism emphasizes the importance 
of the martyrs for the inner order, structure and orientation of the com- 


۱۱۱ http ://www.alewiten.com/patron. [Document on the German homepage “ Aleviti- 
sches Gedáchtnis ", downloaded on April 9, 2004]. 


285 


ALEVI MARTYR FIGURES 


munity. This is particulary evident in the dara durmak ritual. The four 
great martyrs who are symbolically present in this act are supposed to 
instigate an inner purification and moral progress in the participants. But 
no direct relationship to the world outside the community is alluded to. 
Even a short glance at other Alevi martyrs besides the ones referred to in 
the dara durmak procedure (such as the Sivas and Gaziosmanpasa vic- 
tims) seems to confirm that Alevi martyrdom is generally of a less vio- 
lent character than some forms of Sunni Islamic martyrdom. 


CONCLUSION 


The preceeding analysis has presented a comparison of certain Sunni 
and Alevi aspects of martyrdom, the justification of which was demon- 
strated in chapter 3. The aim has been to sketch general characteristics 
of both traditions regarding the martyr. The limitation of space has 
required to reduce the scope of investigation to three terse examples. 
Although the picture must thus necessarily remain incomplete, some 
important differences between Alevi and Sunni understandings of the 
martyr have become visible. 

It will be the task of future research to increase the number of exam- 
ples, especially for Alevi martyr figures, and to provide an in-depth 
analysis of such figures as the Sivas and Gaziosmanpasa victims. 
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Michael REINHARD HESS, Alevi martyr figures 


The article interprets representations of the martyr (sehit) in Turkish Alevi lit- 
erature. The interpretation is done in three steps. The first offers a comparative 
analysis of two Sunni texts concerning the martyr, thus introducing the broader 
Turkish context in which martyrdom has to be understood. Following this, an 
intermediate chapter shows how such Sunni views compete with Alevi concepts 
of martyrdom in modern Turkish literature. This creates a link with the final 
chapter, which focusses on the representation of the martyr in a particular Alevi 
ritual. The final chapter also offers a short survey of other appearances of the 
martyr in Alevism. 

It is argued that knowledge of the Turkish Sunni background is indispensable 
for an understanding of Alevis’ approach to martyrdom. For Sunni (more par- 
ticular, Sunni nationalist) and Alevi interpretations of the martyr are inseparable 
parts of a controverse but mutually referential discussion which is currently tak- 
ing place in Turkish literature and society. Some of the central characteristics of 
Alevi representations of the martyr can only be understood against this back- 
ground. 


Michael REINHARD HESS, Figures du martyr dans l'alévisme 


L'article analyse les représentations du martyr (sehit) dans la littérature 
turque alévie. L'interprétation est élaborée en trois étapes. La première présente 
une analyse comparative de deux textes sunnites concernant le martyr, introdui- 
sant ainsi le contexte turc plus large dans lequel le martyre doit étre compris. Un 
chapitre intermédiaire montre ensuite comment de telles opinions sunnites riva- 
lisent avec les concepts alévis du martyre dans la littérature turque moderne. 
Cela crée un lien avec le dernier chapitre, centré sur les représentations du mar- 
tyr dans un rituel particulier alévi. Le dernier chapitre offre aussi un bref aperçu 
des autres figures du martyr dans l’alévisme. 

Il est démontré que la connaissance du contexte turc sunnite est indispensable 
pour une compréhension de l'approche alévie du martyre. Car les interprétations 
sunnites (plus particuliérement, sunnites nationalistes) et alévies du martyr sont 
inséparables d'une controverse mais en méme temps d'une discussion compor- 
tant des références mutuelles, qui prend place couramment dans la littérature et 
la société turques. Quelques-unes des caractéristiques centrales des représenta- 
tions alévies du martyr peuvent seulement étre comprises par rapport à cet 
arrière-plan. 
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ÉLÉMENTS POUR UNE BIOGRAPHIE 
DES TASSES À CAFÉ DANS 
L'EMPIRE OTTOMAN 


n observe, ces dernières années, un intérêt croissant pour l’archéolo- 
gie du monde ottoman! et pour l'étude des artefacts trouvés وه‎ 
Parmi eux, de petits récipients, identifiés comme des tasses à café, appa- 
rus sur de nombreux sites urbains et ruraux, sont considérés par les 
archéologues comme des marqueurs des niveaux ottomans. Si les tra- 
vaux érudits ne manquent pas sur le théme du café — son histoire, son 
commerce, ses lieux de consommation et les objets nécessaires à sa pré- 
paration? —, rares sont les auteurs qui se sont attardés sur la tasse à café, 
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1 U. BARAM, L. CAROLL (eds.), A Historical Archaeology of the Ottoman Empire. 
Breaking New Ground, New York, Kluwer Academic/Plenum Press, 2000; I. GERELYES, 
G. Kovacs (eds.), Archaeology of the Ottoman Period in Hungary, Budapest, 2003; 
F. YENISEHIRLIOGLU, «L'archéologie historique de l'Empire ottoman. Bilan et perspec- 
tives », Turcica 37, 2005, p. 245-266. 

? M. MILWRIGHT, « Pottery of Bilad al-Sham in the Ottoman Period: a Review of the 
Published Archaeological Evidence », Levant 32, 2000, p. 189-208; idem, « Written 
Sources and the Study of Pottery in Ottoman Bilad-al-Sham » à paraître; V. FRANÇOIS, 
«Tabak, ibrik, fincan et autres pots d'époque ottomane au Bilád al-Châm », Turcica 37, 
2005, p. 281-309. 

3 R.S. Harrox, Coffee and Coffehouse, The Origins of a Social Beverage in the 
Medieval Near East, University of Washington Press, 1988; U. BARAM, «Clay Tobacco 
Pipes and coffe Cup Sherds in the Archaeology of the Middle-East: Artifacts of Social 
Tensions from the Ottoman Past», International Journal of Historical Archaeology 3, 
1999, p. 137-151; M. TUCHSCHERER (éd.), Le commerce du café avant l'ére des planta- 
tions coloniales. Espaces, réseaux, sociétés (XV*-XIX* siècle), Cahiers des annales isla- 
mologiques 20, 2001. 
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a l’exception de H. Desmet-Grégoire qui lui a consacré un chapitre 
entier dans sa monographie sur Les objets du café examinés du point de 
vue de l'anthropologue^. Aussi complète que soit son approche, elle 
s’appuie sur d’abondantes sources écrites et sur les fonds des musées des 
arts et traditions populaires mais ne prend pas en compte la réalité maté- 
rielle livrée par le terrain archéologique. Or cette dernière est différente, 
voire même en opposition avec ce que les sources écrites rapportent sur 
la façon de boire le café. 

Ce travail se propose donc d’examiner la tasse dans sa trajectoire glo- 
bale, de confronter les mots aux choses, en essayant de ne pas se laisser 
abuser par la mise en scène des objets à travers les textes et les images. 
Il s’agit d’écrire une histoire de la tasse à café dans les mondes arabe et 
turco-ottoman en mettant en parallèle les sources écrites et les données 
matérielles tout en sachant « qu'un témoignage oral ou écrit peut omettre 
ou tromper, dissimuler ou mentir, l'objet, lui, ne ment pas »?. 


I. LIEUX ET MODE DE CONSOMMATION DU CAFÉ 
À L'ÉPOQUE OTTOMANE 


La culture du café a probablement commencé dés les XIII-XIV* 
siècles sur les Hauts Plateaux d'Ethiopie mais sa consommation et sa 
diffusion sur une plus large échelle n'ont pas débuté avant le début du 
XV: siècle dans les milieux soufis du Yémen. La consommation de 
café, méme si elle fut un temps considérée comme illicite et interdite par 
les autorités religieuses et politiques, se propagea rapidement dans 
l'Empire ottoman. Elle est surtout balisée dans les villes. Le café est 
attesté à La Mecque vers 1511 puis, durant le premier quart du ۴ 
siécle, en Egypte, chez les mystiques musulmans de l'université d'al- 
Azhar au Caire. Dans cette ville, le goüt pour cette boisson nouvelle ne 
cessa de progresser jusqu'à la fin du XVIII siècle et, selon les voya- 
geurs, hommes et femmes de presque toutes les couches sociales y 


4 H. DESMET-GREGOIRE, Les objets du café, Paris, Presses du CNRS, 1989; eadem 
(dir.), Contributions au thème du et des cafés dans les sociétés du Proche-Orient, Aix-en- 
Provence, Cahiers de 'IREMAM, 1991. 

5 J. JAMIN, «Introduction à Miroirs de l'Afrique», dans M. LEIRIS, Miroirs de 
l'Afrique, Paris, Gallimard, 1996, p. 19. 

6 Durant les séances de dhikr des Soufis une cérémonie communautaire à forte 
charge mystique avec un long récitatif — le café maintenait en éveil le consommateur et 
rendait son esprit plus vif. M. TUCHSCHERER, « Commerce et production de café en mer 
Rouge au XVI siècle », dans M. TUCHSCHERER (éd.), 2001, p. 69; idem, « Café et cafés 
dans l'Egypte ottomane (XVF-XVIIF siècles)», dans H. DESMET-GREGOIRE, 1991, p. 56; 
E. Işın, «Coffeehouses as Places of Conversation» dans S. FAROQHI, C.K. NEUMANN 
(eds.), The Illuminated Table, the Prosperous House, Beiruter Texte und Studien 73, 
Würzburg, 2003, p. 203-204, note 9. 
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avaient pris goût’. Très vite, sa consommation devint alors tout à fait 
commune et dépassa rapidement son cadre urbain initial pour se diffuser 
aussi bien dans les sociétés paysannes des campagnes que parmi les 
bédouins du desert“. Dans la province ottomane de Châm, un document, 
daté de la fin de l’année 1565, fait état de l’introduction récente du café 
à Jérusalem et, à Damas, venu directement du Hedjaz par la caravane du 
Pèlerinage”, il était déjà populaire vers 1542-43. C’est également au 
cours de la première moitié du XVF siècle, que cette boisson parvint 
jusqu’à Istanbul. Au milieu du siècle suivant, le café, qui était déjà 
apprécié par les classes supérieures de la société turco-ottomane et par la 
cour, gagna l’ensemble des classes moyennes et se répandit parmi les 
classes populaires. 

Conséquemment à la diffusion de cette boisson « plus noire et amère 
que la suye détrempée »!9 apparurent en grand nombre des établisse- 
ments destinés à sa consommation. Evliya Celebi évaluait à 643 le 
nombre de cafés ouverts au Caire à la fin du XVII siècle. En 1660, le 
voyageur Henry Castela constatait en effet qu’en « ceste cité, il y a grand 
nombre de tavernes et de cabarets, où l’on vend un certain breuvage noir 
que les Mores boivent tout chaud. A la pointe du jour et à toute heure, il 
s’y en trouve quatre ou cinq cents, à la fois, qui vont boire de cette 
liqueur ou breuvage »!!. Lors de l'expédition d'Egypte, Chabrol retint le 
nombre de 1 200 cafés pour la ville du Caire, 100 pour le port de 0 
et 50 pour le Vieux Caire". Les bayt qahwa, situés pour la plupart dans 
les souks, étaient des établissements de taille modeste équipés d'«une 
estrade en planches qui forme une espéce de sofa circulaire autour de la 
salle, quelques nattes de feuilles de palmier, et des tapis grossiers pour 
les plus somptueux, une espéce de comptoir du bois le plus ordinaire, 
tels sont les meubles qui se trouvent dans les cafés égyptiens »!3. Des 
documents d'archives du XVIII siècle confirment la modestie des débits 
de café et la pauvreté du mobilier constitué de deux ou trois bancs en 
bois, de quelques meubles de rangements pour y entreposer les tasses et 
d'une ou deux étagères pour les ustensiles nécessaires à la préparation 
du breuvage'*. A Damas, l'établissement le plus ancien mentionné dans 
les sources est le café constitué en wagf par Murad Pacha, en 1577, à 


7 M. TUCHSCHERER, 1991, p. 53-73. 

8 Ibidem, p. 53-54. 

? A.K. RAFEQ, « The Socioeconomic and Political Implications of the Introduction of 
Coffee into Syria. 16th-18th Centuries », dans M. TUCHSCHERER (éd.), 2001, p. 129-130, 
133. 

10 B, Monconys, Voyage en Egypte, Le Caire, IFAO, 1973, p. 56. 

!! Cité par H. DESMET-GREGOIRE, 1989, p. 12. 

12 CHABROL, Essai sur les mœurs des habitants modernes de l'Egypte, Description de 
l'Egypte, Etat moderne, vol. XVIII (1), Paris, Panckouke, 1826, p. 158. 

13 Ibidem, p. 159. 

14 M. TUCHSCHERER, 1991, p. 59-62, 68. 
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proximité de sa mosquée dans le quartier de Suwayqa!*. Les descriptions 
des premiers gahwa hána dans cette ville sont peu nombreuses et font 
état d'espaces simplement équipés de banquettes, d'un bassin et d'un 
foyer. A la fin du XVIF siécle, les grands cafés installés sur les rives du 
Barada pouvaient accueillir un grand nombre de clients, de 400 à 500 
personnes d’après Maundrell'®. Mais les archives des tribunaux, datées 
du XVIII siècle, signalent aussi l'existence d'une trentaine de ces nou- 
veaux lieux de sociabilité masculine à l'intérieur du tissu urbain — dans 
les souks du centre ou dans les marchés de quartier, souvent à proximité 
des mosquées et des hammams, dans des secteurs particuliérement fré- 
quentés. Ces débits de café étaient moins vastes que ceux décrits par les 
voyageurs et résultaient parfois de l'agencement de petites boutiques. 
Au début du XIX* siécle, des actes d'achat concernant le matériel des 
cafés de Damas indiquent que l'on trouvait dans ces établissements, des 
nattes, des tapis, des chaises ou des tabourets, des divans, des coffres en 
bois, des lampes à huile suspendues au plafond, des narguilés et 
quelques tasses". Ils témoignent, comme pour Le Caire, d'un aménage- 
ment sommaire des lieux. A Istanbul, si le sultan et son entourage 
buvaient du café depuis 1522, les premiers kahveháne furent ouverts 
par un Aleppin et un Damascéne vers 1554-1555 et, dés la fin du ۴ 
siécle, ces établissements étaient largement répandus dans un certain 
nombre de villes d'Anatolie dont Bursa où Evliya Celebi comptait 75 
cafés au XVII siécle!*. Au XVII siècle, cette «liqueur» faisait partie 
intégrante du mode de vie de tout Ottoman comme en témoigne 
M. d’Ohsson, le Secrétaire de sa Majesté le Roi de Suède et chargé d’af- 
faires à la Cour de Constantinople: « Au moment du sortir du dîner on 
présente la pipe et le café, et c’est par où se terminent tous les repas, soit 
du jour, soit de la nuit. Ces usages sont presque universels. Ils s’obser- 
vent dans les dernières classes des citoyens, comme chez les premiers 
seigneurs de la Cour » ^. 

Ainsi la consommation de café a été presque simultanée dans les 
diverses provinces orientales de l'Empire ottoman. Il était servi dans des 
établissements qui pouvaient accueillir 200 à 400 personnes mais aussi 
dans de modestes boutiques équipées sommairement. Dans ces différents 


15 J.-P. PASCUAL, «Café et cafés à Damas: contribution à la chronologie de leur dif- 
fusion au XVI siècle », Berytus 42, 1995-1996, p. 151-152. 

16 MAUNDRELL, À Journey from Aleppo to Jerusalem at Easter 1697, Londres, 1810, 
p. 173. 

17 B. MARINO, « Cafés et cafetiers de Damas aux XVIII et XIX* siècles », REMM 75- 
76, 1995, p. 279-280. 

18 S. FAROQHI, Coffee and Spicies: Official Ottoman Reactions to Egyptian Trade in 
the Later Sixteenth Century, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, 76, 
1986, p. 89; A. SARAÇGIL, « L'introduction du café à Istanbul (XVI-XVII siècles) » 
dans H. DESMET-GREGOIRE, F. GEORGEON (dir.), Cafés d'Orient revisités, Paris, CNRS 
Editions, 1997, p. 25-38. 

1? M. D’Ousson, Tableau général de l'Empire Othoman, 7 vol., Paris, 1791, p. 37-38. 
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lieux, les clients buvaient le café de manière collective ou individuelle. 
Au 2۷۴ siècle, dans les cercles soufis, une louche plongée dans un bas- 
sin de terre rempli de café passait de l’un à l'autre des mystiques??. Cette 
manière de boire le café en groupe, en faisant circuler un seul récipient, 
souvent un grand bol de céramique, paraît avoir été un temps la règle. 
Une interdiction officielle, établie à Damas en 1543-44, rapporte que le 
Grand Juge nommé par Istanbul «fait proclamer à l'intention des duk- 
kán al-qhwa que l’on ne doit pas boire en compagnie, avec des chants et 
en faisant tourner des bols (a/-zabâdi al-sini) »*'. Cette pratique est aussi 
attestée, vers 1580, à Alexandrie: «Une autre boisson dénommée 
« Chaube » est proposée dans les tavernes ; de couleur brun-noir ils s'en 
servent le matin. C'est à ce moment que de nombreux Turcs se rassem- 
blent devant la taverne, souvent en groupe. Ils se laissent offrir à tour de 
róle une coupe ou un bol de céramique qu'ils boivent poliment l'un 
après l'autre, aussi chaud qu'ils peuvent le supporter «22. Le recours aux 
bols communs se maintiendra dans certaines régions jusqu'à une date 
fort avancée puisque, en 1822, les Turkménes, vivant au nord-ouest 
d'Alep, buvaient leur café dans des tasses «trois fois plus grandes que 
celles qui sont utilisées communément dans le Levant, aussi larges que 
des tasses à café anglaises »?. Bols et tasses de contenances différentes 
semblent avoir coexisté dans les débits de café comme l'observe le 
médecin et botaniste allemand L. Rauwulf qui voyageait en 1580 d'Alep 
à Bagdad: « The Arabs will drink it early in the morning, also in public 
places without any diffidence, from earthenware and porcelain cups. 
They sip it as hot as possible, and pass the cup around while sitting in a 
ring »2*. Le café était aussi servi dans des récipients individuels de très 
petite taille comme le rapporte d'Ohsson: «La passion des Orientaux 
pour cette liqueur est au-dessus de toute expression... Si la visite est 
longue, on en donne une seconde, méme une troisiéme tasse, à des 
reprises différentes. Il est vrai que chez eux les tasses sont petites; il en 
faut trois ou quatre pour en faire une de celles dont on se sert en 
Europe »”. Pour sa part, Ch. White s'étonne du nombre important, de 10 
à 15 tasses de café consommées en un jour par une personne, mais 
nuance ces chiffres en précisant que toutes ces tasses réunies n'excédent 
pas le contenu de deux grandes tasses de thé. Le volume d'un fincan se 


20 R.S. Harrox, 1988, p. 74. 

?! J.-P. PAsCUAL, 1995-1996, p. 146. 

22 S. SCHWEIGGER, Ein newe Reyssbeschreibung auss Teutschland nach Konstantino- 
pel und Jerusalem, Nuremberg, 1608, p. 270. 

3 J.L. BURCKHARDT, Travels in Syria and the Holy Land, Londres, 1822 (rééd. 1983), 


p. 20. 
24 L, RAUWULF, Aigentliche Beschreibung der Raisse in die Morgenlander, 1582, 
p. 102-103. 


25 D'OnssoN, Tableau général de l'Empire Othoman, 7 vol., Paris, 1791, p. 82. 
26 Ch. WHITE, Three Years in Constantinople; or, Domestic Manners of the Turks in 
1844, 3 vols., Londres, 1845, p. 280. Des chiffres plus importants sont donnés par Cha- 
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situe entre 50 et 100 ml, tandis que celui d’une tasse ۵ thé de type occi- 
dental est plutôt de 170 ml. La consommation rituelle et collective à 
l’aide d’un grand bol et la consommation individuelle dans de très 
petites tasses semblent avoir coexisté et nous verrons que la production 
de tasses, notamment au Yémen, s’est adaptée à ces deux pratiques. 


II. DES RECIPIENTS POUR SERVIR CETTE BOISSON 
«TOUTE NOIRE, ÉPAISSE ET BOUILLANTE » 


1) Les mots 


La difficulté que j'ai rencontrée d'emblée était, pour aborder un 
méme objet la tasse — de traiter de documents de forme et de 
conception différentes, rédigés en diverses provinces de l'Empire, sur 
une longue période, du XVI au XIX siècle, par des personnes occupant 
des fonctions différentes et pratiquant des langues variées — les listes de 
termes sont parfois difficiles à appréhender parce que le turc est mélangé 
à l'arabe et au persan. Les inventaires aprés décés et les inventaires 
domestiques étaient consignés par des juges dont les compétences en 
matiére de vaisselle pouvaient étre limitées et les termes qu'ils 
employaient, sans doute génériques, ne recoupaient pas forcément, d'un 
document à l'autre, la méme réalité. Les livres de comptes et les inven- 
taires des Cuisines impériales, les textes relatifs au Trésor du palais, les 
registres de ventes et de confiscations, les tarifs des prix ont souvent été 
écrits par des fonctionnaires et des administrateurs qui ne possédaient 
pas forcément le vocabulaire adéquat pour désigner les objets qu'ils 
devaient consigner. Cependant, ces scribes étaient capables de distinguer 
les tasses les unes des autres puisque une estimation de leur valeur était 
proposée. Les voyageurs et autres chroniqueurs occidentaux, fort pro- 
lixes pour dépeindre cette pratique caractéristique du mode de vie des 
Ottomans, ont pu faire des confusions lorsqu'ils ont décrit les objets 
qu'ils découvraient, ne maîtrisant pas toujours suffisamment la langue 
du pays dans lequel ils se trouvaient. Enfin, des termes identiques, selon 
qu'ils étaient employés à Istanbul, au Caire ou à Damas, n'avaient peut- 
étre pas le méme sens. Cependant, de méme qu'il y eut simultanéité dans 
l'adoption du café de l'Arabie à la Méditerranée orientale, il semble 
qu'il y eut aussi coincidence dans le choix des objets servant à sa 
consommation. Au XVE siècle en effet, les Ottomans étendirent leur 
domination sur la majeure partie du monde arabe et l'intégrérent dans un 
vaste ensemble économiquement homogéne ce qui réanima la circula- 
tion des personnes et des biens tout en contribuant à la diffusion d'habi- 
tudes nouvelles dont la préparation et le service du café à l'aide d'usten- 


brol: «Il y a des hommes, assez pauvres d'ailleurs, qui en consomment jusqu'à trente 
fingán par jour », CHABROL, 1826, p. 56. 


ÉLÉMENTS POUR UNE BIOGRAPHIE DES TASSES À CAFÉ 299 


siles assez standardisés?". Ces réserves établies, il est possible de dresser 
un inventaire des termes relatifs aux récipients utilisés pour boire «l’eau 
noire des Turcs » dans les mondes arabe oriental et turco-ottoman. 

Le mot tasse (fds), d'origine persane, désigne un récipient à boire tenu 
d'une seule main?” mais le terme le plus employé, dans les sources 
turques et arabes, pour évoquer les tasses, est fincan (du persan finján). 
Ce nom est souvent accompagné d'adjectifs qui précisent sa fonction et 
c'est pourquoi, ayant éliminé les sakiz fincan ou tasse à mastic, furgu 
icin fincan ou coupelle pour les légumes marinés et fincan pour le salep, 
on se limitera aux kahve fincanları autrement dit tasses pour le café”. 
Diverses épithétes sont utilisées pour qualifier plus précisément la nature 
de ces ustensiles. Fagfuriyé est un terme turc qui fait référence à l'empe- 
reur de Chine et, par association, c'est le nom générique donné aux por- 
celaines ; sini (de Chine), le mot arabe employé dés le XI* siècle, et çini, 
le mot persan et turc, désignent des terres cuites. Dans les documents 
turco-ottomans, fagfur fait référence généralement à la porcelaine et çini 
à la poterie fabriquée à partir d'argile et de silice??. Le terme faïence, uti- 
lisé à de nombreuses reprises dans les traductions, est une commodité de 
langage et non une description de la nature de l'objet car la faience est 
une terre émaillée, autrement dit une páte argileuse couverte d'une gla- 
cure à l'étain, qui ne correspond à aucune production de la partie orien- 
tale de l'Empire ottoman. Ainsi qu'en témoignent l'iconographie et 
l'archéologie, ces objets étaient de petits godets à panse hémisphérique, 
souvent à lévre éversée parfois à lévre droite, montés sur une base annu- 
laire et plus rarement sur un piédouche (findján muk'ab) et ne portant 
jamais d'anse (pl. I: 3, 4)?!. 


Les sources écrites permettent d'établir une liste, partielle sans doute, 
des types de tasses utilisés dans les grandes villes de l'Empire — dans 
les cafés, chez les particuliers ou à la Cour — et d'en évaluer le nombre. 

En Egypte, à la fin du XVE siècle, on pouvait boire le café dans des 
fincan en porcelaine de Chine. Un droguiste établi au Caire possédait 
cinq tasses de porcelaine chinoise et un marchand cairote proposait sur 


son étalage des tasses à café en porcelaine de Chine et en céramique 
d'Iznik?. Au XVII siècle, les fincán sini avaient un prix élevé, de 15 à 


27 Sur ce point, voir H. DESMET-GREGOIRE, 1989. 

2% A.S. MELIKIAN-SHIRVANI, Islamic Metalwork from the Iranian World 8th-18th 
Century, Londres, Victoria and Albert Museum Catalogue, 1982, p. 401. 

? J. Rasy, Ü. YÜCEL, dans R. KRAHL, Chinese Ceramics in the Topkapı Saray 
Museum, À Complete Catalogue, vol. I, Londres, Sotheby's Publications, 1986, p. 69. 

30 J. RABY, « Fağfur, Merteban and other Terms for Porcelain and Celadon», dans 
R. KRAHL, 1986, p. 82. 

3! N. de BLEGNY, Le bon usage du thé, du caffé et du chocolat pour la preservation & 
pour la guerison des maladies, Lyon, Amaulry, 1687, p. 168. 

3 C'était une marchandise importante dans le commerce d'importation à partir des 
ports de la mer Rouge comme en attestent les multiples inventaires aprés décés de négo- 
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20 paras, et c’est sans doute pourquoi leur propriétaire les faisait réparer 
par des artisans spécialisés. Dans un café installé prés du Khan el-Kha- 
lili, 13 tasses en bon état côtoyaient 23 fincân madjbür, c’est-à-dire des 
tasses réparées". Au XIX* siècle, les buveurs de café utilisaient encore 
des porcelaines chinoises comme en atteste E.W. Lane «The coffee- 
cup... is of porcelain, or Dutch-ware and being without a handle »* 
mais également des tasses importées d’Europe. Selon Chabrol, les tasses 
«sont quelque fois en porcelaine, et viennent d' Allemagne »?6. Dans les 
tavernes du Caire, d'autres récipients, plus rustiques, arrivaient du 
Yémen — un cafetier, au début du XVII siècle, possédaient 60 tasses 
importées de la ville de Hays pour une valeur totale de 70 paras, soit 0,8 
paras piéce?". Mais le café n'était pas uniquement servi dans des objets 
importés, on le buvait aussi dans de petites tasses « blanches ou à fleurs, 
et qu'on appelle fingán belady par opposition à celles qu'on apporte 
d'Europe » car, selon la Description de l'Egypte, les potiers cairotes exé- 
cutaient «une sorte de faience grossiére dont on fait des pots à confi- 
tures, ou des tasses à café. Au surplus, cette industrie ne mérite guère 
d'étre citée, tant à cause de son imperfection que par la petite quantité de 
ces produits »?*, Ces objets apparaissaient parfois en grand nombre. Les 
inventaires aprés décès de notables font mention de plusieurs centaines 
de tasses à café d'origines variées — ainsi parmi les biens d'un émir du 
Caire, mort en 1631, 25 variétés de tasses à café sont décrites et évaluées 
et, dans l’héritage d'un notable impliqué dans le commerce de mer 
Rouge, 700 tasses chinoises sont recensées. Au milieu du XVII siècle, 
ce type d'objets faisait habituellement partie du trousseau de la mariée 
— une jeune épouse avait reçu en dot 180 tasses?. Comme l'a montré 
M. Tuchscherer, dans les quelques établissements cairotes pour lesquels 
nous disposons d'inventaires pour le XVIIF siécle, le nombre de tasses 
variait entre 30 et 210 et se situait, en moyenne, autour de 90. 

Dans les inventaires mobiliers de Damas, au XVII siècle, les fincan 
sont fréquemment décrits mais, si ces textes précisent la qualité des 
tasses, les termes employés recouvrent une réalité parfois difficile à 


ciants cairotes de la fin du XVIF et de la première moitié du XVIII siècle. M. TUCH- 
SCHERER, 1991, p. 64. 

3 J, von HAMMER (ed.), Narrative of Travels in Europe, Asia, and Africa in the Seven- 
teenth Century by Evliya Effendi, Londres, 1834, vol. I, part I, p. 212. 

34 M. TUCHSCHERER, 1991, p. 64. 

5 Dutch Ware fait référence aux porcelaines importées de Chine par la Dutch East 
India Company. E. W. LANE, Manners and Customs of the Modern Egyptians, Londres, 
East-West Publications, rééd. 1981, p. 137. 

36 CHABROL, 1826, p. 159. 

37 M. TUCHSCHERER, 2001, p. 88. 

38 Description de l'Egypte. Etat Moderne, t. XII, p. 473 et t. XVII, p. 205, Paris, Pan- 
ckouke, 1824. 

39 N. HANNA, «Coffee and Coffee Merchants in Cairo 1580-1630», dans M. TucH- 
SCHERER (éd.), 2001, p. 97-98. 
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appréhender. On y distingue par volume décroissant de simples fincan 
sans qualificatif particulier, viennent ensuite des tasses ’asali, une épi- 
thète mystérieuse qui, évoquant peut-être le miel, ferait référence à la 
couleur du matériau ou de la glaçure; des tasses ‘adjami (peut-être de 
Perse); des tasses sini ; des tasses qualifiées de djadid (neuves); ou 
encore des tasses gümüşlü, autrement dit en argent, à moins que ce terme 
ne fasse plutôt référence à un décor de lustre métallique ou n’évoque les 
sertissages en métal destinés à protéger des chocs les parties sensibles de 
l’objet; quelques fincan sont dits gaşani, c’est-à-dire à la manière des 
productions perses de Kashan et enfin les tasses fagfuri renvoient aux 
porcelaines de Chine. Une pièce qualifiée de may est sans doute de cou- 
leur bleue tandis que 17 autres sont blanches. Les inventaires après 
décès des pèlerins mort à Damas au XVIII siècle montrent que, lors du 
voyage aller vers La Mecque, quatre voyageurs circulaient avec, dans 
leur baluchon, 47 tasses. Au retour, non seulement ils étaient plus nom- 
breux à posséder de tels récipients, mais ces derniers étaient beaucoup 
plus abondants et d’une valeur inférieure à ceux emportés à l’aller — 
dix-neuf pèlerins détenaient 412 tasses*!. Les plus onéreuses d'entre 
elles étaient les tasses gümüşlü d'un coût de 3,5 piastres, venaient 
ensuite les tasses bleues (?) à 0,5 piastres, les neuves (djadid) à 0,37 
piastres, les tasses chinoises (fagfuri) à 0,14 piastres, les tasses sini à 
0,11 piastres, les tasses simples à 0,10 piastres et enfin les moins chéres 
étaient les tasses ‘adjami à 0,09 et asali à 0,07 piastres. 

En Anatolie aussi, les porcelaines de Chine étaient utilisées, dans cer- 
tains milieux, pour boire le café. Au XVIF siècle, le stock de porcelaines 
chinoises du marchand Haci Yusuf d' Ankara consistait presque exclusi- 
vement en fincan. Il possédait également 5 Kabe fincani — autrement 
dit tasse à café de la Ka'ba — d'une valeur de 0,2 esedi gurus chacune ; 
22 tasses fagfuri, au prix de 0,1 esedi gurus l’une, et une tasse qualifiée 
de acemi beaucoup plus chère (1 esedi gurus)”. Vers 1700, un des 
grands marchands de tissus de Bursa, de retour du Pélerinage vers les 
Lieux Saints, rapportait, selon un inventaire établi à Damas, 137 tasses 
dont 70 asali, 45 de Chine — il n'était pas rare que les pèlerins achètent, 
à La Mecque, quelques tasses en porcelaine de Chine comme objets-sou- 
venirs — et 27 tasses neuves (djadid)*. Pour leur part, les tarifs de prix 
fixes, les inventaires de succession et les registres du palais impérial à 


40 C, ESTABLET, J.P. PASCUAL, Ultime voyage pour La Mecque. Les inventaires après 


décès de pèlerins morts à Damas vers 1700, Damas, 1998, p. 87; idem, « Cups, plates, 
and kitchenware in late seventeenth-and-early eighteenth-century Damascus», in S. 
FAROQHI, C.K. NEUMANN (eds.), The Illuminated Table, the Prosperous House, Beiruter 
Texte und Studien 73, Würzburg, 2003, p. 185-198. 

^! C. ESTABLET, J.P. PASCUAL, 1998, p. 150-151. 

4 S. FAROQHI, Men of Modest Substance. House Owners and House Property in 
Seventeenth-Century Ankara and Kayseri, Cambridge University Press, 1987, p. 28. 

43 C. ESTABLET, J.P. PASCUAL, « Café et objets du café dans les inventaires de pèlerins 
musulmans vers 1700 », dans M. TUCHSCHERER (éd.), 2001, p. 149. 
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Istanbul, datés des XVI* et début XVII* siècles, ne sont pas avares de 
détails sur les récipients destinés à boire le café puisqu'on y recense des 
tasses multicolores, des tasses vertes, des tasses persanes, des tasses piri- 
formes, des tasses «rossignols», des tasses güllü paşa et leurs sou- 
coupes, des tasses bleues à bec, des tasses à pied“. Certains récipients 
sont qualifiés de pasa fincan, mais il est difficile de savoir si les objets 
ainsi désignés étaient simplement plus grands que la norme ou s'ils 
étaient destinés à des personnages de haut rang et donc de qualité supé- 
rieure. Dans le Tarif des prix fixes (narh defterleri) du 15 septembre 
1600, des tasses à café (kahve fincaları) ont un prix qui varie du simple 
au double selon qu'elles sont simples (sade) ou dorées (altunli) (2 akçe 
contre 5). Un second Tarif, daté du 31 décembre 1640, fait état, parmi la 
vaisselle d'Iznik, de tasses à motifs (alaca) et de tasses vertes. L'inven- 
taire de la succession de Bostancıbaşı Süleyman Ağa, daté de 1605, 
témoigne de sa richesse notamment parce qu'il possédait 43 bols (kâse), 
plats (tabak) et tasses (fincan) d'Iznik et 15 pièces de porcelaines chi- 
noises. Un inventaire des cuisines impériales, daté de 1617-18, recense 
401 fincan et 60 petites tasses au prix de 2 akçe la pièce, tandis que dans 
un registre de comptes de 1631, on trouve 203 fincan à 3,39 akçe. 
Toutes ces données concernent le palais, les hauts dignitaires et les 
riches commerçants mais les inventaires mobiliers des cafés font défaut. 
Nous ne savons donc pas dans quel type de récipient les gens du peuple 
buvaient leur café, sinon qu'au XIX* siécle, dans les rues d'Istanbul, des 
marchands ambulants servaient ce breuvage dans des gobelets de métal? 
(pl. V: 1). Il semble qu'au Yémen, à la fin du XVIII siècle, tous ces 
objets coexistaient. En effet, selon Carsten Niebuhr « Les Arabes distin- 
gués du Yémen ont des tasses de la Chine et quelquefois des soucoupes 
pareilles, mais plus ordinairement, leurs soucoupes, comme chez les 
Arabes septentrionaux et chez les Turcs, sont d'argent ou de laiton. Le 
peuple a des tasses de pierre de potier»* (pl. I: 5). 


2) Les choses 


Les sources écrites font état de plusieurs catégories de tasses qui peu- 
vent étre identifiées, à partir des descriptions les plus claires, avec des 
porcelaines de Chine, des céramiques anatoliennes d'Iznik, des porce- 
laines importées d'Allemagne et des terres cuites venues du Yémen. 
Pour leur part, les qualificatifs de çini, belady, gaşani et ‘ajami permet- 
tent, sinon de définir l'origine des objets, du moins d'en approcher la 
nature. Gráce aux artefacts trouvés en fouille ou conservés dans les 


44 N. ATASOY, J. RABY, Iznik, La poterie en Turquie ottomane, Ed. du Chêne, 1990, 
p. 23-27, 30, 31, 47. 

^5 J. B. van Moor, Recueil de cent estampes representant differentes nations du 
Levant tirees sur les tableaux peints d'apres nature en 1707. et 1708. par les ordres de 
m. de Ferriol, ambassadeur du roi a la Porte, Paris, Le Hay, 1714, pl. 56. 

46 C. NIEBUHR, Description de l'Arabie, Paris, Brunet, 1779, p. 80. 
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musées, il est possible de donner une réalité matérielle aux désignations 
employées dans les textes. Par ailleurs, un examen des découvertes faites 
sur divers sites archéologiques disséminés dans l’Empire précisera la 
diffusion de ces objets, telle qu’elle est révélée par le terrain et non plus 
à partir des documents d’archive, et les contextes dans lesquels ils furent 
utilisés. 


Tentative d'identification des types de tasse évoqués dans les textes 


— Les tasses fagfuri 


Comme le révèlent les textes et ainsi que le confirme l’archéologie, 
une partie des tasses employée dans l’Empire ottoman pour boire le café 
était des gobelets en porcelaine de Chine dont s’inspirèrent par la suite 
les manufactures d’Iznik et de Kütahya pour réaliser des objets de même 
forme et parfois de même style décoratif. 

Les tasses de porcelaine, fabriquées en Chine, s’exportèrent en grand 
nombre à partir du IX* siècle“. Cependant, nous ignorons à quel usage 
étaient destinées ces petites coupes, importées, au Proche et au Moyen 
Orient, bien avant l’arrivée du café dans ces régions. Et nous ne connais- 
sons pas les raisons qui poussérent Arabes et Turcs à adopter ces réci- 
pients chinois pour boire le café, des « objets dépaysés », selon l'expres- 
sion de H. Desmet-Grégoire, passés d'une culture à une autre et adaptés 
à de nouvelles pratiques. En effet, les gobelets de porcelaine servaient en 
Chine à la consommation de boissons diverses : du vin, de l'alcool de riz 
ou du thé. Dans l'Empire du Milieu, avant l'apparition des premiers 
ustensiles en porcelaine, sous la dynastie des T'ang (618-907), les Chi- 
nois buvaient le thé depuis plusieurs siècles «à la manière d'un bœuf 
assoiffé » dans de rustiques grands bols en bois?. Mais, sous la dynastie 
des Song (960-1279), le service du thé devint une pratique raffinée du 
quotidien. La porcelaine prit alors une place déterminante dans l'univers 
qui entourait le thé. L'utilisation de petites tasses en porcelaine — un 
matériau qui avait la propriété de garder la chaleur du liquide — impli- 
quait non seulement de déguster le thé avec plus de parcimonie, mais 
aussi de veiller à la qualité d'un breuvage que cette matiére si pure ne 
pouvait altérer et exaltait. Le choix délibéré de certaines tasses pour les 
couleurs qu'elles pouvaient ajouter au breuvage montre bien l'impor- 


47 Des tessons de céladons de Yüeh ont effectivement été mis au jour à Samarra et à 
Fostat pour l'époque T'ang et des tasses sont aussi mentionnées dans la liste des présents 
que le gouverneur du Khorassan offrit au sultan Al-Rashid, qui gouverna à Bagdad de 
786 à 809. T. MiKAMI, « Chinese Ceramics from Medieval Sites in Egypt», in Prince 
T. Mikasa (ed.), Bulletin of the Middle Eastern Culture Center in Japan, vol. II: Cultu- 
ral and Economic Relations between East and West Sea Routes, Wiesbaden, 1988, p. 10; 
Y. CROWE, « Early Islamic Pottery and China », TOCS 1977, p. 263-264. 

48 H. DESMET-GREGOIRE, 1989, p. 76. 

^9 K. Cha SANGMANEE, C. DONZEL, St. MELCHIOR-DURAND, A. STELLA, L'ABCdaire 
du thé, Flammarion, 1996, p. 92. 
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tance des contenants: «The best tea cups are made of Yiieh and of 
Hsing porcelain. Yiieh is blue-green, it is like jade, the tea becomes 
green in it. Hsing is like silver, white, is inferior, and the tea becomes 
red in it»*°. Les récipients employés pour servir le thé étaient alors des 
bols cylindriques, tronconiques ou hémisphériques, de grés ou de porce- 
laine, d’un diamètre variant entre 11 et 12 cm pour une hauteur de 7 à 10 
cm. Les bols a thé Jian, fabriqués dans la province du Fujian, étaient trés 
réputés à l'époque des Song?! (pl. II: 1 et 2) ainsi que les céladons de 
Hangzou et de Lonqguan (pl. II: 3-5). Sous les Ming (1368-1644), le thé 
se démocratisa et gagna l'ensemble des classes sociales, il était alors 
servi dans des tasses de «bleu et blanc» (pl. II: 6 et 7). 


Selon les découvertes archéologiques, les tasses chinoises utilisées 
dans l'Empire, à partir du XVI siècle, pour boire le café étaient des 
« bleu et blanc », c'est-à-dire des porcelaines peintes au bleu de cobalt, 
ornées de décors végétaux stylisés — des fleurs de lotus ou de chrysan- 
thèmes, des lingzhi ou champignons sacrés, des fleurons divers —, de 
paysages dans lesquels évoluent parfois des animaux — des oiseaux per- 
chés sur des rochers, des échassiers, des dragons au milieu de nuages ou 
sortant des flots écumants — ou de quelques pécheurs (pl. II: 6-8). Ces 
vases étaient fabriqués dans les ateliers chinois à la fin de l'époque Ming 
et, pour la plus grande part, à l'époque dite de « Transition » puis sous la 
dynastie Qing, c'est-à-dire aux XVIF et XVII siècles. D'autres tasses 
en porcelaine, du XVIII siècle, dites «café-au-lait» ou Deaf-Leaf 
Brown, se distinguent du groupe précédent par une couverte allant du 
jaune miel au chocolat employée seule ou parfois associée à des décors 
peints en bleu (pl. 11: 9). Il est possible que cette couverte corresponde 
au qualificatif 'asali (en rapport avec le miel ?) qu'on rencontre dans les 
inventaires damascénes du XVIII siècle. Plus rares, certaines tasses, 
datées du XIX* siécle, sont entiérement couvertes, à l'extérieur, d'un 
bleu de cobalt profond, dit bleu poudré, servant de fond à un décor peint 
en doré. Enfin, les tasses à café ne sont pas rares parmi les imitations 
chinoises des imari japonais qui combinent le bleu et le rouge sous cou- 
verte à des rehauts d'or, une production devenue, peu aprés son intro- 
duction au début du XVIII siècle, une marchandise d'exportation très 
populaire (pl. II: 10). Ces tasses venues de Chine ont très rapidement été 
adoptées pour servir le café, sans doute choisies parce que la porcelaine, 
dure, fine et légére gardait la chaleur du liquide. Elle était donc bien 
adaptée pour le café dont la température devait étre élevée au moment de 


50 C'est un passage du premier traité sur le thé, le Ch'a Ching, composé par Lu Yü 
(723-804) et repris par Chu Yen dans le T'ao Shuo — une compilation sur la céramique 
chinoise écrite en 1774 à partir de sources anciennes. P. KAHLE, « Chinese Porcelain in 
the Lands of Islam », TOCS 1940-14, p. 36. 

5! J. Ayers, H. FROMENTIN, M. PAUL-DAVID, A. TAMBURELLO, La céramique 
d'Extréme-Orient, Paris, 1984, p. 112, pl. 84. 
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sa dégustation car M ce breuvage se prend à petites gorgées le plus chaud 
que faire se peut «32, Il y eut adéquation presque parfaite de la forme et 
de l'usage puisque les principaux ateliers ottomans reprirent les formes 
et parfois les décors de ces petits objets chinois pour créer leurs propres 
tasses à café qui cependant n'étaient pas des porcelaines. Le petit gobe- 
let à panse hémisphérique monté sur une petite base annulaire devint 
alors le récipient type pour déguster cette « liqueur toute noire, épaisse et 
bouillante ». La tasse à café était née. Et de méme qu’aujourd’hui une 
bolée de cidre a moins de saveur si elle est prise dans un autre contenant 
ou que le vin servi dans un verre épais est moins goüteux, le service du 
café nécessitait, dans les mondes arabe et turco-ottoman, le fincan. 


— Les tasses d'Iznik et de Kütahya 


Parmi la grande variété d'objets produite dans les ateliers d'Iznik, les 
fincan tenaient leur rang comme en attestent les documents d'archives. 
Mais dans les fouilles archéologiques, alors que la vaisselle d'Iznik n'est 
pas rare, les tasses à café sont exceptionnelles. Les piéces entiéres sont 
présentées aux musées d'Iznik, d'Istanbul et de Bursa (pl. III: 1, 2). Ces 
tasses étaient fabriquées dans une pâte siliceuse très dure, à fritte plom- 
bifére, recouverte d'une fine couche d'engobe blanc siliceux sur laquelle 
les décors étaient peints à l'aide d'oxydes de cobalt pour le bleu, 
d'oxydes de manganèse pour le violet, d'oxydes de chrome pour le vert 
olive, d'oxydes de cuivre pour le vert émeraude et de sable ferrugineux 
pour le rouge. L'ensemble était revêtu d'une glaçure transparente, alca- 
lino-plombifére, mélangée à à une solution d'étain??. À côté de ces objets 
polychromes, des tasses à glacure monochrome verte ont aussi été fabri- 
quées à Iznik*. À l'inverse, les fincan de Kütahya constituent presque 
une constante des niveaux d'occupation d'époque ottomane. Kütahya, en 
Anatolie centrale, était célébre pour ses productions de vaisselle dés le 
XIV* siècle, mais c'est à partir du XVIII que la production de cette ville 
se distingue par la fabrication de piéces de formes et de carreaux de 
revétement à páte alcalino-calcaire, peints au bleu de cobalt sur fond 
blanc ou à l'aide d'une palette colorée particuliérement riche constituée 
d'un jaune citron trés lumineux, d'un bleu de cobalt, d'un turquoise et 
d'un vert émeraude de cuivre, d'un violet de manganése et d'un sable 
ferrugineux pour le rouge — appliqués sous une glaçure alcalino-plom- 


> D'après Wojcied Bobowski, plus connu, à la fin du XVII° siècle, sous le nom d'Ali 
Ufki Bey cité par A. ERDOĞDU, «Les repas et l'art culinaire » dans Topkapi à Versailles, 
Trésors de la cour ottomane, Musée national des cháteaux de Versailles et de Trianon, 
4 mai-15 août 1999, Paris, 1999, p. 146-147. 

53 M. TITE, «The Technological Relationship between Islamic and Chinese Glazed 
Ceramics prior to the 16th Century AD», dans les extraits du colloque de la Société fran- 
caise d'étude de la céramique orientale, Chine-Méditerranée, Routes et échanges de la 
céramique avant le XVI* siécle, Paris, musée Guimet, 26-27 novembre 2004, p. 36. 

54 O. ASLANAPA, S. YETKIN, A. ALTUN, The Iznik Tile Kiln Excavations (The Second 
Round: 1981-1988), Istanbul, 1989, p. 86, 144, 179. 
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bifère transparente" (Pl. III: 3-9). Les fincan produits dans ces ateliers, 
parfois accompagnés d’une soucoupe, étaient très répandus dans 
l’Empire et méme hors de ses frontières — en 1753, par exemple, le 
consul de France en Crimée précisait que s’y vendaient chaque année 
«deux cents paniers de fayences de Cutahié de toute espèce, comme 
pots, vases de toutes grandeurs, tasses à sorbet et à café »?6. 


— Les tasses en porcelaine de Saxe 


Dès le deuxième quart du XVIII siècle, les porcelaines européennes 
de Meissen et de Vienne, groupées sous le nom générique ottoman de 
saksunya, étaient très appréciées dans l’ensemble de l’Empire, et de 
nombreuses tasses y étaient importées. En 1732, un négociant turc passa 
commande, à Meissen, de 2 000 tasses à café de type fincan, aussi nom- 
mées Turkencöpgen en Saxe. Ce même marchand, en 1734, signa avec 
la Manufacture un contrat aux termes duquel il s’engageait à acheter 
tous les ans la même quantité de tasses”. Ces pièces étaient exécutées à 
la commande dans le goût des clients turcs qui fournissaient des modèles 
et imposaient un type particulier de décors adaptés au goût ottoman — 
les fabricants allant même jusqu’à remplacer les épées croisées, une des 
marques de fabrique de Meissen, par un croissant ou par un caducée, 
parce qu'elles rappelaient trop la croix chrétienne aux clients musul- 
mans. Les tasses de Meissen, des coupelles sans anse réalisées en porce- 
laine, étaient ornées de décors floraux stylisés souvent peints en poly- 
chromie, parfois rehaussés de filets dorés (pl. 111: 10, 11). 


— Les tasses cínf, gasani, belady et *ajami 

Il est difficile de préciser l'exacte origine de ces objets, cependant leur 
nature peut étre définie gráce au matériel trouvé en fouilles. Il est vrai- 
semblable que çini, gaşani — en référence aux fabrications perses de 
Kashan — et belady renvoient à un méme type de production, c'est-à- 
dire des tasses à pâte siliceuse, peintes polychromes, sous glaçure alca- 
line incolore ou, plus simplement, couvertes d'une glacure monochrome 
bleu de cobalt, violet de manganése ou verte. Les découvertes damas- 
cènes — des tasses à pâte siliceuse peintes au bleu de cobalt sous une 
glaçure alcaline incolore souvent marquées, sous la base, d'une spirale 
inscrite dans un carré (pl. IV: 1-4) — illustrent cette catégorie. Il est 
malaisé de trouver une équivalence matérielle aux tasses qualifiées 


55 S. AKALIN, H. YILMAZ BiLGi, Delights of Kütahya, Kütahya Tiles and Pottery in the 
Suna & Inan Kıraç Collection, Istanbul, 1997, p. 9; J. CARSWELL, C.J.F. DOWSETT, Küta- 
hya Tiles and Pottery from the Armenian Cathedral of St. James, Jérusalem, vol. I, 1972; 
J. CARSWELL, Kiitahya Tiles and Pottery from the Armenian Cathedral of St. James, 
Jérusalem, vol. II, 1972; L. SOUSTIEL, Splendeurs de la céramique ottomane du XVI au 
XIX* siècle, Istanbul, 2000, p. 104-108 

56 Cité dans J. CARSWELL, 1972, p. 16. 

57 J. SOUSTIEL, La céramique islamique, Fribourg, 1985, p. 348-350. 
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d’‘ajami, un terme qui signifie «étranger » ou «de Perse ». La dernière 
acception pourrait renvoyer aux tasses iraniennes à pâte siliceuse et gla- 
cure alcaline, peut-être peintes au lustre métallique, d’époque safavide 
(pl. IV: 5). 


— Les tasses simples 


Ce sont sans aucun doute les tasses les plus difficiles à identifier 
puisque aucune épithète ne permet d’approcher leur origine ou leur 
nature. C. Niebuhr évoque, à la fin du XVIII siècle, «des tasses de 
pierre de potier » utilisées par le peuple au Yémen (pl. I: 5). Si on ne 
connaît rien de cette production tardive, on en sait davantage sur les 
fabrications des ateliers de la ville de Hays, proche de Zabid, sur la 
plaine côtière de Tihâma, exportées au début du XVII siècle, au Caire“. 
Les tasses issues de ces ateliers ont été étudiées par E. J. Keall qui a 
montré que l’évolution des productions était liée, selon toute vraisem- 
blance, à une modification du mode de consommation du café??, Ainsi, 
au XV* siècle, les potiers de Hays fabriquaient des coupelles grossières 
à pâte rouge sans couverte qui étaient utilisées pour boire le café à 
petites gorgées, en commun, comme dans les cercles confrériques. Mais 
lorsque la consommation du café passa du monde des mystiques à celui 
des hommes ordinaires, la taille des récipients changea. Des tasses à thé 
chinoises en porcelaine — dont quelques fragments, notamment des bols 
«bleu et blanc» Ming, ont été retrouvés sur le site — ont sans doute 
contribué à la réduction de la taille des gobelets et à leur nouvelle orne- 
mentation. Les fouilles ont livré, pour les XV°-XVI° siècles, de nou- 
velles tasses réalisées avec une argile blanche des environs — une pâte 
kaolinitique qui n’a pas été cuite à une température suffisamment élevée 
pour produire des porcelaines alors même que le matériau le permettait 
—, peintes en bleu et couvertes de glaçure plombifére (pl. IV: 6-9) et 
des petits récipients simplement glaçurés (pl. IV : 10-18). 


L’objet comme trace 


Les découvertes archéologiques font état, dans diverses provinces de 
l’Empire, de la présence de fincan. Mais aucune fouille, à ce jour, n’a été 
entreprise dans un qahwa hûna ou un kahvehâne livrant le contrepoint 
matériel des indications fournies par les textes. L’examen d’un certain 
nombre de trouvailles provenant de bâtiments militaires, de sites urbains 
et d’habitations rurales permet de dresser un panorama de la diffusion et 
de la fréquence d’apparition de ces objets ainsi que du volume des 
découvertes. 

Les fouilles récentes, ouvertes dans la citadelle de Damas, ont livré un 
bel échantillonnage des principales catégories de tasses à café en usage 


58 M. TUCHSCHERER, 2001, p. 88. 
5 EJ. KEALL, « The Evolution of the First Coffee Cups in Yemen», dans M. TucH- 
SCHERER (éd.), 2001, p. 35-50. 
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à l’époque ottomane dans une grande ville arabe de l’Empire. Des docu- 
ments juridiques, datés entre 1746 et 1791, révèlent que plusieurs cafés 
étaient installés dans l’enceinte même de la citadelle, l’un d’entre eux 
étant localisé à la porte occidentale®. Les gobelets mis au jour dans cette 
ville-garnison, oü les janissaires impériaux vivaient avec leur famille, 
sont peut-étre représentatifs de ce qui circulait en Syrie à cette époque*!. 
Les objets, qui peuvent étre considérés comme les premiéres tasses à 
café, sont des porcelaines chinoises «bleu et blanc» de la dynastie 
Ming, datées du XVF siècle (pl. II: 6, 7). La période de « Transition » a 
aussi livré quelques tasses qui côtoient, au XVII? siècle, un unique fin- 
can venu d'lran safavide. Il est réalisé en pâte siliceuse trés dure, et 
orné, à l'intérieur, d'un bouquet peint au lustre jaune-orangé sur une gla- 
cure stannifère et, à l'extérieur, d'un décor floral avec des grenades peint 
en bleu de cobalt et lustre jaune d'or et rouge cuivre (pl. IV : 5). Il s'agit 
peut-étre d'un fincan 'ajami. C'est le seul exemple reconnu sur les sites 
archéologiques du Proche-Orient. Au XVIII. siècle, la variété des tasses 
est plus importante, les fincan fagfuri «bleu et blanc » sont plus nom- 
breux et sont associés aux porcelaines « Café-au-lait » et aux dérivés chi- 
nois des imari japonais (pl. II: 8-10). Pour la méme époque, les tasses 
de Kütahya apparaissent en grand nombre (46 piéces) (pl. 11]: 6-9). Elles 
sont particulièrement bien diffusées dans l'ensemble de l’Empire otto- 
man mais pas de manière massive?. Au Proche-Orient, ces tasses ont été 
principalement retrouvées à Antioche, à Hama, à Acre, à la citadelle de 
Jérusalem, à la cathédrale arménienne de St James, au cháteau de Bel- 
mont (région ouest de Jérusalem), à Burj al-Ahmar et à Zi’rin®. Enfin, 
quatre tasses de porcelaine de Meissen, fort endommagées, ont aussi été 


$? Communication personnelle de B. Marino (CNRS-IREMAM) que je remercie pour 
cette information. 

9! B. Marino, Le faubourg du Mîdan à Damas à l'époque ottomane. Espace urbain, 
Société et Habitat (1742-1830), Damas, 1997; C. ESTABLET, J.-P. PASCUAL, Familles et 
fortunes à Damas. 450 foyers damascains en 1700, Damas, 1994, p. 81, 155; A.K. 
RAFEQ, « Economic Relations between Damascus and the Dependant Countryside, 1743- 
71», in A.L. Upovircu (ed.), The Islamic Middle East, 700-1900 : Studies in Economic 
and Social History, Princeton New Jersey, 1981, p. 657. 

9? Pour les sites de Grèce et de Turquie, voir: V. FRANÇOIS, « Eléments pour l’histoire 
ottomane d’Aphrodisias : la vaisselle de terre », Anatolia Antiqua IX, 2001, p. 184, 187. 

63 E, WAAGE, Antioch-on-the Orontes. IV Ceramics and Islamic Coins, Princeton, 
1948, fig. 87: 6, 7; Hama. Fouilles et recherches 1931-1938. Les verreries et poteries 
médiévales, Copenhague, 1957, p. 131, n? 404; G. EDELSTEIN, M. AVISSAR, « A Sounding 
in Old Acre», 'Atiqot XXXI, 1997, p. 133, pl. 111: 2, 3; C. JOHNS, « The Citadel Jerusa- 
lem. A Summary Work since 1934», QDAP XIV, 1950, p. 190, pl. LXIII: 8, 9; R.P. 
HARPER, D. PRINGLE, ef al., Belmont Castle: the Excavation of a Crusader Stronghold 
in the Kingdom of Jerusalem, British Academy Monographs in Archaeology, n? 10, The 
British Academy, Londres, 2000, p. 114-116; D. PRINGLE, The Red Tower (al-Burj 
al-Ahmar) Settlement in the Plain of Sharon at Time of the Crusaders and Mamluks 
A.D. 1099-1516, Londres, 1986, p. 157-158, fig. 51, n? 88-90; A.D. GREY, « The Pottery 
of the Later Periods from Tel Jezreel: an Interim Report », Levant 26, 1994, p. 60 
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découvertes à la citadelle tandis qu’elles apparaissent occasionnellement 
dans les fouilles de Tripoli, d'Acre et de Jérusalem™ (pl. III: 10, 11). 
Les ateliers damascènes n'étaient pas en reste et proposèrent à la clien- 
tèle des petites tasses à pâte siliceuse, peintes au bleu de cobalt sous une 
glaçure alcaline incolore, souvent marquées, sous la base, d’une spirale 
inscrite dans un carré (pl. IV: 1-4). 

En Turquie, les fouilles sont plus avares en objets du café. A Sarac- 
hane Camii a Istanbul, beaucoup de céramiques d’époque ottomane ont 
été mises au jour dans des puits et des dépôts clos et, parmi elles, des 
tasses ۵ café. Mais si les productions d’Iznik sont bien représentées, on 
ne trouve aucune trace de petites formes ayant pu servir pour le café. En 
revanche, les gobelets de porcelaines chinoises, datés entre la fin XVI*- 
XVII et le XVII siècle, étaient sans doute destinés à cet usage®. Ils 
étaient associés, sur le site, aux inévitables tasses de Kütahya et aux por- 
celaines de Meissen®. 

A la lecture de ce qui précède, il ne faudrait pas croire que ces objets 
étaient réservés aux centres urbains. Des fouilles et des prospections ont 
aussi révélé leur présence dans des contextes ruraux. A Chypre par 
exemple, sur le site de Kouklia, un village à vocation agricole, des tasses 
d'Iznik, des «bleu et blanc » chinois de la période de « Transition» et 
des tasses de Kütahya étaient utilisées pour boire le café. A Aphrodi- 
sias, en Carie, un site fameux de l'Antiquité gréco-romaine, devenu à 
l'époque ottomane un village connu sous le nom de Geyre et composé, 
au milieu du XIX* siécle, « de quarante cabanes, báties parmi les ruines 
de l'antique Aphrodisias »95, les fouilles n'ont livré aucune ruine otto- 
mane mais ont mis au jour une belle collection de vaisselle — un peu 
plus de 200 piéces — probablement fabriquée localement ou régionale- 
ment”. Des fincan de toutes natures faisaient partie de ces découvertes : 
deux tasses d'Iznik, l'une à couverte monochrome verte et l'autre à 
panse godronnée vert-bleu; deux tasses à pâte siliceuse à glaçure bleu 
turquoise opaque et à glaçure bleu nuit translucide d’origine indétermi- 
née; trois fincan de Kütahya et une tasse de Meissen”. Sur le site de 
Sardes, l’antique et prospère capitale du royaume de Lydie devenue au 


64 H. SALAME-SARKIS, Contribution à l'histoire de Tripoli et de sa région à l'époque 
des Croisades: problèmes d'histoire, d'architecture et de céramique, BAH 106, Paris, 
1980, p. 226; G. EDELSTEIN, M. AVISSAR, 1997, p. 133, pl. IV: 5a, b; J. CARSWELL, 
C.J.F. DowskrT, vol. I, 1972, fig. 32. 

© JW. HAYES, Excavations at Saraçhane in Istanbul, volume II: the Pottery, Prince- 
ton, 1992, p. 261-263, pl. 40-41. 

99 Ibidem, p. 266-268, pl. 43; p. 342, pl. 44: b-d. 

97 M.-L. von WARTBURG, « Types of Imported Table Ware at Kouklia in the Ottoman 
Period », RDAC 2001, p. 367, 382. 

68 B. POUJOULAT, Voyage dans l'Asie Mineure, Paris, 1840, p. 71; Ch. TEXIER, Des- 
cription de l'Asie Mineure, III, Paris, 1849, p. 163. 

69 V. FRANÇOIS, 2001, p. 147-190. 

79 Ibidem, p. 183-185. 
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XVII siècle une petite ville assez florissante avec un marché hebdoma- 
daire et un khan qui accueillait les voyageurs empruntant la Route de la 
Soie"!, puis décrite au milieu du XVII siècle comme un village bâti de 
maisons de pisé et habité par des paysans et des bergers semi-nomades??, 
les fouilles ont mis au jour un habitat rural dans lequel est apparue une 
très faible quantité de céramiques d’Iznik et de lustre iranien safavide 
alors que les fincan de Kütahya et les tasses de porcelaine «bleu et 
blanc» du XVIII siècle sont beaucoup plus nombreuses". En Grèce 
aussi, il arrive que des fincan apparaissent dans des contextes modestes 
comme à Archondiki-le-Haut, un village de Béotie apparemment occupé 
aux XVIF-XIX* siècles, dans lequel une seule et unique tasse de Küta- 
hya a été retrouvde”. Ainsi qu'en attestent les fouilles, des tasses d'ori- 
gines diverses ont été trouvées en petite quantité en contexte rural. Leur 
présence en ces lieux est peut-être liée à une pratique fréquente chez les 
voyageurs orientaux qui consistait, aux XVII et XVIII siècles, à serrer 
à l’intérieur de boîtes cylindriques en cuivre ou dans des étuis de maro- 
quin «des tasses de porcelaines pour offrir à boire le cavet à ceux qui 
rendent visite suivant la coutume des levantins «۶, Les tasses brisées en 
chemin étaient abandonnées. 


III. DISCORDANCE ENTRE SOURCES ÉCRITES ET 
DONNÉES MATÉRIELLES 


A la lecture de ce qui précède plusieurs remarques s’imposent. Le 
nombre de fincan mis au jour est très faible par rapport aux chiffres don- 
nés dans les textes — rappelons par exemple que dans les inventaires 
des cafés du Caire, au XVII siècle, le nombre de tasses varie entre 30 
et 210. A la citadelle de Damas, les 1 600 m? fouillés ont livré 7 844 
fragments d’époque ottomane dont seulement 94 tasses (46 de Kütahya, 


7! T. SMITH, Remarks upon the Manners, Religion, and Government of the Turks. 
Together with a Survey of the Seven Churches of Asia, Londres, 1678, p. 235-239; Evliya 
ÇELEBİ, Seyahatname, Istanbul, 1935, vol. 9, p. 55. 

72 J. AEGIDIUS van EGMONT, J. HEYMAN, Travels through Part of Europe, Asia Minor, 
the Islands of the Archipelago, Syria, Palestine, Egypt, Mount Sinai, etc., Londres, 1759, 
p. 148-150. 

75 H. CRANE, «Some Archaeological Notes on Turkish Sardis », Mugarnas 4, 1987, 
p. 43-58. 

74 J. VROOM, «Coffee and Archaeology. A Note on a Kütahya Ware Find in Beotia, 
Greece », Pharos IV, 1996, p. 5-19. 

7 La BOULLAYE-LE-Gouz, Les voyages et observations du sieur de La Boullaye-Le- 
Gouz, gentilhomme angevin, Paris, 1653, p. 60-61; H. DESMET-GREGOIRE, 1989, fig. 78; 
eadem, > Origine et évolution du café à Marseille aux XVII et XVIII siècles », Provence 
Historique, XXXVIII, fasc. 151, janvier-mars 1988, p. 78; H. AMOURIC, Fl. RICHEZ, 
L. VALLAURI, Vingt mille pots sous les mers, Aix-en-Provence, 1999, p. 161; C. ESTA- 
BLET, J.-P. PAsQUAL, 2001, p. 147. 
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28 de Chine, 20 de Damas, 2 de Meissen et une d’Iran). De façon plus 
générale, les quantités mises au jour sur les sites d’Anatolie et du Bilâd- 
al-Châm sont toujours faibles. L'interprétation des textes a souvent 
conduit à la hiérarchisation des objets établissant que les productions 
locales et les objets importés ne s’adressaient pas à la même clientèle, 
porcelaine et faïence de très haute qualité n’étant répandues que dans les 
classes privilégiées, en majorité urbaines. Or la comparaison des prix 
des tasses mentionnés dans les inventaires montre qu'il est bien difficile 
de distinguer les objets de luxe des autres (Tableau 1). 


Type de tasse Prix à l'unité 
Istanbul, début XVII s. 

altunli (dorées) 5 akçe 

sade (simples) 2 akçe 


Ankara, XVII? s. 
acemi 1 esedi gurus 
Kabe fincani 0,2 esedi gurus 
Fagfuri 0,1 esedi gurus 
Le Caire, XVII s. 
Tasses de Hays 0,8 paras 
Le Caire, XVIII s. 
fincán síni de 15 à 20 paras 


Damas, début XVIII s. 


gümüşlü 3,5 piastres 
may 0,5 piastres 
djadid 0,37 piastres 
Fargfüri 0,14 piastres 
sînî 0,11 piastres 
simple 0,10 piastres 
'adjami 0,09 piastres 
'asali 0,07 piastres 


TABLEAU 1. Valeurs des tasses livrées par les textes 


À Ankara, par exemple, au XVII siècle, une tasse chinoise était dix 
fois moins chère qu'un fincan “acemi. A Damas, au XVIII siècle, les 
porcelaines de Chine avaient un prix moyen, tandis que — si on isole la 
tasse gümüşlü, peut-être en argent — la tasse bleue (may), la plus pré- 
cieuse, est sept fois plus chére que le fincan 'asali. 11 est donc malaisé 
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d'établir une hiérarchie de ces objets sur la base de leur valeur estimée, 
d’autant que cette valeur a pu varier d’un siècle à un autre et d’un lieu 
à un autre. Compte tenu des volumes assez importants de tasses chi- 
noises, de fincan de Kütahya et de porcelaine de Meissen (2 000 tasses 
commandées en 1732 à la manufacture par un négociant turc), il est 
permis de penser que ces objets, au XVII siècle, étaient relativement 
bon marché. Produits en grand nombre, bien diffusés, ils étaient acces- 
sibles aussi bien à un tenancier de café du Caire, qu’à certains mar- 
chands du Caire, d’Ankara ou de Bursa, ainsi qu’aux pèlerins de retour 
de La Mecque. De la même façon, la présence de porcelaine chinoise, 
de céramique de Kütahya et de porcelaine de Saxe à Sardes, à Aphrodi- 
sias ou dans des habitats modestes de Grèce centrale ne va pas dans le 
sens d’objets coûteux réservés à une élite fortunée. Les textes et les 
données matérielles militent en faveur de produits assez répandus dans 
toutes sortes de milieux sans qu’il soit réellement possible de distinguer 
les tasses respectivement utilisées par l’élite et par le commun. D'autant 
qu'on ne trouve pas, sur les sites, de trace archéologique de substituts 
bon marché aux tasses chinoises et aux productions anatoliennes — des 
petits récipients de mêmes formes simplement fabriqués en terre cuite 
et couverts d’une glaçure plombifère par exemple. Les tasses com- 
munes, parfois évoquées dans les sources écrites, font défaut sur le ter- 
rain même dans des contextes modestes dans lesquels apparaissent par 
ailleurs des fincan importés. Qu’en est-il donc de la «rusticité des 
objets destinés au peuple» évoquée par les historiens? Leur absence 
dans les fouilles signifie-t-elle que ces tasses sans valeur ont toutes dis- 
paru ? S’il est possible que les tasses de bois tourné n’aient pas résisté 
aux dommages du temps et que les gobelets fabriqués en laiton ou en 
cuivre occasionnellement étamé, comme ceux exposés au Palais Azem 
à Damas (pl. V : 2-4), aient été refondus, il est plus difficile d'expliquer 
la disparition de tasses communes en terre. En fait, l'élément discrimi- 
nant entre pauvres et riches était peut-étre le zarf et non la tasse. Rap- 
pelons que ces petits godets hémisphériques de terre étaient dépourvus 
d'anse, aussi, afin que le buveur ne se brûle pas les doigts, ils pouvaient 
étre placés dans des zarf, c'est-à-dire des supports de métal ouvragé, en 
cuivre, en laiton, en argent ou en vermeil de la forme d'un coquetier, 
parfois munis d'une anse et montés sur un petit pied facilitant la pré- 
hension de l'ensemble. Dans les cafés publics, selon Chabrol «Les 
tasses sont posées dans de petits gobelets en cuivre, qui ressemblent à 
ces vases de faience connus parmi nous sous le nom de coquetiers, et 
que les Arabes nomment zarf »79. Chez les puissants, ces supports pou- 
vaient étre trés ornés. Evliya Celebi, recu par le Khan de Bitlis, dans les 
années 1650, fut émerveillé par le service de ce dignitaire car « On ser- 
vit dans des tasses incrustées de pierres précieuses du café du Yémen 


76 CHABROL, vol. XVIII, Paris, 1826. 
7 Evliya Celebi cité par H. DESMET-GREGOIRE, 1989, p. 81. 
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parfumé d'ambre »”7. Plus tard, Des Planches rapporte que le proprié- 
taire d’un riche magasin de Damas «n'oublia pas de nous faire appor- 
ter selon les usages orientaux l’inévitable moka qui nous fut servi dans 
des tasses précieuses reposant elles-mêmes dans des vases à jour tout 
ciselés d'or fin »78, Ces coquetiers ouvragés faisaient tellement partie 
du service à café que la Manufacture de Sèvres, pour répondre aux 
goûts des Turcs, fabriqua en 1792, «un porte-tasse en or émaillé en 
blanc garni de diamants » et en 1861 et 1873, créa des zarfs réticulés en 
porcelaine dure, rehaussée d’or”. Il semble que ces objets étaient essen- 
tiellement utilisés par élite ottomane et par ceux qui souhaitaient s'en 
approcher par les manières. Au-delà de leur fonction utilitaire, les zarfs 
fabriqués avec des matériaux précieux et incrustés de pierres fines 
étaient des moyens pour l’hôte de révéler son opulence et de souligner 
l'importance de ses invités. Mais ces enveloppes de métal masquaient 
presque totalement les tasses de porcelaine de Chine ou de Saxe dont on 
n'apercevait plus que le bord sur lequel poser les lévres. Dans ce sys- 
téme de luxe ostentatoire, on comprend mal que, si les Ottomans atta- 
chaient beaucoup de valeur aux tasses, ils les dissimulaient sous une 
enveloppe de métal. 


Comme le rapportent souvent les textes, dans l'Empire ottoman, il 
n'était pas rare de trouver des cafés qui ne comportaient ni murs, ni toits 
pour les délimiter, simplement un espace marqué par quelques tables et 
des bancs en plein air. Les repéres ne résidaient-ils pas alors simplement 
dans les principaux objets utilisés en ces lieux, dont le fincan, morpho- 
logiquement né en Chine pour servir de contenant au vin, au thé et à 
l'alcool de riz, puis adopté et copié dans les ateliers arabes du Yémen et 
dans les centres de productions ottomans d'Anatolie, d'Egypte et du 
Bilád al-Chám, afin de servir de récipient pour boire le café. Elément 
incontournable de la culture ottomane, utilisé dans les sphéres privées et 
publiques, cet objet trés présent dans les sources écrites est plus rare sur 
le terrain bien qu'il fut trés populaire. Lorsque la porcelaine européenne 
atteignit sa plénitude aux XVIII et XIX* siècles, elle eut la faveur des 
Orientaux qui ne renoncérent pas pour autant aux modèles auxquels ils 
étaient attachés. Les inventaires des grandes manufactures de Sévres ou 
de Meissen témoignent bien de la suprématie du fincan. Il y est en effet 
question de «tasses pour le turc» ou «tasses pour zarph». Les faien- 
ciers de Marseille surent également s'adapter à leur clientéle turque. Le 
terme fincan faisait partie, dés la première moitié du XVII siècle, de 
leur vocabulaire et, en 1806, un procés verbal de la Chambre de Com- 
merce de cette ville fait encore état d'échantillons de piéces «remar- 
quables par l'attention qu'a eue le fabriquant de les choisir adaptées au 


78 Des PLANCHES, Orient. Excursions, descriptions, récits, études, Marseille, 1900, 
p. 141. 
7? H. DESMET-GREGOIRE, 1989, p. 76, 93. 
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goût des Turcs... »®°. Les artisans avaient sans doute eu pour modèles les 
tasses importées de Kütahya, retrouvées sur divers sites de Provence et 
mentionnées souvent dans les inventaires mobiliers des personnes de 

lité fi le caffé »*! (pl. V: 5). Le finc dopté 
qualité comme « fingeans pour le caffe »* (pl. V : 5). Le fincan, adopté 
par certains Provençaux au XVII siècle et copié à Marseille, Moustier 
et Gênes, allait côtoyer un temps en Europe des tasses à café de types 
différents mais ceci est une autre histoire. 


80 H. DESMET-GREGOIRE, 1989, p. 82. Sur les productions des ateliers de Marseille et 
de Moustier, voir H. AMOURIC, Fl. RICHEZ, L. VALLAURI, 1999, p. 163-167. 
8! H. AMOURIC, Fl. RICHEZ, L. VALLAURI, 1999, p. 160-167. 
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Pl. E: Tasses en porcelaine de Chine utilisées à la cour ottomane (1 et 2) 
(d'après Chirese Treaspres, 2001) et dans les cafés de la capitale (3) {d'aprés R.S. 
Hatim, 1988) ; services de tasses ottomanes vus par Tes Occidentaux (4) 
{d'après N. de Hlegny, 1687) ; tasse de "pierre de potier" du Yémen (3) 

(d'après C. Niebuhr, 1779) 
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El ^. 


Pl. Il : Gres Tian du Fujian (1, 2) (d'aprés J. Ayers er ar, 1984) ; céladon Guan 
de Hangzou (3) et céladons de Longquan (4-3), d'époque Song ; porcelaines 
“bleu et blanc" d'époque Ming (6, 7) : porcelaines "bleu et blanc" (8); 
porcelaine Café-au-lait (9) et imani chinois (10) d'époque Qing. Ech. 1:3 
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FL HI : Fincan d'Iznik (1-2) éd'aprés M. Atlasov, J. Raby, 19001 de Kinahya (3-9) 
(d'apres L- Soustial, 2000 et tasses de Meissen (10, ۱۱۱ Ech. 1:3 
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Pl. IV : Tasses çimi produites à Damas (1-4), tasses ‘afar de Perse safavide 
(5) et tasses des ateliers de Hays au Yémen (daprès E.J. Keall, 2001] (6-159. 
Ech. 1:3 
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PI V : Vendeur ambulant de café à Istanbul (1) (d'apres J. B. van hür, 17141; 
tasses de laiton ou de cuivre étamé à Damas (2-4 (d'après C. Establet, 
LE Pascual, 2003) > Sages utilisés en Europe au XVIII siecle (3) 
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Véronique FRANÇOIS, Éléments pour une biographie des tasses à café dans 
l'Empire ottoman 


Si les travaux érudits ne manquent pas sur le thème du café, rares sont les 
auteurs qui se sont attardés sur la tasse à café, à l’exception de H. Desmet-Gré- 
goire qui lui a consacré un chapitre entier dans sa monographie sur Les objets du 
café, examinés du point de vue de l’anthropologue. Aussi complète que soit son 
approche, elle s’appuie sur d’abondantes sources écrites et sur les fonds des 
musées des arts et traditions populaires mais ne prend pas en compte la réalité 
matérielle livrée par le terrain archéologique. Or cette dernière est différente, 
voire même en opposition avec ce que les textes rapportent sur la façon de boire 
le café; c’est ce que montrera cette étude. À partir de la confrontation des 
sources écrites et des données matérielles, cet article propose une histoire de la 
tasse à café dans les mondes arabe et turco-ottoman. 


Véronique FRANÇOIS, Elements for a biography of coffee cups in the Ottoman 
Empire 


Although we are not short of well informed studies concerning coffee, very 
few authors have dealt with the coffee cup, except H. Desmet-Grégoire who 
devoted a whole chapter on the subject in her monography, Les objets du café, 
studied from an anthropologist point of view. Yet, however comprehensive, her 
approach relies on many written sources and on Art and Popular Tradition 
Museum collections, but does not take into account the actual reality offered by 
archaeology. As a matter of fact, the latter is different, even in contradiction 
with what the written texts tell us about the drinking coffee ways. This is the 
subject of this study. Starting with a comparison of written sources and actual 
archaeological data we propose a history of the coffee cup in Arab and Turco- 
Ottoman worlds. 


Mehmet CICEK 1 


LA CONCURRENCE DES SUFFIXES 
—(1)YOR ET -MEKTE EN TURC 


e but de ce travail! est d’étudier les conditions de la concurrence 
entre les deux suffixes aspectuels -(/)yor et -mEktE? en turc contempo- 
rain, qui apparaissent dans des exemples tels que les suivants, tirés de 
Göksel & Kerslake (2005 : 332-334): 


(1) Yemek yi -yor -uz. 
manger -yor -SPİSPL 


Nous mangeons 


(2) Bugün aile yapı -S -l hızla degiş -mekte -dir 
aujourd'hui famille structure-CL -SPS vite changer -mekte -ASS 


De nos jours, la structure familiale est en train de changer à une grande 
vitesse 


Après une rapide présentation des analyses du phénomène selon 
Johanson (1994) et selon Göksel & Kerslake (2005), nous nous efforce- 
rons, à partir d’un corpus représentatif, de montrer dans quelles condi- 
tions ces suffixes sont substituables l’un à l’autre et nous discuterons la 
thèse défendue par Bazin (1994) selon laquelle -mEktE est un progressif 
de non-constatation. Enfin nous esquisserons une étude quantitative du 
phénomène qui met en évidence certaines propriétés intéressantes. 


Mehmet ÇIÇEK est maître de conférences à l’université Gaziantep (Turquie) 
courriel: mcicek@ gantep.edu.tr 


! Ce travail a été présenté au cours d'une séance du séminaire de l'ERSSAB 
(UMR5610 du CNRS) le 30.05.2005 à Bordeaux. Je remercie les membres de l’auditoire 
pour leurs remarques et pour les échanges qui ont eu lieu. Je remercie particulièrement 
Christian Bassac pour son aide, ainsi que Claude Muller et Nurettin Demir. Je suis seul 
responsable des erreurs ou des lacunes éventuelles. 


Turcica, 39, 2007, p. 321-340 
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1. LES ANALYSES DE JOHANSON (1994) ET 
GOKSEL & KERSLAKE (2005) 


1.1. L’analyse de Johanson (1994) 


Outre les travaux des grammairiens turcs classiques tels que Banguoğ- 
lu (2000) ou Korkmaz (2003), on peut citer au moins deux analyses du 
phénomène qui semblent particulièrement éclairantes, celle de Johanson 
(1994) et celle de Göksel & Kerslake (2005). Le premier (Johanson, 
1994: 254) analyse les suffixes aspectuels du turc (-EcEk, -Iyor, 
-mEktE, -Ir, -mls, et -DI) selon un ensemble de traits primitifs binaires, 
+prospectif, +concentration?, +intraterminal, +posterminal selon la hié- 
rarchie suivante : 


-PROSPECTIF 


-INTRATERMINAL -INTRATERMINAL 


-PROSPECTIF -CONCENTRATION -CONCENTRATION -POSTERMINAL -POSTERMINAL 
ecek ivor, mekte ir miS di 


Comme le montre le schéma ci-dessus, les deux suffixes -mEKtE et 
-lyor sont proches au point de ne pas pouvoir être opposés par les traits 
binaires: ils sont tous les deux définis par les traits +concentration, 
+intraterminal et -prospectif. Ils s'opposent seulement, dit Johanson, par 
le fait que -mEKtE indique une plus grande “concentration” par rapport 
à -lyor, c'est-à-dire une plus grande densité de l'événement, mais cette 
opposition n'est jamais une opposition de focalisation, et -mEKtE tend 
seulement moins vers le futur que -/yor. 


1.2. L'analyse de Góksel et Kerslake (2005) 


Dans l'analyse de Góksel et Kerslake (2005 : 332-334) également la 
proximité des deux suffixes est notée et ces deux auteurs les opposent 
elles aussi par un degré «d'intensité» (ce qui correspond à peu de 


? Les voyelles en capitales sont sous-spécifiées, on a l'allomorphie: -(/)yor {-1yor, 
iyor, uyor, üyor} et -mEktE (—mekte, -makta}. 
5 C'est notre traduction, suggérée par C. Muller, de l'allemand +Prägnant. 
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choses près à la «concentration » selon Johanson), -mEKtE étant le plus 
à même de marquer une plus grande intensité de l’événement. Ces deux 
auteurs ajoutent qu'il existe une différence stylistique entre ces deux suf- 
fixes, -[yor étant moins formel que -mEktE, ce qui est une remarque que 
nous préciserons ultérieurement. 

Nous étudions maintenant le détail de la phénoménologie, en précisant 
et complétant les remarques générales contenues dans les travaux que 
nous venons de citer. 


2. PHÉNOMÉNOLOGIE 


Nous précisons maintenant les conditions dans lesquelles ces suffixes 
apparaissent et les contraintes qui s’exercent sur leur emploi mais dans 
tout ce qui suit, rien ne concernera la morphologie diachronique du turc, 
notre étude se veut seulement une étude synchronique. 


2.1. -(Dyor 


—(I)yor est un suffixe imperfectif : il identifie un événement dans son 
développement constaté par le locuteur. A la suite de Bazin (1994: 102), 
nous l’appellerons donc le «suffixe progressif». Le progressif -(/)yor 
peut donc exprimer : 


i) Un présent actuel (un événement spécifique) : 


(3) Yağmur yağ-ıyor 
Pluie pleuvoir-SPR 


Il pleut (en ce moment même) 
(4) Siz -e gençlik yıl — -lar -1-1-1 anlat -mak 
vous-DAT jeunesse année-PL-SPS-N-ACC raconter -SF 


ist -Iyor-ó 
vouloir-SPR-SP3°SG 


Il veut vous raconter ses années de jeunesse. 


ii) Un passé constaté 


(5) (...) çınar  yaprak-lar-i -nin üzeri-n-de saat-ler-ce 
(...) platane feuille-PL-SPS-GEN-sur-N-LOC- heure-PL-SDA 
yürü-dü-m. Sis var. Gör -düğ -üm manzara 
marcher-Ps-sPl*sc Brouillard il ya Voir -PRT -SPS paysage 
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rüya -y  -a benz -iyor. Egil -ip eğil -ip 
rêve -CL -DAT ressemble -SPR Se courber -sA se courber -SA 
yaprak topl -uyor -umf. 

feuille cueillir -SPR ۵0 


(...) pendant des heures j’ai marché sur les feuilles de platane. Il y a du 
brouillard. Le paysage que je vois (j’ai vu) ressemble à un rêve. En me 
courbant je cueille des fleurs. 


iii) Un futur proche 


(6) Bir hafta sonra evlen -iyor-lar. Um -ar -ım 
Une semaine aprés se marier -SPR -SP3°SG espérer-AOR -SP1°SG 


mutlu ol -ur -lar 
heureux être -AOR - SP3°SG 


Ils se marient dans une semaine, j'espère qu'ils seront heureux. 
(7) Milli Piyango yarın çek -il -iyor 
national loterie demain tirer -PSF -SPR 


La loterie nationale est tirée au sort demain. 


iv) Un fréquentatif 


(8) Pazar hariç her sabah erkenden kalk -1yor 
Dimanche sauf tout matin de bonne heure se réveiller-SPR 


ve yürüyüş yap -lyor. 
et marche faire -SPR 


Tous les jours, sauf le dimanche, il se réveille de bonne heure et fait de la 
marche 


Comme on peut l'observer, le progressif -(/)yor couvre un large éven- 
tail temporel qui peut aller du passé constaté jusqu’au futur proche, il a 
donc une lecture ouverte. 


2.2. -mEKtE 


Tout comme le progressif -(/)yor, le suffixe -mEktE est un suffixe 
imperfectif au sens oü l'événement dénoté par le verbe auquel il est 
affixé est toujours en cours. Ainsi le traite-t-on souvent en concurrence 
avec le progressif -(/)yor (Banguoglu 2000 : 451-452), d’où le probléme 
qui est présenté ici: quelles sont les conditions de la concurrence entre 


^ L'exemple est tiré de Z. KORKMAZ (2003: 615). 
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ces deux suffixes? Du point de vue morphologique, on peut observer 
que le suffixe -mEKtE est constitué de -mEk, suffixe de l’infinitif, et de - 
DE, suffixe de locatif, d’où peut-être, le caractère situatif de ce suffixe : 


(9) Oku -mak -ta -SINIZ 
lire -SF -LOC -SP2*sP 


Vous ĉtes en train de lire (vous lisez) 


Nous conviendrons de nommer ce suffixe, «suffixe duratif » tout en 
remarquant qu’il est plutôt réservé à la langue écrite, ce qui est conforme 
à l'analyse de Göksel et Kerslake (2005 : 332-334). 


2.2.1. Incomptabilité du suffixe -mEKtE avec l'expression du futur 


Contrairement au suffixe -(/)yor, qui signale non seulement le présent 
progressif mais aussi, à l'aide d'un adverbe de temps comme yarin 
(demain), un futur proche (10), 


(10) Yarn dön -üyor -um 
demain rentrer -SPR  -SPl*sG 


Je rentre demain 


le suffixe -mEKtE indique seulement une action récemment commencée 
et qui continue encore au moment de l'énonciation, d'oü l'impossibilité 
de (11): 


(11) *Biraz sonra bak -makta -y  -um. 
Un peu après regarder -PD -CL -sPl*sG 


*Je suis en train de regarder dans un instant. 


Lorsqu’on dit bak-makta-y-ım (je suis en train de regarder; je suis 
dans la situation de regarder), il est impossible d’utiliser un adverbial de 
temps comme biraz sonra (dans un instant, d’ici peu) ou yarın (demain), 
etc. 


2.2.2. Succession des suffixes en -(I)yor, -mEktE 


En contexte, la succession de phrases contenant des verbes auxquels 
est affixé -mEktE du type (P1 + P2 + P3...} ne sont pas aussi accep- 
tables que celles contenant des verbes auxquels est affixé -(I)yor (cf. 12 
vs 13): 


(12) ?? Rüya-m-da büyük bir orman -da -y -ım. Yavas yavas gezin 
Réve-sPs-Loc grand un forét-LoC-CL-sPl*sc Lentement se promener 
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-mekte -y -im. Ağaç-lar-a kus-lar-a bak-makta-y -ım 
-PD-CL-SPÍ*SG  Arbre-PL-DAT oiseau-PL-DAT regarder-PD-CL-SP1°SG 


ve bu-n-dan büyük bir zevk al-makta-y-ım. 
et ce-N-ABL grand un plaisir prendre-PD-CL-SP1°SG 


vs 
(13) Rüya-m-da büyük bir orman-da-y o -ım. Yavaş yavaş gezin 
Réve-sPs-Loc grand un forêt-Loc-CL-spl°sG Lentement se promener 


-iyor -um. o Ağaç-lar-a kuş-lar-a bak-ıyor -um 
-SPR-SPÍ*SG — Arbre-PL-DAT  oiseau-PL-DAT regarder-SPR-SP1°SG et 


ve bu-n-dan büyük bir zevk al-ıyor-um. 
ce-N-ABL grand un plaisir prendre-sPR-SPl*sG 


Dans mes réves, je suis dans une grande forét. Je me proméne lentement. 
Je contemple les arbres, les oiseaux, et j'en tire un grand plaisir. 


A propos de (12) on peut dire que les cadres référentiels des phrases 
en -mEKtE du type (P1, P2, P3...) sont disjoints, chaque phrase semble 
avoir sa propre autonomie référentielle. Par contre, dans (13) les phrases 
successives en -(/)yor du type (P1, P2, P3...) s'enchainent de telle 
facon que la continuité événementielle est parfaitement saisie. 

Les cadres référentiels des phrases en -mEktE du type (P1, P2, P3...) 
donnent à penser qu'à chaque fois qu'on a le schéma BV+mEktE+SP1 il 
y a introduction dans la représentation d'un élément nouveau. 

Alors on peut se poser la question suivante: existe-il des conditions 
dans lesquelles la succession de phrases contenant des verbes en -mEKtE 
est possible? (cf. supra [12], [13]). Il apparait que la succession de plu- 
sieurs phrases P1, P2, P3... contenant chacune un verbe en -mEKtE est 
possible si au dernier verbe est affixé le suffixe «DIr » de la troisième 
personne qui est en concurrence avec et Ø (zéro), et que dans le même 
temps aux verbes des phrases précédentes est affixé le suffixe zéro (Ø): 


(P1= BV+mEktE+@) + (P2 = BV+mEKtE+@) + {...} + (PF=BV-+mEktE+SP15) 


Il est donc tout à fait possible de rendre l’exemple (12) repris sous 
(14) parfaitement acceptable : 


5 Notons une exception à la règle : à la troisième personne du singulier, SP1 qui devait 
être marqué zéro {Ø}, doit être l'assertif {DIr}, et pour la troisième personne du pluriel, 
PF (phrase finale) doit avoir cette forme: BV+PD+ASS+SPI (i.e. BV+mEktEDI/rlEr vs 
*BV--mEKtEIErDIT). 
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(14) Rüya-m-da büyük bir orman -da -y -ım. Yavaş yavaş gezin 
Réve-sPs-Loc grand un forêt-Loc-CL-spl°sG Lentement se promener 


-mekte-0, Ağaç-lar-a kuş-lar-a bak-makta-() 
-PD-() Arbre-PL-DAT oiseau-PL-DAT regarder-PD- et 


ve bu-n-dan büyük bir zevk al-makta-y-im 
ce-N-ABL grand un plaisir prendre-PD-CL-sPl*sG 


Dans mes réves, je suis dans une grande forét. Je suis en train de me pro- 
mener lentement. Je contemple les arbres, les oiseaux, et j'en tire un 
grand plaisir. 


3. LA THESE DE BAZIN 


Nous en venons maintenant à la thése du professeur Louis Bazin, sou- 
tenue dans un article publié pour la première fois en 1966, selon laquelle 
-mEKtE est un progressif de non-constatation (1994 : 86): 


« Cette classe du verbe turc [...] exprime le déroulement de faits qu'on n'a 
pas constatés par soi-méme, mais que l'on connait par des informations. 
Exemples: Ogrenildigine göre, müzakereler gizli olarak devam et-mekte- 
dir. “Selon ce qu’on a appris, les pourparlers se poursuivent en secret“ ; 
Kıbrıs Rum gazeteleri toplantı hakkında gayet geniş haberler ver-mekte, ve 
fakat yorumlamaktan kaçın-makta-dırlar “Les journaux grecs de Chypre 
donnent de très larges informations sur la réunion, mais s’abstiennent de 
tout commentaire “ ». (Ibid.). 


Or, cette assertion semble contestable. Prenons d'abord le premier 

exemple : 

(15) Ógren-il -diğ -i-n -e göre, müzakere-ler gizli  ol-arak 
apprendre-PSF-PRT-SPS-N -d’après pourparler-PL secret être-SGÉR se 


devam et-mekte-dir 
poursuivre-PD-ASS 


Selon ce qu’on a appris, les pourparlers se poursuivent en secret. 


Le caractère de non-constatation de cet exemple ne provient pas de la 
présence du duratif -mEktE, mais de celle de la subordonnée adverbiale 
« öğrenildiğine göre » (= selon | d’après ce qu’on a appris). 


Prenons à présent le deuxième exemple de Bazin: 


(16) Kıbrıs Rum gazete-ler-i toplantı hakkında gayet geniş 
Chypre Grec journal-PL-sPS réunion à propos de très large 


haber -ler ver-mekte, ve fakat yorumla-mak-tan 
information-PL donner-PD et mais commenter-SF-ABL 
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kagin -makta-dir-lar 
s’abstenir-PD-ASS-SP3°PL 


Les journaux grecs de Chypre donnent de trés larges informations sur la 
réunion, mais s'abstiennent de tout commentaire*. 


A propos de (16), nous pouvons dire que l'exemple choisi par Bazin 
est trés particulier en ce sens qu'en turc actuel on ne trouve pas souvent 
ce genre d'exemple: par rapport à (15), la lecture de non-constatation 
n'est cependant pas tout à fait impossible. Dans (16), le sujet énonciateur 
se veut distant, il s'exprime plutót comme un narrateur ou observateur 
qui se montre neutre et impartial dans son énoncé; d’où, peut-être, le 
point de vue de Bazin qui prétend que le suffixe duratif -mEktE exprime 
une non-constatation’. Pour cet exemple, il est impossible de parler en 
fait de vraie non-constatation qui s'exprimerait comme en (17): 


(17) (©...) müzakere -ler gizli ol -arak devamet -mekte -y -miş 
(...) pourparler-PL secret être -SGÉR se poursuivre -PD -Y -NC 


Il paraît (on prétend) que les pourparlers se poursuivent en secret. 


D'autre part, on ne saisit pas d’ailleurs une signification de non- 
constatation dans la traduction proposée par Bazin. Autrement dit, la tra- 
duction de Bazin pourrait mieux convenir à la version en -(/)yor, donnée 
sous (18): 


(18) Kıbrıs Rum gazete-ler-i toplantı hakkında gayet geniş 
Chypre Grec journal-PL-sPS réunion à propos de très large 


haber -ler ver -iyor, ve fakat yorumla -mak-tan 
information-PL donner-SPR et mais commenter-SF-ABL 


kaçın -ıyor-lar 
s’abstenir-SPR-SP3°PL 


Les journaux grecs de Chypre donnent de trés larges informations sur la 
réunion, mais s’abstiennent de tout commentaire. 


Dans (18) où l'on remplace -mEktE par -(I)yor, le sujet communique 
le déroulement de faits qu’il a bel et bien constatés. 


Bazin (1994: 92) note cependant qu'il existe un usage de -mEKtE 
auquel n'est associée aucune valeur de non constatation : 


La traduction est celle de Bazin. 
7 Or, en turc, le vrai progressif de non-constatation — pour les bases verbales (BV) — 
est exprimé par le suffixe —m/ş selon ce modèle: BV + { SPR / PD } + mls + SPI. 
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«Les plus grandes divergences entre l’usage des lettrés et celui du peuple 
paraissent se manifester dans l’emploi de ce que nous avons appelé, en 
nous référant à la langue écrite actuelle, le progressif de non-constatation 
en -mekte. L'usage populaire, pour cette forme, reste fidèle à l'étymologie 
du suffixe thématique, qui est le locatif de l’infinitif en -mek: il lui donne 
un sens de situation, et non pas un sens progressif, et ne l'affecte d'aucune 
valeur de non-constatation? (Bazin, 1994: 92). 

« Suffixe de duratif: -MEKTE. Il correspond assez bien au français “être 
en train de... “, et exprime une action qui dure (ou durait en contexte 
passé): gel-mekte-(dir) “ il est en train de venir “ (mais si on le voit effec- 
tivement arriver, on dit avec le progressif descriptif: gel-iyor “ il arrive “). 
Ce suffixe, de développement récent, n'est autre que le locatif de l’infinitif 
-mek: “ il est dans le venir“ .» (Bazin, 1994: 102). 


Il semble donc que Bazin hésite sur le statut à adopter pour le suffixe 
-mEKtE : d'une part, il le considère comme le progressif de non-consta- 
tation, d'autre part, il prétend que -mEktE n'a aucune valeur de non- 
constatation et qu'il correspond assez bien au frangais «étre en train 
de». 

Nous formulons l’hypothèse que les emplois de Bazin, datant de qua- 
rante ans environ, ne correspondent plus exactement à l’état de langue 
actuel. 

Dans le chapitre suivant, nous essayerons d’élucider les conditions 
d'acceptabilité de la substitution mutuelle des suffixes -(/)yor et -mEKtE. 


4. -(DYOR ET -MEKTE SONT-ILS MUTUELLEMENT 
SUBSTITUABLES ? 


Étant donné la proximité des deux suffixes, -(I)yor et -mEKtE, il est 
parfois difficile de mettre à jour les conditions qui régissent l’acceptabi- 
lité de leur substitution mutuelle. Nous avons donc soumis notre corpus 
à un certain nombre de locuteurs turcophones?, et nous leur avons 
demandé leurs jugements sur la grammaticalité des substitutions propo- 
sées. 

En ce qui concerne «-mEKtE à la place de -(I)yor», nous avons 
recensé au total 332 réponses dont 157 ne voient aucune différence, et 
dont 175 considèrent qu'il y a une légère variation de sens. Figurative- 
ment : 


5 C'est nous qui soulignons. 
? Il s'agit des étudiants de la troisième année du Département de turc de la Faculté de 
pédagogie de l'université de Gaziantep (Turquie). 


330 MEHMET CICEK 


Figure 1 


Pour ce qui est de « -(/)yor à la place de -mEktE », nous avons recensé 
au total 277 réponses dont 136 ne pensent pas qu’il y ait une différence, 
et dont 151 trouvent qu’il y a une petite différence de sens. Figurative- 
ment: 


Figure 2 


A partir de ces données (Figures 1&2), on peut donc observer que 
-(I)yor et -mEktE recouvrent plus ou moins la même réalité référentielle. 
La question qui se pose alors évidemment est de savoir ce qui justifie la 
raison d’être de ces suffixes. Afin d’éclairer ceci, prenons les exemples 
(19), (20), et (21) tirés de notre corpus: 
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(19) (...) o neden-le referandum ayrıca önem taşı -makta. 
(...) ce raison-avec référendum en plus importance porter-PD 


(...) c’est pour cette raison que le référendum devient plus important. 


(20) Ancak gene de ara -daki psikolojik mesafe 
Par contre quand même intervalle-SADı psychologique distance 


kisal-makta. 
raccourcir-PD 


Par contre, la distance psychologique se réduit de plus en plus. 


(21) Gid -erek giyim kültürü de biribiri -n-e yaklaş -makta. 
Aller -SGÉR tenue culture aussi l’un l’autre-N-DAT s’approcher-PD 


De plus en plus, les façons de s’habiller aussi ressemblent les unes autres. 


A partir de ces trois exemples on peut constater dans un premier 
temps qu'à chaque fois qu'on a recours au présent duratif -mEKtE, on 
exprime un événement, un fait ou une action qui ont commencé et qui 
sont en train de s’effectuer, de se réaliser, et cette réalisation ne se fait 
pas tout de suite, ni d’un seul coup, mais graduellement et même, pour 
ainsi dire, petit à petit. En tout état de cause, par rapport au présent pro- 
gressif -(I)yor, -mEktE exprime une continuité, une durabilité. 


D'autre part, on peut observer que - mEKtE présente donc une grande 
affinité avec les verbes de la classe aspectuelle des états. On peut se 
demander s’il est compatible avec des verbes d’autres classes aspec- 
tuelles. Ce n’est pas le cas, comme le montrent (22, 23, 24): 


(22) 2? Referandum saat 8de başla -makta. 
référendum heure 8'LoC commencer -PD 


Le référendum commence à 8 heures. 


(23) ?? Referandum saat 8'de bit -mekte. 
référendum heure 8’LOC se terminer -PD 


Le référendum se termine à 8 heures. 


(24) ?? Takım maç -1 kazan -makta. 
équipe match -ACC gagner -PD 


L’équipe est en train de gagner le match. 


Par contre, dans tous les cas précédents, par rapport à -mEktE, -(I)yor 
est beaucoup plus acceptable. 

Contrairement à -(/)yor, -mEktE permet au sujet parlant de se présen- 
ter comme un simple narrateur qui resterait plutôt distant et neutre vis-à- 
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vis de l’information véhiculée par son énoncé. C’est justement le cas 
dans (25) et (26): 


(25) Bu araştırma, devlet adam-i-n-in yorum-u için 
ce investigation Etat homme-sPS-N-GEN interprétation-sPS pour 


ipuç -lar-1 ver -mekte 
indice-PL-sPS- donner-PD 


Cette investigation donne des indices pour l'interprétation de l'homme 
d'Etat. 


(26) Bu durum-da AKP bir kavşağ -a yaklas -makta 
Ce cas-Loc AKP un tournant -DAT s'approcher -SD 


Dans ce cas, AKP est en train de s’approcher d’un tournant (politique). 


Dans (25) et (26), il semble que le locuteur ne veut pas prendre parti; 
il transmet plutôt une constatation générale ou celle des autres et s’abs- 
tient d’assumer la véracité de l’information véhiculée par ses propres 
mots. 


Étudions à présent l’exemple (27) tiré de notre corpus : 


(27) Gelkurmay başkan-ı Orgeneral Hilmi Özkök'ün Harp 
état-major chef -sps général Hilmi Ozkôk-GEN guerre 


Akademi-ler-i-n-de yap-tığ-ı konuşma-y-ı 
académie-PL-SPS-N-LOC faire-PRT-SPS discours-CL-ACC 


bu mercek-le okumak ist-iyor-um / *iste-mekte-y-im 
ce loupe- avec lire vouloir-spr-sP1°sc / vouloir-PD-CL- sP1°sG 


C'est de ce point de vue que je veux interpréter (lire) le discours tenu 
dans les académies de guerre par le chef d'état-major de l'armée Hilmi 
Özkök. 


Dans le contexte d’où on a tiré l’exemple, on sait que l’auteur a 
l'intention d’exposer ses jugements sur l'affaire. Autrement dit, tout se 
passe dans l'immédiat et il ne s'agit d'aucune projection vers l'avenir. 
L'inacceptabilité semble plutót étre contextuelle. 


Présentons pour finir deux autres exemples (28-29) tirés de notre cor- 
pus: 
(28) İktidarınızın 4. yıl -i-n-da seçim o sandık-lar-ınız-ı 


pouvoir-sPS-GEN 4. année -SPS-N-LOC élection boîte -PL-SPS-ACC 


kur-ar -sa -niz, yeni olus -acak 
remettre-AOR-HYP-SP2°PL nouveau se composer -PRT 
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Meclis -te Oo Erdoğan-ı cumhurbaşkanı seç 
assemblée -LOC Erdoğan-Acc président de la république élire 


-ebil -ecek cogunlug-u bul -ma -mz ihtimal -i 
pouvoir-PRT  majorité-ACC trouver -SDÉV-SPS probabilité-sPs 


gid -erek azal -ıyor / * azal -makta. 
aller -SGÉR diminuer -SPR / diminuer-PD 


Si vous renouvelez les élections à la 4° année de votre mandat, dans la 
nouvelle assemblée, il est fort probable que vous ne puissiez élire Erdo- 
gan comme le président de la République. 


Dans (28), -(/)yor convient parce que, d'une part, il a une large cou- 
verture, et d’autre part, il est parfaitement compatible, dans ce genre de 


contexte, avec l’expression de l’hypothétique, ce qui n’est pas le cas de 
-mEKtE. 


(29) AB'y-e yeni ülke-ler-in üyelik -ler-i yle o birlikte 
UE’CL-DAT nouveau pays-PL-GEN adhésion-PL-SPS-Y-LE avec 


Fransa'n-ın o lokomotif konum-u-n-u ve karar 
France-N-GEN locomotif statut-SPS-N-ACC et décision 


etkinliğ-i-n-i yitir -mekte (*yitir-iyor) ol -duğ -u veya 
activité-SPS-N-ACC perdre -SD (perdre-SP) être -PRT-SPS ou 


10 yil içinde yitir -eceğ-i — kugku-s-u var 
10 année dans  perdre-PRT-sps doute-CL-sPs il y a. 


Avec l'adhésion de nouveaux pays à l'UE, on s’inquiéte du fait que la 
France est en train de perdre ou qu’elle perdra son poids politique d’ici 
10 ans. 


Dans (29), l'inacceptabilité du présent progressif -(/)yor provient du 
fait que celui-ci renvoie à un moment précis et n’exprime pas forcément 
une réalisation ou un processus en cours, alors que -mEktE renvoie à un 
processus qui a commencé, qui est en train de durer. 


CONCLUSION 


Dans ce travail, nous pensons avoir montré que la concurrence entre 
les suffixes -(/)yor et -mEktE s'articule autour de plusieurs facteurs : tout 
d'abord, -mEktE n'est pas, comme le suggère Bazin, suffixe de non- 
constatation (cf. -mlş), mais un suffixe à faible probabilité d’occurrences 
à l’oral (cf. infra, figure-3) dont la répétition dans des séquences de 
phrases est fortement contrainte et qui, d’autre part, présente une forte 
sensibilité à la classe aspectuelle des verbes auxquels il est affixé: il 
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semble difficilement compatible avec les verbes de la classe aspectuelle 
des achévements et présente une forte affinité avec ceux de la classe des 
états. 

Pour ce qui est de la substitution mutuelle des suffixes -(/)yor et - 
mEKtE, -(I)yor peut remplacer -mEktE plus facilement, et il peut être uti- 
lisé tant pour l'oral que pour l'écrit; d'autre part, en présence d'un évé- 
nement dont le locuteur est témoin, le suffixe de présent progressif 
-(I)yor est plus naturel (cf. yağmur yağ-ıyor / * yağmur yag-makta = il 
pleut), ce qui ne veut pas dire que -mEktE est la forme spécialisée dans 
l’expression du non constatif. 

Nous pensons avoir contribué à éclairer cette question récalcitrante 
sans toutefois avoir résolu tous les problèmes, entre autres celui de 
l’affinité de ces suffixes avec la troisième personne du singulier, et de 
l’absence ou du très faible nombre d’occurrences de ces suffixes à la 
deuxième personne (cf. infra, figures 4&5) et d’éventuels effets de fré- 


quence. 

Abréviations 
ABL  : (Ablatif) PRT : (Participe) 
AOR  : (Aoriste) PS : (Passé) 
ASS : (Assertif) PSF : (Passif) 
BV : (Base verbale) SA : (Suffixe adverbial) 
CL : (Consonne de liaison) SADJ : (Suffixe adjectival) 
DAT  : (Datif) SDA  : (Suffixe dérivatif adverbial) 
FAC : (Factitif) SDEV : (Suffixe de déverbal) 
FUT  : (Futur) SDR: (Suffixe dérivatif) 
GEN  : (Génitif) SF : (Suffixe de l'infinitif) 
HYP  : (Hypothétique) SGÉR : (Suffixe de gérondif) 
LOC  : (Locatif) SPI*PL : (Suffixe de personne, 
NC : (Non constatation) 1° personne du pluriel) 
NCC  : (Nécessitatif) sp3°sG : (Suffixe de personne, 
OPT  : (Optatif) 3* personne du singulier) 
PD : (Présent duratif) SPR : (Suffixe progressif) 
PF : (Phrase finale) SPS : (Suffixe possessif) 


PL : (Pluriel) SQ : (Suffixe de quantité) 
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Les exemples avec -(I)yor (!') 


(1) | Fransa Cumhurbaskanligi’na hazırlanan Sarkozy'nin bu referandumu 
“Türkiye'nin AB üyeliğine de EVET ya da HAYIR oylamasına” dönüştürme 


çabaları sürüyor. 2 
(2) | Avrupa Birliği Anayasası'yla, Fransa'nın inisiyatifinin artık geri dönülmez 
bir şekilde elden çıkacağını düşünüyorlar. (v) 
(3) | Fransa, diğer AB ülkelerine göre çalışanlarına, öğrencilere, emeklilere daha 
yüksek standartta ve daha geniş haklar tanıyor. (v) 
(4) | AB Anayasası ile birlikte çıtanın AB genel standartları düzeyine inmesi 
korkusu yaşanıyor. (2?) 
(5) | Bu anayasa oylaması da halktan bir tür tepki koyuş olarak yorumlanıyor. (v) 
(6) | Yöredeki diğer kahvelerde, butiklerde de türbanlı genç kadınların sayısı 
çoğaldı. Giderek daha az “yadırganıyor...” (v) 
(7) | Hâlâ “ötekiler” gibi algılanıyor, “adacıklar ” halinde dolaşıyorlar ama 
“ karşıtlık " da yok. (v) 
(8) | “Siyasi iktidarımızı, ekonomik iktidarın yüreğinde de gösteriyoruz ” mesajı 
diye algılamak da mümkün. (*) 
(9) | Genelkurmay Başkanı Orgeneral Hilmi Özkök'ün Harp Akademileri’nde 
yaptığı konuşmayı bu mercekle okumak istiyorum. (*) 
(10) | Bu topraklar içinde yüzyıllardır kardeşçe yaşayanlar, karşı karşıya getirilir. 
Türk ve Kürt milliyetçiliği zaten fena kaşınıyor. (v) 
(11) | Sandiklardan EVET çıkma olasılığı yükselirken, yeni tavır gözleniyor. (v) 


(12) | “Bu referandum ayni zamanda Türkiye'nin AB üyeliÿini de sorguluyor " 
100121271 da hiz kesti. Pek duyulmuyor. (v) 


(13) | “İktidarınızın 4. yılında seçim sandıklarınızı kurarsanız, yeni oluşacak 
Meclis'te Erdoğan'ı cumhurbaşkanı seçebilecek çoğunluğu bulmanız ihtimali 
giderek azalıyor ”. (8) 

(14) | AKP 4. yılda seçime giderse, bir önceki oy oranını elde etmesi mümkün 
görünmüyor. (2?) 

(15) | Hatta demokrasinin çok yönlü diyalog olduğu düşünülürse, diğer anayasal 
kurumların da böyle bir formüle karşı çıkabilecekleri şimdiden görülüyor. (v) 


Les exemples avec -mEKtE 


(16) | ... O nedenle referandum ayrıca önem taşımakta. (v) 


(17) | Hatta “ AB ile Türkiye arasında 3 Ekim'de başlaması öngörülen üyelik 
görüşmelerini engelleme tezgâhı ” da sezilmekte. (v) 


10 Ce corpus a été constitué à partir du quotidien d'information turcophone Milliyet 


Gazetesi. Nous avons dépouillé les exemples aléatoirement dans les articles de Güneri 
Civaoglu (20-22 avril et 7-10-11-12 mai 2005). 

!! Dans la dernière colonne, le signe (/) signifie l'acceptabilité d'un suffixe à la place 
de l'autre ; l'astérisque (*) indique l'inacceptabilité, et le signe (? ?) marque l'hésitation. 


(V) 
(*) 
(2) 


(V) 
(7) 


(7) 
(v) 
(v) 
Q?) 


2 
۳ 
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Fransa kamuoyu yoklamaları, “ Avrupa Birliği sürecinde gaza fazla 
basıldığı ” kanısını ortaya koymakta. 


“ AB'ye yeni ülkelerin üyelikleriyle birlikte Fransa'nın lokomotif konumunu 
ve karar etkinliğini yitirmekte olduğu veya 10 yıl içinde yitireceği ” kuşkusu 
var. 

Ancak gene de aradaki psikolojik mesafe kısalmakta. 

“ Ayrışma” sürecinin yerini, toplumun iki gerçeğinin “aynı potada 
harmanlanma ” süreci almakta. 

Giderek giyim kültürü de birbirine yaklaşmakta. 


Çarpıcı ve birbirine tezat, neredeyse varlığını “bağıran ” renklerde giysiler, 
güneşli havalarda bile sıkıntı verici yüksek topuklu çizmeler artık azalmakta. 


Bu araştırma, devlet adamının yorumu için ipuçları vermekte. 

O nedenle Fransa'da, “ Avrupa Birliği'ne Türkiye'nin tam üye olması 
istenmiyorsa, 29 Mayıs'taki AB Anayasası'na EVET oyu kullanılması ” 
çağrısı yapılmakta. 

Sandıktan EVET’lerin galip çıkacağı yolundaki gözlemler yaygınlaşmakta. 
Hatta bu iddianın ilk sahibi Sarkozy bile frene bastı. Türkiye, referandum 
gündeminin dışına çıkmakta. 


Bu durumda AKP bir kavşağa yaklaşmakta. 
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Annexes 


x 


Les annexes ci-dessous ont été constituées à partir des 15 verbes 
considérés comme les plus fréquents!?. 


Figure 3 


12 Pour décider de la fréquence des verbes, on a d'abord fixé une cinquantaine de 
verbes les plus usités. Ensuite en profitant du moteur de recherche Google 
(‘http ://www.google.com’ consulté en mai 2005), on a recensé d'abord les formes infini- 
tives de tous les verbes concernés, puis on les a comparées statistiquement les unes aux 
autres. Finalement, on a retenu les 15 premiers de ces verbes. Dans un deuxiéme temps, 
nous avons voulu voir s'il peut s'agir d'un effet de fréquence: dans ce but, nous avons 
testé les 15 verbes les plus fréquents dans toutes les six personnes tant pour le suffixe - 
(I)yor que le suffixe -mEKtE. 
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Mehmet ÇIÇEK, La concurrence des suffixes —(l)yor et —mEKtE en turc 


Dans cet article nous étudions la concurrence des deux suffixes aspectuels - 
(I)yor et -mEktE en turc contemporain. Les divers travaux publiés à ce jour 
montrent que ces deux suffixes sont trés proches au point de ne pas pouvoir étre 
opposés dans un systéme de traits binaires tel que celui de Johanson (1994). A 
partir d'un corpus représentatif d'exemples nous montrons que ces deux suf- 
fixes, qui sont des suffixes de progressif, s'opposent par les contraintes qui 
pésent sur leur utilisation en discours, par exemple dans une succession de 
formes suffixées à l'aide d'un de ces suffixes. Nous discutons ensuite la thése de 
Bazin (1994), selon laquelle -mEktE est un suffixe de non-constatation, puis 
nous montrons qu'il existe une affinité entre ce suffixe et les verbes de la classe 
aspectuelle des états, et qu'il est réservé à un usage plutót formel. 


Mehmet ÇIÇEK, The Concurrence of Suffixes —(l)yor and —mEKtE in Turkish 


In this paper we try and provide an explanatory account of the concurrence 
between the aspectual suffixes -(/)yor and -mEKtE in contemporary Turkish. 
Several studies show that the differences between these suffixes, which both are 
undoubtedly progressive suffixes, cannot be captured by a system of binary fea- 
tures such as that suggested by Johanson (1994). We show that the constraints 
on the use of these suffixes are contextual constraints more specifically in case 
of a succession of verbs affixed with one of these suffixes. We discuss the 
hypothesis (put forward by Bazin (1994)) that -mEKtE is a form of evidential 
and then show that this suffix is mostly used in formal contexts and sensible to 
the aspectual class of the verb it is affixed to: it seems to be rarely used with 
achievement verbs and shows great affinity with state verbs. 


COMPTES RENDUS 1 


Comptes Rendus 


Jean RICHARD, Au-delà de la Perse et de l'Arménie — [Orient latin et la 
découverte de l'Asie intérieure — quelques textes inégalement connus 
aux origines de l'alliance entre Francs et Mongols (1145-1262), 
Turnhout, éditions Brepols, 2005, 218 p. 


L'historien médiéviste Jean Richard, au cours de sa longue et savante carriére, a 
consacré une part importante de ses recherches aux relations entre l'Orient latin et les 
Mongols au temps des croisades. À travers les récits des Franciscains et des Dominicains 
envoyés dans l'Empire mongol, comme à travers les chroniques latines qui relatent les 
contacts franco-mongols, Jean Richard analyse au plus prés les faits mais aussi les mythes 
nés des circonstances historiques de l'époque, tels ceux du Prétre-Jean ou du Roi David. 
L'auteur reconstitue certains textes capitaux cités de deuxiéme main et par extraits dés le 
Moyen-Âge comme l'Histoire des Tartares de Simon de St Quentin, qu'il entreprit d’étu- 
dier dés 1945 sur les conseils de Paul Pelliot et qu'il publia en 1965. Dans l'ouvrage dont 
il est question ici, J. R. nous livre une trés utile anthologie de sources reprises d'éditions 
antérieures, ainsi que des extraits de diverses chroniques générales (Otto de Freising, 
Mathieu Paris ...), sans oublier un courrier diplomatique échangé entre Gengiskhanides, 
papauté et roi de France. 

Les peuples d'Asie centrale (Qara-Khitaï, etc.) apparaissent au travers du mythe du 
Prétre-Jean sous la plume d'Otto de Freising (1145) puis dans les textes du temps de la 
cinquiéme croisade autour de 1220. Mais l'appréhension de ces peuples d'Asie intérieure 
par les Latins reste floue et peu consistante. Ce n'est véritablement qu'avec l'ultimatum 
adressé par Baydjû vainqueur des Seldjoukides de Rûm (1243) au prince d'Antioche, que 
l'Occident chrétien prend conscience de l'expansionnisme mongol. Innocent IV, informé 
des affaires mongoles par le patriarche d’Antioche, présent à ses côtés au concile de Lyon 
en 1245, envoie des lettres aux Mongols pour obtenir un pacte de non-agression. Ces mis- 
sions sont confiées à plusieurs légats, franciscains et dominicains (André de Lonjumeau, 
Laurent de Portugal, Jean de Plan Carpin, Ascelin de Crémone). 

La mission de ce dernier dura plus de trois ans. L'envoyé pontifical séjourna long- 
temps à Konya dans le sultanat seldjoukide avant d'aller rencontrer les Mongols au Kara- 
bagh en mai 1247. L'un de ses compagnons, Simon de St Quentin, a laissé un récit cir- 
constancié de la mission. Cette Histoire des Tartares rééditée ici par J. R. est un texte 
précieux entre autres pour l’histoire de l'Anatolie seldjoukide vue par un Occidental. 


Turcica, 39, 2007, p. 341-382 
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Cette source a été étudiée en détail par A. Y. Ocak et Irène Beldiceanu dans leurs travaux 
respectifs. Simon est très bien informé des aléas de l’histoire seldjoukide probablement en 
partie par les mercenaires francs de l'armée seldjoukide. Il nous livre des détails confir- 
més par la source persane principale de l’époque, l’histoire de Ibn Bibi: lutte entre le 
régent Shamseddin Isfahan? et émir Sharafeddin (supposés connaître le français selon 
Simon), rôle de l’ Arménien Constantin de Lampron, rallié aux Seldjoukides, etc. 

La description des mœurs qui sont celles des «deux sortes de Tartares» (Turcs et 
Mongols) est très précise : costumes et coiffes en feutre, armures en cuir, hippophagie et 
rites funéraires, consommation immodérée du koumis (lait de jument fermenté si redouté 
par les étrangers de passage forcés par leurs hôtes d’en boire plus que de mesure), straté- 
gie nomade de la fausse fuite, etc. Simon insiste sur la cruauté des mœurs mongoles mais 
reconnaît la grande tolérance de ces peuples. La description économique de |’ Anatolie 
seldjoukide est méthodique et donne l’impression d’une grande prospérité du pays: 
richesses minières (alun en particulier), exportations des textiles, etc. 

On peut signaler un point de détail (p. 122) où il est question d’Erzurum que Simon 
rapproche de la terre de Hus «où jadis, le bienheureux Job avait habité », ce qui cache 
peut-être en fait une appellation régionale désignant la région d’Erzurum comme un des 
centres des Oğuz (désignés par le terme Husi dans le texte latin de Raymond d’Aguilers, 
chroniqueur de la premiére croisade). Le livre de J. R. reprend partiellement aussi les 
diverses lettres étudiées jadis par Pelliot, lettres adressées par les Mongols au pape, 2 
Saint Louis, à Frédéric II, en particulier par l’intermédiaire du prélat nestorien Rabban 
Ata représentant l’ilkhân mongol de Tabriz. 

Il faut savoir gré à Jean Richard d’avoir rassemblé en un seul volume un ensemble de 
textes épars qui permettent de revenir avec profit sur la découverte de l'Asie intérieure 
par l'Occident chrétien et sur le röle des missions pontificales dans la prise de conscience 
par les Latins de la situation géopolitique du XIII siècle seldjoukide et gengiskhanide. 
Quant aux alliances espérées un temps entre Francs et Mongols contre le monde musul- 
man, elles se heurtérent toujours aux perspectives inconciliables des deux mondes: 
alliance politique et christianisation des Mongols pour le pape; vassalisation au moins 
théorique de l'Occident chrétien par le Grand Khan, souverain universel par «la force du 
Ciel éternel », pour reprendre le formulaire mongol retrouvé par Pelliot sous la traduction 
latine des lettres adressées aux Occidentaux. 

Et ainsi que le formule Jean Richard dans sa conclusion, la connaissance réciproque 
qui progressait peu à peu entre Francs et Mongols « ... débouchait sur d'autres perspec- 
tives que celle d'une collaboration militaire: l'ouverture de l'Asie aux marchands occi- 
dentaux (...) », dont les plus connus sont les fréres Polo qui, par Boukhara, gagnérent la 
Chine dés les années 1260 avec les conséquences intercivilisationnelles majeures que l'on 
sait. 


Michel BALIVET 
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S. G. KLYASTORNYI et T. I. SULTANOV, Staaten und Völker in den 
Steppen Eurasiens. Altertum und Mittelalter, Studia Eurasia Band XI, 
Berlin, Reinhold Schletzer Verlag, 2006, 396 p. 


Avec cette nouvelle publication, Reinhold Schletzer poursuit son entreprise de traduc- 
tion des travaux russes majeurs sur l'Asie centrale. Il faut saluer cet effort tant il est vrai 
que ces travaux demeurent mal connus, faute d'une diffusion suffisante et malgré la répu- 
tation de leurs auteurs. Sergej Grigor’evich Kliashtornj et Tursun Ikramovich Sultanov — 
le premier est philologue et turcologue, le second historien de l'Asie centrale médiévale 
— signent ici une somme historique précieuse!. Il s'agit ni plus ni moins que de retracer 
l'histoire des peuples nomades de la steppe eurasiatique, dite Grande Steppe (allant des 
bords de l'Amour à l'Est du Danube), des origines au XVI siècle. Sont tour à tour décrits 
les premiers empires nomades (Yuezhi, Xiongnu, Kushan, Kangju), les khanats turks 
(Qaganat turk, Qarlug, Karakhanide, Ouigour, Khazar) et les différents peuples turco- 
phones qui les composent, la formation de l'empire mongol puis de la Horde d'Or, enfin 
les confédérations Kazakhs et les lignages Jochides tardifs. 

À la lecture de cet épais volume, deux qualités ressortent: d'une part, la clarté d'expo- 
sition et le sens aigu de la synthèse; de l'autre, une historiographie qui évite de surcharger 
le texte de descriptions de batailles pour privilégier une histoire sociopolitique. On entend 
par là plusieurs aspects : le facteur géographique et naturel dans le mode d'organisation des 
sociétés pastorales nomades; la dimension ethnolinguistique; le systéme complexe des 
chefferies turkes; la structure sociale et ses représentations; les relations avec les États 
voisins (Russie, Chine, Perse, Byzance); les conséquences de la conquête mongole sur la 
longue durée; les spécificités culturelles et religieuses. Servi par une longue expérience 
érudite des deux auteurs, il s'agit, au total, d'un excellent manuel sur l'Asie centrale 
médiévale et pré-moderne, méme si les spécialistes de différentes disciplines auront à coeur 
de compléter certains manques. On pense en particulier à la question de l'islamisation, et 
plus généralement de l'islam, qui trouve hélas peu d'éclairage à travers l'ouvrage. 

Sur le plan formel, on regrette l'absence d'index et de cartes, tous deux étant des ins- 
truments nécessaires à ce genre de synthéses qui contiennent force noms de personnes et 
de lieux. Plus ennuyeux sont les lacunes bibliographiques: comment ignorer le volume 
collectif édité par Denis Sinor, The Cambridge History of Early Inner Asia (Cambride 
University Press, 1990) ? Pourquoi ne pas utiliser (ou mentionner) la revue de l'Académie 
des Sciences d'Azerbaidjan, Sovietskaja Tiurkologia, truffée d'études d'ethnonymie, de 
toponymie et, plus largement, de philologie turcique ? Certes, il ne s'agit pas d'accumu- 
ler mais de synthétiser — pourrait-on rétorquer —, mais c'est parfois à l'aide de la mul- 
tiplication qu'on parvient au miracle, c'est-à-dire à une certaine originalité historique. 
Pour le lecteur francophone, ce livre rigoureux représente néanmoins un complément 
nécessaire à l'étude, toujours utile mais déjà ancienne (1965), de René Grousset, le 
fameux Empire des Steppes. 


Alexandre PAPAS 


! L'édition russe est: Gosudarstva i narodstva Evrazijskikh stepe. Drevnost' i sredneve- 
kov'e, Peterburgskoe Vostokovedenie « Orientalia », St-Petersbourg, 2000, 320 p. Réédité 
en 2004. 
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G. AYVALL E. ZACHARIADOU et A. XANTHYNAKIS, To Chroniko ton 
Ouggrotourkikon polemon (1443-1444) [The Chronicle of Hungarian- 
Turkish Wars (1443-1444)], Herakleio, Panepistimiakes Ekdoseis 
Kritis, 2005, 245 p. 


As is well known, Ottoman historiography produced its first works in the 15" century, 
as a result of the territorial expansion of the Ottomans against the adjacent states, the 
establishment of important state institutions and the need for dynastic legitimation. One 
of the sources of the well-known Ottoman chronicles such as those of Asikpasazade, 
Nesri and the anonymous Tevarih-i al-i Osman were the Gazavatnames, that is, folk nar- 
ratives in epic form, which related the military achievements of the Ottomans in the bor- 
derlands. The diffused atmosphere of Holy War (gaza), with its various motivations, as 
will be shown below, along with the heroic achievements of the Ottoman soldiers and, of 
course, the leading role of the sultan, are the basic topics of these epic narratives, which 
aimed at boosting the morale of their main audience, the soldiers. The military successes 
of sultans such as Murat II, Mehmed II, Selim I, and Süleyman the Magnificent, and the 
need to record them were the reason for the transformation of these narratives into a dis- 
tinctive historiographic genre.! 

A representative sample of an original gazavatname is the anonymous Gazavat-i Sultan 
Murad bin Mehemmed Han, which was translated into Greek and edited by E. Zachari- 
adou, G. Ayvali and M. Xanthynakis, as part of the Program of Turkish Studies of the 
Institute of Mediterranean Studies in Rethymno (Crete). One of the main aims of the 
above-mentioned Program is the study of Ottoman sources which can contribute to a bet- 
ter knowledge of Byzantine and Modern Greek History. The book consists of two parts: 
an extensive introduction by E. Zachariadou and the translation of the Gazavatname by 
G. Ayvali and M. Xanthynakis accompanied by a short chapter where the necessary clari- 
fications are given regarding the translation. The translation was based on the edition of the 
chronicle published by H. Inalcik-M. Oğuz? based on the only extant manuscript, a copy 
of the 16th century. This manuscript, which was also consulted by the translators who sug- 
gested several new readings, is comprised of 65 folios, of which folios 1-62b refer to the 
diplomatic negotiations of the time among the Byzantine Emperor, the Pope and the Hun- 
garians, but mainly to the military events that took place in the central Balkans in 1443- 
1444, and ended with the Ottoman victory in the battle of Varna in 1444. The narrative 
ends as the Ottomans broke camp, after their victory. The remaining 3 folios are the begin- 
ning of an incomplete menakibname of Mahmud Pasa, the vezir of Mehmed II. This unfin- 
ished part, which ends abruptly, is not included in the Greek edition. 

The Gazavatname offers a complete Ottoman version of the events of 1443-1444, 
whose outcome, as Inalcik put it, marked the fate of the Balkans and the Byzantine 
Empire? The chronicle was written after the death of Murat II, as it is addressed to the 


۱ «Tarikh», Encyclopédie de l'Islam, 2™ ed., X, p. 313; H. İNALCIK, « The Rise of 
Ottoman Historiography », From Empire to Republic, Istanbul 1995, p. 6. 

2 H, İNALCIK and M. Oğuz, Gazavát-i Sultân Murâd b. Mehemmed Hân. İzladi ve 
Varna Savaşları (1443-1444) üzerinde Anonim Gazâvatnâme, Ankara, 1978. 

3 H. INALciK, The Ottoman Empire. The Classical Age, 1300-1600, New York, 1973, 
p. 21. 
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« deceased sultan » (p. 86), and it is characterized as a reliable source not only by the first 
editors but also by other historians.* Therefore, it is one of the most significant sources of 
the events that led to the battle of Varna and the main source for the deeds of the 
Ottomans and for the fluid ideological and political atmosphere prevailing at that period 
in the Ottoman camp. This time, the image comes specifically from within and is not col- 
ored by the anti-Muslim and anti-Ottoman position of the Western and Byzantine writers, 
but rather by the anti-Christian and anti-western position of the anonymous Ottoman 
writer, who most probably was an eyewitness of some of the events he narrated. If one 
excludes the predictable religious zeal, the sometimes exaggerated numbers of the troops 
and the deliberate understatement of the unrest that prevailed in Edirne in 1444, awaiting 
the arrival of the crusading army (p. 173-175)? the Gazavatname offers a detailed and 
reliable narration of the events. 

For the first time a delineation of the personality of the anonymous writer is attempted 
in the Introduction. Based on certain references in the text, as well as on the tone and the 
political statement of that author toward Murat II and the representatives of the Turkish 
aristocracy, E. Zachariadou considers very probable that the writer was a military officer 
devoted to the sultan and sufficiently educated to produce a lively text; in addition, he 
was based in Rumili. E. Zachariadou directly associates this identification with the cutting 
and derogatory comments of the writer regarding members of the old aristocracy such as 
Turahan Bey. Indeed, in many cases the anonymous writer emphasizes the bravery and 
devotion to the sultan of the janissaries and azaps in contrast to the treacherous behavior 
of the leaders of the borderlands and the soldiers of Anatolia. The description of the 
Ottoman defeat in Zlatitsa Pass in December 1443 because of the deliberately misleading 
advice of Turahan Bey to the sultan (p. 129-137), as well as the desertion of the Anato- 
lian troops during the battle of Varna, as opposed to the heroism of the slaves and the 
azaps that belonged to the « internal » service (p. 208, 214-215), are indicative of the per- 
sonal attitude of the writer and of the unstable political atmosphere of the time. As is 
stated in the Introduction, Murat II followed a centralizing policy toward the frontier lead- 
ers, in order to establish the primacy of the dynasty of Osman and to escape from the 
peculiar control that the beys wanted to impose. To counterbalance this situation, the 
devsirme was systematized during his reign. At this point, E. Zachariadou is clear: the 
writer most probably belonged to the sultan’s servants (kapı kulları). Thus, the pointed 
comments of the anonymous author do not simply reflect the political tensions in the 
Ottoman camp, but also his personal antagonistic attitude toward the members of the old 
Turkish aristocracy. 

Another point which is also analyzed in the Introduction is the way the writer uses the 
notion of the Holy War (gaza). Recent research has proved that the notion of gaza as the 
raison d’étre of the Ottoman expansion was a theory created in the 15th century in order 
to further strengthen the position of sunni Islam as well as the centralizing policy of the 
state.9 According to E. Zachariadou, the Gazavatname presents another aspect of the 
Ottoman expansion. Specifically, the anonymous writer seems to believe that the motiva- 
tion for the domination of Islam in the dariilharb did not suffice, but there had to be more 


^ C. IMBER, The Ottoman Empire, 1300-1481, Istanbul, 1990, p. 3, 122. 
> IMBER, op.cit., p. 131-132. 
6 More recently, H. Lowry, The Nature of the Ottoman State, New York, 2003. 
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realistic and objective reasons to justify a military campaign. Those reasons were related 
to the devious policy of the then Byzantine Emperor, Ioannis VIII Palaeologus, who 
embarked on certain measures against the Ottoman state, which, according to the anony- 
mous author, fully justified the Ottoman military response: that is, the Byzantine agree- 
ment to the Union of the Churches (Ferrara-Florence, 1439), the alliance with Kara- 
manoğlu against the Ottomans, the continuous attempts to convince the Pope and the 
Hungarians to organize a crusade as well as the support that the Byzantines offered to the 
pretender to the Ottoman throne. It is to be noted that, as emphasized in the Introduction, 
this Chronicle is so far the only Ottoman source that refers to the major political event of 
the period, the Union of the Churches, which made a serious impression in the Ottoman 
state and resulted in the domination of the warlike sector in the Ottoman capital. 

Within this framework, E. Zachariadou makes an interesting comparison between the 
Gazavatname and the historical work of Kritovoulos, a contemporary member of the 
Byzantine aristocracy, who chose to support Mehmed II. Kritovoulos was very well 
informed on the plans of Mehmed II and when he narrated the arguments the sultan pre- 
sented to his officers regarding the conquest of Constantinople, he did not include the tri- 
umph of Islam. On the contrary, Mehmed II seems to have narrated a number of cases 
that the Byzantines plotted against the Ottoman state. And as E. Zachariadou points out, 
it is indicative that the realistic notion of foreign policy and international relations is evi- 
dent in two texts differing in style and readership. 

The conclusion of E. Zachariadou is that the attempt for domination of sunni Islam and 
the strengthening of ulema in the 15" century coexisted with a more realistic perception 
of the foreign policy. Thus, it is striking that the continuous calls of Murat II for a gaza 
against the unbelievers, as presented by the anonymous writer, and the numerous refer- 
ences of the latter to the piety of the sultan and his soldiers coexisted with this pragmatic 
perception of international relations and the importance of pillage (p. 180, 218, 220, 221). 
For example, when, during the battle of Varna, it was obvious that the Ottomans would 
prevail, it was preferred not to seize the carts of the enemies, which were full of valuable 
objects, but to let them surrender them (p. 220-221). As the editors state, in this case the 
contents would be directly transferred to the sultanic treasury, while if the Ottoman sol- 
diers seized them, they would divide the spoils among themselves, thus depriving the sul- 
tanic treasury of an important income. The significance of pillage and the expectation for 
rewards is manifest and reflects the atmosphere in the Ottoman camp. In this respect, the 
order of Murat II for recruitment of soldiers among the local population of Rumili and the 
sultanic promise for rewards under the form of timars and zeamets or entry into the janis- 
sary corps (p. 116-117) is very characteristic, and as the editors note, it is an example of 
how in exceptional cases Muslims were also accepted into the janissaries, thus demon- 
strating the flexibility of the Ottoman state in this period. 

Various other issues are raised in the Gazavatname, such as the moral aspect of the 
violation by the Christians of the oaths taken in Szeged in the summer of 1444 between 
the Christian allies and the Ottomans (p. 167-168), and the confrontation between sultan 
Mehmed II and the Grand Vezir Halil Çandarlı after Murat II's abdication following the 
signing of the treaty of Szeged. The addition, on behalf of the writer, to Candarli’s words 
addressed to Murat II that «he (Mehmed II) does not aim at something else; otherwise, 
I, the slave, would have known it» (p. 187), is an innuendo of the rivalry between the two 
men and the role of Candarli to the abdication of Mehmed II in 1446 in favor of his 
father. Furthermore, the chronicle provides valuable information on the armament of the 
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Hungarians and the role of their carts in battle as well as the familiarity of the Ottomans 
with the fire guns and canons. 

The anonymous Gazavatname is a text of a simple style and with lively, occasionally 
very cynical, descriptions of battles. As stated by E. Zachariadou, the latter proves the 
immediate familiarity of the writer with the military art. As may be expected, the writer 
stresses the heroism, generosity and justice of Murat II and the moral superiority of the 
Muslims against the Christians. The translation of this Gazavatname into Greek gives the 
Greek readership an (otherwise difficult) access to this Ottoman source. It contributes to 
the formation of a more complete image of a very turbulent period, in the eve of the con- 
quest of Constantinople, and describes a battle, which very early inspired the Christian 
poets.’ The knowledge of the « other» does not only fill the gaps of the historical know- 
ledge, but also decreases the Hellenocentrism that still characterizes a significant part of 
Greek historiography. An early exception to this Hellenocentrism was the translation and 
analysis by E. Zachariadou of the important early chronicle «of Yahşı Fakih ». Thus, 
this book continues this tradition. The excellent work of the editors, evident in the lengthy 
introduction as well as in the translation, enriched also with many explanatory notes, 
makes this book valuable reading for the Ottomanists and Byzantinists. 


Sophia LAIOU 


TURSUN BEY, La conquista di Costantinopoli, introduction et notes de 
Jean-Louis Bacqué-Grammont et Michele Bernardini, traduction de 
Luca Berardi, Milan, Mondadori, 2007, XXXIV + 297 p. 


Le Ta’rih-i Ebii-l-feth de Tursun Beg est bien connu des ottomanistes. Ce texte fonda- 
mental, consacré en fait à l’ensemble du règne de Mehmed II et non à la seule conquête 
de Constantinople, rédigé à partir de 1488 par un contemporain particulièrement bien 
informé des événements — quand il n’en était pas un témoin de première main — avait 
fait l’objet de publications en caractères arabes! et latins? et d’une reproduction en fac- 
similé accompagnée d'un résumé en anglais?. Mais à ma connaissance il n'avait pas à ce 


7 N. Svoronos, «To peri tes mahis Varnas poiima» (The poem on the battle of 
Varna), Athina 48 (1938) 163-183, also written by a soldier, one, however, of the 
« other » side. 

8 E. ZACHARIADOU, Historia kai thryloi ton palaion soultanon [1300-1400], Athens, 
1991. Cf. E. ZACHARIADOU, « Histoires et légendes des premiers Ottomans », in Turcica 
XXVII (1995), p. 45-89 (article reprenant l'essentiel de l'introduction et du commentaire 
accompagnant la traduction grecque citée ci dessus), et cette précision, p. 49: « L’appel- 
lation “chronique de Yakhshi Fakih” est établie par convention, étant donné que cette 
chronique n'a pas été conservée dans sa forme originelle mais telle qu'elle a été intégrée 
à la chronique rédigée par Ashikpashazade à la fin du XV* siècle. » 

1 101-7 Ebû-l-feth, Mehmed ‘Arif éd., in Tâ'rih-i ‘Osmânt Encümeni Mecmü'ası 
26-38 (1914-16). 

2 Târih-i Ebü-l-Feth, A. M. Tulum éd., Istanbul, Baha Matbaası, 1977. 

3 The History of Mehmed the Conqueror, H. İnalcık et R. Murphey éds, Minneapolis- 
Chicago, 1978. 
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jour été traduit dans une langue de grande diffusion scientifique. C’est maintenant chose 
faite, grâce au travail de Luca Bernardi. Il faut l’en remercier et l’en féliciter. 

Ayant reçu ce volume alors que Turcica se préparait à remettre son manuscrit à l’édi- 
teur, j’ai pensé préférable de lui donner au plus vite la publicité qu’il méritait, quitte à ne 
pas entrer dans les détails. C'est ainsi qu'il ne m'était pas possible de vérifier systémati- 
quement la qualité de la traduction italienne, d'autant que traduire Tursun Beg est une 
táche particuliérement difficile, dont L. Berardi semble s'étre tiré avec bonheur. Quant 
aux notes, peu nombreuses, elles sont destinées à donner aux lecteurs non spécialistes les 
indications nécessaires à la compréhension du texte. 

L'introduction comporte d'abord un rapide panorama du régne de Mehmed II, de sa 
personnalité et de la bibliographie (p. IX-XVI), dû à J.-L. Bacqué-Grammont. Dans le peu 
d'espace dont il disposait, celui-ci fournit une vision d'ensemble utile. Qu'il me permette 
cependant de ne pas partager sa sévérité à l'égard de Bayezid II, dont il paraît injuste de 
dire que son seul succés fut de régler le cas de son frére Djem. Sans entrer dans des consi- 
dérations hors sujet sur ce sultan méconnu, on peut rappeler ici qu'il fit beaucoup pour le 
développement de l'historiographie ottomane et que l'existence méme de l’œuvre de 
Tursun Beg s'explique en partie sans doute par la mode qu'il avait lancée. 

M. Bernardini présente ensuite Tursun Beg et son ceuvre (p. XVI-XXXT). Une rapide 
biographie de l'auteur ayant déjà été fournie par J.-L. Bacqué-Grammont (p. XIV-XV), 
M. Bernardini se consacre surtout à une mise en contexte, remontant aux début de la lit- 
térature en langue turque, analysant l'influence de la culture persane et ses développe- 
ments, montrant l'influence sur Tursun des modèles timourides et le peu de poids de la 
culture grecque. Il s'agit là d'une mise au point trés utile, suivie de considérations sur 
l'importance du texte de Tursun Beg qui permet de donner aux lecteurs occidentaux un 
point de vue ottoman sur des événements (et avant tout la conquéte de Constantinople) 
trop souvent abordés à travers des textes chrétiens. Qu'on me permette de noter, au pas- 
sage, que ni M. Bernardini ni J.-L. Bacqué-Grammont ne semblent entiérement convain- 
cus par mes conclusions concernant l'absence de Tursun au siège de 1453*... 

Le volume fournit une carte et un index, ainsi qu'une bibliographie à jour (p. XXXI- 
XXXII), mais qui ne comporte malheureusement que 20 titres, l'éditeur ayant sans doute 
refusé de donner une apparence trop érudite à la publication. Il s'agit au demeurant d'un 
point secondaire. Cette traduction rendra de grands services non seulement aux lecteurs 
non turcophones, mais aussi aux ottomanistes. 


Nicolas VATIN 


Benjamin LELLOUCH, Les Ottomans en Égypte. Historiens et 


conquérants au XVI siècle, Paris-Louvain-Dudley, (Ma), Peeters 
(Collection Turcica XD, 2006, XXIX-423 p. 


"Abdüssamed Diyarbekri n'avait jusqu'ici pas recu l'attention qu'il mérite parmi les 
sources de la conquête ottomane de l'Egypte. Comme son contemporain Ibn Iyâs, il n'est 


^ N. Varın, « Tursun Beg assista-t-il au siège de Constantinople en 1453? », in Wie- 
ner Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 91 (2001), p. 317-329. 
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connu qu'à travers sa propre œuvre. « Turc » selon ses dires, né d’après sa nisba dans le 
Diyar Bakr, il a vécu à la Mecque comme kalender (ascète soufi) puis a gagné Le Caire 
alors qu’éclatait la guerre entre Mamelouks et Ottomans. Après une première tentative 
pour se faufiler à la Cour qui entourait le sultan Selim durant l’été 1517, il connaît une 
longue éclipse jusqu'à ce que le gouverneur d'Égypte Hüsrev Pacha (1535-1536) le 
nomme cadi de Damiette. C’est à ce poste qu’il écrit le Tercüme en-niizhe es-seniyye fi 
zikri l-hulefa ve-I-mülüki l-misriyye, dédié à Davud Pacha et achevé après mai 1542. 
L'ouvrage se présente comme une adaptation en turc de la Nuzha saniyya, chronique 
arabe d'Ibn al-Tulüni (achevée en 1477-1478 ou peu aprés), et de ses continuateurs. La 
partie de loin la plus intéressante pour son contenu factuel est l'adaptation, à partir du 30 
septembre 1517, de la chronique arabe d'Ibn Iyäs, dont les événements relatés au jour le 
jour font l'objet chez Diyarbekri d'une sélection et d'une réécriture. Alors que les manus- 
crits conservés d'Ibn Iyâs s'arrétent avec le onzième guz’ de l’œuvre de ce dernier, à la 
fin 928 / novembre 1522, Diyârbekri poursuit la chronique sous la méme forme jusqu'à 
octobre 1524: Benjamin Lellouch a montré dans un article! qu'il avait utilisé le douziéme 
guz’ perdu d'Ibn Iyâs, ce qui en fait la source essentielle de ces deux années troublées, 
cruciales dans le processus d'ottomanisation de l'Égypte. 

Ce n'est pourtant pas à cette histoire en quelque sorte factuelle de l'Égypte que B. Lel- 
louch consacre l'essentiel de son livre. Proposer un récit de la conquéte ottomane de ce 
pays se heurte en effet à un obstacle majeur. S'il est possible de reconstituer le déroule- 
ment chronologique des événements militaires et politiques les plus marquants, tout 
approfondissement bute sur les silences, les réticences embarrassées ou les contradictions 
des sources narratives. Car tout était sensible dans cet affrontement entre les deux grandes 
puissances sunnites du Proche-Orient, guerre aux péripéties sanglantes, qui a débouché 
sur le quasi anéantissement physique des Mamelouks?. C'est ce que s'est attaché à mon- 
trer Benjamin Lellouch : soucieux de mettre à jour la position singulière de Diyarbekrî et, 
par comparaison ou par contraste, celles des autres chroniqueurs égyptiens ou ottomans 
témoins de l'événement, il s'est concentré sur la relation de la conquéte elle-méme dans 
le Tercüme. Diyârbekri propose de celle-ci deux récits, le premier à sa place chronolo- 
gique, le second à caractère apologétique, inséré plus loin et de manière rétrospective, 
sans que dans l'un ni l'autre il ne cherche à adapter le récit d'Ibn Iyas. 

Dans un plan trés médité, Benjamin Lellouch a enveloppé l'interprétation de ces deux 
récits de cercles explicatifs que le lecteur traverse successivement jusqu'à atteindre le 
cœur de la démonstration. Il relate d'abord la guerre de 1516-1517 puis remonte dans le 
temps pour exposer l'évolution des relations ottomano-mameloukes à partir des années 
1460, avant de retracer les étapes successives d'établissement de la domination ottomane 
sur l'Égypte jusqu'en 1525 (chap. 1). La transformation profonde des élites induite par la 
conquête, comme la « politique de mémoire » (p. 100) promue par les nouveaux maîtres, 
favorisent l'insertion sociale de lettrés turcophones dont Diyarbekri est bien représentatif 
(chap. 2). Le chap. 3 analyse les procédés narratifs et littéraires de Diyârbekri et en sou- 


1 «Le douzième guz’ perdu des Badà i^ al-zuhür d'Ibn Tyas à la lumière d'une chro- 


nique turque d'Égypte », Arabica, 45(1), 1998, p. 88-103. 

? Voir sur ces épisodes l'article de B. LELLOUCH, « Puissance et justice retenue du sul- 
tan ottoman. Les massacres sur les fronts iranien et égyptien (1514-1517) », in El KENZ 
(David) (dir.), Le massacre, objet d'histoire, Paris, Gallimard, 2005, p. 171-182. 
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ligne l'originalité, à l'heure où l'«histoire immédiate» disparaît d'Égypte et où 
s’annonce un étiage historiographique. L’analyse au chap. 4 des termes désignant les 
groupes (Turcs, Ottomans, Mamelouks, Rüm etc.), puis des jugements portés sur les der- 
niers règnes mamelouks, permet de dégager pleinement l’originalité du point de vue de 
Diyârbekri entre les deux groupes constitués d’une part par les Égyptiens hostiles aux 
Ottomans (Ibn Iyäs), de l'autre par les historiens ottomans officiels. Le lecteur a désor- 
mais en main tous les éléments nécessaires pour comprendre le sens des deux récits de la 
conquête élaborés par Diyarbekri (p. 216-236). Les enjeux de cette historiographie 
s’éclairent dès lors: écrivant un quart de siècle après la conquête, Diyârbekri participe à 
l'élaboration d'un consensus acceptable pour toutes les composantes de l’élite : Ottomans, 
Mamelouks survivants (« Circassiens ») et leurs descendants, oulémas égyptiens. B. Lel- 
louch prolonge la démonstration, dans un riche épilogue qu'il consacre à Ibn Zunbul?, 
auteur d’un récit de la conquéte non chronologique, résolument épique, qui a connu un vif 
succès à partir du début du XVII siècle dans sa version originale arabe et dans deux tra- 
ductions en turc. Au terme d’une discussion chronologique minutieuse (p. 273-275), il 
ressort que l’œuvre d'Ibn Zunbul, déjà sur le métier en 1538, a été achevée sous Ali 
Pacha (1549-1553), soit dix ans au plus après Diyârbekri, et trente-cinq ans environ après 
la conquête. Cet intervalle de temps, court à l’échelle des générations, a suffi pour faire 
glisser l’événement, de la narration journalière des témoins oculaires jusqu’à une geste 
épique finalement acceptable par tous. 

Le livre, tiré de la thèse de doctorat de B. Lellouch, est écrit dans une langue agréable, 
claire et dense, aux formules réfléchies et précises. On admirera le soin dans les trans- 
criptions de l’arabe et de l'ottoman, et partout le souci de la plus grande exactitude. L’édi- 
tion et la traduction des deux récits de la conquête (p. 288-393), de même que les autres 
annexes, notamment celles consacrées aux manuscrits de Diyarbekri et à une présentation 
approfondie de l'ensemble des sources contemporaines de la conquéte, s'imposent par 
leur rigueur scientifique. La connaissance exhaustive des sources disponibles comme de 
la bibliographie, remarquable, l'appui discret d'une culture historique étendue et d'un 
goût littéraire heureusement mobilisé, ont été mis au service d'une démarche rigoureuse. 
À plusieurs reprises l'auteur sépare l'exposé des faits de leur interprétation : ainsi p. 66- 
71 sur les années 1522-1525, ou p. 199-207 un «essai d'évaluation » aprés l'étude des 
termes utilisés par Diyarbekri et ses contemporains pour désigner les groupes humains. 
Au chap. 1, la mise au point sur les années 1516-1525 est exemplaire par l'usage croisé 
des sources (notons que Marino Sanudo est plus sollicité qu'il ne l'avait été jusque-là) et 
l'intelligence de la démarche. La démonstration qui court l'ensemble de l'ouvrage, riche, 
nuancée, emporte pleinement la conviction. Benjamin Lellouch a voulu partout offrir une 
ceuvre de référence. De nombreux développements ouvrent de plus des pistes promet- 
teuses: par exemple l'inscription des “Ağam (iranophones et turcophones des territoires à 
l'est de Rüm) dans le processus de recomposition des élites d'Égypte au début du ۴ 
siècle (p. 78-79, 82-85, 196-198). Les pages sensibles sur le style de Diyârbekri, p. 161- 
164, appellent de nouvelles recherches sur le róle des notations psychologiques dans les 
sources, historiographiques et autres. On en retrouve un écho dans les considérations sur 
la beauté de l'ordre mamelouk, que Diyarbekri aimait à mettre en valeur (p. 209). 


5 Voir aussi la notice qu'il lui a consacrée (en 2006) sur le site Historians of the Otto- 
man Empire, C. Kafadar, H. Karateke, C. Fleischer (ed.), http ://www.ottomanhisto- 
rians.com/database/html/ibnzunbul en.html. 
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Grâce notamment au croisement des sources turques et arabes, B. Lellouch renouvelle 
la compréhension de l’historiographie et de l’histoire du premier seizième siècle. Instru- 
ment de travail remarquable, mise au point historique de premier ordre, son livre 
démontre la fécondité des approches liant les histoires politique et culturelle, et ouvre de 
nouvelles perspectives aux études ottomanes. 


Nicolas MICHEL 


Lucienne THYS-SENOCAK, Ottoman Women Builders: the Architectural 
Patronage of Hadice Turhan Sultan, Ashgate, Aldershot, 2006, XX + 
326 p. 


Ottoman Women Builders s'inscrit dans la continuité des recherches récentes sur les 
femmes du harem et sur la problématique du genre. Dans cet ouvrage, Thys-Senocak 
nous livre le résultat de ses travaux sur le patronage architectural de la valide sultan 
Hadice Turhan Sultan, mére de Mehmed IV (1648-1687). Traditionnellement considérée 
comme la dernière du « sultanat des femmes», elle a souffert d’une certaine dévalorisa- 
tion quant à son rôle au sein du gouvernement. Sa personnalité fut en effet éclipsée par 
celle des reines mères qui la précèdent, en particulier Kösem Sultan à laquelle elle suc- 
cède après plus de vingt ans de régence, ainsi que par la célébrité de ses grands vizirs, la 
lignée des Köprülü. 

Les deux premiers chapitres sont consacrés à établir un parallèle entre le rôle politique 
des femmes royales ottomanes et européennes de cette époque, et surtout à identifier les 
moyens qu'elles mirent en place pour exprimer et faire valoir leurs droits. De ce fait, 
l’auteur est amené à reprendre les réflexions de chercheurs antérieurs. Toutefois, le paral- 
lele est intéressant, car à la méme époque, l'Europe et l’Empire ottoman expérimentaient 
des régences exercées par des reines puissantes, qui entretenaient des contacts diploma- 
tiques entre elles. Hadice Turhan Sultan retrouve alors ses lettres de noblesse ; au fil des 
pages, on retrouve les différentes étapes de la vie de cette reine mère: son entrée au 
harem, sa formation auprès de sa belle-mère, et la brève spoliation de son autorité dont 
elle fut victime à la mort du sultan İbrahim — Kösem Sultan étant réinstallée régente à sa 
place. Après l’assassinat de celle-ci, en 1651, Hadice Turhan Sultan récupère la place de 
valide sultan qui lui revenait de droit, et s’applique à rétablir la situation politique et éco- 
nomique de l’Empire, désastreuse après le gouvernement d’Ibrahim, surnommé « le fou ». 
Si ces chapitres ne représentent pas un apport historique nouveau, les activités politiques 
de la régente sont néanmoins abondamment illustrées, avec la publication de plusieurs 
missives échangées avec les principaux membres du gouvernement, dans lesquelles elle 
questionne, ordonne, rappelle à l’ordre, etc. 

Dans le domaine du patronage artistique et architectural, l’action des femmes royales 
européennes et ottomanes connaît des divergences profondes, mises en perspectives par 
l’auteur. Elles exploitèrent bien ce moyen dans un même but — promouvoir leur image 
et affirmer leurs droits — mais utilisèrent des procédés sensiblement différents. Car les 
représentations physiques, si chères aux reines occidentales telles Catherine de Médicis, 
Marie de Médicis ou encore Elisabeth d’Angleterre, étaient totalement exclues dans 
l'Empire ottoman, religion oblige. Les femmes royales ottomanes se virent donc limitées 
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à une exploitation quasi exclusive du patronage architectural. Elles excellèrent dans ce 
domaine, et l’exemple de Turhan Sultan révèle qu’il n’existait aucune restriction typolo- 
gique fondée sur le genre: si, en Europe, l’édification de bâtiments à but militaire était 
une prérogative masculine, cette restriction n’avait pas cours dans l’Empire ottoman. De 
fait, Hadice Turhan Sultane fit construire, avec le consentement général, les deux forte- 
resses de Seddülbahir et Kumkale. 

Au terme de cette longue entrée en matière, on entre dans le cœur du sujet du livre, à 
savoir l’étude du röle de Turhan Sultan et de son utilisation du patronage architectural à 
des fins de promotion de son image publique. Thys-Senocak nous rapporte le fruit de ses 
travaux antérieurs, menés sur les deux forteresses de Seddülbahir et de Kumkale d’une 
part, et sur le complexe pieux d'Eminönü d’autre part, qui servirent à la valide sultan 
pour affirmer ses prérogatives royales, conjointement avec celles de son fils. Ce premier 
choix de patronage fut sans nul doute influencé par des besoins politico-militaires immé- 
diats ; en pleine guerre contre les Vénitiens, qui menagaient la capitale et perturbaient le 
contrôle des voies maritimes en Méditerranée orientale, la construction des deux forte- 
resses de Seddiilbahir et de Kumkale, respectivement sur les rives européenne et orien- 
tale du détroit des Dardanelles, apparait comme une réponse a une nécessité d’ordre 
militaire. L’action architecturale de Turhan Sultan acquiert dés lors une résonance poli- 
tique particulière. Par ce biais, elle se pose en protecteur de l’Empire et en régente sou- 
cieuse de placer le régne de son fils dans la continuité de ses prédécesseurs les plus pres- 
tigieux. Les différentes sources exploitées montrent de façon flagrante cette volonté de 
la reine mére de se prévaloir d’ancétres historiques célébres pour renforcer la portée 
politique de son œuvre: il est fait allusion tour à tour à Alexandre le Grand, à Justinien, 
à Mehmed II et a Siileyman. Le rapprochement avec Mehmed II est peut-être le plus fla- 
grant et le plus explicite; en effet, celui-ci avait fait construire deux forteresses situées 
également de chaque cété du détroit des Dardanelles, dans le but de protéger la capitale. 
La similitude avec l’action architecturale de ce sultan conquérant est frappante, et est 
soulignée par la décision de Turhan Sultan de les faire rénover. Cette action de patro- 
nage architectural, la première entreprise par la reine mère, lui permit donc non seule- 
ment d’établir un lien symbolique entre son fils, Mehmed IV, et ses ancêtres conqué- 
rants, mais également de renforcer la validité de son propre rôle politique en tant que 
régente, y compris dans le domaine de la protection militaire de l’Empire. Les deux for- 
teresses de Seddülbahir et de Kumkale présentent ainsi un exemple pertinent de l’usage 
qui fut fait du patronage architectural par des femmes pour promouvoir leur image 
publique et officielle. 

Néanmoins, en dépit de la signification profonde de cette action architecturale, les 
deux forteresses constituent des fondations architecturales éloignées de la capitale: 
l’impact au sein de la société ottomane fut donc relativement limité. Une autre action 
architecturale bénéficia d’une plus grande publicité : la construction d’un vaste complexe 
architectural au sein de la capitale, à Eminönü, autour d’une mosquée impériale. La 
construction de cette mosquée représente un véritable défi politique et « médiatique », 
dont Thys-Senocak nous révèle la teneur. Car le site choisi n’est pas anodin; il est déjà 
chargé d’histoire. Quelques décennies plus tôt, en 1597, la valide sultan Safiye Sultan, 
mère de Mehmed III, avait jeté les fondations d'une mosquée grandiose sur le même site. 
Pour ce faire, il lui avait fallu procéder à une vaste campagne d’acquisition de terres dans 
ce quartier très commerçant et peuplé de non-musulmans (juifs surtout). Elle procéda 
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alors à des expropriations massives. Mais les malversations des fonctionnaires employés, 
ainsi que les critiques d’intellectuels ottomans reprochant l’entreprise de telles construc- 
tions coûteuses lorsqu'elles n'étaient pas financées sur le butin de guerre (Mehmed III ne 
s'illustra pas dans ses conquêtes militaires), contribua à donner une image « médiatique » 
extrêmement négative au projet de Safiye Sultan, qui se retrouve dans les chroniques. À 
la mort de son fils Mehmed III, celle-ci se voit contrainte de se retirer au Vieux Palais en 
abandonnant ses prérogatives de valide sultan, ce qui l’obligea à abandonner les travaux. 
Jusqu’au moment où Turhan Sultan choisit de récupérer ce site pour y construire sa 
propre mosquée, le monument de Safiye Sultane avait subi, tour à tour, l’abandon, un feu, 
un tremblement de terre particulièrement violent et enfin les dépréciations du temps. La 
communauté juive, qui avait durement subi la politique d’expropriation, se réappropria 
progressivement le quartier. Mais le projet avorté avait laissé son empreinte dans les 
mémoires. Aussi, lorsque la reine mère décida d’entreprendre la construction d’un vaste 
complexe pieux, ce fut contre l’avis de son grand vizir et de son chef des architectes 
qu'elle opta pour le site d'Eminónü. Il faut lui reconnaitre une grande clairvoyance quant 
à la médiatisation de son projet. De nouveau, celui-ci nécessitait des expropriations. 
D’après Thys-Şenocak, pour contrer toutes les critiques fut exploitée l’idée d'une 
conquête musulmane: non pas au sens traditionnel d’expansion militaire et territoriale, 
mais comme une victoire interne « d'islamisation » de l'espace intérieur de la capitale. 
L'exploitation de cette idée expliquerait ainsi la faveur dont jouit la construction du com- 
plexe par Turhan Sultan dans les chroniques, ainsi que le choix des décorations épigra- 
phiques sur les murs de la mosquée. En étudiant attentivement le programme épigra- 
phique du complexe pieux, l'auteur a également constaté une dichotomie surprenante : les 
parties accessibles au public évoquent cette notion de conquéte musulmane, tandis que les 
parties privatives, réservées au sultan (et sa suite), ont pour théme central la proclamation 
des droits et devoirs du souverain, en particulier la défense de l'Empire et la conquéte de 
nouveaux territoires. Et Thys-Senocak d'en déduire la volonté de la reine mére de rappe- 
ler à son fils ses responsabilités, qu'il dédaignait, leur préférant les joies de la chasse et se 
reposant de facon intensive sur sa mére et sur ses officiers. 

Dans un dernier chapitre, l'auteur s'interroge sur la montée en puissance des archi- 
tectes impériaux, qu'elle explique par leur utilisation accrue par les responsables poli- 
tiques ottomans — aussi bien hommes que femmes — et la proximité qu'elle implique 
lors de tels projets architecturaux. Elle brosse également rapidement le tableau des autres 
fondations de la valide sultan, notamment en Créte, récemment conquise sur les Vénitiens 
et qu'il convenait d'islamiser. Plusieurs églises et couvents furent dés lors convertis en 
mosquées. La reine mère, qui ne s'impliqua apparemment pas de façon intensive dans ces 
projets secondaires, reçut le soutien de plusieurs hauts dignitaires de l'État, qui entrepri- 
rent également des actions de patronage architectural dans ces régions. 

Ottoman Women Builders s'inscrit donc dans la continuité de travaux qui exploitent 
les ressources architecturales comme révélatrices de l'histoire politique de l'Empire otto- 
man. En effet, la valeur artistique de ces ceuvres ne doit pas nous faire oublier qu'elles 
étaient créées et conçues pour répondre à des objectifs précis, qui variaient en fonction 
des époques, des besoins et des personnalités impliquées. Dans le cas présent, il apparaît 
nettement que Turhan Sultan, qui fit preuve par ailleurs d'un grand dévouement politique 
et familial, chercha par ce moyen à proclamer conjointement ses droits et ceux de son fils, 
ce qui lui valut la faveur des chroniqueurs, qui louérent unanimement sa régence. Si les 
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femmes royales européennes surent tirer parti des ressources artistiques à leur disposition, 
à des fins politiques, Thys-Senocak illustre par cet exemple pertinent l'existence d'une 
pratique similaire au sein de l'Empire ottoman. 


Juliette DUMAS 


Denise KLEIN, Die osmanische Ulema des 17. Jahrhunderts. Eine ge- 
schlossene Gesellschaft ? , Berlin, Klaus Schwarz Verlag, 2007, 224 p. 


Fruit d'un récent travail de Magister à l'université de Munich, le livre de Denise Klein 
entend, comme le titre et le sous-titre l'indiquent, réexaminer la question de la fermeture 
éventuelle du groupe social constitué par les oulémas ottomans au XVIF siécle. Cette idée 
avait pu être suggérée, au moins pour le XVIII siècle, par l'ouvrage de Madeline Zilfi 
(The politics of Piety: The Ottoman Ulema in the Post-Classical Age (1600-1800), Min- 
neapolis, 1988), qui toutefois ne considérait que les plus hauts rangs de la hiérarchie de 
l'ilmiyye!. 

En réalité, la question est posée non pas pour les oulémas de l'Empire ottoman en 
général, comme le titre pourrait le laisser croire, mais plus précisément pour les oulémas 
stambouliotes. Cette restriction s'explique à la fois par la source et la méthode utilisées, 
et par le fonctionnement de l’ilmiyye. Denise Klein s'appuie sur un dépouillement 
exhaustif du recueil biographique de Mehmed Şeyhi Efendi, intitulé Vekayiü 'l-Fudalá, 
qui lui fournit 994 biographies d'oulémas morts entre 1040/1630-31 et 1115/1703, clas- 
sées séparément, aux côtés de biographies de şeyh et de poètes. Or ceux que Şeyhi consi- 
dére comme des «oulémas » ne sont en réalité que ceux des savants en sciences reli- 
gieuses qui ont occupé différents hauts postes (y compris de médecin), aprés avoir eu une 
position de müderris à 40 akce?. Or il se trouve que ces hauts postes se trouvaient prati- 
quement tous dans la capitale ottomane. D. Klein choisit par ailleurs de suivre totalement 
Şeyhi en ne prenant pas en compte d'éventuels oulémas de haut rang que Şeyhi aurait 
classés dans la catégorie des seyh ou des poètes. 

Partant de ce corpus, D. Klein tente donc, entre autres, de répondre à la question de la 
fermeture sociale. Sa réponse est négative: les oulémas stambouliotes étaient loin de for- 
mer au XVII siècle un groupe social fermé, bien au contraire puisque environ ۵ 
d'entre eux n'étaient pas des fils d'oulémas stambouliotes. Mais D. Klein va beaucoup 
plus loin, en combinant approche quantitative et approche qualitative fondée sur le corpus 
en question et la littérature existante sur le sujet, mais aussi en reconsidérant les proces- 
sus de formation des oulémas et de progression dans leur carrière. 

Aprés avoir fait un état de la recherche, une présentation détaillée de sa source princi- 
pale et aprés avoir défini ce qu'elle entend, suivant Şeyhi, par «ouléma», D. Klein 


! A savoir les deux kadiasker et le şeyhülislam. À ce sujet, voir le compte rendu de 
Leslie Pierce dans le /nternational Journal of Middle East Studies, 23/4 (novembre 1991), 
p. 625-628. 

? Il n'est donc question ni des « petits oulémas », ceux qui occupaient des postes rétri- 
bués à moins de 40 akçe par jour, comme par exemple les cadis et muftis de province, ni 
a fortiori des petits serviteurs religieux (imams, hatib, vaiz, müezzin). 
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procède en effet d’abord à une analyse détaillée de la formation et de la carrière des oulé- 
mas — lieux de formation, enseignants, enseignements, entrée et progression dans la car- 
rière —, abordant aussi rapidement la question des rapports des oulémas à l’État et à la 
société. Dans cette partie, l’auteur s’arrête en particulier sur les modalités de fin d’études 
et d'entrée dans la carrière : à savoir, le statut des danişmend, étudiants dans les grandes 
medrese, qui souvent servaient des oulémas en tant que muid (assistant d’un müderris) ou 
comme fezkireci (secrétaire) ; l’obtention du mülâzemet accordé par un grand ouléma sans 
passer par un examen (sauf dans des cas particuliers); et l’inscription sur les registres 
(rüus) des kadiasker d’ Anatolie et de Roumélie à la suite d'un examen. Elle montre que, 
tant pour l'obtention du mülâzemet que pour l'inscription sur les registres, comme 
d'ailleurs pour le type et la progression des carrières par la suite, les jeunes oulémas qui 
n'étaient pas issus de familles d'oulémas stambouliotes n'avaient pas les mémes chances 
que les fils d'oulémas de la capitale. 

Dans la derniére et plus importante partie, D. Klein s'attache à analyser quantitative- 
ment et qualitativement le profil des oulémas figurant dans le corpus fourni par Seyhi. 
Son analyse, toujours trés scrupuleuse, est accompagnée d'explications méthodologiques. 
Elle n'oublie pas, par exemple, de prendre en compte les silences de l’auteur, le caractère 
lacunaire de nombreuses biographies (surtout pour les oulémas des premiéres périodes 
que Seyhi n'avait pu connaître personnellement). 

Concernant tout d'abord de facon trés générale l'origine des personnages, son hypo- 
thése est que si le pére et les parents ne sont pas mentionnés nominalement c'est que 
ceux-ci n'appartenaient pas à des familles d'oulémas stambouliotes, car, dans le cas 
contraire, Seyhi les aurait mentionnés. Dans ce cas, on obtient un ratio, stable pour toute 
la période, de trois oulémas sur dix seulement issus d'une famille d'oulémas stambou- 
liotes. Et méme lorsqu'elle ne considére que les trois plus hauts postes de la hiérarchie, 
comme l'avait fait Madeline Zilfi pour le XVII siècle, D. Klein arrive à la conclusion 
que prés de la moitié des kadiasker ne venaient pas d'une famille d'oulémas stambou- 
liotes, comme environ un tiers des şeyhülislam. ۵ agissant du lieu d'origine, 50 à 60% des 
oulémas de la capitale n'étaient pas originaires d'Istanbul, et cela également de facon 
stable sur toute la période étudiée. 

D. Klein s'arréte ensuite sur les relations de patronage (intisâb) explicitement men- 
tionnées par Seyhi dans plus d'une biographie sur sept parmi les oulémas non issus de 
familles d'oulémas d'Istanbul, cette proportion étant plus forte encore pour ceux qui par- 
venaient à des hauts rangs de l’ilmiyye. Elle montre notamment qu'il y avait deux modes 
de patronage : le patronage simple (biriyle intisâb) et le patronage qui impliquait une prise 
en charge au sein du foyer d'une grande famille de l'Empire (birinin asitânesine intisâb). 
Elle s'interroge également sur les canaux par lesquels ces relations souvent fondamen- 
tales pour entrer et progresser dans la carriére, notamment pour ceux qui n'étaient pas des 
fils d'oulémas de la capitale, étaient nouées. 

D. Klein revient ensuite plus en détail sur l'origine géographique et sociale des sept 
cents oulémas du corpus qui n'étaient pas originaires d'une famille d'oulémas stambou- 
liotes. Lorsqu'on connaît leur origine géographique — ce qui n'est pas toujours le cas — 
ceux-ci venaient en premier lieu de l'eyalet d'Anadolu et d'Istanbul, puis des deux 
anciennes capitales de l'Empire, Bursa et Edirne, ensuite des eyalet de Rumeli et de Bos- 
nie, voire de Karaman, et dans une moindre mesure de régions plus lointaines. Le recru- 
tement n'était donc pas homogène selon les régions d'origines, et ceci pour des facteurs 
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d'ordre géographique, linguistique, institutionnel et de communication informelle, que 
l’auteur analyse tour à tour. D. Klein tente ensuite de voir dans quelle proportion ces 
oulémas venaient de villes ou de zones rurales, avant de se pencher sur l’origine sociale 
(c’est-à-dire la profession du père) qui n’est mentionnée que dans 146 cas par Seyhi. A 
travers ce sous-échantillon, il semble qu’il s’agissait pour plus de la moitié d’entre eux de 
fils de religieux (oulémas, petits ou non; petits serviteurs religieux; şeyh), mais aussi de 
commerçants et d'artisans, voire de «gens de l’épée », mais pas de paysans, nomades, 
journaliers, etc. Pour les reaya, il était donc très difficile de devenir de grands oulémas, 
sauf à disposer de moyens financiers et de réseaux de connaissances. Dans une dernière 
sous-partie, D. Klein analyse enfin les caractéristiques éventuelles des voies de l’arrivée 
à Istanbul et de l'ascension au sein de l'i/miyye, en fonction de ces différentes origines 
sociales, en reprenant les biographies détaillées. 

Il s'agit donc d'une étude novatrice, trés importante pour la compréhension du monde 
des grands oulémas au cœur de l'Empire ottoman. Tout au plus pourrait-on discuter cer- 
tains points de détail, comme par exemple p. 163, oü il est question d'un fils d'imam, 
dont le père était aussi visiblement seyh, ce qui ne semble pas pris en compte dans l’ana- 
lyse. L'hypothése de contacts éventuels par le biais des appartenances confrériques n'est 
d'ailleurs pas vraiment envisagée, lorsqu'il est question de la recherche d'un protégé. En 
outre, on pourrait se demander si la connaissance du turc est vraiment un facteur à 
prendre en compte pour expliquer la forte proportion de grands oulémas originaires 
d'Anatolie occidentale et des Balkans, puisqu'il ne s'agissait pas forcément de leur 
langue maternelle (voir par exemple le cas des Bosniaques). 


Nathalie CLAYER 


Rhoads MURPHEY, Studies on Ottoman Society and Culture, 16"- 18 


Centuries, Aldershot, Burlington, Ashgate (Variorum Collected Stu- 
dies Series), 2007, XVI + 322 p. 


Tout le monde sait que les Variorum sont des recueils d'articles déjà publiés, repro- 
duits dans leur pagination d'origine ; que l'éditeur a une politique élitiste, ne faisant appel 
qu'aux auteurs les plus estimés ; et que faire un compte rendu de Variorum n'est pas une 
táche trés facile, surtout, comme c'est le cas ici, quand on comprend tout de suite, à l'im- 
précision du titre, que les thématiques de l'ouvrage sont diverses. 

La premiére partie de ce volume, intitulée « Cultural Relations and Exchange of 
Ideas », rassemble quatre articles. La réalité des pratiques médicales dans la société otto- 
mane, que l'étude des institutions ou de la littérature médicales ne permet pas de cerner, 
peut étre connue à la lumiére d'une documentation large que R. Murphey recense non 
sans en avoir montré l'apport par plusieurs exemples; l'article contient de stimulantes 
propositions de recherche (I). Une synthése bien construite, et qui a le mérite de porter 
aussi bien sur les musulmans que sur les Grecs, montre le caractère limité de l'occidenta- 
lisation dans l'Empire ottoman du XVII siècle (II). Elle fut publiée en 1999, à une date 
oü beaucoup d'eau avait coulé depuis The Emergence of Modern Turkey, et ne mérite pas 
le qualificatif de revisionist que l'auteur attribue dans son introduction générale à la pre- 
mière partie de ce volume. Je laisse de côté les deux excursions, décevantes par le grand 
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niveau de généralité de leur propos, sur les sentiers déjà très empruntés de la littérature de 
voyage (III) et des transferts de technologie depuis l’Europe (IV). 

Le ravitaillement d’Istanbul fait l’objet de la première des études de la partie « Urban 
Living », parue pour la première fois en 1988. Le sujet, énorme, et qui a fait l’objet d’une 
bibliographie conséquente, avant et après 1988, donne ici matière à une synthèse utile 
(V). Viennent ensuite des études plus ponctuelles. Contrairement à ce que des préjugés 
orientalistes laisseraient supposer, des fetva statuaient que l’espace intime des maisons, 
dans les ruelles resserrées de la capitale, n’avait pas nécessairement à être protégé du 
regard des voisins: des servitudes de vue devaient être supportées (VI). L’ institution du 
vakf avait une grande capacité d’adaptation dans les conjonctures de crise: pour financer 
la reconstruction après les incendies, les mütevelli des fondations pieuses savaient faire 
appel à des investisseurs privés. Voilà un apport instructif, mais qui n’est pas soutenu par 
une documentation étudiée de manière exhaustive (VII). La deuxième partie se clôt par 
une étude sur l’évolution de la morphologie urbaine et des transferts de propriété à Bel- 
grade dans la première moitié du XIX® siècle. R. Murphey s’est pour une fois attelé à 
cette période tardive en s’appuyant minutieusement sur une chronique locale, la Vak’a de 
Rashid, dont il souligne en même temps l'intérét historiographique (VIII). 

La dernière partie, « Population Groups, Population Movements, Production and Orga- 
nisation of Labour » s’ouvre par quelques remarques sur la question du nomadisme (IX). 
Notre connaissance de ce champ immense et fondamental de l’histoire ottomane ne peut 
de toute évidence être approfondie par quelques références piochées dans les archives. On 
peut regretter que R. Murphey n'ait pas choisi de dépouiller de manière plus systématique 
un corpus de sources plus restreint. Suivent deux travaux sur les recensements fiscaux au 
XVI siècle. Dans le premier, l'auteur montre que les miihimme defterleri, plus que la lit- 
térature normative des kanun-name, jettent quelque lumière sur les conditions dans les- 
quelles ces derniers étaient conduits ; le pouvoir central cherchait à limiter l’ingérence des 
autorités militaires locales (X). Dans le second, il rappelle que les tahrir defterleri ne sont 
pas une photographie du réel et établit notamment que si la catégorie des «invalides » 
était si répandue dans la province du Rum-i hadis, c’est que de toute évidence elle était 
utilisée comme niche fiscale pour des contribuables bien portants, mais que les recenseurs 
souhaitaient soulager (XI). Quelques exemples de migrations de population vers les ter- 
roirs les plus riches dans les Balkans ottomans autorisent curieusement l’auteur à conclure 
qu'aux débuts du « mouvement des enclosures » dans l'Empire la condition des paysans 
s'améliorait; ce n'est de toute évidence pas avec sept notes de bas de pages renvoyant à 
des sources que l'on peut traiter un sujet aussi gigantesque (XII). En revanche, le travail 
sur les mines d'argent dans les Balkans entre 1582 et 1631 s'impose par sa solidité. Des 
données chiffrées sur les différents centres miniers montrent que la production était 
encore élevée, ce qui permet de relativiser l'impact de l'afflux d'argent américain en terre 
ottomane (XIII). Malgré la grande qualité de la production, le tabac cultivé en Syrie du 
Nord était commercialisé sur de faibles distances, du fait tant de la réglementation pro- 
mulguée par les autorités, que de la stratégie commerciale des marchands (XIV). L'ou- 
vrage se clót par un travail sur la construction d'une forteresse à Mossoul en 1631: la 
guerre contre l'Iran n'avait pas que des effets négatifs, elle stimulait aussi l'économie 
locale (XV). 

Les articles réunis dans ce recueil ne sont — on le voit — pas tous de méme nature ni 
sans doute de méme qualité. Il y a, certes, des études de référence qui s'appuient sur une 
documentation limitée et bien maîtrisée (VIII, XIII, XIV), des synthèses personnelles (II, 
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V). Mais le défaut qui court cà et là, c'est celui de l'essai, de l’article qui ne fait pas le 
tour de la question, mais effleure le sujet. La preuve n'est pas toujours administrée. Les 
idées sont souvent illustrées par des exemples piochés dans la documentation, sans que 
celle-ci, travaillée systématiquement, soit la base de la démonstration. 


Benjamin LELLOUCH 


Markus KOLLER, Bosnien an der Schwelle zur Neuzeit. Eine Kulturge- 
schichte der Gewalt (1747-1798), Munich, Oldenbourg Verlag, 2004, 
244 p. 


L'ouvrage de Markus Koller, dont le titre en francais signifie « La Bosnie au seuil des 
Temps modernes. Une histoire culturelle de la violence », est issu de sa thése de doctorat 
soutenue sous la direction du professeur Fikret Adanir. Cet ouvrage est consacré aux dif- 
férentes formes de violence présentes en Bosnie au XVIII siècle, et couvre une période 
allant de 1747 (début des troubles connus sous le nom de «soulèvement des Morié ») à 
1798 (conquête de l'Égypte par Napoléon Bonaparte, cette dernière date étant souvent 
retenue pour marquer le début des Temps modernes dans l'espace ottoman). Les princi- 
pales sources primaires utilisées par l'auteur sont les siciller de différents kadılıklar bos- 
niens, des fermanlar et buyrultular conservés jusqu'à nos jours ou reproduits au XIX* 
siècle dans le Tarih-i Bosna de Salih Sidki HadZihuseinovié Muvekkit, les chroniques de 
Mula Mustafa Sevki BaSeskija (1731-1809 ?) et de différents monastères franciscains, des 
chants liés à la tradition épique locale ainsi que certains récits de voyageurs étrangers. 
L'auteur recourt enfin à une abondante littérature secondaire en langues allemande, 
anglaise, serbo-croate et turque. 

Dans le chapitre 1, Markus Koller traite des groupes d'eskiyalar (bandits) monténé- 
grins s'introduisant en Bosnie pour s'y livrer au pillage. Il montre que ces Cetas se com- 
posent le plus souvent de personnes liées par des liens de parenté ou d'amitié et dirigées 
par un ou plusieurs harambaşalar. Puis il s'intéresse aux facteurs explicatifs de ce četo- 
vanje, qu'ils soient d'ordre culturel (importance des valeurs patriarcales et des pratiques 
de vendetta dans une société pastorale et tribale), économique (difficultés de survie en 
zone de montagne, pression démographique accrue au XVIII siècle) et politique (affai- 
blissement de l'appareil militaire ottoman au XVIII siècle). Insistant enfin sur les liens 
qui associent les tribus monténégrines à leur environnement ottoman — du recel des 
biens pillés aux mouvements migratoires en passant par les échanges commerciaux et les 
transhumances —, il s'oppose à l'idée selon laquelle le Cetovanje serait une forme pré- 
coce de «lutte de libération nationale ». Il reprend et précise ainsi sa critique (déjà avan- 
cée dans l'introduction) des historiographies nationales balkaniques et des théses de Eric 
Hobsbawn sur les hajduk comme « bandits sociaux » jouissant du soutien des populations 
chrétiennes de l'Empire. 

Dans le chapitre 2, l'auteur déplace son intérét vers l'appareil administratif et militaire 
ottoman. Rappelant comment le pouvoir des ayanlar (notables) — à commencer par celui 
des yeniçeriler et kapudanlar — s'est renforcé au cours du XVIIF siècle, il estime que les 
tensions apparues dés cette époque avec le pouvoir central ottoman annoncent les soulé- 
vements du début du XIX* siécle. La crise fiscale de l'Empire et les retards récurrents 
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dans le paiement des soldes expliquent en effet l’indiscipline des membres de certaines 
formations armées auxiliaires (/eventler, yamaklar, etc.), et le basculement de certains 
d’entre eux dans le maraudage en période de mobilisation ou de démobilisation. Plus 
généralement, Markus Koller voit dans les phénomènes de corruption un facteur impor- 
tant de délégitimation de l’État et de tension entre fonctionnaires ottomans et populations 
locales. 

Enfin, dans le chapitre 3, l’auteur s’efforce de décrire les diverses formes de violence 
exercées par la population elle-même, malgré la rareté des sources et des études dispo- 
nibles sur ce sujet. Ainsi, il montre comment différents groupes marginaux (mendiants et 
vagabonds, mais aussi Tsiganes, malades mentaux, prostituées, etc.) participent à cer- 
taines formes de délinquance et de banditisme ou, au contraire, subissent la violence sym- 
bolique et parfois physique du reste de la société. De même, il souligne que certaines 
conjonctures particulières (crises économiques, épidémies de peste, guerres, etc.) favori- 
sent le relâchement du contrôle social et le surgissement de la violence. Enfin, il consi- 
dère que les violences de nature confessionnelle restent non seulement secondaires, mais 
s’exercent pour une bonne partie entre musulmans ou entre chrétiens eux mêmes, comme 
l’attestent les tensions très vives entre le mouvement rigoriste des kadizadeliler et les 
confréries soufies, ou les frictions récurrentes entre clergé orthodoxe et moines francis- 
cains. 

Après avoir ainsi présenté les formes de violence portées par divers groupes sociaux, 
Markus Koller s’intéresse, dans le chapitre 4, à la terminologie employée par les autorités 
ottomanes pour qualifier ces acteurs violents (eskiya, mais aussi yaramaz, potur, etc.), 
ainsi qu’aux mesures prises pour les combattre : interdiction faite aux reaya de porter les 
armes; campagnes de lutte contre le banditisme confiées aux janissaires à Sarajevo et à 
Mostar, aux kadilar et aux kapudanlar dans les petites villes et les campagnes; protection 
des routes par des milices locales (derbeniçiler, bekçiler, etc.) dont les pratiques ne se dis- 
tinguent parfois guère de celles des eskiyalar dont ils sont censés protéger les voyageurs. 
Enfin, l’auteur décrit en détail les diverses peines infligées au nom de la şeriat et du 
kanun, et allant de simples compensations financières à des exécutions collectives, en 
passant par diverses formes d’humiliation publique, de châtiment corporel et d’incarcéra- 
tion. 

À partir de cette somme de données historiques, les deux derniers chapitres de 
l'ouvrage se fixent des objectifs plus théoriques en s’intéressant aux déterminants struc- 
turels de la violence dans la Bosnie du XVIII siècle et à sa perception par les individus 
de l’époque. Ainsi, dans le chapitre 5, Markus Koller s’appuie sur l’histoire culturelle et 
des mentalités pour souligner l’impact d’une tradition épique insistant sur les clivages 
interconfessionnels et exaltant un certain nombre de valeurs patriarcales et martiales. Il 
part ensuite dans des considérations très vastes sur l’importance de l’oralité, des mythes 
et des légendes dans les représentations culturelles de l’époque, avant de revenir à des 
considérations plus prosaïques sur la manière dont la population distinguait alors petits et 
grands criminels, et faisait preuve à leur égard d’une plus ou moins grande indulgence. 

Surtout, dans le chapitre 6, l'auteur choisit le cas des troubles qui agitent l’elayet de 
Bosnie de 1747 à 1757 pour s'interroger sur les déterminants structurels de la violence 
dans la société bosnienne du XVIII siècle. Dans un premier temps, il montre que ces 
troubles s'expliquent par une pression fiscale croissante et affectant certains groupes 
sociaux jusqu'alors épargnés (artisans et commergants des villes, souvent liés au corps 
des janissaires), ainsi qu'à la corruption des représentants du pouvoir ottoman. Puis il 
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s'intéresse à la façon dont les troubles de cette période fédèrent une large partie de la 
population autour des ayanlar entrés en rébellion, avant que les abus des meneurs de la 
révolte et les divergences d’intérêt entre les groupes sociaux qui la portent ne permettent 
aux autorités ottomanes de reprendre le contrôle de la situation. La thèse centrale de Mar- 
kus Koller — reprenant une hypothèse avancée dès les années 1930 par l'historien Vladi- 
slav Skarié — reste toutefois que, au-delà de ces aspects socio-économiques, les troubles 
du milieu du XVIII’ siècle reflètent la crise croissante de légitimité dont souffre le pou- 
voir ottoman, y compris aux yeux de la population musulmane, du fait de son incapacité 
à protéger les frontières extérieures de l’Empire, à assurer sa sécurité et sa stabilité inté- 
rieures, et à tenir compte des récriminations de ses sujets. 

Dans cet ouvrage, l’auteur recourt à une grande diversité de sources primaires et 
secondaires, rassemble de multiples données utiles et peu connues sur la société bos- 
nienne du XVIIF siècle, multiplie les comparaisons avec d'autres provinces ottomanes et 
avec l’Europe occidentale, indique les lacunes des sources existantes et repère de futures 
pistes de recherche, avance enfin quelques hypothèses fortes sur les déterminants structu- 
rels de la violence dans l'e/ayet de Bosnie au XVIII siècle ou sur les caractéristiques 
socio-économiques ou socio-culturelles de la société bosnienne de l'époque. De ce point 
de vue, l'ouvrage de Markus Koller constitue un véritable acquis pour une meilleure 
connaissance de la Bosnie ottomane, d'autant que, comme l'auteur le souligne, le XVIII 
siècle reste une période négligée dans les travaux historiques sur la Bosnie-Herzégovine. 

Toutefois, ce méme ouvrage a inévitablement le défaut de ces qualités : en particulier, 
il semble hésiter entre une étude centrée sur les phénoménes de violence et une histoire 
socio-culturelle générale de la Bosnie du XVIII siècle, peine à articuler l'ensemble des 
problématiques et des perspectives théoriques auxquelles il se réfère, et recourt à des défi- 
nitions flottantes, voire contestables de la violence (voir ainsi p. 124 l'usage de la notion 
bourdieusienne de «violence symbolique»). On peut aussi se demander dans quelle 
mesure la rédaction de cet ouvrage n'a pas été influencée par l'écho des événements dra- 
matiques qu'a connus la Bosnie-Herzégovine à la fin du XX* siécle: d'oü certaines 
contradictions latentes, consistant par exemple à insister sur le caractére pacifique des 
relations interconfessionnelles au XVIII siècle (p. 200 et 202), mais à placer au centre 
des représentations culturelles de cette méme époque une tradition épique encourageant 
les violences interconfessionnelles (p. 159-160). Rejetant à juste titre le mythe des hajduk 
comme précurseurs des «luttes de libération nationale » des peuples balkaniques, l'auteur 
semble prés de céder aux charmes d'une autre «tradition inventée », à savoir celle d'une 
Bosnie-Herzégovine dont la spécificité historique serait d'étre «un pays dans lequel des 
gens d'origines ethniques diverses et d'appartenances confessionnelles diverses peuvent 
vivre en paix» (p. 202). Or, paradoxalement, c'est peut-étre l'emprise discréte de ce 
mythe historique d'un nouveau genre qui conduit l'auteur à placer la violence au centre 
de ce qui ressemble par bien des aspects à une premiére ébauche d'une histoire générale 
de la Bosnie au XVII siècle. 


Xavier BOUGAREL 
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Efthymia CANNER, Pauvreté et philanthropie dans la communauté 
orthodoxe de Constantinople (1753-1912), Athènes, Ed. Katarti, 
2004, 443 p. (en grec). 


Version largement remaniée de sa thèse de doctorat soutenue en 2000 à l’université 
d’Athènes, le livre d’Efthymia Canner est consacré à la pauvreté et à la philanthropie au 
sein de la communauté orthodoxe de la capitale ottomane entre 1753 (date de la construc- 
tion du premier hôpital grec d’Istanbul) et 1912 (début de la Première Guerre balkanique). 
Cette période s’avère, en effet, particulièrement intéressante car elle est marquée par de 
profonds changements au sein tant de cette communauté que des autres communautés de 
non-musulmans présentes dans l’Empire comme plus généralement au sein de la société 
ottomane et d’ailleurs dans tout l’espace européen (réformes ottomanes et leurs répercus- 
sions dans les différents millet, essor des nationalismes dans les Balkans et en Europe, 
émergence du mouvement ouvrier et du socialisme, affirmation des classes moyennes et 
urbaines). En réalité, soucieuse de toujours resituer les phénomènes étudiés dans une 
longue durée, E. Canner déborde le cadre chronologique qu’elle s’est fixé, et n’hésite pas 
à faire des références aussi bien à l’Antiquité grecque et romaine qu’à l’Empire byzantin. 

Le livre est constitué de cinq chapitres qui s’articulent autour de deux grandes parties : 
une première (chapitres 1 et 2) examine la période 1753-1870 avec les débuts et la mise 
en place de l'institution philanthropique (avec la création du premier hôpital grec qui joue 
alors surtout le rôle de prison et d’asile) et la naissance d’un nouveau discours philan- 
thropique. La seconde partie est consacrée à la période 1870-1912; y sont analysés 
l’essor et la consolidation du rôle de l’institution philanthropique, sa diversification avec 
la multiplication des sociétés de bienfaisance et la transformation de l’hôpital en espace 
médicalisé (destiné désormais à accueillir les malades) et la création d’un réseau scolaire 
considérable qui quadrille l’espace urbain. Une introduction très dense resitue chacune 
des problématiques abordées par rapport aux débats historiographiques récents de la 
bibliographie française et anglo-saxonne mais aussi de celle consacrée à l’Empire otto- 
man et à la Grèce. L'épilogue démontre que les thèmes abordés dépassent le cadre de 
l’histoire de la communauté orthodoxe, pour concerner toutes les communautés de non- 
musulmans de l’Empire et même l’ensemble des Ottomans, par-delà leurs différences, et 
que le discours sur la pauvreté prend de plus en plus une dimension politique, s’intégrant 
dans un discours plus général sur l’intégrité de l’Empire ottoman et sur le concept d'otto- 
manité. 

Dès le début du livre, l’auteur insiste sur la nécessité d’analyser conjointement pau- 
vreté et philanthropie, afin de mieux comprendre comment l’une et l’autre sont appréhen- 
dées et comment surtout le regard qui est porté sur elles change dans le contexte de la 
modernisation de l’Empire ottoman. Elle montre bien comment l’émergence puis la trans- 
formation des institutions philanthropiques durant cette longue durée impliquent la mise 
en place d’un nouveau système de valeurs fondé sur le travail, l’ascension sociale, la 
famille, la vie «respectable », l'éducation pour tous. En réalité, le contrôle et la gestion 
de la pauvreté, par le biais de la philanthropie et de l’éducation des couches populaires, 
permettent non seulement d’encadrer ces dernières, en particulier celles qui, en prove- 
nance des régions rurales de tout l’Empire, viennent d’arriver dans la capitale ottomane, 
attirées par sa vitalité, mais surtout de fixer leur identité ; ils jouent aussi un rôle essentiel 
dans la transformation que vit la communauté orthodoxe suite à l’adoption des règlements 
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des différents millet dans les années 1860 et dans la construction de son identité et de sa 
cohésion interne. Ce sont les évergètes, issus du monde des affaires (importants négo- 
ciants, banquiers) et toujours très instruits, représentés par quelques grandes familles, qui 
sont au cœur de ce dispositif, ce qui leur permet de consolider leur position de pouvoir 
tant au sein de la communauté orthodoxe que plus largement au sein de la société otto- 
mane. E. Canner n’analyse jamais isolément la communauté orthodoxe d’Istanbul, et c’est 
un grand mérite de son livre, mais regarde aussi du côté des autres communautés de non- 
musulmans, révélant comment elles vivent d’ailleurs des situations identiques, ce qui 
n'exclut pas pour autant les différences entre elles dans la manière d'envisager la philan- 
thropie, comme elle le souligne dans le cas de certaines familles d’évergètes de la com- 
munauté juive. 

Dans le cadre de ce questionnement, l’auteur entreprend une réflexion critique et 
approfondie sur la grécité de la communauté orthodoxe d’Istanbul (et des communautés 
orthodoxes de l’ensemble de l’Empire) en tenant compte de sa composition plurielle (des 
populations majoritairement rurales venues essentiellement de Cappadoce, de Thrace et 
de Macédoine, souvent illettrées et qui ne connaissaient pas nécessairement le grec) et de 
la diffusion de l’éducation et de la culture grecques en son sein durant la seconde moitié 
du XIX siècle avec la création d’écoles, de sociétés de bienfaisance et de syllogues. Elle 
s'interroge sur la manière dont cette communauté construit son identité, à la fois en rap- 
port avec le Patriarcat de Constantinople et avec le jeune État grec indépendant et plus 
largement, elle analyse la question de la construction de l’identité grecque. 

Tout au long de l’ouvrage, E. Canner accorde aussi une attention particulière à l’édu- 
cation des filles ainsi qu’à la place de la femme dans la société grecque orthodoxe de la 
capitale ottomane. 

Par petites touches, et avec beaucoup de finesse, l’auteur questionne, nuance, chacune 
des questions posées à partir de l’examen des règlements et rapports d’activités de diffé- 
rentes institutions : hôpitaux, orphelinats, écoles, syllogues, etc. Consciente du biais que 
représente la seule utilisation de ces textes normatifs, elle les confronte et juxtapose à la 
presse en langue grecque de l’époque ainsi qu’aux écrits de différents auteurs grecs qui 
ont vécu à Istanbul durant la seconde moitié du XIX* siècle et enfin aux archives du 
ministère grec des Affaires étrangères afin de mettre en évidence les rapports complexes 
qu’entretiennent ces institutions avec l’État grec. 

Toutes les questions qu’aborde E. Canner dans son livre sont essentielles. Elles s’ins- 
crivent au cœur des plus récentes tendances de l’historiographie grecque. En définitive, il 
s’agit là d’un ouvrage indispensable pour tous ceux qui s’intéressent à l’histoire des com- 
munautés non-musulmanes de l’Empire ottoman, et plus particulièrement aux commu- 
nautés orthodoxes, et évidemment à ceux qui travaillent sur les questions de la pauvreté 
et de la philanthropie dans l'Empire ottoman et ailleurs. Sur ce dernier point, sa sortie fait 
d’ailleurs écho à la publication très récente de Nora Seni sur la philanthropie juive dans 
l’Empire ottoman mais pas seulement!. Les deux livres gagnent d’ailleurs à être lus 
ensemble afin d’établir d’intéressantes mises en perspective. 

Un regret toutefois, qui n’enléve rien a la qualité indiscutable de ce livre: le lecteur 
aurait aimé qu’au-dela de la rigueur et de la complexité de la démonstration et du foison- 


! Nora ŞENİ, Les inventeurs de la philanthropie juive, Paris, éd. La Martinière, 2005, 
206 p. 
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nement d’informations que renferment ses pages, l’auteur mette un peu plus de chair, de 
vie, aux parcours des personnages qu'elle évoque, qu'ils soient indigents, responsables 
des institutions qu'elle examine, ou évergétes. Cela aurait incontestablement permis 
d'apporter un regard différent sur l'histoire de ces individus et de leur famille, sur les 
choix et comportements qui sont les leurs, mais aussi sur celle des institutions mises en 
place et sur leur fonctionnement. 


Marie-Carmen SMYRNELIS 


Anne-Laure DUPONT, Gurği Zaydan, 1861-1914. Écrivain réformiste et 
témoin de la Renaissance arabe, Beyrouth, IFPO, 2006, 760 p. 


C'est à la découverte d'un univers individuel passionnant que nous invite Anne-Laure 
Dupont. C'est à la lecture d'un travail remarquable que nous convie l'IFPO, heureux édi- 
teur d'un ouvrage qui, n'en doutons pas, s'imposera comme référence dans le champ des 
études sur Orient arabe à la jonction des XIX* et XX* siècles. 

Cette biographie intellectuelle de Gurëi Zaydan fait suite à de précédents travaux sur 
cet important personnage de la Renaissance arabe (Nahda), dont celui de Thomas Philipp 
(Gurgi Zaydan, his Life and Thought, Beyrouth, Orient Institut, 1979). La biographie que 
celui-ci avait composée, également qualifiée d'«intellectuelle », accompagnait une tra- 
duction en anglais de l'autobiographie de l'écrivain et de sa correspondance avec son fils. 
Anne-Laure Dupont a bien sûr tiré grand profit de ces travaux antérieurs. Mais elle pro- 
pose avec succès d'approfondir la recherche à l'ensemble de l’œuvre de Zaydan. Le cor- 
pus rassemblé est immense: autobiographie, romans, correspondances, carnets person- 
nels, poémes, travaux d'érudition (histoire, linguistique, géographie, littérature...), 
relations de voyage et multiples articles de journaux. La biographe entreprend de saisir la 
cohérence du projet de l'écrivain, éclaté entre vulgarisation et érudition, et dans la diver- 
sité des sujets qu'il a abordés. La culture de référence de Zaydan et la maniére dont il a 
invité ses contemporains à interpréter la Nahda constituent les deux principaux angles 
d'approche de cette recherche. Anne-Laure Dupont réalise là un superbe travail, oü 
l'empathie transparait nettement à travers ses talents de pédagogue, qui ne sont pas sans 
rappeler ceux de Zaydan lui-méme. Elle n'est pas, non plus, avare de traductions. La cor- 
respondance entre les deux projets — celui de la biographe et celui du biographé — sert 
par ailleurs le respect des échelles d'écriture. Il favorise aussi la fluidité de la lecture de 
cet ouvrage pourtant volumineux. 

Les douze chapitres du livre s'organisent autour d'un plan implicite qui semble 
reprendre, dans ses grandes lignes, une approche biographique traditionnelle, sur le 
modèle de « l'écrivain, sa vie, son œuvre ». Dans le respect de l'ordre chronologique de 
la vie de Zaydan, Anne-Laure Dupont commence par s'intéresser, dans les cinq premiers 
chapitres, aux années de la vie familiale et de la formation du jeune homme. Une seconde 
partie de sept chapitres se dessine autour de l'activité de l'écrivain à partir de 1887, de 
son propre projet, et de la façon dont il a été perçu par ses contemporains. Mais ces deux 
temps de l'analyse ne sont en réalité pas entiérement dissociés. Ceci pourra d'ailleurs par- 
fois troubler le lecteur: l'annonce tacite d'un premier déroulé chronologique le rensei- 
gnera davantage sur la facon dont Zaydan-écrivain a interprété, ultérieurement, son iden- 
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tité familiale et communautaire. Il pourra ensuite étre surpris que le contexte d'énoncia- 
tion, bien qu'évoqué, ne structure plus vraiment l'analyse de la deuxiéme partie; il ne 
découvrira que dans un avant-dernier chapitre du livre l'importance de la révolution 
jeune-turque de 1908 dans la vie de l'écrivain. Mais ces quelques égarements du lecteur 
ne seront qu'occasionnels. Ils ne l'empécheront pas de goûter à la précision de l'analyse, 
qui donnera à voir, précisément, l'entremélement, l'unité de la vie et de l’œuvre de Zay- 
dan. 

La reconstruction de l'identité familiale et communautaire de Zaydan, telle qu'il a pu 
lui-même l'exposer dans ses différents écrits autobiographiques, sert de point de départ à 
la biographie. Grecque orthodoxe et arabe depuis ses origines, marquée par les crises 
politiques et confessionnelles qui ont secoué la Montagne libanaise depuis les années 
1840, sensible aux manifestations du monde moderne et aux valeurs de la réussite: tels 
sont les traits par lesquels Zaydan décrira sa famille. Apparaît déjà, en filigrane, la 
démarche future de Zaydan, qui trouvera dans un passé malléable l'instrument idéal pour 
valoriser sa propre vision du monde. Valorisation de l'arabité, modernité, savoir et 
connaissance seront les éléments qu'il mettra en valeur pour que la société dans laquelle 
il vit atteigne un degré estimable de «civilisation ». 

Entre cet homme-là, imaginé, reconstruit, enserré dans une histoire immobile, et le 
jeune Zaydan qui lui a réellement donné naissance, une figure fait le lien: celle de l’auto- 
didacte. Certes, l'écrivain Zaydan l'aura lui-méme déjà idéalisée. Il proposera d'apprécier 
ses qualités à travers celles du milieu qui l'a fait naître : un sorte de «classe moyenne » 
émergente, défendant les valeurs de l'effort dans le travail, du courage, de la droiture 
morale, de la soumission à l'ordre, de la famille comme référence première, de l’hygiène, 
et du savoir — si son utilité est avérée. Mais cette idéalisation n'est pas un obstacle à 
l'analyse. Cette figure de l'autodidacte est justement le prisme qui permet à Anne-Laure 
Dupont d'historiciser son sujet, qui évolue dans une société goûtant au libéralisme éco- 
nomique, politique et culturel de l'Occident. Elle lui permet en quelque sorte de retracer 
l'histoire — non désignée nommément comme telle, cependant — d'un désir d'ascension 
sociale, désir provoqué et entretenu, dans le Beyrouth des années 1860 à 1880, par une 
conjoncture exceptionnelle. Les frontiéres sociales, sous l'action d'un important essor de 
l'enseignement et de l'imprimerie, sont percues comme particuliérement poreuses. Elles 
offrent à celui qui les croise le sentiment de pouvoir choisir son destin. La modernisation 
de Beyrouth se matérialise pour les individus à travers un accés assez facile à l'instruc- 
tion et à travers une certaine fluidité des contacts humains. Ce lieu singulier qu'est 
l'auberge familiale, construite par le pére de Zaydan à l'issue d'un long effort, en est 
l'expression. 

La mise en perspective de cette figure du se/f made man permet de comprendre que 
l'écrivain ait pu décrire comme un tournant décisif la lecture, en 1880, de la traduction 
arabe du livre Self Help de Samuel Smiles. Prónant, avec l'autorité du livre à la mode en 
Europe, et notamment dans une Angleterre chrétienne et libérale particuliérement pros- 
père, les valeurs hautement morales de l'action et de la réussite individuelle, Self Help 
viendra conforter la validité de la voie autodidacte de Zaydan. Dans le méme temps, cette 
lecture aura certainement justifié à ses yeux la nécessité d'une reconnaissance sociale 
pour garantir sa réussite professionnelle et individuelle. Zaydan entreprend de passer, 
avec succés, le concours d'entrée au Syrian Protestant College de Beyrouth (ancienne 
Université américaine de Beyrouth). Il confirme sa familiarité au libéralisme anglo-saxon, 
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et s’ouvre à des courants de pensée et des milieux intellectuels nouveaux (darwinisme, 
franc-maçonnerie). Il prend aussi conscience, à travers l’enseignement de certains profes- 
seurs et orientalistes, de la valeur de la langue arabe et de son identité orientale. Les 
sciences, la culture et le savoir-vivre dispensés au sein du Collège, destinés à former des 
acteurs avertis de la «civilisation moderne », seront clairement associés, dans l’autobio- 
graphie de Zaydan, au bagage du vieil idéal arabe de /’adab: ensemble de connaissances 
et de comportements relevant d’une culture arabe humaniste et universelle. L’adib que 
Zaydan aura toujours voulu être naît peut-être durant ces années. Il reste que l’exposé de 
la suite de son parcours continue de plaider en faveur de la priorité de la réussite indivi- 
duelle et sociale : bien que présenté comme une aventure, une quête de connaissance, son 
départ pour Le Caire cosmopolite et moderne, en 1883, va dans ce sens. Tout comme sa 
décision de se mettre au service des Britanniques, comme traducteur, au moment où le 
nationalisme égyptien commence à prendre forme (révolte urabiste). 

Les débuts du métier d’écrivain et de journaliste, premier thème analysé par Anne- 
Laure Dupont dans ce qui correspond à la deuxième partie de son livre, témoigneront 
encore du pragmatisme social de Zaydan. En 1892, en créant au Caire sa propre maison 
d'édition, il assure son avenir professionnel et celui de sa famille, associée au projet. Elle 
lui permet de créer la revue qui le rendra célèbre, 4/-Hilâl. En écho aux revues généra- 
listes qui fleurissent alors en Europe, al-Hilál est un relais de la culture encyclopédique et 
de l'inédit qui envahit les salons bourgeois. Zaydan et son frére, en chefs d'entreprise 
avertis, dirigeront la revue en développant une politique commerciale solide. Le choix de 
thémes consensuels autorise également le lecteur à se demander s'il n'est pas destiné à 
assurer la pérennité de la revue... en méme temps qu'un revenu à long terme pour la 
famille, qui mène une existence bourgeoise. Certes justifiée par la mission de l’écrivain- 
enseignant, la frilosité de Zaydan à prendre position dans les débats politiques, à un 
moment où les champs intellectuel et politique sont encore largement indissociés, tranche 
nettement dans le paysage intellectuel oriental. 

La recomposition biographique laisse bien apparaître l’association extrêmement étroite 
entre la réussite individuelle de Zaydan et sa justification morale qui semble sous-tendre 
son engagement d'écrivain. En 1908, Zaydan affirmera que «celui qui se lance dans 
l'écriture ou la composition d'ouvrages se met au service du bien commun ». De fait, 
l'ensemble de son projet est tout entier tendu par cet objectif. Son róle sera celui d'un 
guide destiné à relever, sur le plan individuel, social et étatique, le niveau moral et cultu- 
rel de sa «nation», afin de lui garantir sa place dans le cercle des nations « civilisées ». 
L'ensemble de son œuvre a vocation pédagogique. Elle fonctionne en système, où la vul- 
garisation invite à lire les travaux d'érudition. Pour son époque, elle est aussi novatrice, 
tant sur le plan de la forme (choix du roman historique, modernisation de la langue arabe 
par l'introduction de mots nouveaux) que sur celui des sujets traités. 

La biographe montre aussi comment, tout en étant lui-même un produit de la renais- 
sance culturelle arabe, Zaydan a fourni une interprétation toute particuliére de cette 
Nahda. Empruntant à la fois au positivisme, au darwinisme et à Ibn Khaldun, convaincu 
de la valeur de son propre röle, il lie la Nahda à l'idée de civilisation. Il défend une vision 
cyclique de l'histoire oü la gloire de l'Empire abbasside est appelée à briller à nouveau: 
la grandeur de cette civilisation tient à son ouverture scientifique et intellectuelle et à la 
place qu'elle a réservée aux non-Arabes dans la vie politique et culturelle ; l'Empire otto- 
man, qui fait le lien avec ce passé, est appelé à trouver sa voie en s'engageant dans la 
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modernité proposée par l'Occident. Le soutien indéfectible de Zaydan à la «révolution 
constitutionnelle » ottomane de 1908 permet de comprendre, comme le montre Anne- 
Laure Dupont, son souci «de dépasser son appartenance minoritaire » et de justifier, 
pourrions-nous dire, son propre róle de guide dans un empire multinational. Mais ces 
positions fourniront le prétexte à ses pairs réformistes musulmans pour marquer leur dis- 
tance avec lui à un moment oü, en réaction à la centralisation ottomane, les identités 
nationales tendent à s'affirmer. 

Anne-Laure Dupont conclura sa biographie sur les limites de la démarche réformiste 
de Zaydan, en dénonçant le risque que le passé, érigé en modèle, ne se transforme en 
refuge. Le projet totalisant de Zaydan, qui va jusqu'à saturer le regard qu'il porte sur son 
propre passé, semble également témoigner de l'envahissement d'un présent idéalisé, celui 
d'un Empire dont Zaydan refuse de voir réellement les faiblesses. À travers cette posture, 
le lecteur, pour sa part, trouvera une clé extrémement utile pour comprendre les débuts 
complexes de l'histoire de l'idéologie nationaliste arabe. 


Juliette HONVAULT 


Necati CUMALI, Macédoine 1900, Arles, Sindbad-Actes Sud, 2007, tra- 
duction, préface, notes et postface de Faruk Bilici, 281 p. 


Révélé par son roman Le dernier seigneur des Balkans', Necati Cumalı (1921-2001) 
avait séduit le public français par une certaine forme d'orientalisme littéraire qu'on pour- 
rait appeler «le panache balkanique ». Les principaux ingrédients en sont l'exotisme de 
Balkans sauvages et dépaysants, des types humains tranchés aux passions dévorantes, un 
sens de l'épopée qui exalte la bravoure individuelle. Cumali proposait un arrangement 
musical «à la turque », d'une partition traitée avant lui «à la crétoise » par Kazantzakis 
et «à la bosniaque » par Andric. Il avait tout pour plaire au public français, lequel adore 
qu'on lui présente «l'envers de l'histoire », puisqu'il proposait un regard turc sur la pré- 
sence militaire française en Macédoine durant la Première Guerre mondiale?. 

À vrai dire, les nouvelles qui nous sont aujourd'hui proposées sont nettement supé- 
rieures à ce roman que nous avions trouvé un peu décousu et répétitif. Cumali excelle 
visiblement dans la forme courte. Le recueil est assez subtilement composé: chacune des 
onze nouvelles se suffit à elle-méme, mais les mémes personnages circulent de l'une à 
l'autre, créant une impression de familiarité et de connivence auprés du lecteur. Cette 
intertextualité est un procédé que l'on retrouve dans d'autres littératures balkaniques (p. 
ex. Les veillées du han d'Antimovo de Jordan Jovkov, L'auberge d'Ancoutsa de Mihail 
Sadoveanu). Outre des personnages récurrents (le jeune narrateur, l'oncle Riza ou le cou- 
rageux Saadettin poussé vers un destin de hors-la-loi), les nouvelles baignent dans une 
ambiance commune, celle des troubles années que connut la Macédoine entre 1900 et 
1919, marquées par les affrontements entre bandes de comitadji, par la révolution jeune- 


! L'esprit des péninsules, Paris, 2001, traduction Orhan Atlan. 

? Une perspective française sur les rapports franco-turcs en Macédoine est proposée 
par un roman signé El HAOUCINE: La vengeance des beys, Paris 1919, où Zulfikar bey de 
Kaylar est mentionné (p. 44). Nous ignorons qui se cache derriére le pseudonyme arabe. 
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turque, les guerres balkaniques, l’arrivée de l’administration grecque, la Première Guerre 
mondiale. D’ot la grande unité de ton du recueil. 

La région évoquée par Cumalı est assez particulière (mais y a-t-il une Macédoine 
typique ?) : il s'agit du haut bassin de Kaylar (aujourd’hui Ptolemais), caractérisé par une 
forte population turque, surtout de petits paysans, si bien que l'opposition entre l'aristo- 
cratie terrienne musulmane et les çiftçi chrétiens y est moins prononcée qu’ailleurs. C'est 
une région oü la population slave des montagnes reste en partie fidéle au patriarcat de 
Constantinople et, nolens volens, soutient les andartés grecs. Ceux qui ont opté pour 
l'Exarchat bulgare sont en revanche sous la coupe de la fameuse Organisation Révolu- 
tionnaire Intérieure Macédonienne qui y est hégémonique (le Comité Supréme Macédo- 
nien téléguidé par Sofia n'étend pas son réseau d'influence aussi loin). L'hellénisme y 
reste un phénoméne urbain, à Florina et Monastir surtout; il est d'ailleurs porté par des 
Aroumains, bien plus que par des Hellénes. 

Les nouvelles de Cumali suscitent l'adhésion du lecteur gráce à l'ambiance qu'il sait 
recréer, gráce à une perspicacité historique et sociale qui nous fournit des repéres dans un 
contexte lointain et trouble. Les mentalités de l'élite turque locale sont merveilleusement 
saisies: « Mon père et ses amis n'étaient pas des hommes à être assaillis par le doute, ni 
en tant qu’Ottomans, ni en tant qu'individus. Ils estimaient avoir raison dans tout ce qu'ils 
faisaient. Et quoi que fissent les Ottomans, ils leur donnaient raison. » (p. 30). Ce senti- 
ment de supériorité évoqué vers 1903-1908 reste vivace dix ans plus tard, parmi la géné- 
ration suivante: « Au fond de moi je n'arrivais pas à accepter les défaites qui depuis la 
guerre balkanique se succédaient sans répit. Je me voyais encore comme l'un des anciens 
propriétaires de la Macédoine, comme un favorisé du sort. J'étais pétri d'ottomanisme, ou 
plus exactement de l'orgueil d'appartenir à une communauté dominante sur les terres oü 
je vivais. » (p. 223). 

La maniére dont la violence s'inscrit dans la société et dont les individus s'en accom- 
modent est présentée de façon trés éclairante: «Être bandit ou comitadji étaient deux 
choses différentes. Chez les comitadjis, on ne tuait pas pour un oui ou pour un non, on ne 
dépouillait pas et on n'enlevait pas à tort et à travers. Un comitadji ne tuait ou ne volait 
jamais par intérét personnel. Ce n'était pas pour lui-méme, mais pour les gens qui étaient 
des leurs, pour ceux que les comitadjis considéraient comme des fréres. En échange de 
cette considération, les gens (...) le considéraient à leur tour comme un frére. Ils le 
cachaient, le nourrissaient, le fournissaient en tout. » (p. 127). «Le plus étonnant était que 
plus on tirait de coups de feu et tuait de gens dans la montagne, plus on se livrait dans les 
villes à une débauche étourdissante d'alcool, de musique, de danse et d'amour. Comme 
tous les Macédoniens, j'étais moi aussi emporté par le flot de cette vie trépidante. » 
(p. 199). 

La justesse de ces notations psychologiques nous porte à tenir pour véridique la 
reconstitution qui nous est faite de cette époque. Gardons-nous pourtant d'accorder trop 
de crédit historique à ces nouvelles, conçues comme une œuvre littéraire. Si elles nous 
semblent si évocatrices et convaincantes, c'est qu'elles ont été écrites pour un lectorat de 
notre temps. Cumali est bien né à Florina (en 1921), mais il n'a pas pu en garder de sou- 
venirs conscients. De la Macédoine, il n'a que les impressions glanées lors de deux 
voyages effectués en 1967 et 1973. Ce sont en fait les récits familiaux, entendus durant 
son enfance et sa jeunesse, qui lui ont fourni sa base documentaire, et l'on sait combien 
de distorsions ceux-ci peuvent comprendre, surtout dans le contexte d'un exil forcé. 
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Pour nous amener à y croire, Cumali recourt à différents procédés littéraires. La pre- 
mière personne du singulier, utilisée dans sept nouvelles, ne recouvre pas la personnalité 
de l’auteur, mais renvoie à un narrateur jumeau de son père, donc issu de la génération 
précédente. D’autre part, le récit recourt sans cesse à une toponymie très précise et les 
paysages sont évoqués avec force détails. Ils sont pourtant reconstitués de chic, probable- 
ment sur la base de quelques cartes anciennes ce qu’indique le recours à une toponymie 
désuéte?. D'autres notations viennent d’impressions touristiques plus ou moins arbi- 
traires: «isolées ca et là des églises byzantines » (p. 210) animent certes le paysage grec 
actuel, mais étaient absentes dans la Macédoine ottomane de 1912, oü chaque village 
chrétien est encore loin de disposer d'une église. 

Les informations ethnographiques ne sont pas plus fiables: « Gölünç était un village 
de trois cents foyers en majorité albanais et turcs auxquels s'ajoutaient aussi quelques 
familles grecques » (p. 57). Selon la statistique de Kânov (qui n'est certes pas impartiale, 
mais a le mérite d'étre trés détaillée), le village de Gulinci (aujourd'hui Rodonas) avait, 
vers 1900, 150 habitants tsiganes et 20 turcs. Du village de Nevaska (actuel Nimfeo) il est 
dit: «Dans ce village de trois cents foyers, la moitié des habitants étaient bulgares, 
quatre-vingts foyers étaient turcs, soixante grecs et dix autres valaques » (p. 100). Voilà 
qui sonne précis et convaincant... si ce n'est que Neveska vers 1900 était un trés gros vil- 
lage, exclusivement valaque, de 2 300 habitants ! 

La précision documentaire est un procédé littéraire auquel Cumali recourt avec habi- 
leté. Son objectif est de créer un «effet de réalité » convaincant. Et il y parvient. Mais de 
méme que l'on a démonté les procédés par lesquels Ivo Andrié a transformé d'arides rap- 
ports consulaires en une fresque bouillonnante de vie et de passions (et d'erreurs), on 
pourra se pencher sur le « bluff historique » auquel se livre Cumali: du chewing gum dans 
les Balkans ottomans (p. 23), un jeune garcon assis à l'église (p. 139), les Thessaloniciens 
buvant le thé du matin sur le front de mer (p. 164), l'affermage de la dime par un musul- 
man en Macédoine grecque en 1914 (p. 199), l'hótel Metropolit (pour Metropol) à Florina 
(p. 204), etc. Péchés véniels sans doute... Mais le lecteur historien trouve particulière- 
ment agaçants certains « passages attendus » par un lectorat turc: on ne croit guère à cet 
enfant qui épie les rituels secrets du Comité Union et Progrés (p. 24-25) et le paragraphe 
sur Mustafa Kemal, référant rouméliote incontournable, se trouve assez inutilement inter- 
polé dans le récit (p. 227-228). 

Cette littérature qui joue avec la matiére historique ne va pas sans poser de problémes. 
Il est élégant d'y puiser des phrases à mettre en exergue. La trés belle nouvelle d'Ivo 
Andric Lettre de 1921 avec son paragraphe sur la Bosnie, pays de haines inexpiables, a 
fait de véritables ravages dans un certain registre de «reportages cultivés » : isolée de son 
contexte narratif, présentée comme une opinion de l'auteur et non de son personnage, 


3 La toponymie turque et slave du nord de la Grèce a été modifiée en 1926-27. Pour 
ceux qui souhaiteraient faire un pèlerinage littéraire: Banitsa = Vevi, Cuma = Haravgi, 
Calcilar = Filotas, Eksi Su = Xiro Nero, Goricka = Agrapidies, Gólüng = Rodonas, Kay- 
lar = Ptolemais, Nagoçan = Niki, Negovan = Flamburo, Nevaska = Nimfeo, Poreska = 
Petres, Soroviç = Amindeo. Le village de Kato Klino est en revanche cité sous son nom 
grec contemporain; nous n'identifions pas Cotul (p. 173). L'auteur commet une erreur 
grossiére en prenant Sari Gól pour une agglomération (p. 143, 150) alors que c'est le nom 
du nahiye de Kaylar. 
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cette citation a plus contribué à brouiller la compréhension du conflit de 1992-1995 qu’à 
en éclairer les enjeux. Les nouvelles de Macédoine 1900 procèdent d’une démarche litté- 
raire; comme le dit bien Faruk Bilici dans sa préface: «elles éclairent les tragédies 


récentes dans cette région», mais en aucun cas elles ne sauraient se substituer à une 
approche historique rigoureuse. 


Bernard LORY 


Ruth BARTHOLOMA, Von Zentralasien nach Windsor Castle. Leben und 
Werk des Orientalisten Arminius Vambéry (1832-1913), Arbeitsmate- 
rialien zum Orient Bd.17, Wurzbourg, Ergon Verlag, 2006, 161 p. 


L’ouvrage recensé constitue la version revue et augmentée du mémoire de maitrise 
présenté par l’auteur en 2005 à l’université de Fribourg-en-Brisgau. On se demande 
d’emblée quel peut être l’intérêt, hormis l’intention fort louable de fournir une première 
publication à ses auteurs, de publier des travaux aussi légers sur le plan scientifique. En 
effet, l’apport à la discipline d’origine — la science de l’Islam au sein du orientalisches 
Seminar — de même qu’à la connaissance d’un personnage de l’Europe centrale, 
demeure quasi nul. Ruth Bartholomä ne nous donne malheureusement ici qu’une longue 
fiche de lecture composée à partir des œuvres — récits de voyage et autobiographiques 
— d'Ârmin Vámbéry, sans croisement des sources et pratiquement sans recherche 
annexe. On a l’impression de lire une compilation habile de sources puisées en partie 
sur Internet sans aucun recoupement. La succession de mini chapitres sans lien entre 
eux, entrecoupés d’un Exkurs peu justifié, renforce cette impression de superficialité 
puisque nombre de points importants sont simplement évoqués sans faire l’objet 
d’aucun approfondissement qui aurait supposé de sortir de la pure et simple lecture du 
seul Vambéry. 

Si l’on peut comprendre qu’une candidate à la maitrise en orientalistique ne soit pas 
familiarisée avec le contexte hongrois, on regrette toutefois qu’aucun effort n’ait été fait 
pour s’informer des sources conservées au département des manuscrits de la bibliothèque 
nationale de Hongrie (Országos Széchenyi kónyvtár-Kézirattár) ou demander conseil à 
des spécialistes hongrois, notamment en ce qui concerne les origines juives de Vámbéry 
et l'environnement social et historique dans lequel évolue Vámbéry puisqu'il choisit de 
revenir et de rester en Hongrie ainsi que de ne pas se convertir. L'hostilité académique a 
laquelle il doit faire face doit ainsi étre interprétée non seulement comme une marque de 
défiance au regard de sa judéité mais également de son parcours peu orthodoxe et de sa 
méthodologie contestable, bien mise en valeur par ailleurs. 

L'ignorance du contexte hongrois provoque des contresens et entraine l'auteur vers 
des formulations fort naives voire des aberrations comme l'emploi de dénominations ana- 
chroniques (p. 61 notamment avec «Transsylvanien» à la place de Siebenbürgen et 
« Osteuropa »). La rigueur portée au travail relevant directement de sa spécialité aurait dü 
être appliquée de la même façon au domaine hongrois et centre-européen. Vámbéry ne 
saurait étre détaché complétement de ses racines puisqu'il passe en définitive la majeure 
partie de sa vie en Hongrie et non en Orient! Les indications relatives à la communauté 
juive de Hongrie sont lacunaires et les principales encyclopédies biographiques de Hon- 
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grie ne sont pas citées!. Le lieu de naissance de Vámbéry n'est pas clairement identifié : 
il s'agit pourtant de la place de marché relativement importante de Szentgyórgy (Svätÿ 
Jur pri Bratislave) et la communauté de Dunaszerdahely ne fait l'objet d'aucune réfé- 
rence?, alors que l'on y a pourtant récemment célébré la présence de Vámbéry?. La fré- 
quence du métier de colporteur (Hausierer) chez les juifs pauvres était élevée et ne signi- 
fiait aucunement que ceux qui l'exercaient n'étaient pas domiciliés (Heimatzuständig) ce 
qui était obligatoire pour tous mais encore plus pour les juifs astreints à payer l'impót de 
tolérance*. L'évocation de la découverte de l'antisémitisme par Théodore Herzl (p. 53) 
omet l'élément fondamental que constitue son séjour à Paris comme correspondant de la 
Neue Freie Presse au moment oü se déchaine l'affaire Dreyfus. Par la méme occasion, 
l'auteur répéte à deux reprises le portrait de Vámbéry fait par Herzl (p. 54 et p. 102). 

Trop d'ouvrages sont listés sans avoir été lus et certains qui auraient pu et dû l'étre, 
ainsi la biographie d’Abdulhamid par François Georgeon”, ne le sont pas. Ce méme 
défaut de méthode se rencontre dans l'interprétation de l'activité de Vámbéry en Orient. 
L'abondante littérature de voyage produite par les aventuriers britanniques de cette 
période est complètement passée sous silence“, de même que les carrières de vrais agents 
des puissances rivales dans la région, ce qui ne permet aucune comparaison intéressante 
avec les activités parfois suspectes de Vámbéry (p. 52). Il est probable toutefois, comme 
le dit l'auteur, que Vámbéry aurait volontiers endossé ce róle et voulu influer sur la situa- 
tion géopolitique, sans cependant s'en donner les moyens car trop soucieux de sa carrière 
et de sa respectabilité chérement acquises en Hongrie. Les illusions et assertions énoncées 
par Vámbéry dans « The Story of my Struggles » sont reprises telles quelles sans ques- 
tionnement: ainsi l'appréciation de l'histoire de Hongrie publiée en anglais (p. 83) ne 
tient pas compte du fait que cette langue est encore trés peu répandue en Europe centrale 
à cette époque et l'ouvrage est donc logiquement jugé par les contemporains hongrois de 
Vámbéry comme une vulgarisation sans grand intérét émanant de surcroit d'un non-spé- 
cialiste. 

La conclusion proposée ne fournit aucune indication sur les intentions de l'auteur de 
poursuivre sa recherche afin de compléter son portrait de Vámbéry gráce aux archives 
hongroises et autres sources primaires. L'absence de réflexion sur ce point la rend à la 
fois prétentieuse et simpliste. Il serait pourtant de la plus grande utilité de disposer de la 
biographie d'un personnage aussi contrasté et celle-ci fait encore défaut tant à l'historio- 


! Magyar-Zsidó Lexikon [Dictionnaire des juifs de Hongrie], Budapest 1929; Magyar 
életrajzi lexikon [Dictionnaire biographique hongrois] pour Vámbéry et son fils Rusztem 
p. 948-949. 

? Alfréd ENGEL, A dunaszerdahelyi zsidó hitkózség emlékkónyve [Livre souvenir de la 
communauté juive de Dunaszerdahely], Presbourg, Kalligram, 1994. 

3 Tibor ZSIGMOND, « Dunaszerdahely Vámbéry Armin korában» [Dunaszerdahely à 
l'époque d'Ármin Vámbéry], in Mihály DoBRovirs éd., A megtalált örökség I. Nem- 
zetközi Vámbéry Konferencia [L'héritage retrouvé. Première conférence internationale 
Vámbéry], Dunaszerdahely, Lilium Aurum, 2003 p. 21-42. 

^ Catherine HOREL, Juifs de Hongrie 1825-1849, problèmes d'assimilation et d'éman- 
cipation, Revue d'Europe Centrale, Strasbourg, Centre d'Études Germaniques, 1995. 

5 Frangois GEORGEON, Abdulhamid II, le sultan calife, Paris, Fayard, 2003. 

6 Citons par exemple pour les années 1870, Frederick G. BURNABY, Khiva. Au galop 
vers les cités interdites d'Asie centrale, Paris, Phébus, 2001. 
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graphie hongroise qu’à l’orientalistique. En somme, une étude décevante et de peu de 
portée scientifique malgré l’extrême intérêt du sujet. 


Catherine HOREL 


Fikret ADANIR et Bernd BONWETSCH éds, Osmanismus, Nationalismus 
und der Kaukasus: Muslime und Christen, Türken und Armenier im 
19. und 20. Jahrhundert, Wiesbaden, Reichert, 2005, VIII + 327 p. 


Ce recueil d'essais est le fruit d'une conférence tenue à Bochum en 1996. Ses éditeurs 
sont Fikret Adanir et Bernd Bonwetsch, historiens de l'université de Bochum, spécialistes 
respectivement du monde ottoman et de l'Europe orientale, tous deux maintenant en 
retraite. Les fils rouges du livre, selon eux, sont le nationalisme et la relation entre Turcs 
et Arméniens, musulmans et chrétiens. C’est «l’histoire du rapport turco-arménien qui 
jette son ombre sur pratiquement toutes les question qui sont traitées ici» (p. 2 et 11). 

L'introduction reflète un changement profond dans les études ottomanes des dernières 
années, en Allemagne et au-delà, parlant à propos du sort subi par les Arméniens dans la 
Premiére Guerre mondiale d'un « grave crime » et de « génocide » (p. 2), incontournable 
pour la compréhension macrohistorique. Les éditeurs, qui partent d'une dichotomie entre 
historiographies turques et arméniennes, rappellent cependant l'existence de voix acadé- 
miques dissidentes (dont, bien sûr, Taner Akçam), mais encore ceux qui, bien avant, 
avaient refuté l'idée (chérie par les nationalistes) d'un róle de compradores des chrétiens 
ottomans (Kasaba et Keyder) ou qui avaient su exposer la politique intentionnelle de 
coercition et de violence sous Abdulhamid et les Jeunes-Turcs (Avcioglu, Kodaman). 

Les éditeurs ont renoncé à répartir les treize contributions — hétérogènes il est vrai — 
en parties thématiques. Un premier groupe de six contributions traite de | Azerbaidjan, du 
Karabagh et de la Géorgie. À la recherche de la réinterprétation nationaliste de l'histoire 
en Azerbaidjan post-soviétique, Volker Adam analyse des manuels d'histoire scolaires 
des années 1994-96. Adam, qui s'est fait remarquer en 2002 par son livre sur les musul- 
mans de Russie à Istanbul à la veille de la Premiére Guerre mondiale!, souligne que le 
«retour aux origines » présoviétiques signifiait, aprés 1991, la reprise d'une compréhen- 
sion turquiste de l'histoire telle qu'elle s'était installée au début du XX* siécle. Contraire- 
ment à leurs voisins géorgiens et arméniens, des intellectuels d'Azerbaidjan commen- 
caient alors seulement à se comprendre en termes ethniques. Une historiographie 
nationale azberbaidjanaise ne voyait le jour que dans les premiéres années soviétiques. 
Dans les manuels scolaires récents se lit donc une double reprise : d'une part de cet héri- 
tage et d'autre part d'une vision turquiste, mais qui aujourd'hui s'est radicalisée au sens 
de la «Thèse d'Histoire Turque» des années 1930, peuplant cette fois-ci le Caucase 
ancien de proto-Turcs. 

Le conflit avec la République d'Arménie est un des facteurs de l'idéologisation de 
Phistoire. Dans sa contribution intitulée «Der 'Historikerstreit um Berg-Karabach », 


! ADAM Volker, Russlandmuslime in Istanbul am Vorabend des Ersten Weltkriegs. 
Die Berichterstattung osmanischer Periodika über Russland und Zentralasien, Frankfurt 
am Main, Peter Lang, 2002. 
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Michael Kohrs montre à l'exemple du conflit du Karabagh que l'usage de l'histoire pour 
répondre à des besoins politiques s'opére des deux cótés, avec des clichés et des catégo- 
ries analogues, peu perméables à la critique et l'auto-critique. Pourtant dans la production 
azerbaidjanaise il souligne la fréquence de citations d'auteurs grossiérement arméno- 
phobes du début du XX* siécle. Dans son analyse de listes de familles, établies par le gou- 
vernement d'Elizavetpol en 1886, Daniel Müller livre une lecture de sources démogra- 
phiques libérée de toute idéologisation. 

Un second groupe de textes a pour sujet les Arméniens ottomans. Se fondant notam- 
ment sur des sources arméniennes ottomanes, Ruben Safrastyan retrace les interactions 
entre libéraux arméniens et constitutionnalistes musulmans à la veille de la première 
constitution ottomane de 1876. Apparu dans les années 1840, le groupe libéral arménien 
réussit dans sa lutte pour une «constitution » (nizamname) du millet arménien en1860 et 
se trouve en pleine vigueur lorsque, en 1867, le mouvement pour une constitution otto- 
mane commence. Grigor Agaton, premier ministre chrétien dans l’Empire, était un libéral 
arménien, tout comme Otjan et Stimaradschan, proches collaborateurs de Midhat Pacha, 
le « pére » de la constitution ottomane. Dans ses journaux le groupe libéral arménien s'en- 
gageait pour les réformes des Tanzimat et prônait la loyauté envers l'État. Tout en sym- 
pathisant avec les jeunes Ottomans, il postulait l'égalité complète, y compris pour l’accès 
aux postes au sein de l'État, et s'indignait de l'idée que la prédominance musulmane 
devrait étre préservée. 

C'est bien cette prédominance que le sultan Abdulhamid tenta de renforcer, aprés la 
perte de pays balkaniques, en liaison avec l'émergence de la question arménienne. L'AI- 
lemagne voulait s'en tenir à l'écart, mais finit par étre complice du crime de 1915. Mus- 
tafa Gencer en parle, mais de maniére parfois peu précise, tandis que Hilmar Kaiser, dans 
un article bien élaboré, établit les interactions germano-ottomanes en 1915/16. La diplo- 
matie allemande ne voulut pas intervenir en faveur des victimes et ne sut méme pas pro- 
téger les intéréts d'entreprises allemandes lésées par la spoliation et le meurtre de débi- 
teurs et de collaborateurs arméniens. Seules des personnalités agissant de leur propre 
chef, comme Günther, directeur du Bagdadbahn, surent s'opposer avec succès à certains 
ordres du ministre de l'intérieur Talat. D'autres, comme l'officier Hans Humann, proche 
ami d'Enver, jugeaient l'extermination des Arméniens «dure, mais utile» (p. 214). Le 
recueil se termine par une analyse comparatiste de Hans-Walter Schmuhl, historien spé- 
cialiste de la Shoah, qui, parmi les différences avec la Shoah, souligne la cristallisation 
d'une volonté opérationnelle de destruction bien avant le début des déportations, en mars 
1915 déjà, et surtout la priorité du motif ethno-nationaliste, la turguification de l'Asie- 
Mineure. 

Ce recueil d'essais prouve l'arrivée définitive, dans la recherche universitaire, de l'ex- 
périence historique arméno-turque. En couvrant les périodes du XIX" siècle tardif à la fin 
du XX* siécle, il ouvre en plus la perspective vers le Caucase, les musulmans russes et 
iraniens, en particulier azerbaidjanais, et transgresse par là heureusement les frontiéres 
entre études post-ottomanes et études post-tsaristes. 


Hans Lukas KIESER 
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Bülent UÇAR, Recht als Mittel zur Reform von Religion und Gesell- 
schaft. Die türkische Debatte um die Scharia und die Rechtsschulen 
im 20. Jahrhundert, Würzburg, Egon Verlag, 2005, 406 p. 


Dans ce travail, Bülent Uçar aborde la question délicate — comme il le souligne lui- 
même — de la réforme du droit islamique sunnite. Plus précisément, sa problématique 
d’ensemble, qu’il présente dans une première partie, est d’examiner, en retraçant les 
débats existant parmi les intellectuels et les théologiens ottomans et turcs, en quoi et com- 
ment le droit islamique est réformable. Son travail prend en compte la situation des 
musulmans turcs en Allemagne, à propos desquels il souligne que leurs prises de position 
vis-à-vis de la charia sont d’une importance capitale pour l’avenir de l’islam en Europe. 
S’engageant clairement, il dénonce à la fois les préjugés occidentaux sur la rigidité de 
l'islam et le refus des conservateurs musulmans «de rouvrir la porte de l’/gtihad », fer- 
mée par les théologiens après la constitution des écoles juridiques sunnites (Madahib), au 
nombre de quatre (hanéfite — suivie en majorité par les Turcs —, málikite, chaféite, han- 
balite). 

Dans la deuxiéme partie de son ouvrage, l'auteur introduit et définit les concepts 
d'Idtihad (effort d'extraire, à partir des sources juridiques, des normes canoniques), de 
Taglid (imiter, c’est-à-dire suivre les normes établies par l'école à laquelle on appartient) 
et de Talfiq (combiner des éléments de plusieurs écoles) afin d'analyser les débats actuels 
qui ont lieu en Turquie à propos de la question de la flexibilité des normes juridiques, de 
la problématique /ğtihad/Taglid et de celle du Talfiq. Puis il revient sur les débats otto- 
mans au XIX" siècle et au début du XX* siècle, provoqués par le constat de la domination 
européenne. À cette époque, des intellectuels ottomans ont mis en avant la nécessité de 
Ulğtihad pour renforcer le monde musulman (p. 54 sqq.). C'est suivant cette tendance 
qu'Ahmed Cevdet pacha a provoqué un changement de taille en introduisant un code 
civil, le Mecelle, malgré une trés forte opposition dans les cercles conservateurs. Aprés 
avoir souligné la relative liberté d'expression engendrée par la révolution de 1908, 
l'auteur présente les prises de position de douze intellectuels et théologiens conservateurs 
et réformistes de l'époque à propos de l'/£tihad, tels que Mustafa Sabri Efendi 
(1866-1954) pour les premiers ou Mehmed Akif Ersoy (1873-1936) pour les seconds. Il 
expose également les vues de réformateurs réclamant une transformation compléte de la 
charia, tels que İsmail Hakkı Baltacıoğlu ou Celal İleri Nuri, qui ont par la suite participé 
aux réformes kémalistes. Cette premiére analyse permet à l'auteur de montrer que la 
confrontation avec la domination européenne a joué un róle décisif dans le développe- 
ment des idées réformistes, ce qui a provoqué de violentes critiques de la part des conser- 
vateurs qui y ont vu une perversion occidentale de l'islam. Il met également en valeur la 
volonté des «islamistes » (islamcılar) de retourner aux sources originelles de la religion. 

Poursuivant son approche historique, il aborde dans une troisiéme partie la période 
républicaine et la politique d’Atatürk — soulignant qu'elle a mis fin aux débats internes 
à propos de l'adaptation des préceptes islamiques à la modernité (p. 108) et a ainsi contri- 
bué à renforcer les courants conservateurs qui redeviennent influents dans les années 
1950 — puis la «revitalisation » (p. 119) de l'islam dans les années 1950 et la reprise des 
débats sur les écoles juridiques. Comme pour la période ottomane, l'auteur présente les 
prises de position de «réformistes » (par exemple Peyami Safa) et de «conservateurs » 
(dont Said Nursi). Puis il aborde la réédition en 1974 par Hayrettin Karaman de l’œuvre 
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de Raşid Rida, Muhawarat al-Muslih wa'l-Muqallid, publiée pour la première fois en 
1914, et les violentes critiques que cette publication a suscitées (de la part d’Ahmed 
Davudoğlu par exemple). Pour terminer son analyse historique, l’auteur présente la 
controverse dans les années 1980 à travers six théologiens. 

C'est dans la quatrième partie (p. 167) que l’auteur aborde la période actuelle en Tur- 
quie en analysant les positions de douze auteurs contemporains, dont une des figures 
dominantes du mouvement Nurcu, Mehmed Kırkıncı (p. 179) et le célèbre théologien 
Hayrettin Kayraman. L'auteur traite aussi de la Nakşibendilik Tarikatı (p. 199), composée 
de trois mouvements, Nurculuk, Işıkçılık et Süleymancılık. 

La cinquième partie de ce travail est consacrée à la position des autorités religieuses 
turques dans les questions relatives au droit musulman. Pour ce faire, l’auteur analyse 
d’abord la commission de théologiens réunis par le ministère des Affaires religieuses 
(Diyanet İşleri Bakanlığı) en 2002 et sa réception critique dans les médias islamiques 
(Zaman, Yeni Şafak, Milli Gazete, Türkiye et Vakit). Puis il présente les décisions de la 
direction des fatwas du ministère des Affaires religieuses et donne des exemples de fat- 
was du mufti d’ Istanbul. En conclusion de cette partie, il qualifie les positions du minis- 
tère et du mufti d’Istanbul de conservatrices, ce qu’il explique notamment par le fait que 
ces institutions doivent tenir compte du traditionalisme des pratiquants. Il estime toutefois 
que les autorités religieuses tendent à s'ouvrir aux réformes, comme le montre l'initiative 
de la commission de 2002. 

Dans la sixiéme et derniére partie de son travail, Bülent Ucar présente les positions des 
trois principales organisations musulmanes turques en Allemagne, la DITIB (Diyanet 
İşleri Türk İslam Birliği), la VIKZ (Verband Islamischer Kulturzentren) et la IGMG (Isla- 
mische Gemeinde Milli Görüş). La position de la DITIB, fondée à Cologne au début des 
années 1980 par le gouvernement turc et dépendant du ministère des Affaires religieuses, 
reste, selon l’auteur, conservatrice, mais tend depuis peu à pratiquer ۱۱۵۸۱۸۵۵ pour régler 
certains problèmes comme le début du ramadan ou le rituel de l’abattage. L’ institution est 
critiquée à la fois par les musulmans orthodoxes qui redoutent une sécularisation de 
l’islam, et par les Alevis qui l’accusent de vouloir limiter l’islam au sunnisme. La VIKZ, 
qui appartient aux Süleymancı, est présentée par l’auteur comme étant ultra orthodoxe. 
Celui-ci souligne ainsi que les Siileymanci prennent certes officiellement position pour 
l’Igtihad, mais en limitent rigoureusement la pratique dans les faits. La IGMG enfin est 
présentée par l’auteur comme adoptant une position ambiguë par rapport à la charia. Clas- 
sée parmi les organisations islamistes les plus dangereuses d’Allemagne, elle a, selon 
l’auteur, un caractère hétérogène et se trouve en pleine évolution. Ainsi, Bülent Ucar 
estime que les cadres plus jeunes se tournent vers des positions plus modérées que leurs 
prédécesseurs. Toutes ces organisations mettent en valeur la nécessité d’être lié à une 
école juridique et conseillent d'éviter autant que possible le Talfig. Elles se différencient 
surtout sur la question de la méthode à adopter dans l’application concrète des règles isla- 
miques dans un contexte laïc. Mais l’auteur estime que de nombreux efforts sont faits pour 
rendre la confrontation avec la charia plus progressiste. À ce sujet, il plaide pour que les 
religieux soient formés dans des universités allemandes, que les imams parlent l’allemand 
et que les musulmans et les non-musulmans instaurent un véritable dialogue. Posant la 
question de la possibilité d'un « Euro-Islam », il estime qu'un islam «libéral, pluraliste et 
tolérant » peut s'établir en Europe à la condition que les musulmans acceptent de mener 
une discussion ouverte sur leur religion et sur les principes occidentaux et que l'Occident 
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revienne sur ses préjugés. Dans cette perspective, il voit dans le 1004 et la poursuite de 
la pratique de l’/étihad «une possibilité pour les musulmans d'adapter les interprétations 
des sources datant du Moyen Âge aux conditions actuelles » (p. 324). 

Le travail de Bülent Uçar repose sur une bibliographie et une documentation extréme- 
ment riches. La présentation des prises de position d'intellectuels et de théologiens depuis 
les Tanzimat jusqu'à nos jours est particuliérement intéressante, en ce qu'elle permet au 
lecteur non-spécialiste de suivre l'évolution des débats sur la question de ۵۵۵, 
concept qu'en outre l'auteur introduit et définit avec beaucoup de clarté. De la méme 
manière, les exemples de fatwas cités par l'auteur permettent au lecteur de saisir la véri- 
table dimension de la charia. Par ailleurs, l’auteur traite avec finesse du probléme de la 
confrontation avec l'Europe, en insistant sur la nécessité d'un dialogue approfondi. Enfin, 
ce travail est d'autant plus captivant que l'auteur n'hésite pas à prendre position. 

Inévitablement, l'ouvrage a les défauts de ses qualités : ainsi, la lecture est parfois ren- 
due difficile par le caractére extrémement fouillé de l'ouvrage et le nombre et la longueur 
des notes de bas de page. Par ailleurs, étant donné que ce travail repose en grande partie 
sur les multiples prises de position des acteurs religieux et sur l'analyse de concepts, il 
aurait été avantageux de placer un index à la fin de l'ouvrage. Enfin, et c'est là une ques- 
tion que l’auteur lui-même aborde plusieurs fois, il est parfois difficile de saisir les cri- 
téres qui définissent « conservateurs », « réformistes », « traditionalistes », « extrémistes », 
« modérés », etc. 

Mais ces critiques ne changent rien à la réussite de ce travail, dont les principales qua- 
lités, à nos yeux, sont à la fois de présenter une question complexe sur la longue durée de 
manière accessible et d’insister sur l'importance du débat et de l'ouverture. 


Dorothée GUILLEMARE 


Laszlo RASONYI et Imre BASKI, Onomasticon Turcicum: Turkic Perso- 
nal Names, Bloomington, Indiana University, 2007, 2 vol., 836 p. 


Ce travail cristallise et condense une vie de recherche et d'efforts, il n'est donc pas 
aisé d'en rendre compte en quelques lignes. Il repose sur le matériau collecté et préparé 
par L. Rasonyi, mis en forme et édité par I. Baski. L'entreprise avait dés l'origine été 
saluée et soutenue avec enthousiasme par l’Académie des Sciences de Hongrie dès 1932, 
pourtant il fallut attendre plus d'un demi-siécle pour qu'elle soit reprise et finalisée. Ce 
dictionnaire d'onomastique turke, qui parait dans utile collection « Uralic and Altaic 
Series » de l'Université d'Indiana (volume 172/1), est dans son genre le monument le plus 
abouti. On disposait déjà notamment du travail d'un grand historien turc, F. Sümer, Türk 
devletleri Şahıs adları (1999), dont j'ai pu apprécier les mérites lors de la préparation de 
mon ouvrage Muammo: L'énigme du nom propre (Paris, Langues et Mondes, 2006). Le 
dictionnaire sous rubrique est de portée plus ample puisqu'il comprend 31 500 anthropo- 
nymes, 7 700 toponymes et 2 300 ethnonymes, ce qui en fait à ce jour la source la plus 
compléte en ce qui concerne l'onomastique turke. Colligé pendant des décennies à partir 
d'un demi-millier de sources en langues turkes, mais aussi en persan et en arabe, ce tra- 
vail est aussi une réflexion théorisante sur la morphologie et la sémantique appliquées à 
l'onomastique. 
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Les 135 pages d’introduction, qui précèdent la partie dictionnaire, constituent une pré- 
sentation très claire de l’anthroponymie turke, avec notamment un état des lieux (p. XVII 
sq.), faisant le point sur les publications, principalement en Hongrie, en Turquie, Asie 
Centrale et en Russie et présentant la bibliographie la plus à jour. Les pages XXII-LII 
débutent par une présentation des conditions d’attribution du nom propre dans différentes 
populations turkes: quand donne-t-on le nom, où, qui le donne, etc. Les remarques 
concernant la dation de noms à des jumeaux (p. XXXI) sont tout à fait originales et riches 
d'enseignement. Comme le remarquent les auteurs (p. XXIV), ce qui caractérise l'anthro- 
ponymie turke, c'est la trés grande variabilité des noms de personne: ainsi chez les 
Uygurs du Qazaqstan, 311 enfants se partagent 197 noms, donc 63% ont des noms diffé- 
rents, dans le temps où 1 000 enfants russes se partagent 40 à 50 noms, soit 0,05 % ont 
un nom différent. La classification des noms propres turks par Rasonyi (p. XXXVII-LIT) 
constitue désormais un modèle qui peut être suivi par les turcologues. Enfin le linguiste 
appréciera les réflexions sur les structures grammaticales des anthroponymes turks qui 
nourrissent les pages LIII à LXXXII. À ma connaissance, c'est la meilleure tentative de 
constitution d'une grammaire du nom propre turk. 

En définitive, cet ouvrage est à recommander au philologue, au linguiste, à l'anthro- 
pologue, au sociologue, à l'historien... Autant dire que tous les turcologues devraient 
l'avoir dans leur bibliothéque ! Illustration du sérieux de l'école hongroise de turcologie, 
ce dictionnaire constitue désormais un usuel indispensable. 


Rémy DoR 


Christiane BULUT et Lars JOHANSON éds, Turkic-Iranian Contact Areas: 
Historical and Linguistic Aspects, edited by L. JOHANSON and 
C. BULUT with the editorial assistance of S. Agcagül and V. Karam, 
Turcologica n? 62, Wiesbaden, Harassowitz, 2006, 333 p. 


Cette bréve note a pour objet de présenter le dernier ouvrage paru dans l'excellente 
collection « Turcologica ». Il s'agit d'un ensemble d'articles, très cohérent et structuré, 
sur les contacts linguistiques entre turkophones et iranophones. Les meilleurs spécialistes 
ont uni leurs efforts pour traiter cette question de la symbiose turko-iranienne dans une 
perspective interdisciplinaire. 

Après une présentation globale (p. 1-14) par L. Johanson, le maitre d’œuvre de l'opé- 
ration, l'ouvrage comprend trois parties : 


1. Historical, cultural and linguistic aspects (p. 17-89) 
2. Linguistic aspects: the Turkic perspective (p. 93-238) 
3. Linguistic aspects: the Iranian perspective (p. 241-333). 


1. P. Golden («Turks and Iranians: An historical sketch ») s'attache aux débuts mou- 
vementés du kaganat turk; on notera, p. 26, une intéressante présentation de l'ethnonyme 
Tajik. B. Fragner («Das Persische als Hegemonialsprache in der islamischen Ges- 
chichte ») suit l'avancée centre-asiatique du persan à partir du XI° siècle. L'article de 
B. Flemming (« Old Anatolian Turkish poetry in its relationship to the Persian tradition ») 


démontre la continuité entre modèles poétiques pré-ottomans et xwarezmiens. Elle 
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magnifie le rôle du traducteur (p. 57 sq.) et explique comment, pour l’auteur oriental, le 
livre constitue une « fiancée » (the book as a bride, p. 60 sq.). H. Boeschoten (« Transla- 
tions of the Koran: sources for the history of written Turkic in a multilingual setting ») 
nous entraine dans un domaine trés peu couvert jusqu’ici, celui de la typologie des tra- 
ductions en turk du Coran; de fait, comme de nombreux manuscrits contiennent des tra- 
ductions non seulement en turk mais en persan, on est donc en plein dans la thématique 
essentielle de l’ouvrage. 

2. G. Doerfer (« Irano-Turkic ») nous donne — pour la dernière fois sans doute — une 
magistrale leçon de turcologie en s’appuyant non seulement sur de nombreux dialectes 
oghuz, mais aussi sur le xalaj, dont il a montré qu'il s'agit d'une langue à part entière 
méme si elle a incorporé de nombreux éléments oghouz. P. Zieme (« Hybrid names as a 
special device of Central Asian naming ») analyse dans l'anthroponymie turke ancienne 
et uygure les noms composés d'un élément turk et d'un élément iranien. M. Erdal (« The 
palatal glide in Oghuz Turkic and Western Iranian morphophonemics ») étudie les condi- 
tions d'apparition de la consonne de liaison /y/ et sa prééminence dans les langues ouest- 
oghouz, qui l'ont vraisemblablement empruntée au moyen-perse. H. Stein (« Palatal-velar 
vocalism of Arabic-Persian loanwords in l6th-century Ottoman Turkish») montre la 
bonne intégration en moyen-ottoman des emprunts à l'arabe et au persan. M. Kirchner 
(«Same source — different paths. Remarks on temporal clauses in Turkish, Azerbaija- 
nian and Persian ») montre que l'expression de la simultanéité en turc contemporain est 
un calque du persan. C. Bulut (« Turkic-Iranian contiguity. An areal survey of language 
contact-induced shift in patterns of relativization ») traite des stratégies de relativisation 
en ottoman; elle observe que la conjonction ki / kim est un marqueur flou (extremely 
vague marker of syntactic function, p. 175). E. Csato (« Gunnar Jarring's Kashkay mate- 
rial ») met à notre disposition un matériau recueilli par Jarring d'un informateur kashkay, 
alors qu'il était ambassadeur à Téhéran, mais qu'il n'eut pas le temps d'exploiter. 
B. Brendemoen («Ottoman or Iranian? An example of Turkic-Iranian language contact 
in East Anatolian dialects ») consacre son article à la prononciation des voyelles dans les 
emprunts à l'arabe des dialectes est-anatoliens. 

3. Cette partie comprend cinq communications centrées sur la perspective iranienne : 
Bo Utas («A multiethnic origin of New Persian ») conclut que le persan actuel n'est pas 
une simple continuation de l'état de langue antérieur, mais bien une construction nouvelle 
qui simplifie le moyen-perse (p. 249); G. Windfuhr («Language change and modeling 
modal axes: Irano-Turkic convergence ») traite du persan, du tat et du tajik; G. Haig 
(« Turkish influence on Kurmanji: Evidence from the Tunceli dialect») et A. Sumru 
Ózsoy et Y. Türkyilmaz (« Front rounded vowels in the Sinemili dialect of Kurmanji — 
a case of language contact ? ») concourent à mettre en évidence les différences dialectales 
dans cette langue kurde largement parlée dans l'est anatolien; D. L. Stilo (« Circumposi- 
tion as an areal response : The case study of the Iranian zone ») présente l'aire des langues 
iraniennes comme une zone-tampon entre postposition et préposition. 

En définitive, cet ouvrage nous ouvre des perspectives théoriques trés enrichissantes et 
il mérite de figurer dans la bibliothéque de tout linguiste turcologue ou iranisant. 


Rémy DOR 
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Arienne M. Dwyer, Salar: A study in Inner Asian Language Contact 
Processes. Part 1 : Phonology, Wiesbaden, Harassowitz, 2007, 336 p. 


Cet ouvrage technique et dense vient remplir l'absence quasi-compléte de description 
de la langue de la population turke la plus extréme-orientale. Les proto-Salars sont un 
groupe d'origine Oghuz établi au XIII siècle dans la région de Samarcande. Enrólés dans 
l’armée de Gengis-Khan, les Salars vont traverser le Pamir et s'enfoncer jusqu'au cœur de 
la Chine où ils serviront de protection au flanc droit des armées mongoles. Avant-poste 
oublié, ils continueront de monter la garde aprés le reflux mongol. Ils sont aujourd'hui 
installés dans la province du Qinghai et ont développé une langue et une culture tout à fait 
originales, par le biais de contacts séculaires et d'intermariages tant avec les Chinois 
(Hoei) qu'avec les Tibétains. Fondamentalement toutefois, ils restent marqués par 
l'influence de la secte soufie Khafiyya (début XVIII* — fin XIX* siécles), puis de la secte 
Jahriyya (fin XIX* à nos jours) (voir chapitre 1. « Cultural history », 1-25). 

L'auteur, à ce qu'il semble plus sinologue que turcologue, a effectué plusieurs années 
de terrain auprés des Salars et recueilli un matériau linguistique original qui lui permet 
d'affirmer que la langue salar, du fait de son isolement, a préservé des traits du turk 
ancien, en méme proportion que des traits Ouest-Oghuz. Pour autant, il ne faudrait pas 
considérer qu'il s'agit d'un dialecte turkmen salir. Le substrat sud-sibérien est trés pré- 
sent. Bien que le salar partage quelques traits avec le néo-uygur, sa phonologie l'en dis- 
tingue radicalement (chapitre 2. « Linguistic history », 26-66). 

Il reste aujourd'hui 90 000 locuteurs du salar, dont les niveaux de pratique sont très 
variables, avec une tendance forte au bilinguisme voire au trilinguisme: salar dans la 
sphére domestique, tibétain dans la sphére commerciale, chinois dans la sphére publique. 
Le salar n'a pas d'alphabet spécifique, néanmoins il existe un petit nombre de documents 
écrits en caractères arabes remontant aux XVIII et XIX* siècles. Seul l'isolement géo- 
graphique dans une région montagneuse a permis au salar de se maintenir jusqu'à 
aujourd'hui, mais faute de scolarisation en langue autochtone, les jeunes se détournent 
aujourd'hui de cette langue, qui court un réel danger d'extinction (chapitre 3). 

L'inventaire phonologique du salar réserve bien des surprises. D'abord, dans les 
consonnes occlusives, l'existence d'une opposition entre aspirées et non-aspirées: tox 
«couvercle» vs #ox «poulet», killa- «peser lourd» vs Killa- «être urgent» (p. 99). 
Les tracés oscillographiques donnés p. 105 sont clairs mais insuffisamment expliqués 
(les fréquences ne sont pas indiquées): ici comme pour toutes les langues turkes en 
général l'absence d'études phonétiques est regrettable. Une autre particularité du sys- 
téme consonantique salar est la présence d'une série de rétroflexes : je pense qu'à l'audi- 
tion le salar doit avoir une coloration sino-tibétaine. En ce qui concerne le phonème /y/, 
l'auteur semble le considérer plus comme un glide (semi-voyelle) que comme une 
consonne (p. 115): dans les langues turkes, c'est une consonne à part entiére. Les 
voyelles présentent des variations allophoniques trés larges, mais l'inventaire phonolo- 
gique renvoie au systéme à 8 voyelles courant dans les langues turkes. On notera une 
tendance à la centralisation qui va affecter /i/ et /e/, lesquels, dans certains contextes, 
seront réalisés [o]. Je suis convaincu de l'existence d'un schwa phonétique dans cer- 
taines langues turkes, on en a ici un début de preuve. On peut se demander si la quantité 
vocalique doit étre retenue comme un trait distinctif en salar: c'était la position de Teni- 
shev, mais l'auteur ne la partage pas, considérant qu'il y a peut-étre eu autrefois une 
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opposition quantitative mais qu’elle est perdue aujourd’hui (p. 137) (chapitre 4, « The 
sound system: an overview », 94-138). 

La structure syllabique du salar présente des aspects particuliers: très peu de 
consonnes vides. Pour prévenir les clusters consonantiques, très peu tolérés par le salar, 
épenthèse et chute sont la règle. On relèvera également l’apparition d’un schwa pour dis- 
joindre deux consonnes adjacentes à la frontière syllabique: ib/ajlis « mauvais esprit, 
fantôme ». La mécanique accentuelle est grosso modo comparable à ce qu’elle est dans 
les autres langues turkes, avec cependant un paradigme assez important de mots accen- 
tués sur la syllabe initiale: "xaxet" «papier», 'yul/us «étoile». Parfois l'adjonction 
d’une voyelle finale épenthétique peut expliquer le report de l’accent sur la première syl- 
labe ’xorxi- «avoir peur » (chapitre 5, « Syllabic structure and prosody », 139-162). 

L’auteur analyse ensuite les principaux processus phonologiques et notamment la 
nasalisation. Ce phénomène n’a pas été suffisamment bien étudié dans les langues turkes 
et l’auteur nous donne ici des données convaincantes : une syllabe CVn donne Co, par 
exemple 2۹696 Tangsigang (nom de village) (p. 165). Cependant bien d'autres proces- 
sus décrits retiennent l'attention, comme la consonantisation des voyelles: quand une 
voyelle haute se trouve dans un environnement de consonnes sourdes, elle se spirantise. 
C'est un bel exemple de la plasticité des langues turkes, qui parviennent à incorporer des 
mécanismes de langues en contact (chapitre 6, « Major phonological processes », 163- 
200). 

Le dernier chapitre (« Diachronic development », 201-302) résume utilement la pho- 
nologie diachronique du salar en adoptant une approche originale et que je trouve excel- 
lente: A. Dwyer part en effet de l'état actuel de la langue pour remonter vers le proto- 
turk, c'est le contraire de ce qu'on fait habituellement. Ce faisant, elle intégre également 
d'intéressantes comparaisons avec l'ancien chinois du Nord-Ouest, le tibétain ancien et le 
mongol ancien. 

Par sa méticulosité et son exhaustivité, cet ouvrage se recommande au linguiste turco- 
logue; offrant des matériaux nouveaux et originaux sur une langue jamais vraiment 
décrite, il permettra au chercheur ou à l'enseignant devant expliquer des mécanismes pho- 
nologiques d'avoir un corpus comparatif complet et bien présenté. On attend donc avec 
intérét le second volume ! 


Rémy DoR 


D. PRIOR éd., The Semetey of Kanja Kara: A Kirghiz Epic Performance 
on Phonograph, Turcologica 59, Wiesbaden, Harasssowitz, 2006, 
XVIII + 154 p., 1 CD Rom. 


Voici une intéressante monographie consacrée à la performance d'un barde kirghiz de 
la fin du XIX* - début du XX* siécles, Kenje Kara, telle qu'elle fut enregistrée par le 
voyageur russe Belinskij fin 1903 - début 1904. 

Dans le Prologue, l'éditeur laisse percer sa sympathie pour ce voyageur qui ne parvint 
pas à convaincre de son sérieux le monde savant de l'époque et n'obtint aucune subven- 
tion: les choses n'ont pas beaucoup changé depuis... 
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Une Introduction (p. 1-15) présente le barde, la tradition épique kirghize, les choix édi- 
toriaux concernant la musique, le texte et la traduction (un CD est joint à l’ouvrage). La 
remarque (p. 4) que le caractère guerrier des Kirghiz «undoubtedly contributed to the 
development of their tradition of heroic epic poetry » me paraît superficielle et naïve. 
Dans leur lutte pour la survie, les Kirghiz ne font pas de cadeaux, un point c’est tout. Le 
chef Kesek du Grand Pamir, qui sur un ton tout à fait matter-of-fact m'informait que si 
j'étais venu un demi-siècle plus tôt il m’aurait tué et détroussé, ne faisait qu’exprimer la 
réalité la plus plate. La tradition épique est là pour fournir des modèles de survie, elle est 
consubstantielle aux Kirghiz; c’est pourquoi aussi ruse et traîtrise y ont la même valeur 
que courage et héroïsme. Mieux vaut éviter les jugements de valeur moralisants : ils tom- 
bent toujours à côté de la plaque. 

L'essentiel de l'ouvrage (p. 16-83) est consacré à la transcription musicale et textuelle 
et à une traduction que je qualifierai « d'informative » en ce qu'elle ne cherche en aucun 
cas à rendre la forme poétique initiale. C'est dommage. On peut se demander s'il était 
bien utile de transcrire exhaustivement la musique dans une notation occidentale. D'abord 
parce qu'à l'époque, l'enregistrement s'est fait dans des conditions artificielles (p. 7-8): 
le barde était dans une piéce pleine de gens tout à fait incapables de comprendre ce qu'il 
chantait (et méme probablement méprisants et un peu hostiles) ; d'autre part l'interpréte 
chante dans un appareil d'enregistrement auquel il ne comprend évidemment rien. Je 
pense que cela influe sur la musique: or nous sommes bien incapables de déceler les 
erreurs ou transformations rythmiques et mélodiques induites par ces conditions 
médiocres. L'auditeur kirghiz, lui, perçoit intuitivement les dimensions sonores (hauteur, 
durée, intensité) permettant d'accéder à la compréhension et à l'évaluation de l’œuvre, 
pas nous. Par contre je regrette beaucoup que l'éditeur n'ait pas songé à joindre une ana- 
lyse phonétique au moins partielle de ce premier enregistrement d'une voix kirghize, sous 
forme de sonagramme (ou procédé plus moderne d'analyse du signal) : cela aurait été fort 
utile pour apporter un éclairage sur la phonologie historique du kirghiz. 

Incidemment, je signale à l'éditeur que je travaille depuis quarante ans sur la tradition 
orale kirghize et sa notation écrite. Il est vrai que la plupart de mes travaux sont écrits 
dans un idiome, le francais, sans doute considéré avec perplexité Outre-Atlantique. 

Malgré cette pointe d'agacement, je considére trés favorablement ce travail qui a le 
mérite de révéler un texte kirghiz peu étudié et d'avoir sorti de l'oubli le barde Kenje 
Kara. 


Rémy DoR 


Jean DURING et Sultonali KHUDOBERDIEV, La Voix du chamane. Étude 
sur les baxshi tadjiks et ouzbeks, Paris, L'Harmattan, 2007, 146 p. 


La Voix du chamane se présente sous forme d'études, essentiellement issues 
d'enquétes de terrain, de cérémonies rituelles de chamanes baxshi tadjiks et ouzbeks. 

En guise d'introduction à une première partie intitulée « Chamanes et guérisseurs du 
Tadjikistan» signée Sultonali Khudoberdiev (adaptation frangaise, annotations et com- 
mentaires de Jean During), il est indiqué qu'il «s'agit, semble-t-il, de la premiére enquéte 
consacrée systématiquement aux chamanes tadjiks dans leur contexte, leurs pratiques, 
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leurs traditions, leur répertoire et leurs formes cérémonielles, prenant en compte l’aspect 
littéraire et musical de leur performance.» Une attention particulière est par conséquent 
accordée aux traditions et rites chamaniques contemporains sous un angle à la fois reli- 
gieux et esthétique. 

La présentation de baxshi porte à la fois sur leur statut, leur histoire (avec témoignage 
de la répression soviétique), l’évolution de leurs pratiques et de leurs fonctions (notam- 
ment la coupure entre ville et campagne), leur vocation ou leur don héréditaire. Suivent 
les portraits et les parcours respectifs de huit baxshi, dont cinq femmes, notamment Sara 
Apa, doyenne et baxshi la plus respectée de sa région que l’on retrouve à plusieurs 
reprises dans l’ouvrage. Une seconde partie, complémentaire, vient éclairer les différentes 
formes de rituels et les règles complexes qui les régissent: hiérarchie des guérisseurs, 
techniques employées avec description détaillée des différentes étapes des séances. Parmi 
celles-ci, et par ordre croissant de sophistication et de maitrise: le rituel pour écarter le 
mauvais œil (kinachi), la cérémonie visant à protéger de la maladie (em), l’art du devin 
qui pratique ou non les augures, avec transcriptions de deux divinations accomplies par 
deux femmes baxshi comprenant des hymnes et de longues suppliques, puis le cycle du 
koch, le rituel le plus lourd des rites chamaniques, accompli seulement par les baxshi les 
plus qualifiés. La longue description de ces cycles est accompagnée de remarques sur les 
rythmes, les mélodies et les textes, à savoir l’importance de l’éloquence, de la manière de 
chanter et de battre le rythme, de la qualité de la voix et de la richesse du répertoire per- 
sonnel afin de toucher l’auditoire et de captiver l’attention des patients. 

Le second volet de l'ouvrage, signé Jean During, intitulé «koch et exorcisme », se 
penche tout d'abord sur les expériences chamaniques de guérison et d'initiation. 
L'approche prónée est holistique et tend à «éclairer la performance des baxshi de l'inté- 
rieur ». Plus précisément, il s'agit de savoir quel est le contenu de l'expérience chama- 
nique, ce que vit et ressent le sujet lors du rituel, comment il en arrive là et oü cela le 
conduit. Pour ce faire, Jean During propose «un zoom sur une séance de koch mettant en 
œuvre trois types d'observation»: la patiente, un informateur (le chercheur Sultonali 
Khudoberdiev) et lui-même, caméra en main. La description détaillée de la cérémonie à 
laquelle participent trois générations de femmes baxshi et les commentaires, a posteriori, 
des trois observateurs, apportent des éclairages sur la nature de l'efficacité du rituel. Tou- 
tefois, des réserves sont à juste titre émises: « Que valent les commentaires des témoins 
“objectifs” ? Comment se fier aux données de l'observation? Seule une profonde inti- 
mité avec les participants, impliquant une longue familiarité avec ces pratiques, peut auto- 
riser le chercheur à une interprétation. Encore ne saura-t-on jamais s'il n'y a pas d'autres 
niveaux, d'autres facteurs plus subtils contribuant à l'interprétation des faits. Et d'ailleurs, 
quels sont les faits ? » 

De cette cérémonie, il ressort cependant plusieurs interprétations sur le róle des offi- 
ciants (les prérogatives dues à la hiérarchie, l'influence que peuvent avoir des personnes 
extérieures au rituel), la composante technique (l'exécution dans les régles) et surtout 
l'impact psychologique et symbolique. Sur ce dernier point, au regard d'un récit recueilli 
et transcrit par S. Khudoberdiev (témoignage d'un homme dont la femme, pour avoir 
négligé les rites ancestraux de protection, avait en elle des esprits de catégorie féminine 
qui l'empéchaient d'avoir un troisiéme enfant), il ressort que le déroulement d'une céré- 
monie de kosh peut se passer différemment si la patiente est familière au système de 
représentations des baxshi ou non. 
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La partie suivante, consacrée à l’exorcisme, débute par le récit très détaillé d’une jeune 
femme guérie, non pas par l'art des baxshi, mais par celui d'un dâmla (l'équivalent de 
mullá). Ce témoignage confirme la croyance largement répandue en l'existence d'esprits 
nuisibles. Toutefois, la maniére de les concevoir et de les maitriser peut étre radicalement 
différente de celle des baxshi. En témoignent un troisième type d'officiants, les jahrchi, 
de puissants exorcistes de la région de Bóysun, non loin du Tadjikistan, qui pratiquent un 
rituel oü les éléments chamaniques et soufis (notamment avec le zikr jahri, «litanie à 
haute voix») sont intimement liés. Le film de Jacques Debs (1997), Les Mystères de 
l'Asie centrale, centré sur un jahrchi de grande renommée, Xoram Baba (mort en 2001), 
fait l'objet d'une traduction minutieuse qui comme les autres entreprises de cet ordre qui 
jalonnent l'ouvrage mérite d'étre saluée compte tenu de la complexité de la táche (débit 
rapide, prononciation peu claire, patois, symbolique des termes). Ceci est complété par un 
entretien et une séance de ja/ir filmée par l'auteur, avec transcription de l'enregistrement. 
Le portrait de son officiant ne manque pas de piquant: Ismat Baba, 53 ans, conducteur de 
tracteur à la retraite qui a acquis l'hérédité de ses dons est décrit comme profondément 
convaincu de son pouvoir sur les esprits qu'il dit connaitre comme son métier. Et pour 
preuve de ce qui est moins l'octroi d'un «destin » qu'un « métier », il négocie à quarante 
dollars le prix d'une séance sans sacrifice et sans véritable malade. Néanmoins, les don- 
nées sont considérées comme suffisamment nombreuses pour mettre en lumière la spéci- 
ficité de l'art des jahrchi: leurs invocations ne mentionnent aucun esprit et si les offi- 
ciants ont l'expérience des djinns, des fées et des démons, ils ne se compromettent jamais 
avec eux. Les jahrchi sont présentés comme des thérapeutes qui appréhendent leur 
contact avec les esprits comme un rapport de force, voire un combat (d'oü des patients 
qui peuvent étre traités non comme sujets, mais comme démons, à qui on crache de l'eau 
à la figure, hurle dans les oreilles et qu'on asperge de sang). Ces considérations sur 
l'exorcisme se terminent avec la parole redonnée à un damlä, savant théologien attaché 
aux dogmes rigoureux de l'islam hanafi teinté de naqshibandisme, qui dénonce les activi- 
tés des baxshi et considère que l'exorcisme doit se limiter à la pratique de la récitation du 
Coran et de certains hymnes. 

Des annexes à La Voix des chamanes apportent des précisions de premiére importance, 
notamment sur les questions de langue, traduction et transcription (l'étonnant mélange 
des langues qui laissent entendre que « plus il y a d'esprits, mieux cela marche, et plus on 
utilise de langues, plus efficace sera la conjuration »), sur les liens entre l'art performatif 
des baxshi et celui des bardes (les sonorités pouvant prendre le pas sur le développement 
d'idées), de même sur les chants de baxshi qui rappellent les comptines de l'enfance, les 
berceuses et les ritournelles (les chants en question s'adressant moins aux hommes qu'à 
des esprits qu'il faut apaiser et amadouer). 


Catherine PINGUET 


